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Une Inſtruction claire & aiſce pour acquerir 
en peu de tems, uſage dè IAN Gols. 


Et enrichie de Regles fondamentales & ſuc- 
cinctes, pour le parler purement, d'un 
Vocabulaire aſſex ample, & des Phraſes 
les plus familieres. 


Eufin de Dialogues utiles & recreatifs, & des 
Proverbes les plus uſiiés, &. 
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AVERTISSEMENT. 


A Langue Angloiſe etant aujourd'hui fort 
repandue, & la Grammaire de Meſſieurs 
Mixox & Boxxn ne ſe trouvant plus chez les 
Libraires, nous avons cru rendre ſervice au- 
Public, en la lui prẽſentant de nouveau. Com- 
me elle eſt eſtimee la plus propre de toutes à 
faciliterPetude de cette Langue aux Frangois,, 
nous efperons que cette Edition ne ſera pas: 
moins bien recue que les precedentes, puiſ- 
que nous n'avons rien Epargne pourlaperfec-- 
tionner. Mais parce que ce n'eſt rien que d'a- 
vancer une choſe, ſi on ne la prouve,-nous: 
allons montrer en quoi cette Edition 'em 
porte ſur celle de 1744. "I 
I. * Pai retranche dans le FVocabulaire 
Frangois, les Articles qui marquent le Genre- 
des Subſtantifs; & j'ai remplace ces Articles 
d'une m. ou d'une f. Lettres qui veulent dire 
maſculin, feminin. Cela eſt plus court, ſou- 
vent meme plus ſir pour un Etranger, Per- 
ſonne ne me diſputera ma premiere theſe: 
Pegard. de la ſeconde , combien n'eſt-il pas; 
de Subſtantifs de vant leſquels, au lien de un, 
une, il faut mettre le la, de le, de la? Sidon 
le Subſtantif commence par une Voyelle 
celle de. I Article $'eliſe ou ſe mange. Alors 


* L' Anteur de Avertifſement ayane parle juſques là au n 
du Libraire; va parler deſormais de ſon chef, 


aij; 


Avertiſſement. 
od eſt la Marque diſtinctive du Genre de ce 
Mot? Un Novice, dans notre Langue, diſtin- 
guera-t-il encore le genre des Subſtantifs, qui 
n'ont point de Singulier, & qui par conſe- 
quent ſont precedes de les ou de des? Et 
c'eſt là la preuve de ma ſeconde theſe. D'ail- 
leurs la frequente repetition des Lettres m 
& F, deplait moins à l'œil, que celle des 
Articles ſuſdits, qu'on avoir encore oublics 
en bien des endroits , & places trop indiffſe- 
remment en d'autres. 1 
II. Ce que j'ai obſerve encore de fort im- 
portant pour les Etrangers, c'eſt de placer, 
le plus exactement qu'il m'a ete poſſible, les 
Accens qui reglent le Son des Voyelles, en 
particulier celui de Pe , Voyelle qu'ils pro- 
noncent d' ordinaire très- mal. Et comment ne 
Sy meprendroient-ils pas? La plfipart des 
Francois, y compris le gros des Predicateurs, 
$'y meprennent eux- mèmes grofſièrement. 

Nous avons un e qui a le Son de Pa, com- 
me le troiſiẽme en Prefcrence. Cet e ne s ac- 
centuè point. 

Nous avons un e bref, & un e feminin qui 
fe prononce d'un ton fort obſcur, & qui ſe 
mange devant une Voyelle ou une H muette. 
Ces deux e ne regoivent non plus jamais d'Ac- 
cent. Meſure renferme des exemples de l'un 
& de Pautre de ces e: 

Nous avons un e maſculin, comme en Bon- 


#6, Verite, &c. od il faut un Accent aigu. 


LA 


ſur cette Nouvelle Edition. 

Nous avons encore un e ouvert, comme en 
Excès, Proces Apres , &c. qui demande un 
Accent grave. Ne faudroit-il pas le mettre 
auſſi fur le troiſfieme e en Degenere , Preſent 
de l'Indicatif * Puiſque conſtamment il n'a 
point là le meme Son, qu'il a a Plofinitif 
Degenerer. Cette Regle doit etre appliquee à 
tous les Verbes analogues à celui-li. Remar- 
quons de plus comment le Son de Pe varie 


dans le Verbe Se lever (& autres parefls) 


ſelon les Modes, Tems, Nombres & Per- 
fonnes. A l' Infinitif il ne faut point d' Accent, 
Se lever. Conformement à la Regle que je 
ſuis , il en faut un grave, (& non un aigu) 
aux trois Perſonnes du Singulier du Preſent 
de FIndicatif. Je me lere, &c. Aux deux 
premieres Perſonnes du Plurier , il gen faut 


* D'Habiles Gens que j'ai conſultts , ne mettrojemr-la_ qu un 
accent aigu; parce qu entre cer © & le troiſieme en Degenerer, 
ili ne trouvent pas la difference de Son aſſez, grande, pour en 
merirer une d'accen:. Difference de Son qu'ils font venir eaves 
raiſon , de ce que la penultieme Syllabe eft , pour ainſi dire, la 
derniere du Preſont de | Indicatif, 4 cauſe du Son ocbſcur de le 
feminin qui ſuit, par ou r:ut le poid de la prononciation tombe 
ſur cette Syllabe, au lien qu'a | Infinitif la prononciation ſe 
pertage entre cette Syllabe & la ſuivante. Ces Habiles Gens 
conviennent dons avec moi, qu'il 4 quelque difference de Son 
dans cer deux e. Ce qui stant, ne devroit-on pas les accentwuer 
auſſi differemment ? D'ailleurs ſi j'ai Foreille bonne, & Jy as 
ſeuvent fait attention, quand j'ai c en compagnie de Perſonnes 
qui pronongotent bien, j'ai cru entendre abſolument le Sen d'un & 
eue en celui qui eft en diſpute. Je rrouverois encore des Auto- 
rites Medernes de mon accentuation dans des Livres bien accentues 
4 tout autre egard, ſuppoſe qu'ils le fuſſent mal ſur ce point-ci, 


Or comme ces deux ſentimens tirent à conſtquence pour tous leg 


e ſemblables a celui en queſtion , y faſſe attention qui-voudre » 
& ſuive celui des deux qu'il jugera le plus conforme à la bonne 


FPronenciation. 
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Avertiſſement | 
aucun, Nous nous levons , &c. A la troifieme 
il en faut un grave, Ils ſe levent. Mais ne 
pouvant parcourir ici les autres Tems, Nom- 
bres & Perſonnes de FIndicatif de ce Verbe ; 
moins encore ceux de ces autres Modes , je 
paſſe à notre dernier e. 

Enfin nous avons un e long, comme en 
Bete, Fete, etre, & c. qu'il faut diſtinguer par 
un Accent circonflexe. Notez que tout e ac- 
centue ainſi, doit ètre long; car le retran- 
chement ſeul d'une lettre ne ſuffit pas pour 
mettre un circonflexe ſur cette Voyelle: ere, 
tant, od il n'y a qu'un aigu , quoique, de 
meme qu' etre, ils $*ecriviflent autrefois avet 
un 5; en ſont des preuves inconteſtables. 

Cette Accentuation , fi neceflaire ſur- tout 
pour les Etrangers , n'ayant pas ete obſervee 
exactement par nos deux Grammairiens *, 
ſoit par leur faute ou par celle des Correc- 
teurs, je me ſuis prete volontiers pour rendre 
leur Ouvrage moins fautif. N 

* Es vais poſe-r-on des Regles, ſi on ne les ſuit pas ſcrupuleu- 
ſement. Mais que ces Meſſicurs ont de modeles & d'Imitateur; en 
cela ! Pour le dire en paſſant, je ſcai que ignorance de Peccen- 
tuation & de POrtographe eſt traitee de bagatelle par uelques 
Gens d'eſprit. Que warrive-t-il pourrant point de-la ? 857 que 
quand leurs Ou vrages paſſent par les mains d'un Correfteur igno- 
rant on peu arrentif, ils enragent & ſe plaignent amerement & 
avec raiſon , des fautes imporrantes & ſans nombre dont ils voyent 
leurs Livres defigures. Jai eu occaſion den enrager prur moi 
meme, quoique mon Manuſcrir fir aſſez. exact par cet endroir-la, 
Or i des Correfteurs tels que je viens de les depeindre, manquent 
. lourdement a Pegard de ces Onvrages-ct, que ne feront-1ls pars 


Fegard* des premiers? Jen appelle la-deſſus à ce que nous voyons. 
trop ſouvent Aves indignation. N 9 185 


ſur cette Nouvelle Edition, 
III. Lorſque j'ai trouve , dans leur Style, 
du des Termes ſuperflus ou des Expreſſions 
vicieuſes , Pai crũ devoir changer celles-ci & 
retrancher ceux- là. Quelquefois meme Jai 
tranſporte des Mots, des Phraſes, & des 
Periodes entieres , quand la clarte du Sens 
m'a paru Pexiger. C' eſt ce que Pai fait prin- 
cipalement dans le Frangois de M. MizGe. 
Je me flatte que lui & M. Bov ER ne me 
ſcauront pas mauvais gre de ces attentions. 
Sans doute qu'ils les euſſent euès eux-memes, 
ſi cette Edition ſe fit faite ſous leurs yeux. 
IV. Mais c'eſt aſſez parler du Frangois , il 
eſt à propos de rendre compte au Lecteur des 
reformes confiderables que Jai faites dans 
cette preſente édition, par rapport à PAn- 
glots. Apres avoir rectifièe nombre de beyues 
dans les Noms & les Pronoms, Pai trouve le 
chapitre des Verbes irreguliers ſi defectueux, 
& ſi mal digere , qu'il etoit impoſſible de gen 
former une idee diſtincte. L'Auteur, M. 
Miege , wayant pas 10 debrouiller ces irrẽgu- 
| Iarites, ſemble avoir affecté de les confondre 
duans un cahos. Pour remedier à ce deſordre, 
Jai reduit tous les Verbes irreguliers en deux. 
Tables, & les ai rediges par ordre alphabe-. 
tique , ordre naturel & ſũr pour trouver im- 
mediatement ce qu'on cherche. Pai enſuite 
arrange endifferentes Claſſes les irregularites: 
qui ſe reſſemblent entre elles par leurs termis- 
naiſons, & par d'autres accidens. | 


Avertiſſement , &c. 
Toute ſimple que paroiſſe la Langue An- 
gloiſe dans la formation de ſes Tems , elle en 


fournit une multiplicite ſurprenante par le 


moyen de ſes Verbes auxiliaires , & dont Pu- 
ſage n'eſt ſenſible qu'aux Peuples du Nord, 
qui les ont en partage avec les Anglois. Il n'eſt 
donc pas &tonnant qu'un Auteur d'un Pays 
Meridional n'ait pas pd penetrer un myſtere, 
qui n'a rien de commun avec le Latin & le 
Francois qu'il poſſedoit en bon Grammairien. 

our ne pas me confondre avec lui en puiſant 
tans ces deux ſources inſuffiſantes, je n' ai eu 
devant les yeux, en conjuguant les Verbes, 
que les Tems dont la Langue Angloiſe eſt ſuſ- 
ceptible par elle- mème, en y joignant les equi» 
valans Francois. Lorſqu'il eſt queſtion de Pap- 
plicationde ces Tems, de Puſage qu'on en fait; 
yentre dans un grand detail ſur la valeur, la 
force & les differentes acceptions des Verbes 
auxiliaires: enfin je developpe les nuances va- 
rices entre tel & tel Verbe auxiliaire Anglois, 
qui, quoiqu'ils ſemblent tous deux les memes 


par Pexprefſion Frangoiſe , font bien diffé- 


rens entre eux: le tout eſt appuye par des 
exemples tires , non-ſeulement du Diſcours 


familier, mais meme des Auteurs dont le ſtyle 


eſt le plus approuve par les Nationnaux. 

V. Quant au Vocabulaire & aux Dialogues, 
ce ſont les memes que ceux des deux Editions 
precedentes avec PAdition des douze Dialo- 
gues qui s' trouvent annonces. 

NOUVELLE 
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NOUVELLE METHODE 
POUR APPRENDRE 


L'ANGLOTS 


De Puſage de la Langue Angloiſe , de ſa fact. 
lite, & de ſes plus grandes Difficultes. 


=>] E ne crois pas qu'il ſoit fort néceſſaire 
lde faire voir uſage de cette Langue 
aux Etrangers qui reſident en Angleterre. 
Ceux qui ne la parlent pas, ſcavenr 
aſſez inconvenient qu'il ya, & la fi- 
gure qu'on y fait, quand on l'ignore. 

Dela la Mer l' Anglois eſt d'un grand uſage, principa- 
le ment pour entendre les Auteurs cElEbres par leur ſa- 
voir, par leur ſoliditè & par leur penetration d'eſprit. 
II n'y a pas grand myſtere a entendre I'Anglois , 

quand on le lit. Un bon Dictionnaire, avec quelques 
Regles gene tales de Grammaire , ſuffiſent pour cela. 

A legard des noms la difficulte n'eſt pas grande, 
comme dans la Langue Latine. 2 

Les Anglois ne ſont pas embarraſles d'une multi- 
tude de Genres, de Declinaiſons & de Cas. 

Pour ce qui eſt des Adjectifs, il eſt vrai qu'ils en om 
quantite qui ſe comparent a la maniere des Latins. 

La formation des Verbes n'eſt pas non plus fort 


2 Novvt rr Mere 
Ils ont leurs Signes, gal diingaem les Tems, ins 
varier tes Permin gains 33 
A binftnitif le Franpoli e fert de trois Hrepomuiohs, 
de , à & po, dom l'uſage different weſt pont du 
tadt vommede am Etrengers. I. 1 dis> euptime 
toutes ces ptepoſſrions par de cu mor -ο.j 7 251 935! 
Le Frangois eſt encore ineommode ayes ſes Vetbes 
rẽciproques, ſut tout quandon sen ſert uv une In- 
tetrogation, & avec cesepinetſes Patticules, eh 125 
& ne, qui font une peine incroyable aux Etrangers. 
L' Angtols n'a rien de tout cela. Ny des Verbes 
neuttes, qui evpfiment aiſement!; & en moins de 
mots, le ſens de tous ces Verbes reed if. 
Pour ce qui regarde les autres parties d'Oraiſon, 
i yu pas non plus de grandes dimcutes. 
WER vai que PAngloit a ſes Idliomes, ou des fagons 
de parler, qui 4:4 font propre & la plüpart aſſez 
Eloignecs du genie du Frangois + Mais un peu de bon 
ſens, avec e ſegours d'un Dictionnaire, fait qu'on 
ſe tire facilement de ces mauvais pas. 
5 Por ayers à parler Anglo, favoue quitya 
trois Afficnltés qui patbiſſent d'abord, e ä 


p 3 1 | 
ſont pay pourtant infurmoiitables aix*Frang 
Ds premiere de ces difficultés confiſte dans le Son 
de certaines Lettres; ſavoir du ch qu Hg de- 
vat l'e & Pi & de l'j conſonne devant w?2e!/iÞ} bl, u, 
comme dans ces mots with; think, C hure; A 
| Jack; Jeſt, Jig, Jog, Judge. on amm os 1. 
Pour be qufeſt ela qu'on prononce di, les Fran- 
gv iy trouvent pas de ffn. 
voi! en quolſconſiſte tout ce que langue An- 
he a de plus rue à Toreitte , & de plus difficile 
e les Ft 1555 3 prononcet. 1q 91dENTSY 6.1 
Wependant ib faut re marquer quele Sorrde'l'jicon- 
ſonne nvec u, e, o, u, eſt le meme que celui du g 
avec e & i. 1 | «SUgUEL 91197 
Bo gent» ys les organes ſduples, vien- 


nent blen- tot à bout de toutes ces Prononciations. 


1 


PouR APPRENDRE, L L'A NG Lois. 3 
Pout cem qui non pas la jangus ſ ds lis, ils ant 
beſoin à la verite d'une plus grande applicauon. 
Ia ſeconde difficulte regarde ceux qui apprennent 

a parler Agi, par la lecture des Livres. 
. Ge ede gien konſidte prigcipalement.dans ko- 


ſage des Vqyelles & des DPirhrongwes,uileur den 
un peu bizarre. dans cette Langnese. 

-La-troiſigme-;difficults conſiſſe A bien placer Ae. 
cent, ſuratout Wos. mene de een 
Syllabes 5 tree 

, C'eſt en quoi manquent ha plopart det Errangers A 
meme les plus, habiles dans la Langue Aagloiſe; parce 
que cela ne g apprend . qu arec dien deatten ten, 
& une grande routine. up 29 106 

Ils ne prennent pas garde, que gans les grands 
mots:Anglain!'Accentiſe-met ſouveni ſur la pre niere 
ou ſur la ſeconde Syllabe, comme en ceuw-gi, + 


bamacle, Apoplexy , Apothecary, eee 
204Þ Aeg Ned ern 


Ou 8; bien parler & bien Ecrire, une FEE 75 
quatre choſes ſont requiſes principalement. 
I. II faut fayoir les termes de cette Langue avec 
leurs véritahles ſignifcations, & c'eſt ce ae les 
Grammairiens appellent étimologie. 119.-9þ 4 

Il faut les ſavoir bien lier, & c'eſt ce quis app 
conſtruction ou ſyntaxe.. | 
Et comme nous avons deux manieres de nous ex- 
primer, Vune. de vive voix, & l'autre par écrit: il 
eſt necefaire pour-$'exprimer de vive voix, d'ayoir 
la veritable prononciation: & pour ie taire par 
'Ectit!, d' entendre bien Lortographe. 

La veritable prononciation d'une {hone conſi ſte 
a donner;a chaque Syllabe, par un ſeul mouvement 
de langue, un Son qui ſoit conforme ay genie, de 
cette langue. 

L'Ortographe eſt YArt d'Ecrire les mots corredte- 

ment, c'eſt-a-dire , d'exprimef chaque articulation 


A ij 


4 NouveELLE MrTHODE 

de voix par un certain aſſe mblage de Lettres Etablli 

par 'ufage. 10 230 291 £: :::0) 9.) 
Par les Lettres il faut e ces figures quam a 

ſi neureuſement invent es pour ſupplè er au de faut de 

la parole, & par le moyen deſquelles on parle aux 

yeux, comme l'on fait de vive voix aux oteiltess 
De ces Lettres ſe font les e les ſyilabes 


hh: 7 ley mots s mots font;les ph . 
efterles mh es de ſcht 17 nba e jobs P 
a a8 Lure! 716 mots des li. bad d elf e 


& les phraſes des haiſons de mots. A 
Ainſi nous diviſerons cet ouvrage en deux parties. 
La premiere traitera de 'uſage des lettres, & des 
ſytlabes; & la ſeconde de celui des mots, non- ſeu- 
lement en eee mais auſſi dans leurs liaiſons. 


") . 
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"PREMIERE. PARTIE.! 


DES 


— —.— ET SYLLABES- 


21 "Br" premietement der Lettres en general , 15 GO 
& de leur Son en Anglois. e ee VL" 


Es Anglois formen leurs Lettres comme nods. 
Mais au heu que nous n'en avons proprement, 
que 22, ils en ont 24. Car ils ont le K & le I, qui 
ſont deux Lettres barardes dans notre langue 
De tout ce nombre les unes s'appellent de mème 
en Angloir qu en Frungoit, & les autres diverſement , 
comme il paroit dans la Liſte ian. d ifi: 
Ja, be, d, e, f, g, h, i, K, mango anf, 
c. u w; *, „ 2. Lid d 11. 
Prononcez. | 
: ai, * ci, op „eff, Igi, h al, kai; elle, | 
mm, enn, o, pi, kiou, arr, eſs, ti, vou, dou- 
ble<you-, en J d res! 215 14, f\ 18 
285 2 210 r nn bing) 
; | 


410 0 i «IM 1 Taal] 

[487 PUUR APFPRENDRE. IAN Los. 53 
Ce ſont là les Lettres ordinaires , dont on ſe ſert 

x pour dppraſiſe} 2005551 1102 1 5 errant 
A. Mais pour commencer un Nom propre, une Pé- 
= riode, un Vers, & quelque fois un terme emphatique , 
on ſe ſett de grandes Lettres, que l'on appelle Capi- 
rales on Initiales. Voici la forme qu'on leur donne. 

, A, B, C, D, E, F 3 G, H, I. K, L, M, 
N., O, P, 2 . R., S 5 T, U » , I. Z. 

Ainſi vous avez la figure des Lettres Angloiſes en 
Lettre Romaine, & qui s'appelle en terme d'Art 
Cicero. Les Anglois ſe ſervent d'ailleurs dans leurs 
Livres de la Lettre Ttalique , ſur- tout pour les Noms 
pfropres, pour les Citations, & meme les mots em- 
phatigues. C'eſt celle dont nous nous ſervons ici par 
diſtinction pour les mots Anglois. Quant a la Lettre 
Cotique, qu'ils appellent the Black Letter ou the 
Englich Letter, elle commenee a vieillir , & n'eſt 
plus du bel uſage. | 

Pour Ecrire , on ſe ſert, comme en France, de la 
Lettre Ronde, Italienne, Batarde & Lettre de Compte. 
Mais pour les affaires de Droit, ils ont deux ſortes 

de Lettres particulieres, qu'on appelle Court-hand 
& Chancery- hand. 

Enfin, pour leur Tachygraphie ou maniere d' crire 
par abreviations, ils ont des CaraQteres tout parti- 
culiers, qui ſe forment avec tant de facilite , & qui 
abre gent ſi fort la maniere commune d'ecrire , que 
la plume peut aiſement ſuivre le diſcours. 

Apres ce que je viens de dire en general de la di- 
verſire des Lettres que l'uſage a Etablie parmi les 

lois, il faut maintenant en faire la diviſion. * 
es Leitres, comme chacun fait, ſe diviſent en 
voyelles & en conſonnes. 

Les voyelles ſont a, e, i, ou, y, les autres ſont 
les conſonnes. | 

Il eſt vrai que 1'; & I'u ſervent ſouvent de conſon· 
nes en Anglois, comme en Frangois, _ en ce cas, 


6 No uv. LEE METHODE = 
yoict la bene qi nr leur gönne par dif tion, 7. 
Les confonnes font ainf}/appellees' (Hes qu" ke 
ne ſorment aucun Son 5 Fals! aff ſtance. yes 
VOL CP UT TITEL eee 9 
Quand deux vepelles ſe tencontrent dans une r 
me lyllabe, & qu'elles contribuent tcutes deux a 
mer un Son, on les appelle Diphtonghe. 
Mais on ne laiſſe pas. 4'appeller Hipht en 
2 'alſezimpropremeht, deux voyelles dans une me- 
e ſyllobe, dont Pune 1 prononce & autre de deu- 
muctte, comme lierte ordinairement gars I une 
l K Laure ee TIE. eng 
Il s'agit à préſent de faire comprendre Ack des 
. Lettres Angloiſes, & les divers Sous qu'ell 
Pour le faire avec ſuccès, e ere pa : 
Voyelles & les Diphtonzues, en tecrivant 
. Sons les 1 e e 4 oy 
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pot ce ce 1 Ie e ua , z ue, ui %, 
, Elles out quelque choſe de fi particuiler, que 
Kas — e vous renvoyer A leur ordte dans ö 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS. 7 
; a deſcription, eee des Diphtongugs,, [2185 
i 4.1 Mais avant que dee traſter des yoyelles en particu. 
4 lier, 1,ayancerai ici Fee Regles generales , qui 
q ' dorifieront de grandeslumicres pour la prononciation. 
3» C&pendantil faur ſavoir, que les Anglois ont, com- 
me nous, pluſieurs ſortes de prononciation. Ils ont 
1 pfononciation uniyerſelle & la particuliere , la fa- 
1 ere & 13 grave. | - ii bt“. 
rPdpiverſelle,jentens la veritable pronongiation 
Ars, & par la particuliére, celle des Provinces. 
La, prononciation familiére eſt celle dont on ſe 
ſert ordinairement dans les diſcours familiets, & la 
graye eſt celle dont uſage confiſte dans les diicours 
, Braves & ferieux. | OT 
Felle ci cram plus poſee que l'autre, eſt aulſi la 
— moins cloignee de 1'Ortograpke,, 14 N 222115 g 
gz Meu que la prononciation familigre , Crant 
d'ordinaire rapide, fait d'&tranges Ecarts , & donne 
ſouvent aux voyelles des Sons tout autres que leurs 
Sons naturels. 7 Ig 
Les Regles que j'avance ſur la prononciatſon de 
PAnglois ſont neanmoins formees fur ce modlele ; 
Pultque c'eſt la prononciation familiere qui a le plus 
d'erendue , & dont Vuſage eſt le plus neceſſaire. | 
4.3 i. + (1. Regly generale., 3 3 © > 
Lie d la fin d'une ſyllabe, ou ala fin d'un mot, 
Erant precede immediatement d'une conſonne avec 
une voyelle , eſt comme muet; & fait que la voyelle 
qui precede la conſonne eſt longue, & ſe prononce 
La ai; l'e i, Vikly ai, lo 6, & Pu jou. | 
En voici des exemples, Grace , Fable, Scene] Sphe- 
re, Complete, Pride, Life, Crime, Globe, en 85 ume, 


Perfume, Thyme , Style, qui ſe prondncent Fraice , 
Faible, Scine, Sphire, Complite, Praide, Lf, Craime, 
Globe, Robe, Fioume , Perfioume , Taime, Staile, 

Remarquez que ceci ſe doit auſſi entendre du Plu- 
rier des noms Subſtantifs; ou Ton ajofite une s, pour 

Millinguer f pombre, ce eee 


| 
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4 * dea rg L I. E. N e 
ette Reg «ft teſor M a prononcia- 
ton Ari 810% Flle get e un grind) our e ſtin- 
guer les differenres Sonst 10 12 5 10 11 
Pour vous en faire comprendre Tuſage s claire- 
ment; vous n'avez mul re marque la 15 des 
Sons dans les: Exemples ſuivans; oi vous yerrez que 
Wee changer 1 bo a prononciation de. la ch elle 
rEcetle. 
” Mad, enrags, ſe protibjice med, ad? fait (maid, 
for ras, ers Fe de An; it. Ml pi 
it un 9 bit; to bite mordre, to Mobs. 
To rob voler rabb; robe tobe „Tobe. 
Nun tonneau, tonn; mme ton, "Young. © . 
Mais comme il n aj point de Regle faßt 12 apo 
elle-oia les frennes A5 nous verrons dans hs Ja te. 
nen e Regle generale 5 
Bes conſonnes finales en Arg!ol ſe font entendte 
devant toutes ſortes de mots foit quiils 890 ne 1 
tune voyelle, ou par une conſoune. Ex. r King's $ 
My, the King's Trdiatg ence.” 7 4.2: . 
Ill. Regle genital 22142 
Fic Les Reyes & les Except! ons quiregardefttesmors 
primitifs & les fmples, ſe doivent auf entendre be: 
neralement de ceux qui en derwent, & qu en 0g 
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FT Ow Eres en en paretcdties 70 Nasen by 
* © des veyelles, 2 -p i, 0, 492 
n ne fut pas Hattendreſtci, quien otinnlt re 
Regles je produiſe tout ce qui en eſt excepte. C'eſt 
aſſez qu'on vous mette dans Je grand chemin, & 
vn You marque les derours , fans yous conduire 
tour jaſdtt au e 


A. 
ene woyelle à deux Sons Abc e ehr, "ln 
iy autre ' Frangois ; le premier en ai, '& le 
ſerund en a. Et ces dour Sons ſe e tantòt 
langs, tamòr brefs. FIPS = 
Ia prononciation de I's en Anglois repond à celle 
l b eu Ws 
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POUR APPRENDRE L'ANGLOES. | 
de notre Diphtongue ai, ou de Ve long, ce qui eſt la 
meme choſe. Ex. fate, tare”, care, grace, fable, qui 
ſe prononcent ainſi: faite, taire , caire , graice , fai- 
ble, ſuivant la premiere Regle generale. Elle retient 
le meme Son, hormis qu'il eſt bref. | 

1. Au milieu des Monoſyllabes , ont elle ſe trouve 
entre deux conſonnes, comme, As, Hat, Cap, Mad. 
2. Dans les terminaiſons en able, acle, & age, des 
mots qui ont pluſieurs ſyllabes, comme affable , dam- 
nable , miracle, ſpectacle, courage , viſage, Vas 
prononce ordinairement avec rapidite. \ 
3. Dans la terminaiſon en ate, des Noms ou Verbes 
a pluſieurs ſyllabes. Ex, private, intimate, to proſtrate, 
to make deſolate , dont I's final eſt compte pour rien. 
Il en faut excepter debate, ſedate, relate, create, 
procreate , recreate , & quelques autres, qui ſe pro- 
noncent ſuivant la premiere Regle générale. 
. 4. Dans ces mots, humane, female, pallace, pre- 
fuce, ſurface, & quelques autres, où l'accent ſe met 
ſur la premiere ſyllabe. 
La mèëmesoyelle ſe prononce comme una Fran 
un peu long, dans les mots qui finiſſent en ald, alk, & 
& It. Ex. bald, talk, all, ſalt, & tous leurs derives ; 
comme du mot all entr'autres; alſo, almoſt, already, 
almighty. Mais it en fautexcepter a Mall, Jeude Mail. 
Ajoiitez a ceux- la, altar , balſam , falſe, halter, 
gualm , quart , quarter, taſſels, thraldom , war, wur- 
den, warm , warren, was, wash, watch, wattle, what, 
water , wrath. | bach 
Mais a eſt bref & ſourd dans les Noms finiſſans en 
eb, qui ont plus d'une ſyllabe; comme, general, 
ſpecial, animal. * 
ll en eſt de meme de pluſieurs mots qui eommencem 
par un a. Ex. appear, apply, approve, arteſt , atiſe 


aſpire, aſſume „attain , attend F & quantité d't . 2 : 


La rapidire dela prononciationfaitquecette voie 
Jemble avoir le Son d'un e feminin, dans la terminal. 


fn des Noms enar & ard, qui om plus wh | 


10 No VYVE LIT METRO DE / 
Ex. Grammar, Ahr Singular, Particular; Muſtard , 
Viqard;;;Caſtatd, Bajtard'& autres ſemblables! Bead 
vient que les Anglois ectivent iadiſfete mment Mortar 
ou Morter , mortier , Liar ou Lier, menteur. 
Except regard, qui fs pr none re rd; url .& 
reward vl il fonne eommne en Fringors.” ono! 9 2 
Jane ſe iron een e n d e 
29 ini, 18d eb 10 121 9! Bad m 9b No 05 12 
Les Frhogolr ontterdit fortes d'et 1, L* maſeulin, 
+ = ſe prononce e. Ex. PietE/'s.1,'e f(eminin', qui ſe 
it à peine entendre comme le premier e de beet, 
& Fe final d'une infinite de Noms. 3. Le ouvert, qui 
fe prononce ai, comme le premier e de terre. 
Ces trois ſortes d'e fort auſſi en uſage dans ſu Lan- 
e Angloiſe; & cela mEme ayec tant de rapport uu 
ratpois; qu'il n'eſt pas 'neceſſajre de aue er 
de Regles pour les diſtinguer... 
La premiere Regle generale porte „te final 
Etant precede d'une conſonne ou deux avec une 
voyelle eſt comme muet, & fait que de qui precede 
la oonſonne ſe prononde en i, comme fcene', ſerene, 
extrime, complete. WANTS ads 
nien faut escepter, 1. cor Mt off he final a ie 
Son furs; ſavoir; Epitome), Jubiles, Jeſſe, Manaſſe, 
Penelope , Abilene , & quelques autres. 
2. Ces mots ou be final ſe prononce en e t minin, 
meme devant l'r; ſavoir: Acre, Sepulchre, Shire, & 
Fus; qu'il faur prononcer, Miter, Sepolter, hier a 
ater. 
„ ſuiri de 4, % 7% /, & t, Ala fin Fon mot à pla- 
Feurs fyllabes eſt feminin, & ſe prononce bref, com- 
me Haute, Parcel, Mater , ande „ Gracer, Fa- 
bes; Cloſet, Nompr?sn . 
A quoi ajeũtez les Noms knifſans en leſs & neſt, 
comme graceleſs, righteouſneſz; & ces when 'Monolyl- 
labes, "het , ed et. - bak. 'y > 30 1177 
ll en faut pburtant excepter ces Verbss finiſſans 
en er favor, to deter, aver, defer, refer, prefer , op 
re eſt ouyert. 


p OUR APRPREMDRE!VANGLOTS. 11 
E, devant m gun, n'a jamais le. Son de la comme 
dans la- Langug Hrangoiſe mais il a le Son que nom 
lui don gous dans ces mois, Stem , Jeruſalem, Amen, 
Examen 1m A0 bi , 1% hn, en. 110 
Dans les mots qui fiaiſſenten e (excepté Amen) le 
ſe prononce ſi peu qu'apeine ſer fait: il entendre. 
Ex. beaten , ſmitten, often-,\apen; firexgthen} weaken. 
Il en eſt de meme de la terminaiſon des 1 
qui figiſſent en ed comme loved, odeted. 
De là vient que lie an eſt ſouvent retranche, & cop- 
verti en apoſtrophe, de cette manigre;,1ov/d;orderid. 
Au commencement des mois compoſts d' em gu 
en, le prend le Son de li Frangozss comme EM- 
pleyement, Enquiry, qui $'Ecrivent! indifieremment 
Mee une ou avec un Bo an m 593 : 50 R 3:9 
Il ſe, prononce, auth came un; dans ces mots, 
it he, che, me, ve. 6 29145 0g . 854 gt 
181 Ajottez-y yer bf ev „. ia premiere de ces 
mots, eve, gen, evenings, here. mes 
Aliſe prononce encore comme idem leb Adjec · 
uls qui finiſſent en 20us.; comme een „courteouts, 
80 0us , piteous. 91 LY Nin 
Ton ſe prononce-tenn, pence pences linen linninn; 
Ks alle meme. Son dans: ces ma hence; A. 
thence , when g hene. Aton. 
al (Conjon&iion) fe prononce liſte, 1 29.5 
% {Lc ; 1 116v80 gmam 
2 bee ont deux ſories d's voyelle, Fun bref 
& Pautre long. in 
05 Ati bref, eſſ celuſ qu'i!s-prononcent-comme nous. 
Et 'i long, eſt celui qu'il ſauiqrononger a 
Il n'eſt pas neceſſaire de produire ici lasmoats, gu 
les Anglois ptononcent I's comme. tes. Frangoi. Je 
poſe cela en fair. comme une Rege. toup A 
II faut pourtant que+1e.fafſe. ici memion da cet 
* fiaiſſans en in, ou 1's a le Sonde I Fe 
dans la terminaiſon des Noms fniſſang en ine. Ex. 
fin, pin bia, via qui ſe pp „bias, 
Na 


12 NovuvelLtt METHoODE 
une, en laiſſant 'e muct. A quoi ajodte King, _ 
neyard & Vinegar. | 8001 

oyons maintevant ON 1's fe prononce al, 

uivant la premiere Regie generale, i ſe prononce 
al ; ork OF: 'uneconſanne & d'un e final. 
Ex. P , Life ,.C im. 3 A 

Mais il en fauk ecepter 3.6. — — finiſſans en 

ice , in „ Cui ont pluſteurs ſylabes ; comme 


Malice, k . „Engine, imagine, 


2 ayourita ; reſpite, ee. * geit Nc. 
Fe eſt compre pour rien. 4 gusta 211 

32 — Sacrifice: K comtrite dem la Regle. 

2. Il faut excepier ces mots en iſe, promiſe, 0 
miſe, franchiſe. & riſe pour roſe, au Pretérit, ouls 

a le Son Frangeis. 

La germinaiſon ire, qui ſe prononce iv: dans ces 
mots, Subſtantire, Adjective, Indicative, Imperati e, 
Opal, Infiniti e, Conducive , Invedive Offenſive, 
Perſuaſive. 8 autres ſemblables. Tz | 

* quoi ajoũtez olixe, endive, to live ſerrile, volatile, 

* i Iques autres 0il's final eſt compte pour rien. 

ans le diſcours familier, Bus Tus an Sous) 
ere pam. 7301 eee eee eee 
111 oh moi, ſe prononce Aker) , . 
I, ſuivi d'un e final, a le meme Son; comme 
Lie T4 Lal, Sagan AY 

L': a encore le meme Son deyand Id ad — & gh, a 
la fig.d'an mot. Ex. Child, mild, Blind, mind, wind, | 
Figit, night , fight, &c. Hormis ſennight „qui le pro- 
nonce ſennit. 

ll eg e ge meme de miſer , idle, twilight, Bible, 
ai private, climb, Chriſt ; & ceux-ci ou ls eſt 
muerte, ſavoir „Ile „ Iſland, Iſlander , et, Viſcount 
& Viſcunte ſ . 

Cepeudant il a le Son de notre i en Chriſtianity, 
Chriſtendomn. 

Outre ces deux prononciations générales de I's, 
u en a Kae qui ſont fort-particulicres. 


: 


POUR! APPRENDRE LU ANGLOTS. 1 


| 3 
Quand il eſt ſuiei d'un ? dans une meme Syllabe, ii 


ſe prononce comme un e ouvert: Ex. Sir, Fire, ſtir, 
Girl , Firm, NVirtue, Dirt, Mirth, Thirſt , Third, A 
quoi 'ajofirez Porridge. 


Mais il ſemble avoir le Son d'un a en ces mots R 


Sirrah , Shirt, Bird & autres ſemblables. 
Dans ces deux mots „ hither & thither ; Vi fe pro- 
nonce comme uni, de cette maniere , hider, dider. 


Enfin, Vi eſt muet en Carriage , Marriage; Parlia- 
ment, eniſon ordinary; & devant le c en Medicine. 
Il ſe mange auſſi dans ces mots evil, Devil. Et dans 


la plùpart des Noms finiſfans en ion; comme Union 


Occaſion, Conſirmation, qui ſe eee ae, - 


occaigeonn confirmaichonn. | 75 


L'O fe pronnce tantòt comme un o & tantot com- 
me une, ore ſes prononciations particulieres. 

La premiere eſt celle qui a le plus d'etendue dans 
la Langue Angloiſe, auſh eſt-ce la plus naturelle. 

Suivant la Regle generale touchant les voyelles, l'o 
ſe prononce en o long, lor ſqu'il eſt ſuivi d'une conſon- 
ne avec un e final. Ex. Globe , Robe, Mode, Pron?. 

Il faut excepter: 1. ces mots, come, ſome, gone , 
one, done, purpoſe, quiſe prononcent, comm, ſomm , 
gann, ouann, doan', porpas. 

1. Love, Glove , Dove, Above , Europe qu'il faut 
pronuncer court , lor » glov , dou , aboy » tourop. 

2. Rome, loſe , move, prove, & les derives de ces 


deux derniers, ou I's fe prononce où, Rom, lodr 5 


molly , prodiv. 

Il s'agit maintenant de ſavoir ou Vo ſe pronoce en 
a, ou 1 peu-pres comme a Frangois. | 
Certe prononciation ſe trouve premierement dans 
ces ditions, au commencement du mot; ſeavoir, 
obdurate, 0bjea, le Subſt. Obſtacle, obſtinate odytious , 


to occupy, odd, off , offer, office, oft ou often”; olive, d 


omelet,ominous, on, to operate,optative, optic, option, 


or, oracle , Orange, Oratory , Orb, Orchard oft, „ 


54 
1 
"$ 


NovyrIII Merno ox 
Oakes, Orges; Orifice, Ornament, Orphan ,,Orpi- 
ment, Orthodox, Oſcitancy, Ofprey Oftiary's@ftriok., 
Otter, Ox, & leurs Derivés- b nus e'! 
Secondement au milieu des ManeGliabes finif- 
ſans par une conſonne. Ex. Cd Todo diaet hot, 
Taſt, top, long, Horn, ſaſt & B.. 
Entre leſquels ceux quifiniſſent en orn vale 
cent un peu long, comme Horn, Thora, Corn. 
De cette Regle il faut exceptet 1. ceux qui finiſ- 
ſent en i, Id & lt, oit l'o ſe prononce en o: Ex. 
Roli, Tall, bold, cold, ſold, Bold, Cate A quoi 
ajofitez ; Port, Sport, Fore, | 911 19) [i erg MM 
Cependant loll & droll-fe pronenoentdalls drall, 
2. Les Participes des Verbes finiſſans en ear a1 Infi- 
nitif, comme ſhorn du Verbe to ſhear; worn, de ar. 
. Ces mots. ci, comb, both aft, ghoſt.; poſt” b 
taſt, ou Vo le prononce long 
4 — eſt bref en Coxcomby & dans ces 
compoſes de moſt; ſavoir, hither-moff, rege Ky 
uppermeſt., undermoſt, E 
Vette voyelle a encore le Son —— a dans la: pitt 
part des mots à pluſieurs ſyllabes j où elle eſt duivie 
d'une conſonne, dans une meme: laber. Ex. Bod 
kin, Border , Coffer , Cann &c., e 109900 
Elle prend auth la meme prononciation en beau- 
coup d autres mots, où 1'o finit la ſyllabe 3 comme 
body, Comedy, Comat, Volume, Impoſtume, Pro- 
pher, honour, honeſt, modeſt , Apothecary; foreign, 
Sophaſter , Column , Lagick , Apoſtacy., progreſs, Ce. 
Remarque que bora & form ſe-prononcent eno & 
en ã, ſelon leurs diuerſes ſignifications. Le pre mier (c 
prononce batn, quand il fignifie porte, & bern, quand 
il ſignifie ne, du Verbe nairre: Le dernier fe ptanonce 
farm dansleſens de forme, & form dans ce lui de bunc. 
Holy, ſaint, ſe prononce holy; mais Help R | 
ur „ naly-day. und of ' 
Hale Sonde notre Diphrongue ou ences motreile, 
dehove , 3 „Tomb, Womb , & quelques autres 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS, 15 
rapportes dans les IDEs de la premiere: Regle 
generale. 

Folk, Jaune d' uf, fe 3 yell ; Aaggor, 
un Ver, „ meguer; Anchor une Ancre ei Wo- 
men Femmes, Ouimmenn. 

Enfin, Vo ſe mange à la fin de la plapart des 
mots finiſſans en on, od o n'a pas un i derant; 
comme Capon, Mutton; Leffon,' Reckon , Reaſon, 
Seaſon! Apron, Cron, Saffron , Iron. 

Il en faurexceprer Son, Cannon, Sermon, 3 
don, Won, & quelques autres, on o ſe fait efitendre. 

Mais il ſemble que 1's ſoit muet en faſhion cuſhion, 
Nef 80 en r- autre: de cetie nature. 

2 [iS$T23F .$ 

«Fai dit que cette rovelte ſe pronongoit de deux 
manieres, en iou'& en o ſourd., 1292) Ff 
Pour ce qui eſt de la premiere prononciation, 
vous r'avez qu'a voir la premiere Regle generale , 
& les exceptions qui ſuivent. 4 ob 251097 

La premiere de ces exceptions regarde quelques 
Noms ſiniſſans en ume & ute, on Fu à le Son bref, 
contre la Regle. Ex. Volume, impoſtume, minute; tri- 
Bute, ſtatute inſlitute, deſtitute, ptoſlitute; qui ſe pro- 
noncent Valume, impaftume „ minute , trebus* 4 Ju 
tut, inſtitut, praſtitut. 5148 
2 Cependant Minute ( Adje cf) ſoir l Regle & ſe 
prononce minioute, cornute curnioute , acute akioute. 

Lua ſeconde exception a pour objet certains mots 
fidiflans- en ure; où lu ſemble ſe revètir du Son 
d'une feminin': Ex. Nature; Picture fruqurt i qtii ſe 
pronongent familierement , Naiter , Pitter, Frier. 

Overture pourtant & mature ſuivent la Regle. 0 


4 J Chuſe fe prononce tehonſe. hes 43-748% 
Vovyons maintenant eu cette voyelle ſe: :ptonon- 
ce comme o ſourd. Voici la Reglee. 


U ſuivi d'une conſonne dans une meme ſyllabe , 
a le Son d'un o ours A mn e hums- 
dle, under „ Tun. n 


3 Nb ru W 

Exceptoz- en puſs , , Fat J. rah auc 
prononcent pous, poul ont 2, 8 

Us (Pronom ) & us (4.1 1620 4308 propre 5 
ſe prononcent comme Rach fettem 3 

& 'eſt encore ce Son la que 'on donne à u de- 


vant It. Ex. faculty i +; ny. paſt " 


Cette voyelle le auen e deux maniétes, $a t 

La premiere prononciation eſt en uſage : 1. A la 
fin des Adyerbes en ly , qui repondent. aux nd6tres 
en ment; comme humbly humblement, rr 
conſtamment, prudently prudemment. 

2. A la fin des Noms, tant Adjectifs que dubl⸗ 
tantifs, qui om plus d'une ſyllabe. Ex. any, angry, 
witty , ready , furly , Philoſophy , Anatomy , conſ- 
* „ duty , fervency. 

en faut excepter awry & ally, qui ſe pconon- 
=> arrai , allai. 

La ſeconde prononciation , qui eſten ai, ſe __ 
dans les Monoſyllabes, my, thy, fly, why, hy „ey, 

3. Dans toutes ſortes de Verbes, dont e 
termine en y. Ex. to fly, to deny, defy, ply , reply > 
apply, fupply , comply. 

»Excepte.ceux qui finiſſent de certe maniere i 
comme to marry , tarry , hurry, vary , où Ii ſe pro- 
ROUGE: comme 'i en F rangoit. 

P iajourez to rally, to fanoy, & quelques autres. 
Enſin y prend le Son d'un i dans les Subſtantifsqui ti- 

rent leur origine des Latins finiſſans en tas. Ex. chari 
liberakity chaſlity,majeſty bounty, City, qui 2 
charitas, liberalitas, caſtitas, majeſtas, bonitas;; Civitas, 

Hoca oem Guiny , Country , amity, Army, 
Query Inquiry, very, & quelques autres 

Y.ſuivi, 10 une voyelle au commencement d'un mot 
ou d une ſyllabe, ſe prononce comme en Frangols. 
Ex. yard, yer, yield, e Bowyer , ** 

s: Dixhtongues, e, ai, au, aw, ay. 
La Diphtongue @ n ell en uſage parmi les Angle 


POUR R RF A 17 
qu'au comgeh e ht 6 ent % ropres 3 
comme, Eneds K eee nont fates; rdltiphus | 
Eſcula e „ culepio ous ECri 12 aunt ment 
en Frangbit aye un C 1 5 leulaße 
ä 4.20% 7 79 en . Lot e ee. ** 
it ir ie ; dairy. 
Ven als cetix- ci; [gavo r, Captain Chaplain; 
brain, feuntain, mo nals villain, bargain y Certain » 
uu faut ee "aptin., Chaplin, be. 8 
15 prononce Riſing.” E 
RY ſe prononcent 4 comme aſe, beean 5 
„ aw. 1 
Ce pendant les mots ülſlans en aunt e prononcent 
comme itn? y avoit point Au. Ex. Aunt T ante ge damn 
eee faut prononcer alnt, tou daft. 
Mals laugh 105 prononce lait. * 
Paul ſuit E le zhormis quand on parle de Egli 
CattiédtaledeS. Paul Londres; alorsog rappene fol. 
Awry ſe progonce aral. 3 55 
Sadie Son dal. Ex. fray, Pray, to deftay, i difmay. 
ut; approche du Son de Ye mafcutin en ces * 
ma ly, „ 55 way, to ſlay day, Sunday 2 . 
gnifiant Of, Ie prononce Ai. * 
7. 'Dip htongues , ea, ee, ei, eo, eu 4 1. 
EA penn genè rale ment la prononclationde Pg de 
ſorte que la ne ſert propre me nt qu'arendre lonzue la 
prononciation de le. Ex. meat, clean, weary” Near, 
appeaſe, conceal. "ES 
Ileſt vrai que e 2 vage 
ouvert, & d'un e feminin. Comme en beatd”,'br , 
breatfaſt , breath, dead, dealt, dearfth, death 2 —4 
early, to earn, earneſt, earth ; feather , News 5 oor { 
heard, hearken , hearth, heaven beat), leap 31 4 
leather , leaven , meadow , pageant, peaſunt, alder 
read; le Préterit & participe, ready, realm 10 po 
hearſe. ſearch, ſpread , ſtead, ſtealth, threatens Yreas 
" Chery, tread , wealth, weather. (> OI 
I taut remarguer,touchant le. mot de 238 en- 
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£nre-quiil ſe prononcecbreth, cependant on dit te 


5 breath, ayec le Son d'un f log 
Mm Ily en a d'autres, ou la prononciation dea appoche 
. | fort de celle d'ie en Frangois j comme beſmear, blear- 


eyed, clear, dear, gear, hear, near, ſhears, ſpear. 
Le de cette Diphtongue eſt toui-a- fait muet en 
moveable: , changeable, & autres ſemblables. 
Bear un Ours, & pear une poire , ſe prononcent 
SR: Pviresin, wore dim rug 45ing vo ion f 
Eau ſe prononce ion dans beauty, & ſes dErves. 
He ſe prononce f long; comme bee, fee , thee , 
beech, free, bleed , feed, keep, ſheep, ſtreet, ſteer. 
Caffee, Committee, ſe prononcent Caphi, Committi, 
& Three: pence,; threppens. 207 ul 
Eiſe prononce en Anglois comme en Frangoi. 
ein une veine, weight poidds. 
Excepiè ces mots, oùl'e eſt tout- d- fait myet;ſavoir, 
to conce ive, deceive , perceive, receive, ſeizes inveigle , 
Ol Vi de la Diphrongue ſe prononce long, forfeit , 
foreign, leiſure , ſurfeit , heifer , either, neither , Cu 
te de la Diphtongue eſt bref & 1'; tout-à fat muet. 
Daus le mot de height cette Diphtongue ſe pro- 
nonce ai, | | p18 9M 
oa le Son d'un i long ences mots, people, feoble , 
Feoff;; infeoff ;& d'un e ſimple en Leopard, Jeopardy. 
Eu ſe prononce iou. Ex. Europe, neuter, & ſes deri- 
vatifs, {ag ; lieu, adieu, Euchariſt, Fleuriſy, Rheum. 
Mais Lieutenant ſe prononce Liſténent. 
Eu ſe prononce tou, & ou, comme few, new, blew, 
ew, dew ,eſchew, view, hew , ſtew, lewd , pewter , 


Steward Brewer. | | | 91GE6dms) 
Shrewd ſe prononce chrode : ne, ch0!, ; chew, 
tchou. 900. { nes ö 


Ey a trois Sons diffe rens. Premierement il ſe pro- 
nonce i, comme en ces mots, Abbey, alley, barley, cau- 
ſey valley, comfrey, galley, hacbney. Journey, courtſey, 
kidney , chimney , Lamprey, linſey wolſey, malmſey, 
medley, motley, parley, money, honey, monkey. 
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Il ſe prononce commelaDiphtongue at en cesmots, 
Mey,to convey, ſurvey,purvey,obey,& quelques autres. 
IIa auſſi le Son de l'n a? Anglois. Ex. an Eye. 

Je ſe prononce de deux'manieres, i, ail. 

I a le Son d'un i long: 1. Dans les mots ſiniſſans en 

ie f, iege, ield & ieve. Ex. chief, Thief , grief ; Liege, 
ſiege, feld, n a 7 to helieve,,' to relieve to 
reptiere. 0 

A quoi I joutez orievous, miſchievous piece; Priefhc. 

Mais Stiere, un Crible, ſe prononce ſive ; Handter- 
chief, un mouchoir; henkercher , miſchief, r , 
miſlehif, avec un Son bref. 

2. Cette Diphtongue ſonne encore comme un i au 
Plurier des Noms Subſtantifs en y qui ont plus d'une 
ſyllabezcomme Enemies le Pleurier d Enemy; Fairies 
le Plurier de Fairy; Armies, Cities, Liberalities, &c. 

Allies, le Plurier &Ally, eſt exceptè de cette Regle. 

le fe prononce at : 1. Au Plurier des Subſtantifs 
Monoſyllabes qui finiſſent en y au Singulier. Ex. 

tries, le Plurier de cry, flies le Plurier de fly. 

295 Aux Perſonnes des Verbes, comme he cries or 
arch, we cried, &c. 

Remarquez i ici , qu'autrefois on Ecrivoit avec ie la 
_ termiuaiſon de quantite de ditions, laquelle &ecrit 
maintenant avec y ſans changer neanmoinslaPronon- 
ciation comme Pal/ie , Pleurijie, to flie, to denie, que 
Fon-Ecrit aujourdhui Palſy, Pleuriſy, to fly, to deny, 
& qui le prononcent les deux Fenn en i;, 8 les 
deux derniers en ai. 

Pour ce qui eſt de fierce , pierce „friend, 8 autres 
ſemblables, ils ſe prononcent comme vil ny avoit 
point d'i; ſavoir, ferce , perce, fend. 

Des Diphtongues , oa, oe, oi, oo, ou, OW, oy. 

O Aa le Son d'un e long 3 3 comme boat + broach , 
coat, foam, load, loaf. © 30 
-* Excepte ceux ci „ ou il ſe prononce en a long ; 
ſavoir , groat, broad, abroad. 4 


Oe ſe prononce i; comme Oe conomye Oecumenical; F 


* AA 4At . A CTY 5 
VUVELLE; E TH ODE 
EM 4 :.0 en foe, doe, toe; *s 3 4, to ; 
3 in comme ou en hoe, CHiouu. 
Oiſe prononce at; comme oil, toil , moit , noiſe, 
to eu, to loiter, ointement, to qnoint, te pur loin. 


foer, vrſooth : & long, en cen mots, 700 y/ tooth, fool, 
1 tool, broom,, room, ſoon. r 
00 d& flood $ Ecriyent ayes Aly & ſe prononcent 
ane ag. Ex. Mo, Hs, 1 Fwy 


Five fr qu'il faut prononcer Aeg, claoud , abaout 


Skabundrel. 

Excepiè ces mots, 011 il. ſe prononce fmplement 
comme o; ſavoir \ adjourn , bloud , floud , . Copntry y 
couple , courage i cpurteous, doubler 5 double, fourich , 


Beh. 777 journey, Journal, nouriſh , ſcqurgs noble » 


toucſt;, you 


n 
p Les abſtantifs f finiſans en our; comme Saviour, 
aftour,, 1% a , &c. A ng 1 


eQifs finiſſans en ** ; comme en ) 


HIS A righteous ,. monſtrous, treacherous, 


&- Tes mots ou il ſe proaonce uo u long; ſavoir, 


on Ales »\Poultice ,, poultry, four; Hor ey 


—_— x. diſcourſe,,, Soul, Souldier „ or -# 


mould, oug h, though , although. 


e prononce ou, bref en fond, good, baoł, loob, 


Quand 1 46d Diphtongue eſt ſuitie de AR. elle | 


prend le Son d'un à long, & le gh eſt muet; ought, 
nought , brought , bought , fought , ſought, thought 1 


wrought » Qui ſe prononcent at, nat, brit, bat, Ce. 
drought & droughthy , qui ſe prononcenk 


— 


. 
draouth raouthy. FABLES - 88 


Borough 12 ah ſe prononcent Boro, thoroʒ 
i 


Val , tough , enough, trough , weſt * 
1 wf., traf. 


nfin., cette Diphtongue a le Son e en ces 
mots, would , could, ſhould,you, your, ſource, youth ; 
& dans ces Noms propres; Portſmouth , Plymouth, 
Yarmouth , Waymouth , Monmouth, 


POUR APPRENDRE L'ANGLOTS, 21 
Ow ſe prononce: avi; comme ei ces mars how 
now , vow, allow ,»vdwel-; down cod, Ce. W . 
Il y en a pourtant où cette Diphtongue ſe pronon- 
ce en a long; comme en ces Monoiyllabes , blow , 
grow , low , flow, now, mow , owe, ow; Snow . 
tom, throw , owns, Jdiſown, © 4 | 4 
Om Xen o bref; comme arrow, marrow, morrow , 
ſorrow , barrow , fellow; fallow , meadow , hollow , 
bellow, wallow, window , tallow, shattow.. 
Bow, revErence d'homme , & to bow, faire ld K- 
verence , ſo prononcent baou; mais Bow, ui are, ſe. 
prononce h Sow; une truye, ſe prononce ſavu ; te, 
ſow , coudte ou ſemer, /d. „ 
Oy a le memo Son due oi. Ex. Joy , coyn \/joyn ,. 
adjoyn, S WMW. und ee 
Des Diphtongues, ua, ue, ui, uo, up.. 
Da, ue & ui, apres un 9, ſont des Diphtonzues 
dont I'u ſe prononce ou ; comme to quake, 1 % » 
guit , qu'il fam prononcer conaibe, coueſtion ; £0 
Il en faut excepter ceux qui finiflent en que , font 
le nombre eſt fort petit; comme oblique, qui ſè pep - 
nonce oblaike; pique pik, antique antik. A quot 
ajoſnez Exchequer, & Reliques. mie, 
Quand un g precede'la Diphrongue , alors gu le 
prononee comme en Frangois. Ex. guard, Guardian, 
gueſs , gueſt , guilt, Eg 
' Ajofuons-yles Noms finiſſans en gue;ſayoir;Collegue, 5 
collogue, intrigue, league,plague, Rogue, prorogue, vogue. 
II yen a encore quelques autres de cette ternit- 
naiſon , oh la Diphtongue ſemble Etre ront-a-fa 
muette; comme Catalogue, qui fe prononce Cana» , 
lag, & Decalogue Decalag. ie 
Il en eſt de meme de Dialogue, Harangite,, Proto 
gue Fongue & Synagogue. t Nu ng 0 
Je ſe u ouve auth a la fin de quelques mots precca 
des d'autres conſonnes; & alors il ſe prononce 
comme un u bref, ou long 
Ie 2 | © BE 24 
Voici les mots olt il ſe prononce bref , ague, argue 2 


1 


9 * 


m— 
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continue, iſſue; reſcue , reſidue, ratinue, revenue; iſſues 
value 5 virtue. 2701 201369 „ton inch 211 
Et voici ceux on il ſe pronouce long, to act u 
blue, Aue, ue, indue, ſue, purſue enſues) 1'!5! | 
Dans la Diphtongue ui, tamòt hi eſt muetj comme 
en ces mots bruiſe, bruit, F uit]; juics, recruit fun i 
leurs derives, od lu ſe prononce long; hormis Ver- 
juice, ois il eſt bref : mais en guile be uite , guiſe , 
diſguiſe , lu eſt muet, & 1's ſe ptononce a. 
Tant6rPueſt muet; comme en build, conduit, circuit. 
Uo&yy ſont deux Diphtongues d'un uſage fort borhe. 
La premiere Etant precẽdẽe d'un q, a le mme Son on 
Anglois qu'en Frangoit. Ex. quota, to quote, quoridian. 
Pour des exemples de la der niere, je ne me ſouviens 
que du Verhe to buy acheter, qui ſe prononte br, & 
de Cuy, Nom propre, qu'il faut prononcer Car-. 
Des Conſonnes, & premierement du B. C. D. 
er 2 15! de H & du .. 
B ſe prononce en Anglois comme en Frangois, 
U n'y a que quelques mots, on cette Lettre eſt 
mueite; ſavoir, comb, coxcomb, limb, climb, tomb, 
womb, thumb, dump. ol nova: 
Aquoi ajoũtez ambſace, doubt, redoubt, debt, ſub- 
tl , & leurs derives. | Nis , nar? IN 
C a deux Son en Anglois comme en Frangois; l'un 
comme celui du hᷣ, & l'autre comme une . 
Le dernier weſt en uſage que devant ces deux 
voyelles ,e & i. Ex. Center, Cider. -29959119h 02 
Mais il n' eſt pas ut ceſſaire que je m'arrere ſu ces 
Sons, puiſqu'ils ſont conformes aux Frangois. 
Heſt vrai que r & ei tant ſuivis dune voyelle, ont un 
Autre Son: car en ce cas ce ſe prononce che, ci chi. 
Eu voici des Exemples: Orean, artificial, bene fi- 
cial, cſpecial , official ,-provinciat,, ſuperficial.' Magi- 
einn, Phyſician', Patrician, Politician , Rhetorician , 
precious, vicious", conſcious , ſociable , aſſociate , an- 


* 


bl 
cient , deficient , efficient 3 | 
Iben faut excepter Society. 
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en Angloi a auff une prononciation route 3 
ticuliere, dont nous parlerons ſous PH. | 
D&Eſonr Jeunconſbaner;philli'yaaucunedifficuti6. 
Il faut ſeulement remarquet , que le premier d dans 
oe mot HedneſTuy eſt muet, & f dans of, rFOURe 
amin Pound of Butte G „ uns en eee n 

eee . Voyen da Lettre C. an ol 

K devant e & i, a un Son rude'; comme” ſi yon 
mettoit un d devant le 9. Ex/German, Doe , Cene · 
ral, Ciant, Gibhet, Ginger." 5 219 0m Hul G1 

Excepié ceux · ci oùẽ le g ſe prononce comme le gu 
des Francois; ſavoir, Geeſe , geld, gelding, gelt, get, 
to heget, to forget, geugaus, anger, dagger, hunger, 
bug ecmugg ar; hunger, Tiger, finger, bigger, 2 

Ajoiner - y gibberidge ou gibberith', giddy, 
giggle »gild ; gills; gird, Girl, gixard, Uruggiſt 
& leurs deriyatifs: 

C'eſt ainſi qu'il faut encore prononcer le 8 h la fin 
d'un mot, ou d'une ſyllabe; comme leg, beggari A 
moins due le g ne ſoit precede d'un d. Ex. budge , 
bridge , qui ſe prononcent badge, bridge; 8 e 
* * le plus ſouvent avec un ea la tin; * 

devant n eſt muet en ces mots, Sovereign, forvign, 
| . deign » ſign, reſign, o. 

Il ne fe fair guere mieux entendre à la ſin des par- 
ticipes & des Subſtantits finiſſans en ing; comme 
loving, underſianding , Shilling; n les mots qui 


en derivent, comme lovingneſs: - | > , 29HSYOVv 
2 »2Nquece _ on du Bir, nous en parlerons ſous l˙H. 
De 1H. J 2 0 


au 10 Du ch „gh, ph, ch, sh, th; Wh. 7101¹ 

H n'eſt pas proprement une conſonne, mais une 
marque d'aſpiratioa, qui accompagneles conionnes, 

& qui va devant les doy elles. 

Ceb'eſt une Lettre qu'il faut toujours bleo 8 

cer en Anglois , ſur- tout quand elle un 

mot ou une ſyllabe. Ex. home, Roly, hope. 
Il en faut excepter hour „ oll elle ſemble mins. 
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Ch a un Son rude , comme fi Pon mentoit un tde- 
vantle ch en Frangois. Ex. Chamber, Cherry, * 
ehoice , chuſe. 


Il ſe trouve aufh à la fin de pluſieurs mots; comme 


each, beech , bench, rich, much, ſuch. | 

Quelquefois vous le trouverez avec un t devant. 
Ex. catch, fetch, ditch, Kitchin., notch. Mais le t n'ap- 
porte point de changement à la prononciation. 

Dans les mots derives du Grec Ih eſt muette; com- 
me Charater , Archangel , Antioch, Eunuch , Schiſme , 
Drachm., 

Excepte le mot d' arch, & ceux-ci qui en ſont com- 
poſes; ſavoir, Arch-bishop , Arch-prieſt, Arch-deacon , 
Arch-duke , Arch-heretick , & quelques autres. 

Anchor, une ancre, ſe prononce ainker ; ache, un 
mal, aike. 


Ch. Les Anglois ont retenule gh en pluſieurs mots, 


& en ont cependant rejette la prononciation. De ſorte 
qu'il faut compter le gh pour rien dans tous ces mots, 


plough, ſlough , doughty , draught, ou l'u ſe prononce 


oau; dough , though, although, où il ſe prononce en o 
long; borough , thorough , où il ſe prononce en o bref; 
ought, nought, bought, fought, ſought, thought, wrought, 
où il a le Son d'un a long, comme au en naugthy. - 

Ajofitons ſlaughter, Daughter, high , nigh , thigh, 


Neighbour , to neigh, to inveigh ; & ceux - ci finiſſans en 


ight , ſavoir, bright, delight, eight, fight, flight, fright, 
height, light , night , plight , right , ſight , ſlight, ſpright, 


fireight , tight , upright, weight ; & ces deux vieux 


mots dight , & wight , avec tous leurs derives. 
Fai deja dit que laugh ſe pronongoit laiff, cough 
caff; rough , tough , enough, roff, toff, enoff. 
Ajodtons a cela, que draught ſe prononce drift. 
L' ſevle eſt muette dans ces deux mots, Ghoſt , 
ghoſtly. Dans celui de ſigh , le gh prend le Son du th. 
hale mEme Son qu'en Frangois, c'eſt-à- dire, 


comme une f. Mais on ne $'en ſert guere, ſi ce n'eſt en 


certains mots derives du Grec. Ex. Philoſophy , 4 
pet, 


ſ 
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phet, Epitaph, Triumph, Euphony, Orphan, Prophane, &c. 
Ru ſe prononce aufli comme en Frangois, Ex. Khe- 

to rich, Rhetorician. 

Sn rEpond a la prononciation du ch Frangois, com- 
me shall, hell, ift, short, ut, shy , qui ſe pro- 
noncent, chall , chell , &c. | 

Il ſe trouve auſſi a la fin de pluſieurs mots. Ex. 
das, dish, fish, hush, où il a le mEme Son. 

Th. C'eſt ici le grand Ecueil des Frangois, & de 
tous les Sons particuliers a la Langue Angloiſe celul 
qui leur fait le plus de peine. 

Il ſe prononce de deux differentes manieres ,1'une 
qui reprEſente un d aſpire, & l'autre un t aſpire ; 
Pune & Vautre , en appuyant plus ou moins la lan- 
gue contre les dents. | | 

C'eſt ce que la plume fi@ſauroit bien exprimer. Ce 
ſont des Sons qui ne s'apprennent proprement que 
par VOreille. 

Il eſt vrai que le premier n'eſt pas fort Eloigne de la 
prononciation du d, & ce n'eſt proprement qu'un & 
legere ment ſiflè contre les dents. Comme en ces mots, 
the, this, that, theſe, thoſe, they, thy, thine, thou, 
thee , them, then, than, thence , there, though , al- 
though, thus , booth , ſooth , ſmooth , farthing , loath , 
ſeeth , ſithe , bathe , breath, wreath. 

Ajoutons-y ceux qui finiſſent en ther; comme lather, 
leather, father, mother, brother, either, thither, gather, 
feather , weather, hither , whither , further, 

Pour ce qui eſt de murther & burthen , Puſage mo- 
derne a reduit th en d. Si bien qu'aujourd'hui on les 
Ecrit communèë ment, murder, burden. A 

Le th qui fe prononce ent aſpire ſe trouve dans 
tous les autres mots qui commencent parth; comme 
thanks , thaw , thief , thin, thong, thorough , thread , 
throw, thumb, thunder. 

Il en faut pourtant excepter ces deux, Thames & 


Thyme, où th ſe prononce a la Frangoiſe , comme un 
ſimple t. | 
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2. Dans ces mots, bath, birth, breath Subſtan- 
tifs; broth, cloth, loth, moth, both, Cathedral, death, 
oath , faith, growth , length, mouth , tooth, teeth, 
firength , truth , with, forjooth , youth, & quelques 
autres, avec leurs derives. 

3: Ala 3 Perſonne Sing. du tems preſent de l'Indica- 
tif, comme he doth , he ſaith , he eateth , he drinketh. 

Il eſt vrai que le th de cette perſonne ſe change 
ſouvent en / ou es, & ſe prononce en /. Ex. he do's 
ou he does, he ſays , he eats, he drinks, 

Vn ſe prononce hou, comme fk toit la premiere. 
Ex. what, where, which , qu'il faut prononcer houat , 
houere , houitch. 

Who ſe prononce hott, whom hoùme, whoſe hoſiſe, 
whore, hore. . 

. 

J conſonne a un Son rude, comme du g devant e 
& i. Ex. Jack, Jeſt, Jilt, Joy, Judge. 

EK ſeprononce comme nous pronongons le c ou qu 
devant ces trois voyelles, a, o & u. Ex. Kalender, 
Keen, King, Kiſs, Kitchin. | 

Excepte lorſqu'il eſt ſuivi d'une n, car en ce cas 
i eſt muer. Ex. Knee, Knife, know, unFnown. 

Le grand uſage de cette Lettre dans la Langue 
. Angloiſe ſe trouve principalement a la fin de pluſieurs 
mots, onelleeſt le plus ſouvent accompagnee d'un c; 
comme weack, crack, ſeek, peck, pick, lock, ſuck , &c. 

L ne ſe prononce pas dans les Monoſyllabes où elle 
eſt ſuivie d'f, & ou m; ſavoir, calf, half, chalk , talk, 
Kalk, walk, folks, Pſalm , qualm , exceptez- en 
wolf , gulf. | 

lle eſt encore muette en ces mots, Almond, 
Salmon, Chaldron , ſalve, Falconer , malkin, 

Il eſt indifterent de la prononcer , ou non, dans 

ces trois mots, could, mould, would. 
M,N&P, r'ont preſque aucune difficulié. 

A Iegard des deux premicres , vous n'avez qu'a 

®bſeryer la regle ſuivante. 
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Savoir, qu'a la fin d'une ſyllabe elles ſe prononcent 
plus fort qu'en Frangois, & qu'on leur donne tout le 
Son dont elles ſont ſuſceptibles, comme en ces mots, 
bottom, damnable, conſent, condition, qu'il faut pro- 
noncer comme nous prononcerions deux m ou deux 
n enſemble. . 

Excepté, Autumn, Column, & le Verbe damn, ou 
il n'eſt pas neEceſſaire de prononcer !'r. 

Quant a Pn en particulier, ſouvenez-yous que la 
terminaiſon des Noms finiflans en nion, ſe prononce 
gnonn ; comme Union , Communion, Companion , Do- 
minion , Opinion, Onion, Pinion, | 

Le P eſt muet en ces mots, Pſalm , tempt, receipt. 

Pour ce qui eſt de ph, voyez la Lettre H. | 

. Q weſt en uſage qu'avec la voyelle u. Voyez les 
Diphtongues ua, ue, &c. 
ſe prononce en Anglois comme en Frangois. 

Il n'y a qu'à remarquer certains mots, comme here, 
fire, Shire, hundred, odil'e quiſuit l'r ſe prononce devant. 

Ajoũtez- y quelques Noms en ron; comme apron, 
citron, Soffon „iron, ot l'o ſe prononce auſſi devant 
Pr, mais ſi legerement qu'a peine ſe fait: il entendre. 
Nu. Voyez la Lettre H. 

e . 

S ſe prononce generalement en Anglois comme 
en Frangois. 

Excepte quelques mots où᷑ il prend le Son du ck, ou 
du g en Frangois; comme ſure , penſion , qu'il faut 
prononcer chiire, ptnnchonn, Il y en a auſh qui, ſui- 
vant cette exception, prononcent Sugar choguer. 

Les mots ot H/ prend le Son du g Frangois ou de 
P; conſonne , ſont les Noms qui finiſſent en n; 
comme inciſion , proviſion , qu'il faut prononcer 
inncigion, provigionn. a 

Ajomez- y uſual , tranſient, leiſure , oſier, hoſier , 
croſier , qui ſe prononcent ioujual, aingient, lejeure, 
oger , hoger,, croger. 

Seſtmuetteen Iſland, Iſle, Iſlander, Iſlet, Viſcounteſs, 
& l'i s'y prononce 41. B ij 
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T ſe prononce en Anglois comme en Frangois. 
Il en faut excepter les Noms Verbaux qui finiſſent 
en tion, oii ti prend le Son du ch en Frengois; comme 
action, vindication, protection, exception, generation, 
corruption ; qu'il faut prononcer eEcchon, vindicaichonn, 
protecchon , &c. | 
Ilenefde meme des autres mots ol ti eſt ſuivi d'une 
voyelle ; comme martial, nuptial, equinoctial, eſſential, 
panence , Stationer , ancient, licentious , Egyptian, to 
angratiate , où ti ſe prononce comme notre ch. 
Cependant oùᷣ ily a une ſdevant le t,le tretientſa pro- 
pre prononciation. Ex. beſtiality, Fuſtian, combuſtion. 
La meme Lettre retient encore ſa prononciation 
dans les additions que Ion fait aux Noms finiſſans en 
ty ; comme dans pitied qui vient de pity , & mightier 
de mighty. 
Vconſonne ne differe en rien du Frangois. Ex. va- 
 Jdiant, venerable, vice, volatile. | 
* I ſe prononce comme le Frangois ou. Ex. water, 
weft , win, wort ; qu'il faut prononcer oudter, oueſt , 
uin, ouort. : 
Mais, devant une r, il ne ſe fait point entendre ; 
comme en ces mots wrath , wretched , wriſt, wrong, 
wrought , bewray. | 
Il eſt auſſi muet dans anſwer , & tous ſes derives. 
Two ſe prononce ton, hormis dans two pence , qui 
. Je prononce toppen. | 
Quoique cette Lettre ne ſoit pas compriſe dans le 
nombre des voyelles, il eſt certain peurtant qu'elle 
En fait la fonction; ſur tout dans ces Diphtongues 
a, ew & ow que l'on appelleroit Diphtongues mal 
A propos, ſi le u n'y paſſoit pour une voyelle. 
Wh. Voyez la Lettre H. 
X & Z n'ont rien de particulier. 
La premiere ſe prononce toujours comme nous 
ronongons I's dans Xantippe , Xerces, Ximenes., 
x. wax, ſex, ſix, box. 


Z a la verite prend le Son du g Frangois dans ces 
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mots, Braxier, Glazier , Grazier , Orier, & autres 
DBRS” 

| AF LION 

ſur POrtographe Angloiſe. 

Illy a ceci d'incommode dans POrtographe An- 
gloiſe , que pour exprimer par Ecrit neuf ou dix Sons, 
on s'y ſert de plus de ſoixante manieres differentes. 

Les Regles que je viens de donner ſur la Pronon- 
ciation des Voyelles font foi de cette Vérité. Et, 
comme cette Remarque eſt Egalement curieuſe & 
utile, je prendrai la peine d'en faire ici en peu de 
mots la DEmonſtration. 3 

Pour exprimer le Son de notre a, l'Anglois fe ſert 
de ces diffèrentes Voyelles & Diphtongues , ſavoir , 
4, au, aw, o, ea, ou, i. TEmoin ces mots, all, cauſe, 
Law, Lord, abroad, cough , skirt. 17 

Le Son de notre e maſculin s'exprime par e, y, 
ee, ey, ai, ay, & ie. Ex. ſubtle , charity, Coffee, 
valley , raiſins , Sunday, Armies. 

Celuide notre e ouvert s'exprime en Anglois par e, 
a, i, ea. Comme en ces mots gueſs , pat, ſir , beard. 

Celui de l'e feminin par a, ei. Ex. grace, forfeit. 

Le Son de notre is'exprime en Anglois par i, „, e, 
ee, ei, eo, ey, oe, u. Comme en ces mots vifible , 
ready, me, thee, grief, people , money, oeconomy, buſy. 

Celuide Vo, par o, oa, eo, ou, ow, u, ew. Ex. 
roſe, boat, toe, bloud , ſnow, but, zhrewd | 
Te lui de Iu qui ſe prononce iou, par u, eu, ew, eau. 
Comme en ces mots fume , neuter , Brewer, beauty. 

Le Son dai s'exprime par a, ai, ay, au, ea, ei, 
ey. Ex. table, fair, pray, laugh, pear, vein , convey. 

Le Son Anglois de Vai, par i, y, ay, ey, uy „ei, 
ie. Ex. riſe, by , ay, eye, buy, height, cries. 

Le Son de notre ou, par ou, oo, o, u, ; comme 
could, good, do,, chuſe, what. | 

Le Son Anglois d'aou, par ou & ow. Ex. Cloud, vow. 

Mais en voilaaſſez pour vousfaire entrer dansle genie 

de Ortographe Angloiſe, ou vous trouvez tantt un 
B ij 
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meme Son qui s' crit diverſement, tantòt divers Sons 
qui s'ecriventde meme;deuxgrandsdefauts,jelavoue, 
dans la maniere d' crire une Langue. La nòtre mème, 
toute reformee qu'elle eſt, n'en eſt pas exemte. 

Si vous voulez ſavoir la ſource de ces defauts , la 
voici. C'eſt qu'en pluſieurs mots on a retenu Van- 
cienne Ortographe , en changeant la prononciation ; 
en d'autres mots on achange 'Ortographe , &retenu 
la prononciation. | TN 
Ilya encore une autre raiſon, qu'il ne faut pasoublier. 
C'eſt qu'on n'a pas invents aſſez de Figures ou de 
Lettres , pour exprimer tous les Sons diſtintement, 

II ſeroit a ſouhaiter qu'on remEdiat a ces Incon- 
veniens; & que Meſſieurs les Anglois purgeaſſent 
leur Ortographe , & la reformaſſent, du moins 
comme nous avons fait la notre. 4 

C'eſt le Souhait de bien des gens d'eſprit parmi 
eux. Mais on y trouve tant d'obſtacles, & l'on y fait 
ſi peu de progrès, que je ne ſaurois me promettre 
une grande Re formation de ce co6te-la. Tant on a de 
peine a ſe depouiller de ſes vieilles cofitumes , & a 
ſe de faire d'une mauvaiſe habitude ! 

Ce qu'on a fait de plus important dans ce Siẽcle, c'eſt 
d'avoir rèduit la Terminaiſon ie en y. Et de fait on n'ẽ- 
crit plus guere aujourd'hui jealouſie, courteſie, eaſie, 

purſie, to denie, to replie ; mais preſque toujours jea- 
louſy , courteſy , eaſy , purſy , to deny, to reply, 6c. 

On a auſſi retranche le final & mutt d'une infinite 

| d'autres mots; comme de go, no, ſo, child, mind, 

blindneſs , kingdom, whoredom , bow, ſnow, & autres 

| ſemblables qui s ecrivoiĩent autre fois àinſi avec un ea 

1 la fin, goe, noe, ſoe, childe, milde, blindneſse , &c. 

On a change ly en ien ces mots mine, thine, & quan- 

ite d'autres, qui s'eEcrivoient autrefois avec un y. 

| On a commence a rejetrer la Diphtongue ea en 
certains mots derives du Latin, comme compleat , 

extream , & ſupream , qui $'Ecrivent' avec plus de 

raiſon , complete, extreme, ſupreme, | 


POUR APPRENDRE L'ANGLOIS, 31 

On a banni la Diphtongue oa de pluſieurs mots. 

Comme de ceux-ci Smoke , cloke, ſope, ſole, grone, 
moneſul, roſt; qui ont en effet meilleure grace qus 
 ſmoak, cloak, ſoap, ſoal, groan , moanſul , roaſt. 

Pour ne pas multiplier les choſes ſans néceſſité, 

il vaut mieux ecrire mony, hony , cony, chance, month, 
ſum , ſon , brutish , county, que money, honey, coney, 
chaunce , moneth, ſumme 1 „ bruitish, countey. 

C'eſt par cette raiſon qu'on ne repete plus guere à 
la fin d'un mot une mEme conſonne, comme on fai- 
ſoit autrefois. Car, au lieu que l'on écrivoit par 
exemple, Warr, ſlarr, firr, ſtirr, hott, ſitt, bigg, on 
Ecrit maintenant War, ſtar, fir, ſtir, hot, fit, big. 

Tho* pour though, altho' pour although ſe ſont eta 
blis , mais avec àaſſez de peine. Spice pour ſpight, 
ſpiteful pour ſpightful ſont beaucoup mieux regus. 

On Ecrit plut6t piece, field, yeld , thief, bloud, floud, 
. loth, forty, que peice, feild, yeild, theif, blood, flood, 
loath , fourty. RR 

Les uns Ecrivent medow , Corteſan, Cozen, dozen, 
chooſe, onely, gudgeon, eee Soveraign , 
Borugh , Munday , ſtreights, Tunnage , Atturney , les 
autres meadow , 2 , Couſen , dongen , chuſe, 
only, gougeon , ancient, feign , reign, Sovereign, Bur, 
roug , Monday, Streights , Tonnage , Attorney. 

On Ecrit College & Colledge ; gray & grey 3 Em- 
baſſadour & Ambaſſadour, E a & Ambaſſador. 

Pour ce qui eſt des Noms en able, je cr irois plutdr 
blamable , que blameable avec un e, comme font en- 
core quelques- uns. Cependant il eſt neceflaire de re- 
tenir l'e en ces Mots ſerviceable , chargeable, & autres 
ſemblables; parce que, ſans l'e, le c &le g change 
roĩent de Son, ce qui ne doit pas etre. 

Il y a quantite de Mots compoſes , qui $'ecrivent 
indifteremment par em ou im, en ou in. Comme Em- 
ployment ou Implyement , Encreaſe ou Increaſe. 

D'autres avec i ou y, comme Aid ou Ayd, boil ou 
boyl , loin ou loyn, bias ou byas, boiſterous ou boyſterous. 
| B iv 
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Avec u, ou w. Ex. to perſuade ou perſwade , to diſ- 
ſuade ou diſſwade, Pouder, ou Powder, Baud ou Baud, 
baul , ou bawl, Laurel, on Lawrel, renoun ou renown. 

Je laiſſe a part pluſieurs autres Mots, qui s'ecri- 
vent de deux manieres. | | 

Faiſons maintenant trois remarques , qui reſul- 
tent de POrtographe & de la prononciation. 

La premiere, qu'il y a quantite de Mots qui ſe pro- 
noncent de meme, & qui cependant varient dans. 
POrtographe & dans leur Signification. 

Tels ſont entr'autres ball une paume, & bawl crier, 
bread du pain, & bred élevé; caul une coiffe, & call 
apeller,dew roſt e, due dil, flea une puce, flea Ecorcher; 
in de dans, Inn une h6telerie, pray je vous prie, prey une 
proie ; rain la pluie, Reign un Regne ; ſome quelque, 
ſum une ſomme ; time tems; thyme du thym; vein une 
yeine; vain vain; to wait attendre ; a weight un poids. 

La ſeconde Remarque eſt , qu'il y a des Mots qui 
$'Ecrivant de mEme,, varient neanmoins dans leur 


pPrononciation & dans leur ſignification. 


: Jen ai deja apporte des Exemples , en traitant des 
 Voyelles & des Diphtongues , ſous la Voyelle O, & 
ſous tes Diphtongues ea, ow. | 
La troiſieme Remarque eſt, qu'il y a des mots qui 
ſans varier dans POrtographe, ſouvent meme peu ou 
point dans leur ſignification, varient cependant dans 
leur prononciation. 

Tels ſont uſe uſage, pron. iouſs, to uſe ſe ſervir, pron. 
jouze, &c. abuſe abus, to abuſe abuſer; cloſe ſerre, to 
cloſe conelure; doſe une doſe, to doſe S'aſſoupir,excuſe 
excuſe, to excuſe excuſer; refuſe refus, to refuſe refu- 
ſer; mouſe une ſouri, to mouſe attraper des ſouris. 

Je pourrois encore ajouter une. autre Remarque 
touchant ces mots, qui fans beaucoup varier dans 
FOrtographe , varient neanmoins & dans la pronon- 
ciation & dans la fignification. 

Comme Ally une allee ,pron. Alli; Ally un Allie, 
pron. Allai; babble caqueter , bawble une bagatelle, 
pron. Babel; decent decent , deſcent une deſcente. 
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Enfin remarquez , qu'on dit skimer pour ſcummer, 
ſubtile pour ſubtil , formité pour framenty , fleme 
pour phlegm , Sordgine pour Chirurgien , vittles pour 
vifuals , ouſted pour worſted , Liftenent pour Lieu- 
renant , hozzif pour huſwife , henkercher pour 
handkerchief , ſenit pour ſevennighr. 

Il y en a qui prononcent ces Mots Biſhop , herb, 


earth , Boſhop , yerb, yerth. Mais cette prononcia- 
tion n'eſt pas du bel uſage. 


Entre les Abbreviations remarquez. 


won't will not abt about. 
don't do not or our. 
han't have not yr our. 
chan't ſhallnot vitz to wit. 
can't can not Kc. & caterda.. 
ben't 3 be not em, um them. 

*ent $ Jen not e're : ever. 

Fle will. ne're never.. 

I'm II _ oẽre c over. 

8 Ji, & us. e'en even. 
cou'd PP our Acauld PONG in the.. 
wou'd would on the. 

Chou? 7 ” 

't $ it other : you other. 

th' the. to. b 
ye the, | would, had.. 
yt. that. ave. | 
wt what, betwixt:. 
ch - Iwhich. above. 

wn. when. amidſt. 


Aces Abbreviations on peut ajouter celle des Parti- 
cipes finiſſans en ed ; comme beloy'd, rebuł'd, fore d, 
pour beloved, rebuked , forced. 

On crit auſh Mty pour Majeſty , Excy , pour Ex--- 
cellency, Honble pour Honorable , Honred pour Ho-- 
noured, Lp. pour Lordſhip , Lap, pour Ladiſhip.,, 

Mr. N , Sr. pour Sir. | By | 
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| Des SY LLABES. 

Par une Syllabe on entend ordinairement un Son 
qui ſe forme par un ſeul mouvement de Voix. 

Te ſon s' exprime quelque fois paruneVoyelle ou par 
deux, ſans Conſonne. Ex. a, e, i, o, u, aw, ee, oo, ou, &c. 

Mais le plus ſouvent il eſt compoſe d'une Voyelle 
du de deux, avec plus ou moins de Conſonnes. Ex. 
shop , houſe , part, ſtrength, i 

Re marque: que les Angloisbien ſouvent ne fontqu'u- 
ne Syllabe de ce quiſert en Frangoispour deuxSyllabes, 

Cela arrive le plus ſouvent dans les mots qui finiſſent 
par un e feminin ; comme love, houſe, prudence, con- 
fidence , qui ſe prononcent, lov, haous, prudens , con- 
fidens ; les deux premiers par un ſeul mouvement de 
Voix, le troifieme par deux, & le quatrieme par 
trois. Et de fait ce a la fin d'un mot n'a proprement 
en Anglois que le Son d'une 5s bien-prononcee. 

Ce ſeroit ici le lieu d'eclaircir deux Difficultes. La 
premiere, en faiſant voir comment on doit diſtinguer 
les Syllabes dans un mot qui en a pluſieurs. La ſe- 
conde, en donnant des Regles pour la quantite des 
Syllabes ; c'eſt-a-dire , pour ſavoir diſtinguer les 
Longues d'avec les Breves. 5 8 

A Vegard de la premiere , il faut ſavoir que les 
Compoſes & les Derives retiennent les Syllabes des 
Simples & des Primitifs entieres & indiviſes. 

Suivant cette Regle il faut ainſi diviſer, houshold 

hous-hold , housholder hons- Holder, dishearten dis- 
hearten, dishoneſt dis-honeſt , dishonour, dis-honour. 
Ainſi en eſt- il de Shepherd, qu'il faut diviſer en ces 
deux Syllabes shep-herd ; gepherdeſa, shep-herdeſs, 
uphold, up-hold ; upheld , up-held. 
Cette Regle se tend encore auxTerminaiſons qu'on 
ajofite a des mots entiers, ſi bien que ces Terminaiſons 
font une Syllabe a part. Ex. I deliver, thou deliver. eſt, 
he deliver-eth ; de-liver-er, de- liver- ing, de-liver.ance.. 
Ainſi du mot confine, qui n'eſt que de deux Sylla- 
bes en Anglois , vous avez con- fin- ed; con-fin-er, con- 
fin-ing , con-fine-ment, 
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Dans les mots compoſes il arrive quelquefois, que 
la Particule dont le mot eſt compoſe finit par la Let- 
tre qui commence le mot ſimple. En ce cas I' Anglais 
ſuit la Regle du Latin & du Frangois, en rejettant la 
Lettre finale de la Particule , & retenant celle qul 
commence le mot ſimple. 
Ex. to tranſpire tranſpaier, vient du Latin tranſpiro, 
qui eſt un Verbe compoſe de trans & ſpiro. Cepen- 
dant on ne retient dans le Compoſe qu'une 5 que 
l'on attribue au Verbe par deterence. Si bien que 
tranſpire ſe doit ainſi diviſer, tran-ſpire. 

Mais, pour abreger ce Sujet, j'ajouterai ſeule- 
ment une autre Remarque qui n'eſt pas peu neceſſaire 
a I'Egard meme de la prononciation. 

C'eſt qu'il faut ſavoir diſtinguerles Voyelles qui ne 
ſont pas Diphtongues, d'avec celles qui le ſont, Car il 
y a pluſieurs mots où deux Voyelles ſe ſuivent, qui 
néanmoins appartiennent a deux diverſes Syllahes. 

Tels ſont au dans les Noms propres qui ſiniſſent en 
aus; comme Imaus, Archelaus, Age ſilaus, qui ſe diyie 
ſent ainſi, I-ma-us , Ar-che-la-us, A-ge-ſi-lg-us, 

Il en eſt de meme d'ao en Cahos, d'ee en preexiſ⸗ 
rence, ei en preingage , eo en phraſeologie, os en 
coeternal , & oo en cooperate, | 

Ea n'eſt point Diphtongue en Eneas, pancreas, 
genealogy, Theater, Ocean, beatifical , create, & [ey 
Derives; hormis Creature, oh l'a eſt muet. | 

La n'eſt point Diphtongue en ſpiritual, perpetual, 
continual, & autres mots ſemblables. ; 

Pour ce qui regarde la quantite des Syllabes , leg 
Regles que nous avons donnees touchant la Pronon- 
ciation ſont encore ici d'un grand ſecours. 

Les grands mots ſont ceux ou git la difficults ; & , 
pour s' rendre parfait, il faut la routine & Puſage. 

Je veux bien pourtant faireiciquelques Remarques, 
qui ne ſeront pas inutiles. 

L'une, c'eſt qu'ily a des mots qui ſeryentde Noms & 

de Verbes, & qui varient leur accent, ſelon Puſage 


By 
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qu*on en fait. Ainſi abſent, abſent, a ſon accent ſur 
la premiere Syllabe ; mais dans le Verbe to abſent 
one's ſelf s abſenter, accent ſe met ſur la dernière. 

It en eſt de meme de ceux-ci, où je mets Paccent, 
afin Yue la difference paroiſſe a vite d'ceil. Savoir, 
collect collecte, to collect lever, faire levee de; 
Confines Confins , he confines Il confine, conflict 
combat, to conflict combattre; c6nſort concert, to 
conſ6rt s aſſocier; cõnverſe converſation, to converſe 
converſer ; incenſe encens, to incenſe irriter ; an 
outcaſt un rebut , to outcaſt reburer ; premiſes choſes 
ſuſdites, he premiſes il met devant; projet un projet, 
to project projetter; refuſe refus, to refiiſe refuſer ; 
ferment fermentation ; to ferment fermenter; C6n- 
vert un Converti, to convert convertir ; preſent pre- 
ſent, to preſent preſenter ; 6bjed& objet, to object 
objecter; ſubject ſujet, to ſubjed aſſujetir; conteſt 
conteſtation, to conteſt conteſter. | 

A quoi ajoutons ces mots decent dEcent , deſcent 
deſcente ; minute une minute, minfite en abrege; 
to c6rjure exorciſer : to con'tire conjurer. 

Une autre remarque eſt , que VAnglois a des mots 
A double accent, ſuivant la prononciation grave. 
Comme Academy Académie, dcrim6ny acrimonie , 
alimsny entretien , antim6ny antimoine, antiquated 
hors d'uſage, äpopléxy apoplexie , hierarchy hie-. 
rarchie, Necromancy Necromancie. 


A quoi ajoutez les grands mots finiſſans en able, 


ary & ory. Comme admirable admirable , amiable 


aimable, amicable , amiable , habitable habitable ;_ 


adverſary adverſaire, anniverſary anniverſaire , ar- 
birrary arbitraire , auxiliary auxiliaire , neceſſary 
neEceſſaire, ſedentary (edentaire , äcceſſEry com- 


plice , ambulatory ambulatoire , aiidit6ry auditoire ,. 


rifractory reyveche , &c. 


a wa, 
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SECONDE PARTIE 
DES | 
MOTS ET DES PHRASES.- 


Uſqu'ici nous avons parle des Lettres & des Syl: 
J labes qui entrent dans la compoſition des mots. 
II s'agit maintenant d'expliquer la nature des mots. 

Premierement , a l'égard des Sons, il faut ſavoir 
qu'il y a des mots qui ne formentqu'unSon, parcequ'ils 
n' ont qu'une Syllabe, on les appelle Monoſyllabes, 
Comme me, by , for, with, can, might, could, ſhould, 

Il y ena d'autres qui ont deux, trois, quatre, cinq & 
meme juſqu'a fix Syllabes. Comme warrant, warran- 
ted, warrantable , unwarrantable , unwarrantebleneſs. 

Si nous enviſageons les mots al'egard deleuruſage; 
ily en a de huit ſortes. Et c'eſt ce que les Grammairiens 
appellent les huit Parties d' Oraiſon. Voici comment 
on les diſtingue, & le rang qu'on leur donne. 


Nom, Noun. 
Pronom, Pronoun. 
Verbe, Verb. 
Participe, Participle. 
Adverbe, Adrerb. 


Conjonction, Conjunction. 
Prepoſition , Prepofition, 
InterjeQion , Interjection. | 
De ces huit Parties d'Oraiſon , le Nom & le 
ſont ſans contredit les plus conſiderables. | 
Les Pronoms & les Participes ne ſont que des ſor- . 
tes de Noms. . + 
Les Adverbes , Conjonctions & Interjections, ne 
ſont que des Particules , qui ſetyent a exprimer quel- 
que circonſtance ou a lier le Diſcours. | 
En general on diviſe les mots. 


Simples, \Compoſes, - 
En & | 
'Primitifs , \: Derives... 


— III 
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Simples, comme Juſte juſt ; & Compoſes, comme 
Injuſte unjuſt. 
Primitifs, comme 
me Formel formal. 
pour entendre une Langue à fond, il n'y a rien de tel 
que de bien conce voir comment les Compoſes ſe for- 


Forme form; & Deriyes , com- 


ment des Simples & les Derives des Primitifs. Auſſi 


prètens je traiterce ſujet d'une maniere a vous decou- 
vrir le Genie de la Langue Angloiſe dans ſes Compoſi- 
tions & Derivations, & a vous faire voir en meme tems 
le rapport qu'ily aentre cette Langue & la Frangoiſe, 
De la Compoſition des Mots. 
Es Compoſes dans la Langue Angloiſe ſont de di- 
verſes ſortes. 
Ceux qui ſe forment d'une prepoſition, avec quelque 
autre partied'Oraiſon, l'emportentàl'ẽgarddunombre 
Les Prepoſitions dont on ſe ſert en ce cas, ſont 


A. Exemple afoot a pie, 
abed aulit,abroaddehors, 
to avert detourner, 

Ab ; to abjure abjurer, 

Abs; to abſtain s'abſtenir. 

Ad ; to admire admirer. 

Againſt; to gainſay, con- 
tredire. 

Amphi, amphihious, am- 
phibie. 

Be ; becauſe, parce que, to 
beſtink empuantir. 

Con, concourſe, concours. 

Contraʒ contradiction, con- 
tradiction. 

Counter; counter-poiſon , 
contre poiſon. 

De; to deter detourner par 
la crainte , to degenerate 
degenerer, to deſpair d- 


ſeſperer, to deſcend deſ. 


cendre , to demonſtrate, 
demontrer, 

Dis, disgrace , diſgrace ; 
Dishonour , deshonneur. 

E; emotion, Emotion. 

Eu; to enquire, s enquèrir. 

Enter;enterpriſeentrepriſe 

Ex; to exalt, exalter. 

Extra ; extraordinary, ex- 
traordinaire. ; 

Fore ; fore-told, predit, 
to forego , ceder. 

In; to inhabit, habiter ; 
inviſible , inviſible. 

Inter; interceſſion , inter- 
ceſſion, to intermeddle , 
S'entremeler. 

Intro; to introduce, intro- 
duire, 

Mts;miſtake,erreur,bevue. 

Ob; to obtain, obtenir, 


X * 
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off ; offspring , poſterite, Sub; ſubdiviſion , ſubdivi- 
er;overſeer, Inſpecteur, ſion. 
to overtake , joindre, to Super; to ſuperviſe , avoir 
overpower , &tre le plus l'inſpection d'une Choſe, 
fort. Sur; ſurface , ſurface ; to 
Out; outlandish, Etranger. pri e, ſurprendre. 
to outdo, ſurpaſſer. rans ; transformed, tranſ- 
Per; to peruſe, revoir, exa- forme. | 
miner. In; unlawful , illicite ; ts 
Peri;periphraſis,periphraſe. unty , delier. 
Pro;to prolong,prolonger. Under ; to undergo, ſubir, 
Poft ; poſtcript , poſtcrit. to underſtand , entendre. 
Pre, to preſume, preſumer. Up ; to uphold , ſoutenir 
Preter; to pretermit, omet- upward , en haut. | 
tre, ; ith;to withſtand, re ſiſter, 
Re; to renew, renouveller. to withdraw, ſe retirer. 
Entre toutes ces Prepoſitions, il faut ſavoir que les 
unes ſont ſeparables (pour parler en Grammairien) 
& les autres inſeparables. C'eſt-a-dire, qu'il y en a 
dont on ſe ſert ſEparement, auſſi bien qu'en Compo- 
ſition; & d'autres qui ne ſont du tout en uſage , que 
dans les mots quien ſont compoſes. 
 Lesſ&parables ſontaquieſt un des Articles, againſt, 
counter, in, off, over, out, under, up, & with; & les 
autres ſont inſeparables ; la plüpart tirent leur ori- 
ine du Grec ou du Latin. | 
A, ſignifie la meme choſe que ad, ou in. Ex. to ga 
afoot, ou a- foot, aller a pic; to be abed, ou Chef . 
Etre au lit; 70 go abroad, ſortir. | 
Tette particule ſe prend auſſi dans le ſens d'about. 
Comme he is a dying, il ſe meurt; I am a going, je 
m'en vais. | 
On Yen ſert auſſi comme d'une particule exple- 
tive. Ex. as he was a ſpeaking , comme il parloit. . 
Elle ſe trouve encore en compoſition dans ces Ver- 
| bes „to avert dEtourner , to ayer averer. 
Ab, eſt une Prepoſition Latine, & inſeparable en 4. 
glois, Comme to abjure abjurer, to abominate detefier, 
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Abs, eſt auſſi une Particule Latine , inſeparable en 
 Anglois. Comme to abſtain $'abſtenir , to abſcond ſe 
cacher. | 
Ad eſt encore une Prepoſition Latine , inſeparable 
en Anglois, Comme to admire admirer, to adventure 
hazarder. | 
Mais il faut remarquer que le d de cette Prepoſition 
ſe change toujours, a limitation du Latin, en la Let- 
tre oy ſuit immediatement apres, fi c'eſt une de ces 
neuf; ſavoir, e, f, g, I, n, p,, ,t. Ce qui ſe prati- 
que auſſi dans notre Langue. Comme en ces mots to 
accommodate accommoder; affectionate affectionne, 
to aggrandiſe agrandir, to allude faire alluſion, to 
annul annuller, to appeaſe apaiſer, arrogancy arrogan-. 
ce, aſſurance aſſurance , attempt effort, attentat. 

* Againſt eſt une Prepoſition purement Angloiſe, Je 
n'en ſai point d'autre compoſe. que to gainſay contre- 
dire, c'eſt-a-dire , to ſay againſt. " 

Amphi eſt une Prepoſition d'Origine Crecgue, qui 
a le mEme ſens en Anglois qu'en Frangois, Elle n'eſt 
guere en uſage que dans ces deux mots, Amphibious 
Amphibie, Amphitheater Amphitheatre, c'eſt- à-dire, 
un Theatre qui regne tout autour. oy 

Be. Cette Particule eſt purement Angloiſe , mais 
on ne sen fert qu'en certains compoſes. 

Il ſemble que ce ſoit le Prepoſition by, convertie 
Fri en be. Comme en ces mots, becauſe parce-que , 
before devant, behind derriere , below ou beneath en- 
bas, between entre, to beſtinł empuantir, to beſprinkle 
- arroſer , to beſtir ones ſelf ſe mettre en action, to 

beſpawl cracher tout autour. ee e 

Mais elle ſemble auſſi s' e loigner de ce fens dans ces 
mots, to beſpeab, to bereave, to bewray, to become, 
40 behead, to bely, &c. | wt of 
© Con eſt une Prepoſition Latine, inſeparable , dont 
on ſe ſert en Anglois, comme en Frangois. Ex. con- 
gourſe concours , converſion converſion,  _ 
©" Deyantune k & un o, elle perd ſon n; comme en 
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coEtir coheritier , cooperate coopeèrer. q 

Au lieu de con, on dit col, devant une ]; com, devant 
b, m, & y; & cor, devant une r. Comme colloquy col- 
loque, combination combinaiſon, commiſeration com- 
paſſion; to compoſe compoſer , to corrupt corrompre. 

On dit auſſi Cognizance & Recognizance , ou vous 
voy ez que I'n eſt convertie en g devant n. 

Contra eſt une Prepoſition Latine , & inſeparable 
en Anglois. Elle repond a contre en Frangois. Comme 
to contradict, contredire , to contravene contrevenir. 

Counter, cette Prepoſition eſt la meme que la pre- 
cEdente ; hormis qu'elle a le tour Anglois, & qu'on 
s' en ſert quelque fois ſeparement. L'Exemple que Yai 
allegue ci-devant en fait de Compoſition , c'eſt Coun- 
terpoiſon , contre-poiſon. A quoi ajoutez Countermine 
contremine , to countermand contremander, &c. 

On Yen ſert ſeparement , comme dans cette ex- 
preſſion, to run counter s'oppoſer. 

De eſt une Prepoſition Latine, mais inſeparable 
en Anglois. En fait de Compoſition, elle a les me- 
mes ſens en Anglois qu'en Frangois. 

Tant6t elle exprime changement ou privation, com- 
me en ces mots, to deter detourner par la crainte, to 
degenerate dEgenerer , to deſpair deſeſperer. Tantdr 
un mouvement en bas, comme to deſcend deſcendre. 
Enfin il y a des mots ol: elle exagere la fignification 
du ſimple, comme to demonſtrate demontrer. 

Dis eſt auſſi proprement une Prepoſition Latine, & 
inſeparable. Nous l'avons auſſi en Frangois, Comme 
diſgrace diſgrace , dishoneſt deshonnete , to diſappear 
diſparoitre, to diſlike deſaprouver; to diſcern diſcerner. 

En certains mots qui ſont purement Latins, elle 
perd ſon s. Ex. to dilate dilater, to dilacerate dEchirer. 
to diminish diminuer , to divulge divulguer. 

En d'autres mots 1's ſe change en f. Comme diffe- 
rence difference, difficult difficile, difidence dehan- 
ce ; to diffuſe repandre. 

E, Prepoſition Latine & inſeparable, n'eſtenuſage 
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qu'en certains mots purement Latins, Comme emotion 

Emotion, to enervate Enerver , to enucleate Eplucher. 
En ſe dit pour in, comme to enquire $'enquerir, en- 

creaſe acroiſſement, qui $'ecrivent auſſi to inquire , 

increaſe, 


Mais l'n ſe change en m devant b & p. Ex. to emboſs 
relever en boſſe, an Employment un Emploi. 
Enter ſe dit pour entre, en mettant Ve devant Ir. 
Comme enterpriſe entrepriſe, to entertain entretenir. 
Ex, Prepoſition purement Latine, eſt inſeparable en 
Anglois comme en Frangois, puiſqu'on ne $'en ſertque 
dans la Compoſition, Elle a la meme ſignification dans 
Pune & l'autre Langue. Comme to exalt exalter , to 
exclude exclure, to excommunicate excommunier. 
Extra eſt auſſi une Prepoſition Latine , & inſepara- 
ble en Anglois comme en Frangois. L'uſage en eſt fort 
borne , & on ne la trouve guere que dans ces deux 
mots, extraordinary extraordinaire, extravagant ex- 
travagant, avec leurs Derives. 
Fore ſe dit par contraction pour afore , ou before. 
Comme to foretel predire,to forewarn avertir d'avance. 
Notez cependant, qu'elle $'Ecarte de ce Sens la 
dans le Verbe to forego renoncer. 
In. Cette Prepoſition eſt une des plus importantes 
dans la Compoſition des mots Anglois, aufh bien que 
des mots Frengois. Elle exprime une entree dans 
quelque choſe , & ſert d'ailleurs de Negative. Ex. 10 
inhabit habiter , to inſinuate inſinuer , inviſible inviſi- 
ble; inkumane inhumain. 
Cette Particule eſt une de celles qui, pour Eviter 
un ſon rude & deſagreable , changent leur derniere 
Lettre, & s' accommodent a celle qui commence le 
mot ſimple. De. là vient qu'au lieu de in on dit il de- 
vant I, im devant b, m, p, & ir devant r. Ex. illicite 
illicite, imbibe imbiber, immortal immortel, to im- 
portune importuner, irregular irrégulier. 
Inter eſt une Particule Latine,inſeparable en Anglois. 
Nous l'avons auſſi en Frangois, dans le meme uſage; 
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Comme interceſſion interceſſion ,'to intercept intercep- 
ter. Autrement nous nous ſervons d'entre. Ex. 10 in- 
termeddle gentremeler, to interlard entrelarder. 

Intro, cette Prepoſition eſt auſſi purement Latine, 
& inſeparable en Angloi comme en Frangois. Son 
uſage eſt fort borne dans les deux Langues, puiſqu'on 
ne s' en ſert que pour ce Verbe compole to introduce 
introduire , & ſes Derives. 

Mis, Particule qui repond à notre mes, ou me, en 
fait de Compoſition, marque toujours erreur ou faute. 
Comme miſunderſtanding meſintelligence , miſlabe 
erreur, bevue. 

Ob eſt une Prepoſition Latine , mais inſeparable en 
Anglois & en Frangois. Ex. Object Objet , to obtain 
obtenir. 

A limitation du Latin, au lieu de ob, on dit oc, de- 
vant un c; of, devant f; & op, devant p. Comme to 
occur ſe preſenter, to offer, offrir, to oppreſs opprimer. 

Off, over & out, ſont irois Particules Angloiſes, dont 
on ſe ſert auſſi ſẽ parẽ ment. De la premiere ſe forme le 
mot de offfpring , qui ſignifie , Deſcendans, Poſterite. 

Over, en fait de Compoſition, ſignifie eminence, 
exces. Ex. to overſee avoir inſpection, to over-rule 
predominer ; to overpower ètre plus fort que, over- 
haſly trop promt. | | 

Out ſe prend auſſi en deux ſens. Car il exprime 
quelque choſe de dehors, ou quelque exces. Ex. 
outlandish un Etranger, out work un dehors, to outrun 
devancer a la courſe, to outdo ſurpaſſer. 

Per eſt une Prepoſition purement Latine , mais 
inſeparable en Anglois & en Frangois. Comme to 
permit permettre , to peruſe parcourir. 

Peri eſt une Particule qui vient du Grec. Elle n'eſt 
pas de grand uſage en Anglois ni en Frangois, ſi ce 
n'eſt en Periphraſis Periphraſe. | 

Poſt , pre, preter, pro, re, ſub, ſuper, ſur, trans, 


ſont toutes des Prepoſitions purement Latines , mais 
inſEparables en Anglois. 
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Poſt, comme Poſtſcript poſterit; pre ; comme to 
preſume preſumer , to preſuppoſe preſuppoſer , to 
preingage engager d'avance. 

Preter n'eſt en uſage que dans ce Verbe , to pre- 
termit omettre , oder par defſus, : : 

Pro fait beaucoup de compoſes ; comme to pro- 
miſe promettre , to prolong prolonger. 

Re ſignifie d'ordinaire (comme en Frangois) un re- 
doublement d'aQion. Ex. to renew renouveller , to re- 
form reformer. 

Sub s'exprime en Frangois de trois manieres, ſub, 
ſous & ſou. Comme ſubalternate ſubalterne , Subdivi- 
ſion , Subdiviſion , to ſubſcribe ſouſſigner , to ſubſtra# 
ſouſtraire ; to ſubmit ſoumettre , ſubmiſſion ſoumiſſion. 

Au lieu de ſub , on dit ſuc deyant un c; ſuf, devant 
f; ſug , devantg, & ſup, devant p. Ex. Succour Se- 
cours Maven ſouffrance, to ſuggeſt ſuggerer , to 
ſuppreſs ſupprimer. 5 

Super $'exprime en Frangois de deux manieres , 
ſuper & fur. Comme ſuperfluous ſuperflu , Superlatif 
Superlatif, to ſuperabound ſurabonder , ſupernatural 
ſurnaturel. 

De Sur & Trans il ſe fait quelques compoſes. Com- 
me Surname Surnom, to ſurpaſs ſurpaſſer, tranſcendent 
tranſcendant, to transfer transferer , tranſporter. 

n eſt une Particule purement Angloiſe , mais elle 
eſt inſeparable. De toutes les Prepoſitions, il n'y en 
a point qui faſſent plus de compoſes : Et les Anglois 
ven ſervent a cet Egard avec tant de liberté, que 
leur Langue eſt devenue extremement commode , 
& emphatique. | 

Elle ſert admirablement bien a exprimer trois cho- 
ſes, Negation, Privation , & Diſſolution. Comme 
untrue qui n'eſt pas veritable , unchaſt impudique, to 
unlearn deſaprendre ; unpeopled depeuple, to unty 
detacher ; to ualace delacer. 

Le nombre de ces compoſès eft grand, & uſage en 
eſt admirable. Il ſeroit a ſouhaiter que notre Langue 
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et cet avantage , mais elle eſt devenuè ſtérile par. 
un exces de delicateſſe. | 
Elle ne ſeroit pas reduite, comme elle eſt, aunlong 
Circuit de paroles, pour exprimerle ſens d'un mot An- 
glois. Tels ſont unanſiwerable, à quoi on ne ſauroit re- 
pondre; unattainable, a quoi l'on ne peut pas parvenir; 
anunbloody Victory, une Victoire obtenue ſans effuſion 
de ſang ; unextinguihed , ſans ètre Eteint , qui n'eſt 
pas Eteint; unprepared , ſans ètre prepare , qui n'eſt 
pas prepare ; unpreparedneſs , Vetat d'une perſonne 
qui n'eſt pas preparee ; unconcernedly , ſans étre le 
moins du monde Emu ; undeſervedly , ſans avoir le 
mérite; & quantité d'autres mots de cette nature. 


Inder, up, & with ſont des Prepoſitions ſeparables, & ; 


pure ment Angloiſes. Underſignifieſous, &moins; comme 
to undergo ſubir, to underbid offrir moins qu'un autre. 

Il eſt vrai qu'elle s' carte de ces ſignifications, en 
certains mots; comme to underſtand entendre , to 
undertake entreprendre. 

Up ſigniſie Elevation. Le nombre des mots compoſes 
de cette Particule n'eſt pas grand. En voici trois par 
exemple; ſavoir, to uphold ſoũtenir, upſide le deſſus, 
upſtart qui s'eſt Eleve de rien, lenovus homo des Latins. 

Mais up s' carte de ce ſens dans ce mot, to uphraid 
reprocher, faire des reproches. 

With, en fait de Compoſition, ſigniſie deux choſes, 
contre, a l' cart. Comme to withſtand reſiſter, $'op- 
poſer , to wirhdraw , ſe retirer. 

Voila de quelle maniere ſe forment la pltipart des 
mots compoſes , dans la Langue Angloiſe. Avant que 
d'aller plus loin , il faut remarquer deux choſes. 

L'une , qu'une grande partie des compoſes qui ti- 
rent leur origine du Latin n'ont pas leurs ſimples en 
uſage. Ainſi on dit bien to permit, promiſe , intercept, 
introduce, ſuggeſt , e , transfer , differ, obtain, 
entertain, diffuſe , &c. Mais 01ez la Prepoſition , le 

reſte ne ſigniſie plus rien. 


Il y a encore ceci à remarquer dans ces compoſes; 


— 
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c'eſt que la plupart se cartent plus ou moins du ſens 
naturel de leurs ſimples. 

Mais, outre cette mani re de compoſer les mots avec 
des Prepoſitions, la Langue Angloiſe en fournit bien 


d'autres. Ex. Almighty tout-puiſſant, allſeeing qui voit 


tout, all viewing a qui rien n'eſt cache , all-knowing 
qui fait tout, everlaſting Eternel, everliving immortel. 
Plump - faced, qui a le viſage replet, brazen-faced 
effronte , fair-complexioned qui a le teint beau, wry- 
necked qui a le cou de travers, crook-backt , ou 
crumpshouldered boſſu , high-ſpirited fier , flat-botto- 
med a plat fond, ſelfconceited qui a trop bonne opi- 
nion de ſoi-meme , ſelf willed, tètu, opiniatre , far- 
fetched qui vient de loin , home-bred du pays. 
Ajoutonsàceux. là les compoſes des deux Subſtantifs. 


Ex. Alderman un Se nateur, Horſeman un Cavalier, Foot- 
man un Valet de pie, Coachman un Cocher, Duſt-man 
un Boueur, Coalman un Crieur de Charbon, Cane- man 


un Vendeur de Canes, Fruit- woman Fruitiére, Herb- 
woman Herbiere , Oyſter- woman Vendeuſe d'huitres. 

Belt-maker faiſeur de Baudriers , Fringe- maber fai- 
ſeur de Franges. Shoe-maber Cordonnier , Orange- 
ſeller Vendeur (ou Vendeuſe ) d'Qranges , Cheeſe- 
monger Fromager , Fishmonger Poiſſonnier, Wood- 
monger Vendeur de Bois. 

On dit auſſi a Mutton-monger pour dire un grand 
mangeur de Mouton , a Whoremonger un Homme 
adonne a la debauche des Femmes, a Newsmonger un 
Homme qui ſe pique de ſavoir toutes les Nouvelles, 
ou qui en fait trafic. | 
- WHyenavautres qui ſont compoſes de houſe, Com- 
me Town-houſe Maiſon de Ville, Brew-houſe Braſſe- 
rie. Country- houſe Maiſon Champè tre, Ale-houſe Ca- 
baret à Biere, Cider. houſe Cabaret a Cidre, Coffee- 
houſe Cabaret a Caffe ; Bawdy-houſe Bordel. 

De Caſe. Comme Comb-caſe Etui a peignes , Hat- 
caſe Etui a chapeau. | 

Ainſi on dit a Butter. pot un Pot abeurre,a Wind-mill 
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un Moulin a vent, a Wine-preſs un Preſſoir, a Water- 
trough un Auge, a Weater-glaſs un Termometre , 
Weather-cock Girouette, Rain-bow Arc- en- Ciel, 
Sheepfold parc de Brebis , Pocket-Book Tablettes , — 
Seaffch poiſſon de Mer, Shell. fish poiſſon a coquille, 3 
Self-conceit bonne opinion qu'on a de ſoi-meEme , i 
ſelf-love Amour propre, Draw bridge Pont. levis, ( 
Cut-purſe Coupeur de bourſe , Cut-throat Coupe- 4 
gorge , Manſlaughter Homicide , Hell-torments les 
peines de 'Enfer, Head-ake mal de tete , Tooth-ate 1 


mal de dents , Belly abe mal de ventre. 

Je n'aurois jamais fait, 6 je voulois rapporter ici tant 
d'autres compoſes qu'il y a de deux Subſtantifs. Il ne 
faut pourtant pas oublier les noms des arbres fruitiers 
compoſes du mot Tree, qui ſigniſie un arbre : Comme 
Apple-tree Pommier , Pear-trec Poirier , Plum-tree 
Prunier, Walnut-tree Noyer , Cheſnut- tree Chatai- 
gner, &c. Si bien qu'en Anglois, on appelle un Pom- 
mier Arbre apommes, un Poirier Arbre a poires, &c. 

Dela Derivation des mors, & principalement des noms. 

Il yaquantite de Derives en Anglois& en Frangois, | 
qui venant d'une mème ſource , ont beaucoup de | 
rapport enſemble. Tels ſont 1. ceux qui finiſſent en ' 
ance Ou ence , & qui ſont Latins d'Origine. 

'Exemple. 
Conſtance Conſtancy. Vigilance Vigilance. 
Prudence Prudence. Temperance Temperance. 
2, Ceux qui finifſent en t&, & qui derivent des 
noms Latins en tas. 
Comme, 
Piers Piety. | Chaſtete Chaſtity, 
Charite Charity. Liberalite Liberality. 

3. Certains noms en eur, que les Anglois terminent 
en our, Exemple. | 
Labeur Labour, Faveur Favour. 


Honneur Honour. Saveur Savour. 


4 Quelques noms Grecs finiſſans en ie, a quoi 
repond I'y en Anglois. 


\ 
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Comme , | \ 
_ Amniſtie Amniſt.  Philoſophie Philoſophy. f 
Anatomie Anatomy. Polygamie Polygamy. f 
Entre ceux qui marquent de certaines Profefhons , 4 
les uns finiſſent en er. | 
Comme, 
Fish Poiſſon. Fisher Pëcheur, 
Came Jeu, Gameſter Joueur, 
Carden Jardin, Gardiner Jardinier, 
Glove Gand, Clover Gantier, 
Gun Canon, Gunner Canonnier , 4 
Hat Chapeau, Hatter Chapelier , 1 
Fot Pot, - Potter Potier, 
Law Loi, Lawyer Avocat, j 


enemy Aſtronomie, Aſtronomer Aſtronome, 
ſtrology Aſtrologie, Aſtrologer, Aſtrologue, 
Coſmographie Coſmogra- Coſmographer Coſmogra- 
phie , phe, 
Geography GEographie, Geographer Géographe. 1 
| D'autres en ian; comme de | 
Grammar Grammaire, GrammarianGrammairiey. 4 
Mathe matichs MathEmati- Mathematician MathEma- | 
ques, ticien. q 


Phyſick Médecine, Phyſician Medecin. 

Muſick Muſique , Muſician Muſicien. 

Arithmeticł Arithmetique, Arithmetician Arithmeti- 
cien. 

EE Quelques-uns en iſt: comme de 

Drug Drogue , Druggiſt Droguiſte. 

Latine Latin, Latiniſt Latiniſt. 

Calvin Calvin, Calviniſt Calviniſte. 


Janſenius, Janſenius , Janſeniſt Janſeniſt. 
Il y a des noms de dignite, qui ſe forment de cer- 
tains Subſtantifs perſonnels , en y ajoutant la Parti- 


cule Ship. RP 

1 de 
Lord Seigneur Lordship Seigneurie. 
Maſter Maitre „ Fe forme { Maltership Maitriſe. 


odor 
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Doctor Docteur, Doctor ſhip Doctorat. 
Cardinal Cardi- h fe deo 
1 Se forme & Apoſileſhip Apoſtolat. 
Apoſtle Aporre, Admiralſhip Dignite 

Admiral Amiral, d'Amiral. 
Mais hard hip; dureté ou fatigue , vient du nom 
adje&if hard ; & ſa Terminaiſon ne marque rien de 


grand dans le —— des noms preEcedens. 

Ajoutons à ces noms ceux qui finiſſent en head & 
hood , deux autres particules a peu- près de la meme 
origine que ſhip, C'eſt Ho que. 


God Dieu, Godhead Divinite. 


Maiden Vierge, Maidenhead VirginitE. 
Father Pere, Fatherhood Paternité. 
Brother Frere, Brotherhood Fraternits, 
Child Enfant, e forme Childhood Enfance. 
Man Homme , Manhood Virilite. _ 
Anight Chevalier Anighthood Chevalerie. 
widow Veuve, \ Widowhood Veuy 

Falſe Faux, - Falſhood Fauſſeié. 


II y a entore S noms finiſſans en dom , qul 
derivent d'autres Subſtantifs. 


Tomme, 
King Rol, - Kingdom Royaume. 
Duke Duc 1 Dutedom Duchs. 
Earl Comte. Farldom Comte. 
Chriſtian Chrétien, . Chretiente. 
Wiſe Sage, Wiſdom Sageſſe. | 
Martyr, Martyr ,- ... Martyrdom Martyre. 


| Il y en a deux autres de cette nature, qui * ter- 
minent en rick, 


Biſhop Evèqu Fomme ts Eveche. 
op Eveque if hoprick Evec * 
Archbiſhop Archeveque. Archbiſhoprik Archevechs. 
Les Anglois ont très-peu de Diminurifs qui té· 

Mga aux ndtres finiſſans en et. 
Ils en ont ꝗquelques · uns qui finiſſent W comme 


We Thy. % | 
a * v oooeRonmet WW K 
N 
4 4 „ ht > —_— m 
7 * 
* 


o u 
Reer seg ts x Hoy: mn ps Lambbin petit 


neau. Baues — ſe terminent en ing, comme 


Elz petit Chat, Goſling Oiſon. 


Quelques. uns en el, Ex, Cockrel jeune Cog, Pickrel, 


petit Brochet, Parcel petit Paquet. 


D'autres en et; comme Poctet Poche, ſippet tren- 
che de pain trempée dans la graiſſe du pot, Caſter, 
petite caiſſe. 

Hill, Montagne ou Colline , fait hillock une petite 
Colline. 

Mais ils ont, comme nous, quantite de ces Derives 
qu'on appelle Verbaux „comme ſoriten Frangois la 
plupart des noms fiuiſſaus en eur, ion, & ment. 

Les premiers ſe terminent generalement ene er dans 

Langue Angloiſe, C'eſt ainſi que des Verbes. 


Ip, love aimer , Lover . 
omake faire | Maker faiſeur, 
To prattle cauſer 6 omen Sec cauſeur. 
Ta dance danſer, Dancer danſeur. 


ly en a pourtant que 1'Anglois termine en or, ou 

our. 3 Correfar CorreQeur , Saviour Sauyeur. 
Jour ce qui eſt des Verbaux en ion, ily en a irès- 
gran nombre qui ne varient point, & où Aug 
ne differe du Frangois que dans la prononciation. 
Comme , 

Union Union. Satisfaction Satisfaction · 

Opinion Opinion. Inſtitution e 

Gueſtion Queſtion. . Conſtitution Con — 

Creation Creation. Concluſion Concluſion. 

Ceux que nous finifſons en ment ſe terminent 40 - 
dinaire en ing. Ainſi. 

Des Verbes. 


To begin commen- 2 Beginning commence · 


cer. ment. 


4 „(se for- 87 
To, underſtand en- (ment. Underfanding entep- 
rendre. dement. 


Remarque: qu'il y a peu de Verbes Asie oh 
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ne ſe forme un de ces Subſtantifs en ing; au lieu que 
nos Verbaux en ment ſont rares. 

Ce n'eſt pas que les Anglois n'ayent auſſi des Ver- 
baux finiſſant en ment ; mais ils ſont aſſez rares. En 
 voici pourtant, 


Comme des Verbes. 
To command comman- Commandment Commande- 


der, ment. | 
To gouvern gouverner, Government Gouvernement. 
To judge juger, Judgement Jugement. 
To manage conduire , Management Conduite. 
To puniſh punir , Puniſhment punition. 
To ſettle Etablir , Settlement Etabliſſement. 


En Frangois nous avons quantite de Derives Femi- 
nins , qui ſe forment des noms Maſculins. Et ſans les 
parcourir tous, en voici les principaux. Savoir ceux 
qui ſe forment des Maſculins , en y ajoutant une ; 
comme d'ami Amie, & de Couſin Couſine; & les noms 
en euſe, qui ſe forment de Verbaux en eur; comme 
de faiſeur faiſeuſe, & de vendeur vendeuſe. 

Il n'en eſt pas de meme en Anglois, ou la plupart 
des noms ſont de tout Genre, & ſervent également 
aux deux Sexes. Mais lorſqu'on veut diſtinguer, il faut 
empyunter le mot deſhe ou de Woman, pour ſupleer 
ace defaut: Exemple a ſhe- friend une Amie, a Woman 
Servant or Maid Servant une Servante. Et c'eſt pour 
cela que, pour exprimer le mot d' Angloiſe, il faut 
dire an Engliſh Woman , une Frangoiſe a French Vo- 
man, & tant d'autres de cette nature, en quoi il faut 

avouer que le Frangois a beaucoup meilleyre grace. 


Ciependant il y a quelques Exceptions, & c'eſt ce 
que nous allons voir. 


Ainſi 
Cod Dieu, Goddeſs Deeſſe. 
Emperour Empereur ,( c.;; )Empreſs Imperatrice. 
Prince Prince, Princeſs Princeſſe, 
Dute Duc, Dutcheſs Ducheſſe. 


C ij 
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Baron Baron, 
Embaſſad our Ambaſ- 
ſadeur, 

Maſter Maitre, 
Abbot Abbe, 
Wizard Sorcier , 
Governour Gouver- 


Marguiſi Marquis, 0 


Baroneſs Baronne. 
Embaſſadreſs Ambaſſadri- 
Ce. : 


= Marquiſe. 


Miſtriſs Maitreſſe. 


Abbe Abbeſſe. 


fait. Prieſteſs Pretreſle. 


Witch Sorciere. 
Governeſs Gouvernante. 


neur. 
Outre tous ces Derives, il y en a un grand nom- 


bre d'autres, qui finiſſent les uns en neſs , les autres 


en th ou ht, & quitirent leur Origine la plupart des 
Noms adje&its. 
En neſs, comme de 


White blanc, Whiteneſs blancheur. 
Hard dur , Hardneſ: durete. 
Great grand, Greatneſs grandeur, 
Small petit, Smalneſs petiteſſe. 
Wilful opiniatre , Wilfulneſs opiniatrete. 
Careleſs negligent, Fes negligence. 
Fooliſh ſor , Fooliſhneſs ſotiſe. 
Timorous craintif , Timorouſneſs crainte. 
Crafty fin. | Craftineſs fineſſe. 


Parmi ces Subſtantifs , il s'en trouve d'une force 
admirable pour exprimer la nature ou la qualité 
d'une choſe. Ex. de credible, credibleneſs; expreſſive , 
expreſſiveneſs ; unreaſonable , unreaſonableneſs ; unwar- 
rantable , unwarrantableneſs : Termes qu'on ne ſauroit 


xendre en Frangois, ni meme en Latin, que par une 


Circonlocution. 

En th, ou hr. C'eſt ainſi que de 
Broad large , Breadth largeur. 
Hoop profond, Depth profondeur. 

igh haut, Height hauteur. 
Long long, ve forme Lined longueur. 
Merry joyeux , \ Mirth joye. 
Glow tardif, Sloth pareſſe. 
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Dear cher, C Dearth diſette. 
Dry ſec, | Drought ſechereſſe. 
True vrai,  » YTruth veritE. 


Young jeune, a Youth jeune ſſe. 

To grow croitre, gSe forme Growth croiſſance. 
To ſee voir, | Sight vue. 

To fly fuir, | 5555 fuite. 

To die mourir, Death mort. 

To draw deſſiner, (Draught deſſin. 

Je paſſe des Subſtantifs aux Adjectifs. En Frangois 
nous avons quantité d' Adjectifs finiſſans en el & en 
eur, à quoi PAnglois a bien du rapport. 


| Comme. 
Temporel temporal. Courageux couragious. 
Eternel eternal. Malicieux malicious. 
Corporel corporal. Vertueux virtugus. 
Spirituel ſpiritual. Vicieux vicious. 


Uy en a d'autres finifſans en able & ible , qui ſont 

de mme, ou à peu près, dans les deux Langues. 
E Exemple. 

Deéſirable deſirable, Viſible viſble. 
Abominable abominable , Inviſible inviſible. 
Aimable amiable. Horrible horrible. 
Inſatiable inſatiable. Terrible terrible. | 

Quelques-uns finifſans en ique, ſe terminenten ical. 
| | Comme - 
Allegorique allegorical, Canonique canonical. 
Angelique Angelical, Methodique methodical. 

D'autres , que nous finiſſons en if, ſe terminent 


en ive. 
| Comme 
Subſtantif Subſtantive, Superlatif , Superlative. 
Adjectif Adjedlive , Indicatif Indicative. * 
Poſitif poſitive , Imperatif Imperative. 
ComparatifComparative, Optatif Optative. 
Infinitif Infinitive , Lenitif Lenitivg. 


Nous ayonsde certains AdjeQifs en atre, qui dimi- 
| C ii) 
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nuent la ſignification de ceux dont ils derivent. En 
' Mngloisils ſe terminent en iſh. 


Exemple. 
Blanchatre whitiſh , Rougeatre reddiſh. 
Noiratre blachiſh. Douceatrre ſweetiſ h. 


On ſe ſert auſſi en Anglois de ces Adjectifs pour 
_ exprimer quelque Inclination. Comme whoriſh, quia 
du 3 a faire la Putain; brutiſh brutal; childiſh 
enfantin; Deviliſh Diabolique. 
Outre toutes ces ſortes d Adjectifs qu'on met au 
nombre des Derives, il y a des Adjectifs Anglois 


finiſſans en ful , qui ſelon la force de ce mot mar- 
quent abondance. 


Comme 

Joy joye , Joyful joyeux. 

Plenty abondance , — 5 I abondant. 

Fruit fruit, Fruitful fertile. 

Care ſoin, Careful ſoigneux. 

Will volonté, Willful opiniatre. 

Bounty bonte. Bountiful bon , ou 
| de bonté. plein 


Tout au contraire de ceux-la , vous en allez voir 


qui finiſſent en leſs, Particule qui emporte privation 
de ce que le Subſtanrif ſignifie. 


Comme de 
Supper ſoups Supperleſs qui n'a point ſoupe. 
Uſe uſage, © Uſeleſs inutile. 


Beard barbe, Beardleſs qui n'a point de barbe. 
Blame blame, Blameleſs ſans blame. 

Father pere, Fatherleſs ſans pere. 

Mother mere, Motherleſs ſans mere. 


Friend ami, Friendleſs ſans amis. 

Name nom Nameleſs ſans nom. 

Doubt doute, FDoubtleſs ſans doute. 

Senſe ſens. Senſeleſs qui n'a point de ſens. 


D'ailleurs les Anglois ont quantite d'AdjeRifs qui 
ſe forment des Subſtantifs , en ajoutant y ou ly. 
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, Comme de | 
Bloud ſang, Bloudy enſanglanié. 
Dirt ordure, Dirty ſale. 
Guilt faute 5 Guil coupable. 
Louſe pon , Louſy pouilleux. 
Sand ſable , — ſabblonneux. 
Stone pierre, Stony pierreux. 
Vind vent, Windy venteux. 
Ty; , comme de is 
Body corps, - Bodily corporel. N 
Brother rere, © Brotherly fraternel. 
Earth Terre, Farthly terreſtre. 
God Dieu, Godly pieux. 
Heaven Ciel, Nah celeſte. 
Love amour, Lovely aimable. : 


Order ordre D _ Orderly range. 
__lVyenad autres qui ſe formiegt de certains Subr- | 
tantifs en er, en changeant er en ry. 


Ainh de 


Anger N N Angry backe. 
| Hunger faim, | Is. forme { ht qui a ta 


D'autres qui ſe forment de certains pans 
en-y ajoutant la Particule ſom. : 


Comme de 
Trouble incommoditèé, Troubleſom incommoge. 
2 embarras, _ Cumberſom embarraſlant. 
umour fantaiſie, Humourſom fantaſque. 


Ou en y ajoutant en, comme ſont certains AdjeRifs 
qui expriment la Maticre dont une choſe eſt faite. 


C'eſt ainſi que du Mot 
Kon ere, * Se forme I 5 . 
Lead plomb, | Leaden de plomb. 
Wood bois , [ Se forme 2 Wooden de bois. 
ool laine Woolen de laine. 


11 reſte 4 1 des noms Nauonnaux dont on 
ſe ſert en AdjeRifs & en Subſtantifs. ct 
0 1 
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© Les Anglois terminent en iſh & ch, ceux que nous 
finiſſons en isn. 


FF 


Comme 
Anglois Engliſh, Polonois Poliſh. 
Francois French, Danois Daniſh. 
Ecoſſois Scotch, Suedois Suediſm. 
Irlandois Iriſh, . Galois Welſh. - «+ / 


Hollandois Dutch, 


Et pour les rendre Subſtantifs au maſculin, il n'y a 
qu'a ajouter man. Comme un Anglois an Engliſhmas , 
un Francois a Frenchman , un Ecoſſois a Scorchman , 
un Irſandois an Iriſhman, un Hollandois a Dutchman, 
un Galois a Welſhman. Mais pour dire un Polonois, 
dites ſeulement @ Pole ou a Polander , un Danois a 

Dane, un Suedois a Swede, | 

Quand on veut parler d'une Femme, au lieu 
de man, il faut ajouter Woman a I AdjeQif. Comme 
une Angloiſe an Engliſh woman, une Frangoiſe 6 
French-woman , R ainfi du reſte. | 

Remarquez , que Hongrois $'6carte de la Regle. 


Car on dit en Anglois Hungarian, dans le Sens 


Ad ctif & Subſtantif. Mais quand on veut dire un 
grois, on n'a qu'a dire Hungarian, & fi on veut 
ſpeciſier le genre dans le feminin, il faut dire Hun- 
rian woman. 
Outre les Noms finiſſans en ois, nous en avons auſſi 
ui finiſſent en ien, & que l' Anglois termine en ian. 


i ö Comme 
Italien Jralian , Pariſien Pariſian. 
Venitien Venitian, Egiptien Egyptian. 


Armenien Armenian, Indien Indian. 


= 


Et l'on ſe ſert de ces Noms, de meme que de Hun- 

garian, ſans qu'il ſoit neceſſaire d'y ajouter le Mot 

man, pour en faire un Subſtantif maſculin, ni celui 

de Woman; à moins qu'on ne veuille ſpeEcifier le Sexe. 

, Enfin il y a de ces ſortes de Noms, qui ſont irrè- 
guliers dans leur Terminaiſon. 
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Comme 
Africain African , Mede Mede. 
Americain American, Scithe Scythian, 
Allemand, German, high Tartare Tartar. 

Dutch Lapon Laplander. 
Eſpagnol ä on Lorrainer. 
Portugais Portgueze, ourguignon Burgundian, 
Turc Turk , Gaſcon = a 
Grec Greek , ou Grecian , Saxon Saxon. 

Juif Jew, Suiſſe Swiſſer. N 
Moſcovite Muſcovite, Natif de Londres, Lon- 
Perſan Perſian, doner. 


Parthe Parthian, 

Remarquez , qu'entre ces Noms fi vous vous ſer- 
vez d'Eſpagnol en Adjectif il faut dire Spanish, de 
More Morish , de Turc Turkish , de Juif Jewish, de 
Moſcovite Muſcovian, de Mede Median, de Tartare 
Tartarian, de Flamand Flemish, & de Suiſſe Swiſrou 
ene" Les autres ſervent d'AdjeAif & de Subſ- 
tantif. c 

Quant aux Verbes Anglois, les Derives ſont pour 
la plfipart de meme que leurs Primitifs. Comme to 
change, to diet, to fear, to honour, to milk , to pull, 
to quiet, to fin, to truſt, to whip ; qui derivent de ces 
Subſtantifs , change, diet, fear, honour , milk, pull, 
quiet , fin, truſt, whip. 

Ul y en a pourtant qui varient, & qui fe forment 
d'un Nom Subſtantif ou AdjeQif , en y ajoutam en. 


Ainh de 

Black noir, to blacken noircir. 
Hard dur, to Harden durcir. 

Haſte hate , ro Haſten ſe hater. 
Length longueur to Lenghten alonger. 
Moiſt humide, Se forme to Moiſten humecter. 
. Sofre mou, to Soften amolir. 

Sharp pointa , toSharperrendrepointy., 
Short court, to Shorter abreger. . 
.Whuic blanc , | Ci Fitchen blanchir. 


Cy 
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Entre les Adverbes , il faut prendre connoiffance 


des Derives finiſſans en ly, qui ſe forment des Ad- 
zeRifs. | 


C'eſt ainſi que 
Humble humble , Humbly humble ment. 
Learned ſavant, Learnedly ſavamment. 
Prudent prudent , Prudently prudemment. 
Loving aimable , Lovingly avec amitie. 


Plentiful abondant, ( - : 2 Plentifully abondamment. 
Briſk vigoureux , Briſtly vigoureuſement. 


Abominable abomi- 2 FG Abominably d'une manidre 
nable, abominable. 

Virtuous vertueux, N irtuouſly vertueuſement. ' 

Wiſe (age, a Viſely ſagement. 

| Des Noms en particulier. 


Apres ce que je viens de dire en genëral des huit 
Parties d'Oraiſon, il en faut maintenant traiter en 
particulier. Je commence par le Nom, qui eſt la 
premiere. 

Le NOM , dans les Ecoles , eſt generalement di- 
vice en Subſtantif & AdjeQif. | | 

On appelte Subſtantifs les Noms que l'on donne aux 
Choſes, pour les diſtinguer les unes des autres. Com- 
me un Homme a Man, une Femme a Woman, une 
Bete a Beaſt, une Ville a Town, une Maiſon a Houſe. 

Et l'on appelte Adjectifs les Noms dont on ſe ſert 

pour repreſenter la nature, ou la qualitè d'une choſe. 
Ex. bon good, mauvais bad, grand great, petit ſmall, 
blanc white, noir black, &c. 
Les Noms Subſtantifs ſont propres, ou communs. 
Propres, comme Jean John, Marie Marie, Angleterre 
England , Londres London , la Tamiſe Thames. 
Communs , comme Pays Country, Montagne Hill, 
Riyiére River. 

Et comme Jean eſt le Nom propre d'un Homme, 
Marie d'une Femme, Aogleterre d'un Pays, Londres 
d'une Ville, & Jamiſe d'une Riviere ;, ainſi ce Mot 
Pays eſt un nom commun a l'4ngleterre , ala France, 
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& Atont autre Pays. Montagnes aux Alpes, Pyrentes, 
&c. Riviere a la Tamiſe , à la Loire, au Min, au 
Danube, & a toutes les autres, : 

Pour ce qui eſt des Noms propres, il n'y a pas 
grande difference entre le Frangois & VAnglois, 
Cen qui varient en Anglois ne varient la pliipart 
que dans la Terminaiſon. Et il faut ſavoir, que la 
Terminaiſon Angloiſe eſt le plus ſouvent conforme 
a la Latine. | 

Comme entre les Noms d'Hommes & de Dieux, 
Alexandre Alexander, Claude Claudius, Corneille 
Cornelius, Michel Michael, Moiſe Moſes, Noe Noah, 
Michee Micah, Nehemie Nehemiah, Seneque, Seneca, 
Tite Titus, Ciceron Cicero, Pharaon Pharaok, Knee 
'Mneas , Elie Elias, Pythagore Pythagoras, DEmoſ- 
thene Demoſthenes, Socrate Socrates, Iſocrate Iſocra- 
tes, Joſephe Joſephus , Lycurgue Lycurgus, Athanaſe 
Athanaſius , Lactance Lactantius, Euſébe Euſebius , 
Petrone Petronius, & autres ſemblabless 

Apollon Apollo, Pluton Pluto, Hercule Hercules, 
ole Tolus, Priape Priapus, Æſculape & ſculapius. 

Il en faut excepter,, Andre Andrew, Barthelemi 
Bartholomew, Antoine Anthony, Gregoire Gregory, 
Timothée Timothy , Jeremie, Jeremy „ Barnabe 
Barnaby, Chriſtophle Chriſtopher , Rodolphe Ralph, 
Salomon Solomon, Iſale Iſaiak, Jonas Jonah, Joſue 
Toftiia , Edofiard Edward, Etienne Stephen, Fran- 
ois Francis, Frederic Frederick, Guillaume #iltiam,, 
Wet James, Jacob Jacob, Jean John, Pierre Peter, 
Philippe Philip, Louis Lewis, Luc Luke, Mare Marck, 
Mathieu Mathew, Ezéchiel Ezekiel, Auguſtin Au- 

in, Cyprien Cyprian, Origene Origen , Textullien 
Tertullian, Ambroiſe Ambroſe, Jerdme rom „ 
Chryſeſidme Chryſoſtom, Ariſtote Ariſtotle, Pindar 
Pindar , Plutarque Plutarch, Lucain Zucan, Pline 
liny , Live Livy, Saluſte Saluſt, Protomee Piolomy, 

ompee Pompey. , Héſiode Heſiod, Homere Homer, 
Yirgite Virgil, Oyide Ovid. | 
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Entre les Noms de Femmes & de Déeſſes, Marthe 

ſe dit en Anglois Martha, Suſanne Suſanna, Aſtrée 

Aſtrea, Aurore Aurora, Bellone Bellona, Diane 
iana, Minerve Minerva , Proſerpine Proſerpine. 

Mais on dit Charlotte Charlot , Marie Mary, Do- 
rothee Dorothy , Marguerite Margaret, Jeanne Joan, 
Madelaine Magdalen. 

Entre les Noms de Pays & de Villes; ceux que 
nous finifſons en e ne font que changer l'e en a. Aſie 
Aſia, Anatolie Anatolia, Abiſſinie Abiſſinia, Ethiopie 

thiopia , Candie Candia, Malthe Malta, Geneve 
Geneva, Lauſanne Louſanna, Modene Modena, 
Parme Parma. 

Exceptons de cette Régle les Noms de Pays, qui 
finifant à la verite ena, varient d'ailleurs plus ou 
moins. Savoir, Afrique Africa ou Africk, Amerique 
America, Jamaique Jamaica, Alſace Alſacia, Luſace 
Zuſatia , Suabe Suabia , Baviére Bavaria, Autriche 
Auftria , Boh&me Bohemia, Pruſſe Pruſſia, Livonie 
Zivonia, Galice Gallicia, Grenade Granada , Va- 
Jence FVulencia, Andalouſie Andalouſia, Catalogng 
Catalonia, Corſe Corſica, Sardaigne , Sardinia , 
Pouille Puglia, Macedoine Macedonia ou Macedon, 
Perſe Perſia. 

Ceux qui finiſſent en land. Comme Angleterre 
England, Ecoſſe Scotland, Irlande Ireland, Hollan- 
de Holland, Zélande Zeland, Friſe Friſeland, Guel- 
dres Cuelderland, Laponie Lapland, Pologne Poland, 
Suede Swedeland on Sueden, Suiſſe Swiſſerland ou 
Swixerland. rating | 

Ceux qui fe terminent en y. Savoir, Barbarie Bar- 


Sary, Italie Itaiy, Turquie Turky, Tartarie Tartary, 
Allemagne Germany , Hongrie Hungary, Toſcane 


Tufecany, Sicile Sicily, Saxe Saxony, Norvege Nor- 


may, Normandie Normandy , Bretagne Britgn 
5 Bourgogne Burgundy. . 4 1 


Et eeux · ci qui font Irreguliers. Cornoũaille Corn- 
wot, Cypre ou Chypre Cyprus, Egipte Egypt, Gre> 
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ce Grece , Thrace Thrace, Lorraine Lorrain , Eſpa- 
gne Spain, Pomeranie Pomerania , Scanie Schonen, 
Fionie Funen , Mexique Mexico, Martinique Mar- 
tinico, | | 
Au reſte Flandres ſe dit en Anglois Flanders, Galles 

ales, les Indes the Indſes, Brefil Braſil , Maroc Ma- 
rocco, Dannemarc , Denmark, Brandebourg Bran- 
denbourg , Lunebourg Lunenbourg , Luxembourg 
Luxemburg , Nieubourg Newbourg. 

Entre les Noms des Villes il Rut excepter 1. Pa- 
dou qui fait Padua, Mantoue Mantua, & Malgue 
Malaga. | 

2. Ceux-ci qui finiſſent, les uns en on, les autres 
en en. Savoir, Babylone Babylon, Lisbonne Lisbon, 
Livourne Leghorn , Ratisboune Ratisbon, Bologne 
Bullen, Breme Bremen, Cologne Colen, Copenhague 
Copenhagen, Groningue Groningen , Nimégue, Nim- 
megen. 

4 Cracovie Cracow , Caſſovie Caſſaw, Varſovie 

Warſaw , Sodome Sodom, Stockholm Stokholm, 
. 4: Bafle Baſil, la Brille Brill, Cambridge Cambridge, 
Douvre Dorer, Dunquerque Dunkirk, Fleffingue 
Flushing, la Haye the Hague, Mayence Ments, Often- 
de Oſtend, la Rochelle Rochelle, Soleurre Solothurn, 
Veniſe Venice. 

Londres ſe dit en Anglois London, Bruxelles Bruf- 
els, Anvers Antwerp, Treves Triers, GEnes Genoua, 
Lucques Luca, Rouen Roan , Gand Ghent , Cantor- 

bery ou Cantorbie Canterbury. 
Enfin ceux que nous terminons en bourg finiſſent 
en Anglois en burg. Comme Edinbourg Edinburg, 
Hambourg Hamburg, Philipsbourg Philipsburg , 
Strasbourg Stratsburg. 

Pour ce qui regarde les Noms de Montagnes & de 
Rivieres, il y en a très- peu qui varient. 

Entre les premiers, les Monts Ryphees s*appellent 
the Riphæan Hills, Sinai Sinah, Caucaſe Caucaſus, 
Olympe Olympus , Veſuve YVeſuvius. 


_ ” finalau Nombre Singulier,, il faut ſayoir qu au Phurier 
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Entre les Rivicres !'Euphrate s'appelle en Anglols 
Euphrates , le Gange Ganges , la Tamiſe the Thames, 
Inde Indus, le Nil Nile, le Tage Tagus, le Rhin the 
Rhine , VEſcaut the Scheld , le Tigre Tigris; & le 
Tibre Tiber. | 

Voila en peu de mots ce qui doit ſeryir de DiQion- 
naire 4 1'Egard des Noms propres. Expliquons main- 
renant les Accidens des Noms, qui ſont quatre; 
ſavoir, les Nombres , Genres, Articles, & Degres 
de Comparaiſon. | 

Il y a deux Nombres , le Singulier & le Plurier. 

Le Singulier ne parle que d'un; comme un Roi 
4 King, une Reine a Queen. * 

Le Plurier parle de pluſieurs; comme des Rois 
Kings, des Reines Queens. 7 alter 

Par ces Exemples il parolt, que le Plurier fe 
forme en Anglois comme en Frangois ; ſavoir du 
Nom Singulier , en y ajoutant une 5. 

Mais comme on a decharge certains Noms de I'e 


on le retient, parce qu'il ſert ala prononciation de 1's. 
Ces Noms la ſe terminent en ch, dg, x, V, & . 
Ainſi ö 


Church Egliſe, Churches Egliſes. 
Hedge haie, Hedges haies. 
i iſſon, fait. Fiſhes poiſſons. 
fe tẽmoin, Wimeſſes te moins. 
px botte , | Boxes bottes. | 


Les Singaliers qui ſe terminent en y changent 

cette Yoyelle en ies au Plurier, ou bien regoivent 

une z Apoſtrophee. _ 271 
Comme 


Sherry ceriſe, Cherries ou Cherry, ceriſes. 
Inquiry recherche, Inquiries ou Inquiry*s, recherches. 
— _— ha Y; Hereſy's , ker6ſies.. 
Ceuxq nent en f ou fe, changent I' 

& Tautre en ye: an Plurier. 4 EE 9 


6 
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Comme | 
Loaf pain , Loaves pains. 
Thief Voleur , Thieves Voleurs. 
Knife Couteau , Knives Couteaux. 
Wife Femme , Wives Femmes. 


Il en faut excepter ceux qui finiſſent en oof, comme 
proof, roof, &c. qui ſuivent la Regle. 

Mais voici ceux qui ſont Irregutiers , dont les um 
ſiniſſent au Plurier en en. 

Comme | 
Man, men. Child , Children. 
Woman, Nomen. Ox, Oxen. 
Les autres, de diverſes manieres ; comme 


Mouſe , Mice. Gooſe , Geeſe. 
Louſe , Lice. Sow , Swine, 
Die, Dice. Penny , Pence. 


Foot , Feet. 

Remarquez que Brother a deux Pluriers ; ſavoir, 
Brothers & Brethren. Mais Brethren ne ſe dit guere 
qu'en Chaire , ou bien dans un Sens Burleſque. 

Swine, Deer, Hoſe & Sheep, ſe diſent Egalement - 
au Plurier & au Singulier ; & il faut bien prendre 
garde de n'y point mettre Ps. | 

Kine, Shoon , Eyen, Houſen , ſont des Pluriers 
a la vieille mode de Cow, Shoe, Eye & Houſe. 

Les Noms de Métaux & de Mineraux , ni ceux 
des Vertus & des Vices, n'ont point de Plarier en 
Anglois , non plus qu'en Frangois. | 

Les Genres des Noms Anglois ne fe diſtinguent 
pas, comme les n6tres , par la Terminaiſon des 
Noms, mais par la difference des Sexes. 

U n'y a donc proprement que deux Genres, le 
Maſculin & le Feminin. | . 

Ainſi les Mots qui ſigniſient un Male, font du 
Genre Maſculin; & ceux qui fignifient une Femelle, 
du Feminin. 

Si vous youlez admeitre un Genre Neutte, vou; 
pouvez comprendre les choſes inanimees. : 
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11 eft vrai que Sun, Soleil, fe dit au Genre Maſ- 
culin , dans un Sens figure ; 80 Church, Egliſe, au 


Feminin dans ce m&me Sens. Les Gens de Merſe 


ſervent auſſi du mot de Ship, un Vaiſſeau dans ce 
dernier Genre. 

Si vous voulez admettre un Genre commun, on 

ut y rEduire les Noms qui ſont communs a vun & 

l'autre Sexe. L'Anglois abonde en ces ſortes de 
Noms, Comme Cone „ qui ſignifie Couſin & Cou- 
- fine, Neighbour Voiſin & Voiſine, Servant Valet & 
Servante , Thief Larron & Larroneſſe. 

Ajoutons-y les Noms des Animaux communs aux 
deux Sexes; comme a Deer, a Rabbet, a Sparrow, 
cc. qui ſe diſent Egalement du Male & de la Femelle. 

Il eſt vrai que quand il s'agit de diſtinguer les 
Sexes , on le fait en Anglois avec ces Mots, Man & 
Woman , he & she, Cock & Hen, Buck & Doe, Male 
& Female. 

Ainſi pour Valet on dit a Man- ſervant, pour Ser- 


vante a Voman- ſervant ou Maid-ſervant , un Couſin 


a He- Couſin, une Couſine a She-Coufin , un Bouc a 
He- Goat, une Chevre a She-Goat, un Chat a He- Cat 
ou Male-Cat , une Chate a She-Cat ou Female-Cat, 
un Moineau mile a Cock-Sparrow , Moineau femelle 
4 Hen-S array un Lapin a Buck- Rabber , une Lapine 

Doe Rabbet. 

. Un'eſtpas n6ceire de vous apprendre, que Man 
& roman ne ſe doivent dire que du Genre humain, 
Ia choſe parle d'elle-m&me. He & She ſe diſent de 

toutes ſortes d' Animaux, Male & Female fe diſem 
plus particulicrement des irraiſonnables „& mEme 

de certaines Plames que l'on diſtingue en deux 

; Sexes. Cock & Hen ne ſe diſent proprement que des 

Oiſeaux. Buck & Doe de certaines Betes, comme 

Daims, Lapins, &c. 

Les Articles ſont des Particules dont on fe ſert 

avec les Noms dans nos RO Vulgaires, à Vimi- 

| tation de la Greegue, 
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I' 'Anglois en à deux, @ & the, qui repondent aux 
nõtres, un & le. — 


Mais au lieu que ceux-ci ſont ſvjets à plufieurs 


Metamorphoſes, les Articles Aoglois ſont commades 
en ce qu'ils ſont invariables. | 


Excepte l' Article a, devant un Nom qui commen- 


ce par une Voyelle. Alors on y met une n, pour 


Eviter 'Hyatus ; comme an Empire, un Empire. 

Cet Article eſt nomme Indefini ; & n'eſt en uſage 
qu'au Singulier. = 3 

L'autre eſt nomme Defini : parce qu'il determine 
la choſe dont on parle. Celui-ci eſt en uſage devant 
toutes ſortes de Noms, maſculins ou feminins,; au 
Plurier comme au Singulier. 

Exemple. 
Sing. : "4+ P lur, 

Le Roi the King. Les Rois the Kings. 
La Reine the Queen. Les Reines the Queens. 
L'Empereur the Empe- Les Empereurs the, Em- 


Tour. perours., 3 
L'Imperatrice the Em- Les Impératrices the Em- 
preſs. preſſes. . 
Vn Homme a Man. Des Hommes Men. 


Une Femme a Woman. Des Femmes Women. 
Les Anciens Grammairiens declinent a la maniere 

des Latins ; ils emploient les termes de nominatif, 

genitif, datif, &c. Sans conſiderer que ce qui fait 


out, ce qu'on appelle Cas dans la Langue Latine, 
"oh 


le changement de la Terminaiſon. Mais puiſ- 

u'il n'y a rien de tel dans VAnglois ni dans le 

Frangois, à quoi bon multiplier les choſes ſans ne- 

ON „& remplir les Grammaires d'un Fatras inu- 
te 

Au lieu du Genitif , on ſe ſert en Anglois de la 


Prepoſition of; & au lieu du Datif, de to devant 
Article. | | 
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EO Ob LAT - .. © Comme 5 | 
_ 26, ng, - 16 Plur. 
Du Roi of the King. Des Rois of the 
De la Reine of the Queen. Des Reines of the Queen. 
DeVEmpereur of the Em- DesEmpereurs of the Em-. 
perour. perours. 
De VImperatrice of the Des Imperatrices of the 
Empreſs. Empreſſes. 
D' un Homme of a Man. Des Hommes of Men. 
D'une Femme of a Wo- Des Femmes of Women. 
man. 
Sing. Plur. 
Au Roi to the King. Aux Rois to the Kings. 
A la Reine to the Queen. Aux Reines to the Queens, 
AT Empereur to the Em. AuxEmpereurs to the Em- 


erour. | perours, Be 
 AVImperatrice tothe Em- Aux Imperatrices fo th 
pre 4. Empr efſes. 


A un Homme to a Man. A des Hommes to Men. 

Aune Femmeroa Woman. A des Femmes to Women. 

La Comparaiſon eſt une choſe particulicre aux 

Noms AdjeQifs, qui ſe comparent en Anglois comme 
* Latins; & c'eſt ce que nous n'avons pas dans notre 
angue. | | 

II ya trois degres de Comparaiſon , que l'on ap- 

pelle Pofftif, Comparatif & Superlatif. 

Le Poſitif ſignifie ſimplement la qualité d'une cho. 
fe , ſans aucun rapport. Le Comparatif Eleve cette 
qualité, par rapport a une autre. Et le Superlatif 
"Pexalte au ſupreme degre. 4 

Le Comparatif ſe forme du Poſitif, en y ajoutant 
erz & le Superlatif , en y ajoutant eſt, 

1 Exemple. a 
ee. 1 
Nich riche. Richer plus riche. Richeſt le plus richie. 

Hard dur. Harder plus dur. Hardeſt le plus dur. 
Ereat grand. Greater plus grand. * le plus 
grand. 
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Il en faut excepter, 1. les AdjeRifs qui finiſſent en 
e, leſquels ne regoivent qu'un r au Comparatif, & ſt 
au Superlatif, comme wiſe ſage , wiſer plus ſage, 
wiſeſt le plus ſage. 

2. Ceux qui repetoient autrefois leurs Conſonnes 
finales, comme big, hot, fit, qui $'ecrivoient bigg , 
. hon , fit , retiennent les deux Conſonnes au Com- 

paratif & au Superlatif. Voici donc comment il les 
faut comparer ; big, bigger, biggeſt, hot, hotter, 
hatte ſt, fit, fitter, Feſt | 

| 3. Ceux-ci , qui ſont tout-a-fait Irreguliers. Sa- 
voir, good, better, beſt ; bad, worſe , worſt ; many ou 
much, more, moſt ; little, leſs , leaſt, qui repondent 
aux notres ; bon, meilleur; mauvais, plus mauvais ou 
pire, le plus mauyais; beaucoup, plus, le plus; petit, 
moindre ou plus petit, le moindre ou le plus petit. 

Il eſt vrai qu'il y a un grand nombre d Adjectift 
qui ne ſe comparent pas, comme ſont ceux qui ſe 
termine nt en al, ate, eſt , ing, ich, ous, ſom, able, 

ant, ent, ed, id, & quelques autres, qui n'ont d' au- 
tre Comparaiſon , que celle dont nous nous ſervons 
pour les nd6tres. 

Ainſi, comme nous diſons general , plus general , 
le plus general , l' Anglois dit mot pour mot, general, 
more general, the moſt general; vicieux, plus vicieux, 

le plus vicieux, vicious, more vicious, the moſt vi- 
cious; rigide, plus rigide, le plus rigide, rigid, more 
rigid, the moſt rigid. | 

Remarquez qu'on ſe ſert auſſi de la Particule 8u- 
perlative moſt, auſſi bien que de very, pour expri- 

mer nos Particules Frangoiſes, tres & fort. Comme, 
il eſt tres-honn#te homme, he is a moſt honeſt Mas, 
autrement he is a very honeſt Man. 

Au reſte, il faut ſavoir qu'a !'egard des Nombres 


& des Genres, les Noms Adjectifs ſent invariables 
en Anglois. | 
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La Conflration , & Uſage des Noms. 

Il ſe preſente ici principalement deux choſes à 
confiderer. La Conſtruction des Noms Subſtanrifs 
enſemble, & celle des Subſtantifs avec les AdjeRifs; 
Pune & l'autre avec l'uſage des Articles. 

La Conſtruction des Noms Subſtantifs enſemble ſe 
fait ordinaire ment en Anglois , comme en Frangois, 
avec Article & Prepoſition. Ex. L'Egliſe de Dieu, 
the Church of Cad, un Palais de marbre , « Pallace 
of marbre. | ; 

Il eſt vrai que VAnglois, à imitation du Latin, 
tranſpoſe fort ſouvent ſes Subſtantifs, & qu'en ce 
cas la Prepoſition of ſe perd dans la tranſpoſition. 
Temoin les Exemples ſuivans; une Douleur de tete, 
e Head-ake ; un Livre de poche, a Pocket book ;' la 
Gazette de Londres, the London-Gaxette ; un Moulin 
a vent, a wind-mill , un Pot à beurre , « Butter- pot. 

Aink pour rendre en Anglois , la Maiſon de mon 
Pere, ou le bien de ma Mere, on ne dira gueEre mot 


pour mot, the houſe of my Father, ou the Eſtate of 


my Mother; mais pour faire que Fexpreffion ſoit plus 
coulante, on dira plutot, my Father's Houſe, my 
Remarquez , qu'ici on ajoute une Apoſtrophe & 
une , & c'eſt ce qu'il faut obſerver , lorſque la 
choſe exprime Poſſeſſion, comme dans ces deux 
Exemples. 0 
Pluſieurs prennent cette Apoſtrophe avec 1's, 
pour une Contraction du Pronom Poſſeſſif his; parce 
qu'on ſe ſert quelquefois de ce Pronom, dans le 
meme Sens. Comme this is Peter his Book, c'eſt ici le 


. Livre de Pierre. La choſe paroit aſſez vraiſemblable, 
& ſaute d'abord aux yeux. 


- 


Mais après tout, ce n'eſt qu'un Prejuge ; & pour 


peu qu'on examine le fond de la choſe, il faut ne- 


ceſſairement s'en dedire, | 
Dira· i· on, par exemple, que à Virgin“ Beauty, la 
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beauté d'une Vierge , ſe dit pour Virgin his Beauty } 
Ce ſeroit confondre les Sexes, & ſe rendre coupable 

un des plus groſſiers Soleciſmes; parce que his 


Etant ma culin, ne s'accorde pas avec Virgin, qui 


eſt d'un autre genre. 


Il faut donc conclure, que VApoſtrophe n'eſt pas 
ici une marque d' Eliſion; mais plut6t une diſtinction 
de nombre; ſans laquelle le Subſtantif, tant revetu 
d'une 5 au Singulicr , previendroit d'abord Veſprit 
d'une fauſſe idee , en lui faiſant paroitre ce nom-la 
au Plurier. | | 

A ce compte, j'avoue que I'Apoſtrophe eſt ſuper- 
flue dans les noms, dont le Plurier ne finit pas en 53 
& ceux qui entendent bien cette maticre, n'en met- 
tent point en effet. Ex. Woman fait Women au Plu- 


rier. J*Ecrirois donc a Womans Beauty ſans Apoſtro- 


phe, parce qu'elle y eſt inutile. 

C'eſt ici une des delicateſſes de 'Anglois Etablie par 
Uſage, & fondee ſur la Raiſon. Ce qui me fait eſ- 
perer, qu'elle ſera du goũt des Curieux & des Gens 
raiſonnables. 

Ainſi on peut dire veritablement, a Vegard de ces 
Noms, la Langue Angloiſe a un cas particulier, que 
les autres Langues Yulgaires n' ont pas. Je veux dire, 
un Cas varie, qui rẽpond au Genitif des Latins. 


On ſe ſert mẽme de cette avec PApoſtrophe lorſ- 


que le Nom finit en s au Singulier. Comme en ces 
Mots S. Jame s Part , le Parc de S. Jaques, S. 
Thomas' 5 hardneſs of Belief , Vincredulite de Saint 
Thomas. | 

Mais fi le Nom eſt au Plurier , on retranche I's 
qui eſt la marque du Plurier. Ex. the two Souldier's 
Arms, les Armes de deux Soldats. S 

Quand trois Subſtantifs ou plufieurs ſe rencontrent 
dans une Sentence, que les deux premiers ſont 
- Poſſeſſifs, C'eſt le dernier de ceux-ci qui emportent 


: Vs. Comme the King of England's Subjects, les Sujets 
du Roi d'Angleterre. 4 


n 
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Pour la Conſtruction des Subſtantifs avec les Ad 
jectifs, il Nairn aucune difficulté. 
Premierement on ne peut pas manquer d'accor- 
der l'Adjectif avec ſon Subſtantif; puiſqu' en Anglois 
les Adjectifs ſont invariables, & par conſe quent de 
tout Genre & de tout nombre. 
En Frangois nous plagons le Subſtantif tantòt après 
& tantòt devant l'Adjectif, ſelon l'ordre le plus na- 
turel. En Anglois, on le place apres. | 
Hormis dans ces Exemples, & autres ſemblables, 
James the ſecond, Jacques Second; Lewis the Four- 
reenth , Louis Quatorze. = 
Pour ce qui eſt des Articles, quoiqu'ils n'appar- 
tiennent proprement qu*aux Subſtantifs , cependant 
ou il y a un Adjectif & un Subſtantif enſemble , on ne 
laiſſe pas que de placer Article devant l'Adjectif. 
Ainſi on dit, a learned man un ſavant Homme, an 


honeſt Woman une honnere Femme, the good Prince 


le bon Prince, the greateſt Wit le plus grand Genie. 
Except VArticle indefini , qui ſe met apres ſuch 
& what. Comme is it ſuch a trouble eſt-ce une fi 
nde peine ? he is juſt ſuch a man, c'eſt un Homme 
juſtement fair comme lui, juſt ſuck another , un autre 
lui-mEme. See what a Fog there is abroad, voyez 
quel brouillard il fait. Rat a ſtrange man you are! 
que vous eres un Etrange Homme | 
Le meme Article ſe met entre PAdjeRif & le 
Subſtantif, lorſque PAdje&if eſt prEc&de d'une de 
ces trois Particules, ſo, too, as. Ex. ſo good a Prince 
he is, c'eſt un ſi bon Prince; ke is too honeſt 'a man, 
il eſt trop honne&te Homme; he will be as great a 
Blockbead as his Brother, il ſera un auſſi grand ſor 
que (on Frere. 
On dit auſfipar une facon de parler particulicre , 
many a man pour many men, plufieurs perſonnes ; 
never a man pour no men , pas un ſeul Homme. 
Quand on nomme les Princes avec les Nombres 
Ordinaux, on laiſſe l' Article en Frangois, & on le 
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retient en Anglois. Comme Charles the Fiſth, Charles 
Quint; Francis the Firſt, Francois Premier. 

Au contraire, quand on nomme un Prince ou une 
Princeſſe ſans ces Nombres, on laiſſe l' Article en An- 
glois, & on le retient en Frangois, Comme Ning Ja- 
mes, le Roi Jaques; Queen Mary, la Reine Marie. 

Il en eſt de meme, quand on parle indefiniment 
&une choſe. Comme, Man I'Homme , Nature la Na- 
ture, , Bread le Pain, Mony 'Argent , Eating le Man- 
ger, Drinking le Boire , Sleeping le Dormir , Life: 
la Vie , Quiet le Repos. | 

Des Vertus, & des Vices, Comme Juſtice la Juſti- 
ce, Temperance la Temperance , Injuſtice I'Injuſtice, 
Intemperance Vintemperance. 

Des Arts, & des Sciences. Ex. Grammar la Gram- 
maire, Rhetorick la Rhetorique,, Logick la Logique, 
Philoſophy la Philoſophie , Divinity la Theologie, 

Des Pays; comme France la France, Spain VEſ- 
pagne , Italy Vitalie, Germany l'Allemagne, Poland 
1 17 219898 „c. A quoi ajoutez Heaven le Ciel, Hell 

Enter. 4 { = * 

Des Jeux; comme. to play at Boule, jouët a la 
Boule; at Tennis, à la Paume; at Cards, aux Cartes; 
a Nine pins, aux Quilles. | 

De ces deux Deeſſes, Fortune la Fortune, Fame | 
Ia, Renommee. | | 
Je finis par le grand uſage que les Anglois font de 
kurs Noms Verbaux en, ing, dont les uns ſont Ad- | 
jectifs; comme a knowing Man, un Homme entendu, 
en underſtanding Man un Homme intelligent: Les 
autres Subſtantifs, & le nombre de ceux-ci eſt fi 
grand, qu'a peine y a-t-il un Participe Preſent dont 
on ne ſe puiſſe ſervir en Subſtantif, dans le Sens de 
nos Verbes finiſſans en ment ou tion, Ex. his Under- 
ftanding is very much decay d, ſon Eſprit eſt fort 
baifle. I don't like ſuch doings , je n'approuve point 
ces aGtions-la. 


Mais comme ces ſortes de Verbaux dans notre Lan · 
N 
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e ne ſont pas aſſez communs, il faut ſouvent prett- 
e un autre tour en Frangois. Exemples the drawi 
of Fine, action de tirer le Vin. He paid dear for his 
going thither , il lui ena coũté bon d'etre alle 1a. For 
contemning divine and humane Laus, pour avoir mé- 
priſe les Loix Divines & Humaines. 

Ainſi on dit, to burſt himſelf with eating, ſe crever 
de manger. Eating and Drinking , le Manger & le 
Boire. Gaming ad Whoring , le Jeu & la Debauche 
des Femmes: | | 
.. Enfin ces Verbaux en ing étant ſuivis immediate- 
ment d'un autre Subſtantif , ſervent quelquefois a 
exprimer l'uſage de la choſe ſignifice par le Subſtan- 
tif. Comme a Drinking glaſs un Verre; a Looking 
glaſs, un Miroir; a Warming pan, une Baſſinoire: 
au lieu de dire, a Glaſs for drinking, a Glaſs for 
looking , a Pan for warming. bo 


* DES PRONOMS. 


Nous allons entrer dans une Matiére, qui eſt un 
peu Epineuſe embarraſſante; mais il eſt certain, 
qu'elle Peſt moins en Anglois qu'en Frangois. 

Pour la débrouiller comme il faut, je commence 
par la Definition du PRONOM. C'eſt une Partie 
d'Oraiſon , dont on ſe ſert en la place du nom. 

On diviſe les Pronoms principalement en cing 
Claſſes; ſavoir, en Perſonnels, Demonſtratifs, Relatifs, 
Poſſeſſifs, & Indefinis. En ſorte pourtant que tous 
les Pronoms perſonnels ſont DEmonſtrarifs, mais 


7 


f 


tous les Démonſtratifs ne, ſont pas perſonnelss. 


De ce nombre 1a les uns {ont Subſtantifs, les autres 
Adjectifs; les uns ont deux nombres, les autres n'en 
ont qu'un; les uns ſont primitifs, les autres derives; 
les uns ſont ſimples, les autres compoſés. | 

Les Pronoms perſonnels ſont 


Sing + ci Pur. Ii 
1 moi. . _ Fe nous. = 2. 
Thon , tol, - Fou ou Fe 8 vous. 14 


He 
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He il. They, ils, elles. 
She elle. * LE + 
Mais après les Verbes & les Prepoſitions (hormis 
le Verbe Imperſonnel It is, c'eſt) il faut changer 
Ten me, thou en thee, he en him, che en her, ue en 
us, & they en them. | 
Les Pronoms DEmonſtratifs ſort 
Sing. Plur. 
He lui, celui. They Veux, ceux. 
She elle, celle. = elles, celles. 
This ce, cet, cette. Theſe, ces, ceux- ci. 
Sing. Plur. 
This celul- ci, celle-ci, Theſe ceux- ci, celles - ci. 
Ce ci. b , 
That ce, cet, cette, ce- Thoſes ces, ceux-la , cel- 
lui-1a, celle-1a, cela. les-la. 


Sing. Plur. 
It ce, il, elle, le, la. They Vils, elles. 
| Them J les. 


Same, le meme, la meme. Same, les memes. 

Apres un Verbe, ou une Prepoſition, he ſe change 
ici (comme auparavant) en him, he en her; & tous 
deux font them au Plurier. 

This, that, It, & Same, paſſent auſſi pour Pro- 
noms Relatifs. 1 

That, en ce Sens, eſt invariable , & ſe rend en 
Frangois par les Pronoms qui, que, quoi, lequel. 

Les autres Relatifs font 

Which , qui, que, quoi, lequel. 

Who , qui ; lequel. 

at, quel, qui, quoi, ce que, ce qui. 

Which & what ſont invariables. Mais who fe change 
quelquefois en whom, & d'autres fois en whoſe; com- 
me il paroitra dans Puſage des Pronoms. 

Les Pronoms poſſeſſifs ſont tous invariables; & il 
y en a de deux ſortes, en Angloi comme en Frangois. 


Les uns qui s'allient avec les Subſtantifs, & les au- 
tres qui ſont abſolus. ; 


- 


D 


Thy, ton, ou ta, tes. 


1 
„ 
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Some , quelque. 
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Ceux-la font 
My, mon, ou ma, mes. Our, notre, nos. 
Four, votre, vos. 
is, 
Her, 8 ſon, ou ſa, ſes. Their 5 leur N. 
Its, ä 
Entre leſquels my ſe change quelque ſois en mine, 
thyen thine , lorſque le mot ſuivant commence par 
une Voyelle. | 
| Les Abſolus ſont 
Mine, mien, mienne, miens, Ours, notre, nôtres. 
miennes. 
Thine, tien, tienne, tiens, Yours , vötre, votres. - 
tiennes. DS 
His, hers,fien,fienne,fiens, Theirs,le leur, la leur, les 
ſiennes. | leurs; à eux, à elles. 
Tous ces Pronoms poſſeſſifs derivent des perſon- 
nels, hormis Its, qui vient d'/t, un des Pronoms 
Démonſtratifs. 
Les Pronoms Indefinis ſont 


All , tout. Certain, certain. 

Every , chaque, tout, No Body, perſonne, pas 

Any, quelque, quelqu'un, un. | 
rout. Suck, tel, ſi grand. 


Another , un autre. 

Avant que de parler de l'uſage de tous ces Pronoms, 
il faut ſavoir qu'il y en a trois dont on ſe ſert en fait 
d'Interrogation, & qu'on appelle pour cela meme 
Interrogatifs. Ce ſont ces trois Pronoms Relatifs, 
Which , who & what. | 

Vous ſaurez auſſi, que who & whatadmettent quel- 
quefois ces deux Particules ever, ſoever, qui $incor- 
porent avec eux. Ainſi on dit, whoever , whoſoever , 
quiconque , whatever , whatſoever , quelconque. 

Souvent on ſe ſert de very avec this, that & ſame, 
de ſelf avec ſame & les Pronoms poſſeſſifs; & de own 


avec ces memes Prohoms. C'eſt ce que nous allons 


voir plus particulicrement dans le Chapitre ſuivant. 
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D DUſage des PRONOMS. 


Pour ce qui eſt des Pronoms perſonnels avec leſ- 
quels on conjugue les Verbes, nous en verrons l'uſage 
parmi;les es... „ | 

Apres les Verbes & les Prepoſitions, ces Pronoms 

(comme je 1'ai, remarque ci-devant ) changent de 
face. er As of Het 1 | 

„Ainſi on dit, love me, aimez - moi; I love thee, je 
vaime; I love him, je I'aime : I love her, je Vaime, 
- parlant d'une Femme; he loves us, il nous aime; they 

love you, ils vous aiment ; we love them, nous les 

aimons. 5 

Après des Prepoſitions. Exe mple, for me, pour moi, 
againſt thee, contre toi, with him avec lui, without her 
ſans elle, before us devant nous, after you apres vous, 
betwixt them, entre'eux, ou entr'elles. 

He lui, celui. Comme, "fs he whom I love, c'eſt 

lui que j'aime. He that gives all away is a Prodigal, 
celui qui donne tout elk un Prodigue. 
Ainſi au, Plurier on dit, they that pretend to he ſo 
honeſt , ceux qui ſe piquent de tant de probite. They 
that, will not obey Shall be punished , ceux qui n'obei- 
rom pas ſeront punis. | 

- Maisilya une autre maniere de rendre ce Pronom. 
Comme, he ſings to day that will cry to morrow , tel 
chante aujourd'hui qui pleurera demain. 

She elle, celle. Exemple, tis she I have a kindneſs 

for, c'eſt pour elle que j'ai de l'amour. She that you 
love is an ill. favoured Woman , celle que vous aimez 
eſt une laide, | „ 
Au Plurier. They that paint, celles qui ſe fardent. 
They that cannot forbear, will have it right or wrong, 
celles qui ne peuvent s' en paſſer veulent avoir d'une 
au ane. 4 

Après un Verbe, ou une Prepoſition. I hate him, or 
Ber, je le hal, je la hai. Iwill do that for him, or for her, 
je ferai cela pour lui, ou pour elle. I love him, (or her) 

| n 
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that deals honeſtly , j'aime celui (ou celle) qui agit de 


bonne foi. 


Au Plurier. T hall beat them, je les battrai. 7 will 
go along with them, je m'en irai avec eux, ou avec 
elles. Away with them that are not wel affected, il faut 
ſe de faire de ceux qui ne ſont pas bien intentionnes, 
ou de celles qui ne font pas bien intentionnees. 

Mais quand him ſigniſie to him; her, to her ; & them, 
ro them; alors nous diſons en Frangois lai , & leur, 
Comme give it him, donnez- le lui, ou donnez- le a 
lui; give it her, donnez-le lui, ou donnez-le à elle; 
give it them, donnez- le leur, ou donnez-le a eux, ou 
a elles. | | 3 

This, ce, cet, cene. Ex. This Boy, ce Gargon ; 
this Child, cet Enfant, this Woman , cette Femme; 
theſe Men and theſe Women , ces Hommes & ces 
Femmes. 5 dal e 
This is breaking Friendship, C'eſt rompre-amirie. 

This, celui ci, celle. ci; comme this is it I am for, 
c'eſt celui- ci qui me plait. Give me this, donnez- moi 
celle- ci. Theſe are good, ceux · ci ſont bons, celles- ci 
ſont bonnes. 7 IE Lon hed 
This, ceci. Ex. what do's this mean? que veut dire 
ceci? Remarquez ici que this ſe dit pour this Thing, 
comme nous diſons ceci pour dire cette choſe-ci 3 & 
qu'en ce ſens, il ne ſe dit qu'au ſingulie.. 

Enfin, on ſe ſert encore ainſi de ce Pronom DE- 
monſtrarif. Ex. this is the Man I look for, voici (c'eſt 
ici) Homme que je cherche. Theſe are Men of an 
undaunted Courage , ce ſont des Hommes d'un cou- 
rage intré pide. 

That, ce, cet, cette. Comme that Boy, ce Gar- 
con, ce Gargon- là; that Child , cert Enfant, cet En- 
tant-la ; that Woman, cette Femme, cette Femme- 
da, Thoſe Men and thoſe Women, ces Hommes & ces 
Femmes-la.' . i. e ee 
* is' to have little wit, C'eſt avoir peu d'eſ- 
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That, celui- la, celle-1a, Thar pleaſes me, eelui- 
la me plait , that do's not pleaſe me, celle-Ja ne me 
plait pas. Thoſe are not good, ceux-la ne ſont pas 
bons, celles-la ne ſont pas bonnes. . 

That , cela. What is that 3 qu'eſt-cela ? Ici that ſe 
dit pour that Thing, comme nous diſons cela , pour 
dire cette choſe-la. | | 

Mais il ya une autre maniere de rendre ce Pronom. 
Exemple , he is of that humour that none can agree 
with him, il eſt d'une humeur que perſonne ne peut 
Saccorder avec lui. 

Voyez that Relatif, plus bas. 

It. C'eſt le Pronom dont on ſe ſert, quand on parle 
de choſes inanimees, & des Betes dont la cifterence 
du ſexe nous eſt peu connue. 3 

Comme, that's it I fear , c'eſt ce que je crains; it 

. 4s the Cuſtom, c'eſt la Coutume. 
: 1s itdone? Eſt- il fait, eſt-elle faite ? D'ye hear the 
Clock ? it ſtrikes, Entendez- vous I'Horloge ? elle 
ſonne. It is impoſſible, il eſt impoſſible. It is not unlike 
the flowing and ebbing of the Sea, il en eſt comme du 
flux & du reflux de la Mer. «i 

F rake it, je le prens, je la prens; I love it, je 
'aime. N p 
Ainſi en eſt. il du Plurier. Where are they? Ou ſont- 
ils, ou ſont- elles ? I love them, je les aime. 3 

Remarque: qu'on ſe ſert de It au Singulier, quand 
on parle d'un petit Enfant. Ex. don't awake the Child, 
'tis faſt a ſleep ; n'eveillez pas cet Enfant , il eſt fort 
endormi. | 

Dans ce Verbe Imperſonnel It is, eu tis, il ſe dit 
auſh des Hommes & des Femmes. It is my Father, 
c'eſt mon Pere; it is my Mother; c'eſt ma Mere. 
Same, meme. Ex. this is the ſame, c'eſt le mtme ; 
tis the ſame Thing, c'eſt la meme choſe. They are the 
ſame, ce ſont les memes. 

Dat (Relatif) qui; comme, a Man or a Woman 
that lives well, un Homme ou une Femme qui vit 
D ij 
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the Subject that we are met upon, c'eſt le Sujet pour 


Sens que du precedent. 


T 
- ne 2 non” Dona „ . 
2 
„ 
* 
id . 


Jai regu en main propre. I know not which is which, 


'Exemple. Do you know who it is ? Savez - vous qui 


dien; the Dog that barks, le Chien qui aboie ; the Rain 
that falls, la plute qui tombe; the Stars that hine, les 
Etoiles qui luiſent. | | 
Thar , que. The Booc or the Books that I read , le 
Livre ou les Livres que je lis; the Virtue or Virtues 
that I love , la Vertu ou les Vertus que j'aime. 
Mais il faut ſavoir, que c'eſt une Eleganee Angloiſe 
de ſupprimer quelquefois le Pronom. Exemple, the 
wife you have'procured me proves the beſt in the world, 
la Femme que vous m'avez procuree , ſe trouve la 
meilleure du Monde. Of ſix Children I had, I have 
now but one left, de ſix Enfans que javois, il ne m'en 
eſt reſts qu'un. 1 
That, lequel. The Horſe that I rid upon, onthe Horſe 
Trid upon, le Cheval ſur lequel)*erois monte. The Thing 
that I have (ou the Thing I have) the greateſt Inclination 
to, lachoſea laquelle j'ai le plus d'inclination. This is 


lequel nous ſommes aſſembles. She is my Couſin's 
Daughter that lives with me, c'eſt la Fille de mon 
Couſin, laquelle demeure avec moi. | 

Which. On ſe ſert de ce Pronom, dans les memes 


Exemple. Tis her humour which pleaſes me, c'eſt ſon 
humeur qui me plait. This iz that which I love, C'e 
ce lui- ci que j'aime. i 

This is a thing which you ought to think upon , ou 
plut6r , This is a Thing you ought to think upon, c'eſt 
a quoi vous devez ſonger. You ſent me à Book by 
your Maid , which I received with my own hands, vous 


m'avez envoye un Livre par votre Servante, lequel 


je ne ſai lequel c'eſt des deux. 
Who , qui, lequel, ne ſe dit que des Perſonnes. 


c'eſt ? there was in Athens a great Philoſopher who taught 
young People moral Viriues, il y avoit un grand Phi- 
loſophe dans la Ville d'Athenes , lequel enſeignoit 
les Vertus Morales a la Jeuneſſe. 


wy IP 
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Quand ce Pronom depend d'un Verbe , ou d'une 
Prepoſition, il faut dire whom. Ex. the perſon whom 
F love, la perſonne que j'aime. He is the man whom 
I am moſt indebted to, C'eſt l' Homme a qui je ſuis le 
plus redevable. | 

Quelquefois auſſi on dit whoſe , lorſqu'il s'agit de 
poſſeſſion. Comme, whoſe Houſe is this? A qui eſt 
cette Maiſon? Remarquez que whoſe ſe dit pour who's 
au Genitif, qui repond au cujus des Latins. 

What, quel. Let him declare what his Deſign is, qu'il 
declare quel eſt ſon deſſein. Tell me what you aim at, 
dites-moiquelles ſont vos pretentions. What's a clock, 
quelle heure eſt-i] ? What neus, quelles nouvelles! 

Autrement on dit what's your Name ? Comment 
vous appelles vous: 

What, que. I know not (ou don't know) what to do 
je ne ſai que faire. He do's not know what to do with 
it; il ne ſait queen faire. 

What , quoi. De you know what's the matter in hand, 
ſavez-yous de quoi il s'agit? I know not what you mean, 
je ne ſai à quoi vous ſongez. 

What, ce que, ce qui. You don't mind what T ſay to 
you , vous ne prenez pas garde a ce que je vous dis. 
Mind what has been ſaid to you , ſongez a ce qui vous 
a été dit. What ſurpriſes me... ce qui me 7 ey 

On peut auſſi rendre ce Pronom de cette maniere. 
Fou are not what you ought to be, vous n'eres pas tel 
que vous devriez etre. 

My, mon, ou ma, mes; Thy, ton, outa, tes. 
Ex. my Hushand mon Mari, my Wiſe ma Femme, 
my Children mes Enfans, Thy Brother ton Frere, thy 
Siſter ta Sceur, thy Couſins tes Couſins. 

His, her, its, ſon, ou (a, ſes. Remarquez que his 
ſignifie proprement de lui, her delle; que le premier ſe 
dit en parlant des choſes qu'on attribue aun Homme; 
& le dernier enparlant de celles qu'on attribue a une 
Femme; & que ces Pronoms $'accordent avec le genre 
duPoſſeſſeur & non pas avec celui dela choſe poſſedèe. 
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Comme, this is his ny , voici ſa Maiſon , on fa 
Maiſon de lui. This is her Houſe , voici ſa Maiſon , on 
la Maiſon d'elle ; & aink du reſte. 

Il faut donc bien prendre garde ane pas confondre 
his & her, ſi l'on veut Eviter un Barbariſme. 

Irs eſt un Pronom poſſeſſif, dont I'uſage eſt affect 
aux choſes inanimees. Ainſi en parlant du Soleil, on 
dit its brightneſs ſa ſplendeur, &c. : 

Our, notre, nos; Four, votre, vos; Their, leur, 
leurs. Comme, our Country, notre Pays; our Friends, 
nos Amis. Your Father, votre Pere, your Kindred, 
vos Parens. Their Friendship, leur Amitie ; their 
Kindneſſes, leurs Faveurs. 

Quand ces Pronoms poſſeſſifs ſe trouvent a la fin 
dune Phraſe , au lieu de my, thy, her, our, your, & 
their, on dit mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs. 

Exemple, this is mine, celui · cĩ eſt mien, ou a moi; 
thine, tien, ou A toi, his, fien, ou a lui; hers, ſien, 
ouaelle; ours, n6tre , ou à nous; yours, vorre ,.ou 
a vous; theirs, A eux. 

Avant que d'aller plus loin , il faut faire deux Re- 
marques; Pune ſur les premiers Pronoms poſſeſſifs, 
& l'autre ſur les derniers. a 

Premièrement, il faut ſavoirqu'en Anglois on ſe ſert 
ſouvent des premiers Pronoms poſſeſſifs, on le Fran- 
god emploie les perſonnels. Comme quand on dit,wash 
your hands, lavez - vous les mains. Iwill wash my hands 
and Feet , je me veux laver les mains & les pieds. 

On ſe ſert auſſi des derniers d'une fagon aſlez ſin- 
gulicre , avec la PreEpoſition of. Comme a Friend of 
mine, un de mes Amis; a Creature of his, une de ſes 
Creatures ; a Fiend of ours, un de nos Amis. 

A, tout. All the world, tout le Monde; all the 
night long, toute la nuit. They are all there, ils y ſont 
tous, ou toutes. 

Every, chaque, tout. Every morning, chaque matin; 
every day, tous les jours; every night, toutes les nuits; 


Frery Man is apt to fail, tout Homme eſt ſujet a faillir, 
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Any , quelque , quelqu'un. If there be any thing 

wherein you want my help, s'il y a quelque choſe ou 
vous ayez beſoin de moi. Is there any of you that will 
undertake it? M a-t-il quelqu'un d'emre vous qui 
veuille l'entreprendre! ' | 

Any , tout. Ex. any water may ſerve for that , toute 
Eau peut ſervir a cela. Any body but you would have 
made me doubt it, tout autre que vous m'en auroit 
fait douter. Any thing that you hall think fit, tout ce 
que vous trouverez bon. 

' Remarquez,que ce Pronom ſe joint auſhquelquefois 
avec un Adverbe. Comme, any vhere, en quelque lien 
que ce ſoit ; any how, de quelque maniere que ce ſoit. 
-- Certain , certain. Ce Pronom va toujours devant 
un dubſtantif. Comme, a certain Man, un certain 
Homme, a certain Woman, une certaine Femme. 
None, perſonne, pas un. Exemple, none would 

o, perſonne wa voulu y aller. None of them is your 
Friend „pas un d'eux n'eſt de vos Amis. 

Such, tel, fi grand. I never ſaw ſuch a Man as he, 
, je wai jamais vt un tel Homme que lui. He is ſuch 
a fool, c'eſt un fi grand Sor. 

Another , un autre. Comme, another Man, un au- 
tre Homme; another time , une autrefois. . 
Te Pronom eſt compoſe de l'article an & du mot 
other, qui eſt proprement le Pronom. Et il faut re- 
marquer que dans le Diſcours familier, on dit ſou- 
vent other pour the other. 

II arrive auſſi quelque fois qu'on fe ſert de other, 
plutòt pour remplir la Phraſe que pour autre choſe. 
Comme, dire me to ſome Place or other, àdreſſea- 

moi ͤ en quelque endroit. 
Je viens aux Pronoms Interrogatifs, which, who & * 
what, dont voici des Exemples. 
Which is it lequel eſt-ce 3 Which will you fare 
lequel voulez-yous. 

Who's there 7 quieſt la? Who shall undertake it qui 

eſt. cequil'entreprendra?What's the matter?qui'y a-t-il# 
. Dy 
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quel bruit fait-on la What would you have , ? que vou- 
lez- vous! | | 
S'enſuivent les Compoſes de ever & ſoever. Savoir, 
whoever , whoſoever , whatſoever. | 
Whoever , whoſoever , quiconque , tout homme 
(ou toute perſonne) qui. Ex. Whoever has done it, 
shall ſuffer for't. quiconque l'a fait (tout Homme 
qui Va fait) en portera la peine. 
On peut auſſi les rendre en Frangois de cette mani - 
re. Comme , whoever (whoſoever) qui que ce ſoit. - 
Whatever, whatſoever. Ces deux Pronoms ſe rendent 
en Frangois de pluſieurs manieres. | | 
Comme, Whatever it be, quoique ce ſoit. Whate 
ver my Condition be, en quelque e tat que je ſois. What- 
ever honeſt people there are in the World, tout ce qu'il 
y a d'honnètes gens dans le Monde. | 
I would not do it for any Thing whatſoever, je ne 
voudrois pas le faire pour quoi que ce ſoit. 
L'uſage veut quelquefois qu'on ſEpare ce mot en 
deux, & que Von mette le Subſtantifentre deux. Ex. 
What Condition ſoever I be in, en quelque tat que 
je me trouve. | 
Jai dit, qu'en Anglois on ſe ſervoit quelque fois de 
very, avec ces trois Pronoms Demonſtratifs. This, 
Thet, & Same; qu'on appelle en ce cas ReEduplica- 
ufs, en termes de Grammaire. 6 
Ex. This very Man told me, cet Homme · ci m'a dit. 
This very Woman told me, cette Femme - ci m'a dit. 
That very Woman whom I ſpote to, cette Femme. la 
à qui j'ai parle. Tis the very ſame, c'eſt le meme. 
On ſe ſert auſſi de ſelf avec ſame & les Pronoms 
poſſeſſifs, a peu pres dans le meme Sens. Avec ſame, 
comme, tis the ſelf ſame , c'eſt le meme. : 
Avec les Pronoms poſſeſſifs. My ſelf, moi-meme , 
thy ſelf, toi-· mème, her /e{f, elle-meme ; & au plurier, 
our ſelves, nous-mèmes, your ſelves, yvous-metmes, & 
your ſelf au ſingulier. Mais on ne dit pas "= au ſin- 
gulier, ni their au plurier. Il faut dire himſelf lui- m- 
me, & au plurier them ſelyeteux-memes,elles-mEmges. 
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On dit auſſi ones ſelf ou himſelf , & themſelves au 
plurier , pour dire ſoi- meme. Comme, to work for 
ones ſelf, ou himſelf, travailler pour ſoi-mème. 
Itſelf au ſingulier , & themſelves au plurier, ſe diſent 
auſh des Creatures irraiſonnables & inanimees. 
Ajoutons une autre Remarque. C'eft que ce Pro- 
nom Reduplicatif a encore plus d'energie , quand il 
eſt joint aux Pronoms perſonnels. Comme, I my ſelf 
.moi-meme , thou thy ſelf toi-meme , he himſelf lui- 
meme , e her ſelf elle-mEme , we our ſelves nous- 
memes, you your ſelves, vous-memes , they themſelves 
eux-memes , elles-mèmes. ; 
Voyonsapreſent 'uſage du mot own, quide ſoi-me&- 
me marque Propriete.Iln'eſten uſage qu'avecles Pro- 
noms poſſe ſſifs. Comme, this is my own, cecieſta moi;z 
'tis my own Book, c'eſt mon Livre, ce Livre eſt a moi. 
Ainſi on dit thy own ou thine own A toi, his own a 
lui, her on à elle, our own A nous, your own A vous, 
their, own à eux, à elles. 
To take care of his own , prendre ſoin de fon fait; 
to mind his own concerns, veiller a (es propres affal- 
res. Let every one have his own, que chacun ait ce qui 
lui appartient. 
On dit auſſi my own ſelf mo- mème, thy ewn ſelf, 

toi- mème, his own ſelf, lui- mème, her own ſeif , 
elle-meme ; & au plurier , our own ſelves , nous-mE- 
mes, your own ſelves, vous-mèmes, their own ſelves, 
eux- memes , elles-memes. | 

Pour conclure , je nai qu'a vous dire, que hereof 
fe dit en Anglois pour of this , thereof pour of that, 
where of pour of which , hereby pour by this , thereby 
pour by that, whereby pour by which, 
On dit auſſi hereupon pour upon this, thereupon pour 
upon that, whereupon pour upon which , hereabouts pour 
wbout this place, thereabouts pour about that place, or 
number, herein pour in this, therein pour in that, 
#herefore pour for that, wherefore pour which, herewith 
paur with this, therewith pour with that, - 

YI 
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Ainſi nous voila au bout des Pronoms. 

, D&F$ FERBES.. 

Le Verbe eſt une partie d'Oraiſon, quiſe conjugue 
par Modes, Tems, Nombres, & Perſonnes. 

Il y a quatre modes, ou manieres d'exprimer ! Etre 

ou Action ; ſavoir , I'Indicatif , VImperatif , le Sub- 
jonctif, & l'Inſinitif. 
Le premier indique la choſe, le ſecond la com- 
mande, le troiſieme en parle avec des Conjonctions, 
& le quatriẽ me ſans de finir le Nombre ni la Perſonne. 
Dans l' Ordre de la Nature, il n'y a que trois Tems; 
le Paſſe, le Preſent , & l' Avenir, que les Grammai- 
riens appellent Preterit , Preſent, & Futur. 

Mais comme on enviſage les Tems de pluſieurs 
manieres , de-la vient cette foule de Tems qu'il y a, 
& ſur - tout de Preterits , dans les Verbes Frangois, 

Il y en a meme qu'on peut appeller Miætes, je veux 
dire ceux qui regardent des Tems diffterens. Et de 
fait, tant6t vous y voyez un Tems qui embraſſe le 
Preſent & l' Avenir; tant6t un autre qui comprend le 
paſſe & l Avenir; & ce qui eſt admirable, il y en a 
un en Frangois qui renferme en ſoi tous les Tems, le 
Paſle, le Preſent, & l' Avenir. 

A legard de la matiere, les Tems, dans nos Lan- 
gves Vulgaires , ſont Simples ou Compoſes. Vappelle 
Compoſes , les Tems qui ſe conjuguent avec un Verbe 
Auxiliaire ; & Simples, ceux qui ſe conjuguent uni- 
quement par eux- mèmes. 

En Anglois la plipart des Tems ſont compoſes de 
ces Auxiliaires , have, do, hall, will, may, can, & 
let. D'ou ſortent ces autres Signes des Tems , kad de 
have , did de do, should de shall, would de will, 

might de may , & could de can ; dont nous explique- 
rons Puſage dans la ſuite. | D 

Enfin , chaque Tems a deux Nombres, le Singu- 
lier & le Plurier. Is 

Et chaque nombre, hormis le Singulier du Modg 
Imperatif, a trois Perſonnes qui ſe conjuguent par 
les Pronoms perſonnels. | 
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Il y a ceci de commode dans les Verbes Anglois, 
c'eſt qu'ils ne varient pas dans leurs Perſonnes , 
comme font les n6tres, hormis la 2 & la ; Perſonne 
Singuliére des Tems fimples. 

Les Verbes Frangois ſe rEduiſent , comme les La- 
tins , à quatre Conjugaiſons, qui ſe diſtinguent par 
leurs diffterentes Terminaiſons a l'Infinitif, en er, ir, 
oir, re, Comme parler to ſpeak, punir, to punish, 
recevorr , to receive, vendre to ſell. Si bien que les 
Verbes Frangois finifſent tous en r, ou ene. 

Il n'en eſt pas de mEme en Anglois, dont les Verbes 
ont beaucoup plus de variete a cet Egard. Car ils ont 
preſque tout autant de Terminaiſons, qu'ily a de Let- 
tres dans l' Alphabet. Comme to flea Ecorcher, to rob 
voler, to find trouver, love aimer , quaff boire à longs 
traits , jog ſecouer , catch attraper, thank remercier, 
call appeller , hem ourler, run courir, help aider , 
wear porter, toſs aghter, reſt ſe repoſer , know ſavoir , 
box battre a coups de poing , fly voler. 

Mais avant que d'en venir a la Conjugaiſon des 
Verbes, il faut premierement les divifer en ces deux 
Branches, Perſopnels & Imperſonnels. | 

On appelle Perſonnelsles Verbes qui fe conjuguent 
par trois Perſonnes, tant au Singulier qu'au Plurier ; 
& Imperſonnels, ceux qui ne ſe conjuguent que par 
la rroifieme Perſonne du Singulier. 

Ceux- là ſont AZifs , ou Neutres. Actifs, comme to 
eat manger, to drink boire, to carry porter. Neutres,, 
comme, to run courir, to fall tomber, to ſleep - 

La difference qu'il y a entre les Actifs & les Neutres, 
c'eſt que le Verbe Actif exprime une action quiſe porte 
a quelque objet. Quand je dis manger du pain, l'action 
de manger ſe determine au pain, comme à ſonobjet. 

Ainſi pour diſtinguer ces deux ſortes de Verbes, il 
n'y a qu'à remarquer ſileVerbe peut admeitre, ou non, 
unSubſtantifapres ſoi. S'il le peut, c'eſt un Verbe Actiſʒ 
sil ne le peut pas, il eſt Neutre. Exemple, on ditbien 

to gat ſomething, manger quelque choſe: mais on ne 
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dira pas to run ſomething , courir quelque choſe. Ainſi 
to eat eſt un Verbe Actif, to run un Verbe Neutre. 
Cependant il faut remarquer qu'il y a des Verbes 
AQifs, qui ſe tournent quelquefois en Neutres, & 
de Neutres qu'on tourne en Actifs. Exemple , to eat 
bread , manger du pain; this Bread eats well, ce pain 
à bon got; to walk ſe promener, to walk a Horſe, 
promener un Cheyal. 
- + 'Qurre les Verbes Adi & Neutres, il y ena en La- 
tin de Paſſifs, & de DPeponens. Mais nous n'avons rien 
de tout cela dans nos Langues Vulgaires. 
Nous avons en Frangois une forte de Verbes qu'on 
appelle Ræſtectif ou Reciproques, & qui ſe conjuguent 
avec ces Proùoms perſonnels me, te, ſe, &c. Comme, 
je me leve , tu te leves, il ſe leve, nous nous levons , 
vous vous lever, ils ſe levent. 
.  L'Anglois n'eR point embarraſſe de cette ſorte de 
Verbes. Mais on les rend de Frangois en Anglois par 
des Verbes Neutres. Comme, je me leve I riſe, je 
me promene 7 walk. 
De tous les Verbes Anglois, ceux qui fe termi- 
nent en e a VInfinitif ſont les plus communs. C'eſt 
pourquoi j en ai choifi un pour Modele. 


To LOV E aimer. 
Mode Indicatif. 
Tens preſent Simple. 


3 Plur. 

Þ tore Yaime , We love nous aimons. 

Thou loveſt ou you love, You love vous aimez. 

tu aimes, | They love ils aiment. 

He loves, it aime. ns 6-20 3 $1608 . 

Par or! vous voyez, qu'il n'y a que la 2 & la 3 per- 

nne du Singulier qui varient dans le Verbe Anglois. 

Au neu de la troiſiẽme perſonne he loves on diſoit he 
toverh , mais aujourd'hui cette terminaiſon th lit ra- 

rement & ne ſe Gt jamais. 


* 
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Pour dire elle aime , il faut dire he loves; elles ai> 
ment, they love. Car they ſert pour les deux Se 
& kgnifie ils & elles. 
Ce Tems ſe conjugue auff avec le meme Tems du 
Verbe to do, de cette manière. 


Tems preſent Compoſe. 
Sing. Plur. 
IT do love j'aime. We do love nous aimons. 


Thou doſt love tu aimes. You do love vous aimez. 
He doces love ilalme. _ They do love ils aiment. 
Imparfait & Paſſe defini. 


Sing. Plur. 
T loved , j'aimois ou yai- Ve loved, nous aimions, 
mai. ou nous aimàmes. 
Thou lovedſt, tu aimois, You loved, vous aimiez , 
ou aimas. ou vous aimätes. 
He loved, il aimoit , ou il They loved, ils aimoient, 
aima, ou ils aimerent. 


Ce Preterit , & le Participe pafſe en Anglois, font 
preſque toujours de mEme. Dans les Verbes qui ſe 
terminent en e a VInfinirif, on retranche cet e pour 
faire place à ed, comme to love, loved; to amuſe, 
amuſed. Mais ſi Pinfinitif ſe termine en Conſonne, 
il faut y ajouter ed; comme to eſteem , eſteemed ; to 
bang, banged. - 

Remarquez . „ que e ſe convertit fol. 
vent en Apoſtrophe , pour reduire par-la-deux Syl- 
labes a une. Ex. land, amus d, aſteem'd , bang'd. 

L'Infinitif en y tourne y en i; ou Ville retient, 
il ne prend road. cette Lettre qu'une apoſtrophe 
devant le d; comme to furry » „ hurried ou hurry'd ; to 
marry , married ou marry” 

Ily a des Verbes, ouil faut redoubler la Conſonne 
au Preterit.. Ex. to rob „ robbed; to wrap, wrapped ; 
.quiis'Ecrivoient autre fois to rabh, to wrapp. 

ll yen ad autres qui abrégent leur Pret rit, en chan- 
geam even i; & I} y a reduplication de Conſonne- 
de rant ed, on men re deni qu une. Tels font entr' ** 
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tres les verbes dont I'ink tif ſe terminent en E, p, 
ou eſs. Ainſi to mert fait au Prererit marked & markt ; 
to 1 F wrapped N wrapt ; z to oppreſs, oppreſſed & 
re | 

i 9 9 9 5 à ce notthre-th to imbrace „ qui fait i im- 
braced & imbrac't; to force, forc'd & forc't ; to burn, 
burned & burnt; to fix, fixed & fixt; to gird , girded 
& girt ; to reach, 'reache; & reacht, &c. 

"Ce Tems ſe conjugue auſſi de cette un z avec 


did le Preterit du Verbe to do. 
Imparfait & Paſſ defini compoſe. 
| Sing. Plur. 
1 did love, aimois, ou Ve did love, nous aimions, 
j'aimai. ou nous aimames. 
Thoudid/t love, tu aimois, Thou did love,vousaimiez, 
ou tu aimas. ou vous aimaes. 
He did love, by aimoit, ou They did love, ils aimoient, 
il aima. ou ils aimerent. - 
1 2355) paſſc indefini. 
So , , fa 
IAA bn ; | 
Thou haſt S loved. Tu as $ aims. 
He has x4 $5t157* 1 I'S | 
eee Plur. | 
Ve have Nous avons : 
ou have” Þ loved. ' Vous avez Þ aim. 
They have Iz ont f 
*" Pluſqueparial. . 
wal 77 Sing. 6 
7 hot | | T'avois , e | 
Thou hadſt & loved. Tu avois, ou tu * 
* had Fo avoit 0 ut eut 
| Plur. 5 


8 We 4s 2. Nous dvions, ou nouseun 43. 
You had loved. Vous aviez,/vu vous eutes aims, 

"They tad S. Ils avoient , ou ils eurent | 
»Le Futur ſe conjugue en Apglos par je moyen de 

deux * Shak: & Will. Quand on ne 


ij 
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fait qu'enoncer ce qu'on fera , ou ce qui arrivera , 
on met Shall à la premiere perſonne, & Willala 26. 
& ze. Mais lorſqu'on fait une promeſſe, une me- 
nace, un commandement ou une defenſe pour un 
tems à yenir ; la premiere perſonne dira Will, & 
en parlant à une 2<. ou d'une ze. perſonne, elle dira 
Shall ; c'eſt ce que nous detaillerons plus ample- 
ment en traitant uſage des Tems. 


Futur de ſimple Enonce. ; 


Sing. 
I hall Paimerai , 
Thou wilt $ love, Tu aimeras, 
He will Il aimera : 
| Plur. 
We mall Nous aimerons, 
Fou will love. Vous aimerez, 
They will Ils aimeront. 
Futur de promeſſe, menace, commandement 
ou defenſe. 

T will —_ Jaimerai, 
Thou Malt $ oy . Tu aimeras, 
He shall Il aimera : 

FR - >> | 
We will Nous aimerons, 
Fou hall love. Vous aimerez , 
They shall Ils aimeront. 


Les Tems paſſes de Shall & Whilt ſont Should ze 


Would; leſquels forment deux Futurs conditionnels 
dans le m&me gofit que les Futurs poſitifs : c'eſt-a- 
dire que pour un fimple Enonce on dira Should à la 
_ premiere perſonne , & Would aux deux autres; & 
ur la promeſle , la menace, &c. la premiere per- 


ſonne $'exprimera par Would, & elle dira Should 
aux deux autres. 
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Futur conditionnel de ſimple noncéẽ. 


Sing. 
T should JVaimerois , 
Thou would'ſt me. Tu aimerois , 
He would Il aimeroit : 
Plur. 
Ie 5hould Nous aimerions , 
You would 5 love Vous aimeriez , 
They would Ils aimeroient. 
Futur conditionnel de promeſſe, menace , &c. 
Sing. 
J would J'aimerois, 
Thou should'ſt SY love. Tu aimerois, 
He thould | II aimeroit: 
Plur. 
We would | Nous aimerions , 
You $should love. Vous aimeriez , 
They Should Ils aimeroient. 


Ii reite encore un Futur conditlonnei d'exhor- 
tation, qui n'admet que le Verbe auxiliaire 
Should, Ex. 


| Sing. 
IT ;hould : Je devrois 
Thou should / love. Tu devrois $ aimer, 
He should Gi II devroit 
Ve should Nous devrion 
Fou Should love. Vous devriez Jauner 
They should Ils devroient 


Il faut ſuivre le mème ordre dans les Tems com- 
poſes de ces Futurs poſitifs & conditionnels. 

Ex. I hall ou will have loved, Paurai aime , &c. 
FT skould on would have loved , Taurois ame , 222 
& I HO have loved, Paurois da aimer, * 
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MODE IMPERATIF. _ 


Tems Préſent. 
Sing. 
Love, ou love thou, aime. 
Let him love, qu'il aime. 
Plur. 
Let us love, aimons. 
Love, ou love you, aimez, 
Let them love, quiils aiment. 
MODE SUBJONCTIF. 


| Ce Mode s'appelle Subjon&if ou Conjonclif, parce 
qu'on ne sen ſert guere qu'avec des Conjonctions, 
ſoit exprimèes ou ſous-entendues. On Vappelle. 
Optatif, lorſqu'on y fait des ſouhaits. 

Les Anglois le nomment encore Potentiel ou de 
Puiſſance , parce qu'ils oy ſervent fort de Might & 
Could, qui fignifient liberté & pouvoir. 

Tous les Tems Anglois de ce Mode ſe reduiſent à 
ceux de VIndicatif : * avec cette difference , que le 
Verbe ne change plus de rerminaiſon , n'a plus d' in- 
flexion à la ze. & ze. perſonne du Singulier. 


Tems Preſent & Futur. F 
Tho* Quoique 
I love, Taime, 
Thou love, Tu aimes, 
He love, Il aime: 

Plur. i 

We love, Nous aimions , 
You love, - Vous almiez, 
They love : Ils aiment. 


Ce Tems ſe conjugue auſſi avec le Verbe auxiliaire 
Do, tout de meme que le preſent de I'Indicatif ; hor- 
mis qu'il faut dire Do „& non pas Do'ſt & Doe à la 
ze. & 36. perſonne du Singulier. | 
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I! ſe preſente, un auire Preſent , que !'Anglois 
range dans le Mode Potentiel, qui ſe conjugue avec 
le ſecours du Verbe May, precede de That, afin que; 
ainſi pour exprimer afin que j'aime, IAnglois dit 


afin que je puiſſe aimer. 5 
Preſent de puiſſance. 
. 
That +; +:;3 Aknque 
I may - Jaime, 
Thou mayſt & love. Tu aimes, 
He may Il aime: 
e | Plur. 
"We may 5 Nous aimions, 
You may love. Vous aimiez, 
They may 2 Ils aiment. _ 
Tems Imparfait ou Opratif. 
Sing. 
J could Jaimerois, 
- Thou could $ love. Tu aimerois, 
He could Il aimeroit: 
| Plur, | 
We could Nous aimerions 
You could love, Vous aimeriez , 
They could Ils aimeroient, 
Preterit Simple. 
o* olque 
J loved T'aimaſis : 
Thou loved Tu aimaſſes, 
Ho loved Il aimat ; 
| Plur. 8 
We loved Nous aimaſſions, 
You loved f Vous aimaſhez 


They loved Ils aimaſſent, 
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Preterit Compoſe. 


Sing 7 

Thoꝰ Quoique 

I should ' __Paimaſſe, 
ne 


Thou should'ſt Cc. Tu aimaſſes, 
He should Il aimàt, &c. “ 


Preterir de Puiſſance. | 


Sing. 
That Afinque 
I might JVaimaſle, 
Thou mightſt love. Tu aimaſſes, 
He might Il aimar. 
Plur, 
We might Nous aimaſhons , 
Fou might © . lor. Vous aimaſſiez , 
They might Ils aimaſſent. 
Tems paſſe Inde fini. 
2 R Sing. 0 
| 0 3 uoique 
1 "pony ee 1 
' | Thou have & loved, Tu aies $ aims. 
Ys have +8 Il ait 
ne 5 
We have' Nous ayons 
Fou have S loved. Vous ayez Jaume. 
They have Ils aient 
Pluſque parfait Optatif. 
ct ieren: Sing. | 
IJ could hae Poeaurois 
Thou could ſt have S loved. Tu aurois aime. - 
| He could have * ll auroit 
We could have Nous aurions 


You could have & loved. Vous auriez Jane. | 
They could have » ' Ils auroient | 
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Pluſqueparfait DEfini. 
Sing. 

If | Si 
Thad Jeuſſe 
Thou hadſt & loved. Tu euſſes $ aime. 
* had mein 

Plur. 9 

We had 0 Nous euffions . 
You had loved. Vous euſſiez 2 aime 
They had Ils euſſent 


Ce Temssꝰ exprime auff par should. Ex. Tho' Iahould 
have loved, quoique j'euſſe-aime , &c. | 


MODE INFINITIF. 


To lore, aimer. 
To have loved, avoir aimé. 
6 ER U N DIFS. 
Of ou from loving, d'aimer. 
For loving , pour aimer , ou avoir aime. 
By ou with loving „en aimant. | 
Without loving, ſans aimer, 

Les Anglois ont encore une autre maniere de con- 
juguercertains Verbes d' Action, ſavoir avec le Verbe 
Subſtantif To be etre, & le participe Preſent du Verbe 
dont il s'agit. Comme, I am mating je e fais, I was 
making je faiſois, I have been mabing j'ai fait, I had 
been making \avois fait, &. 

Voyons a cette heure comment il faut ſe ſervir 
des Verbes, avec la Negative : II faut la metire 
apres le Verbe Auxiliaire, de cette maniere. I do not 
love je n'aime pas, chou doſt not love tu.n'aime pas, 
he do's not love il n'aime pas. We do not love nous 
n'aimons pas, you do not love vous. n'aimez pas, 
they do not love il n'aiment'pas. 

Il en eſt de meme des autres Tems, ou il faut 
toujours prendre garde a mettre la Negative entre 
le Verbe Auxiliaire , & celui qui le ſuit. 
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Comme, I did not love, I have not loved , I had not 
loved, I mall not love, &c. 

A IV Imperatifil faut dire love not, ou do not love, 
n'aime pas , let him not love , qu'il n'aime pas. Let us 
not love, n'aimons pas; do not you love, n'aimez pas, 
let them not love, qu'ils n'aiment pas. 

Cependant il faut remarquer, qu'aulieu de de not, 
on dit fort ſouvent don't par abbreviation , pricipa- 
lement dans le Diſcours familier. : 

A lVInfinitif on met la Negative la premiere. Ainſi 
il faut dire not to love , ne pas aimer ; not to have 
loved, n'ayoir pas aime. 


Te n'ieſt pas tour. Il faut encore apprendre a con- 


juguer les Verbes dans le Mode Indicatif avec Inter- 
rogation, affirmativement & négativement. 
Affirmative ment. Comme, do I love ? aime- je 1doſt 
thou love? aimes- tu] does he love? aime- t- il] do we 
love? aimons. nous 1 do you love ? aimez-yous I do 
they love aiment-ils ? n 
Ainſi eſt- il des autres Tems, comme il paroit par 
ces premieres Perſonnes; Did I love ? Have I loved ? 
Had I loved ? Shall love? Should I love? 
Negativement. Do not I love? n'aime-je pas? doſt 
not thou love? n'aimes-tu pas? does not he love: 
n'aime-t-il pas i do not we love 1 n'aimions-nous pas: 
do not you love? n'aimez- vous pas ? do not they love? 
n'aiment-ils pas? : 
Il en eſt de meme des autres Tems ; comme Did 
not I love ?Have not I loved? Had not I loved Shall 
not I love? Should not I love? 


Des Verbes Irrezuliers. 


L'Irregularite des Verbes Anglois ne conſiſte que 
dans la formation du Preterit & du Participe paſle , 
leſquels ne ſe terminent pas en ed, comme dans les 
Verbes Reguliers. 

Pour mettre un peu d'ordre & de preciſion dans cette 
Mauere , je vais vous donner ces Verbes Irreguliers 


| 
| 
l 
| 
| 
{ 
| 
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rediges par ordre alphabetique en deux Tablet: LA 


premiere contiendra ceux dont le Preteric & le Par- 
ticipe paſſe ſont les mEmes , & la ſeconde vous prẽ- 
ſentera ceux dont les Participes paſſes ſont difterens 
des Pre térits. ö 
Je vous donnerai enſuite des Regles pour former 


les irregularites qui ſe reſſemblem entr'elles. 


y —————f 
Liſte des Verbes Irreguliers en deux Tables. 


PREMIERE TABLE, 
Contenant les Verbes dont les Preterits & les Participes 


i ſont les mt mes. | 
Infinitif N hl pret. & Part. 
To Abide demeurer, habiter «abode 
awake $'Eveiller awoke 
Bend plier , courber bent 
bereave priver | C3" Oo 
beſeech ſupplier N | 
bind lier, relier bound © 
bleed ſaigner bled 


breed engendrer, Eduquer 
« bring apporter + 


burn bruler 
bur ft crever 
build batir 
buy acheter 
Can pouvoir 
caſt jetter 


catch attrapper 
cling Yattacher 


coſt couter 
cree ramper 
curſo maudire 
cut couper - 


Deal en uſer , agir 


Infinitif © 
7. . 


laiſſer 


Payer 
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creuſer , piocher 
plonger 

rèver, ſorger 
habiter , demeurer 
nourrir , paitre 
ſentir , rater 


combattre 


trouver 

s' enfuir 

lancer, jetter 
charger, fretter 
chatrer 

dorer 

ceindre 

moudre 

pendre 

avoir 

frapper, attraper 
tenir 

dleſſer, nuire 
garder 
tricotter 
meitre, poſer 
mener 

ſauter 

laiſſer 

preter 


allumer 
perdre 
faire 
pouvoir 
ſignifier 
rencontrer 
paſſer 
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Pret. & Part. 
dug 


1 
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Infinitif 


mettre 
lire 
cueillir , moiſſonner 
dechirer 
dire 
chercher 
vendre 
envoyer 
meitre, poſer . 
figne de furur 
repandre 
briller , luire 
chauſſer, ferrer 
tirer arme à feu 
hacher, Emincer 
ſermer 
s'aſſeoir 
dormir 
fronder 
ſe gliſſer 

liſler 

endre 
ſentir, flairer 
réuſſir, ſe diligenter 
Epeller 
depenſer, Epuiſer 
rEpandre 
filer 
fendre 

Etendre , eparpiller 
rejaillir 

trEpigner 

ſe tenir de bout 
S'attacher , coller 
Eguiilonner 
enfiler 

de pouiller 


Pret. & Part. 
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Inftnirif Pret. & Part. 

To ſwear ſuer ſwear 
ſweep ballayer ſwept 
Teach enſeigner ' taught 
tell, dire, raconter told 
think penſer | thought 
thruſt. pouſſer | thruſt 
Underſiand entendre _ underſtood 
Weep pleurer wept 
whip. foutter whipt 
will youloir . would 
wind tordre, tourner wound 
work trapyailler wrought 


wring tordre le cou, du linge wrung - 
. rere 
SECONDE TABLE, 


Contenant les Verbes dont les Participes ſont "IM 
des Preterits. Les Irregularites les moins uſitees ſont 


 marquees par une. 
Infinitif - + . MR Participe 
To Be ere been 
bear porter 18 . born » 
beat battre be at beat (en) 
become devenir be ca me become 


befall arriver befell befallen 5 
bes | ., F begot 
eget . engendre 4 begot (ten) 


begat + 

begin commencer began begun 
behold © enviſager 5 al beholden 
as id oblige 
_ ordonner F ade + bid (den) 
bite mordre bit bit (ten) 
blow ſouffler blew © blown 

rompre thor + broke (n) 


E ij 
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Iufinitif I 1- Preterie: © © Participe _ 
vu yu rEprimander chid chid (den) | 
al {ge choſe choſe 72 

chu | 
cleft n 
cleave fendre 4 3 clove : cloy en 
9 oa By 
come venir. came come 
Dare. ofer durſt "dared ' 
die mourir died  Gdead. 
do faire did done 
draw tirer, deſſmer drew draun 
3-436 drank drunk 
_ drink boire drunk 7 . 
drive chaſſer drove © "driven 
Fat manger eat ( 
Fall tomber 125 + llen, 2 
fly voler * © 7 flown 
forbear s abſtenir 15 Chien Z forbore, (orn) 
Pp 1 
rbid defendre rbi orbid (den 
fe 1 1 rbad > f 5 
_ forget oublier forgot Pa (ien) 
forgive pardonner forgave forgiven 
« forſake abandonner forſoot forſaken 
freeze geler froze frozen 
Cet acquerir, procurer got got (ten) 
give donner gave given 
go aller went gone 
grow croitre grew groun 
Help aider helpt ; Vs af 
| 4; | holpe T 
hew couper, abattre heu'd hewn 
hide cacher hid hid (den) 
Know connoitre knen known 
Lade \ charger loaded loaden 
load ENT laden 
lie couther * © lay. Jai... 1 


— 
. PoUuR "AvpRENDRE U'ANGLOH. 101 


Infinitif | . Preterit . , Participe 
To Mow faucher mou d moun 
Overcome ſurmonter overcame overcome 
over-do outrer overdid over-done 
overflow inonder ore loud overflown 
FNide e id rid (den) 
ring... bonner 3 ring . rung 
3 2 
riſe 1 lever 8 8 
rot pourrir rotted rotten 
run couvrir ran run 
See voir . ſeen 
ſeeth mitonner ſod F ſodden 
habe ſecouer vhook _ Shaken 
hear tondre A thore_ , _; -, shorn 
TN montrer thew'd M zheun 
show wy, 4 thaw'd Shown 
Site chier © shit Shit (ten) 


.. hoot tirer armes ht hot [ten) 
thrink ſe rape tiſſer Ee shrunk 


Bait ihn shrank * Ti 
Ing chantet fy {V2 fung 


Cas bh L461 | * 4 1 d 
fiat coulerafond o ſunt fark 
a49 - ws | ba TERS N 4 
„ GT." "ow ſlain 
ſlide * pliſler ſlid ſlid (den) r 
| 179 rapper ſmote mit (ten) 
+ ſnow neiger ſnow's Inoun 1 


| ſpeak parler ſpoke ſpoke (n) 
b mee e i 1 . 
I cracher 2 1 17 ſpit (ten T) 
-* ſpring provenir 1 ſro ſprung | 


rang T = * 
E it} 
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Infinitif 


bo 


tribe 


dite 
firive 
ſwear 
well 


ſwim 

Swing 

Tete 
tear 


thrive 
throw 


. tread. 


Pear 


weaye 


win 


write 


NODVELYE, Wirges 


; Preterir Parti ie 


voler, derober ſtole Aole (n) 
puer | ftunk * funk 
8 | c Hol f net 
rapper ruck ruc 
i 1 | / 47 ftricken + 
enjamber 4 ſtrid A ſtrid (den ) 
ee ſtrode | 
Sefforcer ſtrobe 1 ſtrove 
* ſtriven 1 
jurer L ſwore \ [worn 
fware t 
enfler | Fg 1 ſwelled 
| ſwolen. T 
- nager wu 
ute. IV" 
ſe balancer | Jae ſuung 
Ih | | wang f — , 
rendre took . 
15 5 Lacht 
dechirer - 4 ſrorie tore, torn 
k 3 
proſperer rere thrixen 
jetter a threw thrown 
marcher rod trod (den) 
porter, uſer wore worre, worn 
treſſer worre woven 
gagner 3. ven 
Luan 
Ecrire writ . writ (ten) 


wrote wrote. 


= formers les Yerbes A 4 leurs fim- 


: ainſi 


ur trouver les tems irreguliers de 


Undo , defaire, Unhend , detendre. Under-ſell, ſous- 
vendre. Underfland, entendre. With-ſtand, s 4 $'oppoſer. 


With-hold , retenir, KC, on aura * 
ſell, Po hold, 


do, bend, 
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Regles pour former les Tems des Verbes Irreguliers. 


1, Ceux en ear à VInfinitif font ore pour le Preterit 
& orn pour le Participe. 
Bear ſupporter bore born 
ſwear jurer ſwore ſworn 
tear dechirer tore torn *© 
wear porter, uſer wore worn 
2. m_ en eed font ed pour le Tems & Je Participe 
paſſes. 
Bleed ſaigner bled 
breed engendrer bred 
ſpeed reuſlir , ſe diligenter Jpes 
lead mener | 


read lire (fait) = 
Ce dernier Verbe ſe prononce ride, a V'Infinitif & 
au Preſent, & r6dd an PreteErit & au Participe. 
3. Ceux en eel K ell font elt pour le Tems & le 
Participe paſlcs, 
Feel ſentir , titer felt 
knee l $ "agenoviller - knelt f 


ſmell ſentir, flairer ſmelt 
ſpell Epeller ſpelt 


excepte fl 
vendre a7 0 
tell dire, — 90 Gree” 
4. — 4 en eep font ept pour le Tems & le kene 
pa 
Creep ramper crept 
keep garder kept 
ſleep dormir ſlept 
ſweep ballayer ſwept 
weep pleurer 
5. co en end font ent pour le Tems & le le Paricip 
paſſes. 
Bend courber » plier 
lend prerer 
fend envoyer 
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\ ſpend depenſer ſpent 
6. Ceux en ide font id pour le Preterit, & idden pour 
le Participe paſſe. | 
Chide tancer chid chidden 
hide cacher hid hidden 
_ lide gliſler id flidden 


ride enjamber flrid ſtridden 
Mais ceux en ide tires du Latin & du Frangois ſont 
' TEguliers , comme confided , confié; divided, diviſe; 
guided , guide. 
7. Ceux en ite font tantöt it, tant06t ote pour le Pré- 
tErit, & itten pour le Participe. 


Bite mordre bit bitten 

ſmite frapper ſmote ſmitten 

ſpit cracher ſpit ſpitten 

write Eecrire furt written 
| | wrote 


Mais ceux en ite tires du Latin & du Francois ſont 
reguliers ; united, uni; requited, reEcompenſe. 
8. Cage en ind font ound pour le Tems & le Participe 


Bind lier, relier bound 

find trouver found 

grind moudre ground 
0 wind tourner wound 


Mais ceux qui ſont formès des Noms ſont reguliers; 
comme minded, Ecoute ; blinded, aveugle. 
d. Ceux en ing font ung pour le Tems & pour le 
Participe. 3988 


Cling s'attacher clung 
fing lancer flung 
ring ſonner rung 
fing © chanter ſung 
ing fronder ſlung 
ſpring ſourdre ſprung 
fling Eguillonner Tos 
ſtring enfiler ; ſtrung 
i tordre wrung. 
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To. Ceux en ive font ove pour le Preterit, & iven 


pour le Participe paſſe. 


Drive  Cchaſler... drove driven 
ſtrive s'efforcer + ſtrove * ſtriven 
thrive profiter throve thriven 


11. Ceux en ow (prononces 6) font ew pour le Pre- 
tErit , & own (one) pour le Participe paſſe. 


Blow, . ſouffler _ _ bleu blown 
grow. croitre grew grown 
know connoitre neu | known 


exceptè le ſuivant qui eſt règulier 
Beſlo donner, conferer beſtow'd 
Mais ceux en ow ( prononces aou) ſont reguliers;z 
comme allowed , accorde ; bowed , plie. 


' 12, Le 'd precede d'une apoſtrophe dans les tems 


paſſes contraReEs, ſe prononce t apres ces Leitres 
chf, k, p, ,, x, & ,: c'eſt ce quia fairſubſti- 
tmuer le: i la place du d dans pluſieurs yerbes qui, 
ſans ce petit changement , ſeroient reguliers. 


Starch empezer farcht flarch's 

ſtuff bourrer ſtuft ufd 

laugh rire laught laugh's 
demander askt and 


a 
145 donner coup de pied bickt 


| help aider kelpt C.& 2 help? | 
= denn . 5755 | hush'd 
flip depouiller rip: J ſtrip'd 
hiſs ſiffler 154] hiſt £ A 1 oy! | 
| vex  tourmenter vext 3 © Cyex'd 
13. Il y a des Verbes irreguliers invariables , dont le 
ſeul ſens de la phraſe fait deviner le tems: ce ſont 4 
Beat battre at 2 
bid ordonner bid | + 
+ wer crevrer 2 
caſt J jeiter ca 
. coſt couter coſt = 
dir eat manger eat 5 
ty frapper hit 


Z 2 


EY 
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N bleſſer P 
ais ieee © tit,” © 
let FT 3 Sn hb 
pur mere put” 

* — | read 

et oſer ot 

thed 3 4. 
Shut fermer mut 
ſlit fendre Ft 
ſpit cracher- it 

_ ſplir  fendre lit 
read  Etendre ö % regd. 
at - Mer - -> weat 
thruſt pouſſer thruſt 


Les deux Verbes Auxiliaires , to have avoir, & to 
be etre, ſont d'un uſage ſi frequent , & par eux-me- 
mes, & en conjonction avec les autres Verbes, que 
| 8 faurois me diſpenſer de les conjuguer ici dans 


formes. og. 
=Y To HAV E ayoir.. 


Mode Indicatif.. 


Tems Preſent. 

Sing. I have, Yai; Thou haſt, tu as; He has ou hath, 
Ha. Plur. We have, nous avons; You have , vous ayez; 
| They have, ils ont. 

© Imparfair & Paſſe defini. 

Sing. I had, Payois ou Feus ; Theu hadſt, tu avois ou 
tu eus; He had, il avoit oy il eut. Plur. Ve had, nous 
avions ou nous eumes; You had , vous aviez ou vous 
eutes ; They had, ils avoient ou ils eurent.. 

Paſſe Indefini. | 

Sing. I have had, j'ai eu; Nou haſt had, tu as eu; 
He has had, il a eu. Plur. We have had, nous avons 
eu; You have had, vous avez eu; They have had, ils 

Pluſqueparfait. 7% 
Sing. I had kad, j'ayoiseu ; Thou hadſt had, tu ayois 
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eu; He had had, il avoit gu, Plur, Ve had had, nous 
avions eu; You had had, vous aviez eu; They had had, 
ils ayoient eu, ou j eus eu, tu eus eu, &. 


I. Futur de ſimple Enonce. 


I hall have, j'aurai : thou wilt have, tu auras: he wis 
have , il aura: we shall have, nous aurons : you will 
have , vous aurez: they will have, ils auront. 


U. Futur de Promeſſe, Menace, Commandement, 
Defenſe. 


T will have, aurai : thou halt have, tu auras : he 
Mall have, il aura: we will have, nous aurons : you, 
mall have, vous aurez : they shall have , ils auront. 


I. Futur conditionnel de ſimple enonce. 


IT should have, j'aurois: thou would /t have, tu au- 
rois: he would have, il auroit : we should have, nous; 


aurions : you would have, vous auriez:. they would! 
have, it auroient. 


II. Futur conditionnel de promeſſe, menace, &c. 


I would have , j'aurois: thou should'ſt have, tu au- 
rois: he should have, il auroit : we would have, nods; 


aurions : you should have, vous auriez : they should! 
have, ils auroient. 


Il en eſt de m@me- de leurs tems compoſes, qui 
forment des eſpeces de futurs paſſes. Ex. I shall, ow 


will have had, Pauraieu, &c. Ishould, ou would have: 
had, j aurois eu, &c. 


Moo INIIIATI F. 


Tems Préſent & Futur. 


Sing. Have thou, aye; Let him have, qu'll ait. Plurs. 
Let us have , ayons ; Have ye, ayez; Let them have, 
qu'ils ayent.. N 


EW, o« 


— —— men ev bg 
— —— —U — —— 9 T._ < 
a a 0 
>. 
* 
% 
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MoDE SUBJONCTIF. 


Ce Mode ſe conjugue a peu pres de meme que 
I'Indicatif, excepté la 26. & 3e. perſonnes qui ne 
varient plus : 

Ainſi on dit au Tems Preſent, I have, thou have, 
he have : We have , you have, they have. Exemple. 
Though I have , quoique jaye ; ; provided J have, 
pourvu que j'aye. 

Pour le Preſent de puiſſance, il ſe conjugue auſſi avec 
May. Comme; that I may have, thou may have, he may 
have, &c. afin que j'aye, que tu ayes, qu'il ait, &c. 

_ Aupremier Preteritondir, Thad, thou had, he had, 
& c. comme au Preterit imple de Pindicatif, Exemple, , 


provided I had, pourvu que j'eufle. 


Pour le Preterit de puiſſance on dit, That 7 might 

have, afin que j euſſe, thou mighteſt have » que tu 
euſſes , he might have, qu'il eũt. 
Pour le Pafle indefini ites, I have had, thou haſt had, 
he has had, &c. comme au premier PreteErit compoſe 
de PIndicarif. Exemple , Though I have had a great 
deal of trouble, quoique j'aye eu bien de la peine. 

Au Pluſqueparfait , I had had, thou hadſt had , he 
had had, &c. comme au pluſgue parfait de Findicatif. 
Fer I had had it je Paurois eu; if I had had it, ſi je 

euſſe eu. 
Moor INFINITE. 
To have, avoir. 
To have had, avoir eu. 

Gerondifs of, ou from having , d'avoir: for dvds 8 
pour avoir: by , ou with having , en ayant without 
having , ſans avoir. 

To BE, Etre. 
Mo OoE INDICATIF. 
Tems Preſent, 
Sing. Tam, je ſuis ; Thou art, tu es; He is, il eſt. 


Plur. Ve are, nous lommes; You are vous tes; 
They are, ils ſont, 


POUR APPRENDRE LAN lors. o 
Imparfait & Paſle defini, 


Sing. I was , j'Etois-ou je fus ; Thou waſt, tu Etois 
ou tu fus; He was, il Etoit ou il fur. Plur. We were, 
nous Etions ou nous fumes ; You were, vous Etiez ou 
vous futes; They were, ils Etoient ou ils furent. 


Sing. I have been, j'ai ce; Thou haſt been, tu as 
été; He has been, il a été. Plur. We have been, nous 
avons été; You have been, vous avez EtE ; They have 
been, ils ont EtE, | 


pluſque- parfait. 


Sing. I had been, j'avois EtE ; Thou had'ſt been, tu 
avois été; He had been, il avoit été. Plur. Ve had 
been, nous avions et; You had been, vous aviez EtE ; 
They had been, ils avoient EtE. 491 


Futur de Simple Enonce. 


I chall be je ſerai ; Thou wilt be, tu ſeras ; He will 
be, il ſera : we shallt be, nous ſerons : Fou will be, 
vous ſerez : They will be, ils ſeront. | * 


Futur de promeſle , menace, &c. 


I will be, je ſerai : Thou shalt be, tu ſeras, He hall 
be, il ſera: We will be, nous ſerons : You hall be, 
vous ſerez : They shall be, ils ſeront. 


Futur condxioanel de fimple enonce. 


I chould be, je ſerois : Thou would'ſt be, tu ſerois: 
He would be, il feroit : We should be, nous ſerions : 
You would be, vous ſeriez: They would be, ils ſeroient. 


Futur conditionnel de promeſſe, menace, &c. 
IT Would be, je ſerois ; Thou mould. ſt be, wſcrots ; 
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e hould be, il ſeroit : We would be, nous ſerions : 


Yc ou Should be + yous ſeries: They mould be, ils 


ſeroient. 


Le mms ordre doit etre obſerve dans les tems 
compoſts de ces quatre futurs : I hall ou Vill have 


been, ſaurai et, Kc. I chould ou would have ben 
_ Faurois os, Ko. 


Moos e 
Je wou, ſois: : Let him be , quwil ſoit: Let us be, 


om; Be you , foyer : Let them be, qu'ils ſoient. 


Mops Ro SrowdtIn 


Ce Verbe eſt le ſeul en Anglois qui ait, à propre- 
ment parler, des tems au Subjonctif difterens de 


* e Hudlcauf. 


Tems Preſe nt... 


I be, je ſoĩs: thou he'ſt, tu ſois : he be, il ſoit, we 
he , nous ſoyons : you be , vous 4 "they be, ils 


ſoient. 
Preſent de Puifſance. 
Thar] may be, thou may ſt he, he may be, &c. afin 


qe je ſois, que tu ſois, qu'il ſoit, Kc. 


Umparfait & Paſſé defini. 
Jwere, je ſerois, je fuſſe: thou wert, tu ſerois, tu 


fuffes: he were, il feroit, il füt: we were, nous ſe- 


rions , nous fuſions : — were, vous feriez „ vous 
fullie z : they were, ils ſeroient , "Us fuffent.. 


Paſſé Inde Anl. 
Mo I have been, thou have been, he have been, Cc. 


Quoique j'8ie 616, que tu aies ée, qu'il ait G16, Kc. 


Paſſes defini. 
Tho' Jou be, MO Mould ſi be , he should be, Ec. 


a js fuſle ,, que tu fuſſes, qu'il füt. 
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Preterit de puiſſance. 


That I might be, thou mightff be, he might %, 6c, 

afin que je tuſle , que tu fuſſes, qu'il fut. 

Ill en eſt de meme des Tems compoſes de ces de 
derniers; Tho' I ould have been, quoi ue j eule 
EtE : That I might have been, afin que yeuſle eté , &c. 
qui forment des pluſque-parfaits. 

I reſte encore un Pluſaue· porſait qui reſſemhle à 

celui de VIndicarif. 

For though I had been, than had heen , he had been, 


Ec. Si ou quoique j euſſe Ere , que tu euſſes 1 5 qu'il 
elit. EtE, 


Moog INFINITI. 

To be, etre: t6 have been , avoir été. 

in Paricipes. 

Being ; étant: been, été: having been, ayunt t. 
Gerondifs. 

| M7 l den = 97 Ne 15 4 


OBSERVATIONS ſur Puſage du Verbe To be, 


Ce Verbe auxiliaire , avec le Participe paſſe d'un; 


Verhe , forme tous les tems des Verbes Paſſifs, de 
e qu' en Franęois. 


9, Il ſe met auſſi avec le 8 2 pour 
wer differens tems des Verbes a 


Preſent actuel. 


Lam u writing , thou art writing, he is writing, " Ges. 
Vecris u wy „ i] ccrit , &c. 


' Imparfait. - 
fol SIM thou waſt priting , he was vn 


” 
” 
* i 
. 


, 
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ting, &c. j'ecrisois, tu Ecrivois, il Ecriyoit, &c. 
man Paſſe indéfini. 1 ons 

I have been writing, he hat been writing, &c, j'ai 
*Ecrit, il a écrit: ou j'ai été A écrire, il a été a 
+ Ecrire”, &. F ENT 

Pluſque- parfait. | 

I ad been writing, he had been writing, & c. j'avois 
Ecrit, il avoit Ecrit , ou j'avois été A Ecrire, il avoit 
 EtEaCcrire, &c. telle eſpace de tems nomme dans la 
phraſe qui accompagnera ces deux derniers tems du 


Verbe. 
| Futur. 


I 5hall ou will be writing, he shall ou wrill be wri- 


ting, &c. j'Ecrirai , il Ecrira, ou je ſerai à Ecrire, il 
ſera A Ecrire , &c. dans tel periode de tems a yenir 
ſpecifie dans la phraſe. 


Futur conditionnel. 


IT should ou would be writing, he should ou would be 
writing, &c. j'ecrirois, il Ecriroit : ou je devrois ou 
wWudrois Etre a Ecrire , il devroit ou voudroit Etre a 


Ecrirss <3. + 2154 
TY . Imperatif. 


Let me be doing, que je faſſe, permettez que je faſſe, 
ou laiſſez- moi faire: be doing, fais, ou faites toujours. 
Let him be doing, qu'il faſſe, ou qu'il aille ſon train: 
let us be doing, faiſdns, ou allons notre train: let them 
be doing, qu'ils faſſent, ou qu'ils aillent leur train. 


„ 


, 1 _ 
" p . ri: 
- 


Infinitif. | 


To be doing, etre a faire: to be writing , erre a 
Ectirs: having been writing , ayant e AEcTire : being 
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to write, devant Ecrire. ' 


Ill en eſt de meme de tous les Tems du Subjonctif. 
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2*, Ce mème Verbe auxiliaire , ſuivi de Vinfinitif 
d'un Verbe, exprime le Futur en rus, ou le Participe 
en dum des Latins, leſquels ſe rendent en Frangois 
par le Verbe Devoir : Ex. Tam to go (je ſuis pour 
aller) je dois aller: who was to come (qui Etoit pour 
venir ) qui devoit venir. | 

3*. Avec le Pronom it, il exprime les Verbes Im- 
perſonnels c'eſt, il eſt, ou il fait: Ex. It is to be pru- 
ſumed , il eſt a preſumer : it was to be feard , il Etoit 
a craindre ( faites attention qu'on dit mot a mot en 
Anglois, il eſt a ètre preſume; & il Etoir à ᷑tre craint; 
en quoi l'Anglois ſuit la conſtruction Latine ) It is not 
my fault, ce n'eſt pas ma faute : it is true, c'eſt ou il 
eſt vrai : it was a miſtake, c' toit une mepriſe : it was 
hot, c'etoit, ou il faiſoit chaud : it is cold, c'eſt, ou il 
fait froid: it were to be wished (il ſeroit a Etre ſouhaite) 
11 ſeroit a ſouhaiter. Nous le conjuguerons plus bas. 

4*. Precede de l'Adverbe there, qui ſigniſie y ou la; 
il exprime Imperſonnel Frangois Il y a; mais avec 
cette difference remarquable que ce Verbs Imper- 
ſonnel a les deux Nombres en Anglois, Ex. 

Sing. There is a man, il y a un homme. Plur. There 
are men, il y a des hommes (mot a mot, youla eſt 
un homme, y ou la ſont des hommes;) par conſ(e- 
quent il faut que le Verbe ſoit au meme nombre quo 
le nom qui le ſuit. | 

En oppoſition a l'Adverbe there, la , on employe 
PAdverbe here, ici, pour exprimer voici. Exemple , 
Here is a book , voici un Livre: here are boots, voici 
des Livres: & pour exprimer voila , on dit, there is 
a picture, voila un portrait: there are pictures, yoila 
des tableaux. 


co N SON du Verbe Il y a. 


MopE INDICATIF. 
Preſent. Sing. There is. Plur. there are, il ya, 
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Imparfait & Paſſe defini. Sing. There was. Plur. 
there were, il y avoit, il nn 

Paſſe V7 Sing. There has been. Plur. There 
have been, il y a eu, 

Il n'y a * de diffsrence entre le Plurier & le 
Singulier dans les autres tems. 

Pluſque-parfait. There had been, il y avoit eu, il 
y eut eu. 

Futur d*Enonce. There will be, il y aura. 

Futur de Commandemear. There wall be, il y 
aura. 


Futur conditionnel d'enonce. There would be, il y 
auroit. 

ze. Futur conditionnel. There should be, ul Y au- 
roit, ou i! devroit y avoir. 


Mo pk IMPERATIEF. 
Let there be, qu'il y ait. 


MoDE SUBJONCTIEF. 
—_ Fou tho' there be, vil y a, ou quoiqu'il 


JA 

Preſent de Puiſſance. That there may be, afin qu'il 
y ait. 

Imparfait & Paſt defini. If ou tho' there were, il 
y 2 445 ou 2 il y em. 
i. Te there have been, quoiqu'il y ait 


© Paſs defini. The' there hold be, quoiqu'il y edt. 

rr de Puiſſance. That there might be, afin 
qu'il y eũt 

1 Pluſque-parſait Tho there had been, quoiqu'il 
y ein eu. 

2. Pluſque · parfait. Tho- there should have been, 
quoiqu'il y eit eu, ou quand il y auroit eu. 

3. Pluſque- parfait. Phat there might have been, akn 
qu'il y e9t au. 


: _ — 
r an nn,, re 
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Participes. 


There being, y ayant: there having been, y ayant eu. 
Venons aux Verbes imperſonnels, qui ne ſe con- 
juguent que par la troiſieme perſonne du Singulier: 
comme, it rains, il pleut; it hails, il grèle; it blows , 
Il vente ; it freezes, il gèle; it thaws, il degele ; it thun - 
ders, il tonne; it ſeerms, il ſemble ; it behooves me, il 
me faut , il m'importe; it concerns me, il y va de mon 
intéreèt: it happens, il arrive; it appears, il paroit ; 
it follows , il s'enſuit. 
Nous avons en Frangois une ſorte d'Imperſonnels 
commodes, qui ſe conjuguent avec la Particule on 
ou Pon, Ex. On dit, it is ſaid; on croit, it is thought ; 
mais il y a pluſieurs autres manieres de rendre ces 
: Verbes en Anglojs, comme il paroitra dans la ſuite, 
.- Cependant nous conjuguerons ici pour mode le des 
Verbes Imperſonnels. i 2 


I. It rains, ill pleut. 
MopEt INDICATIF. 


8 - eimple , it rains, 1 


: „Simple, It rained, 2 
rreterit J Compi i did bin, Nn pleuvoit, il plat. 


Paſſt indefini. It has rained, il a plu. 
Pluſque-parfait. Ii hed rained , il avoit plu. 
Futur. It will rain, il pleuvra. | 
Le Futur de commandement It hall rain, il pley- 
vra, ne peut ſortir que de la bouche d'un Dieu, 
Futur conditionnel. It would rain, il pleuvroit. 


Futurs paſſes. It will have rained, il aura plu: it 
would have rained, il auroit ply, | 


Mook IMmMPERATIE. 
Let it rain qu'il pleuve. 
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MoDE SUBJONCTIF. 


Preſent. If ou tho? it rain, $'il pleut , ou quoiqu'il 
pleuve. | 
Preſent de Puiſſance. That it may rain, afin qu'il 
pleuve. | 7 
Paſſe defini, Tho! it rained, quoiqu'il plüt. 
Paſle indefini. Tho? it have rained ; quoiqu'il ait plu, 
Paſſe defini compoſe. Tho? it chould rain, quoiqu'il 
' plfit, ou quand il pleuvroit. 
" de Puiſſance. That it might rain, afin qu'il 
lat. | 
K ir. Pluſque- parfait. Tho' it had rained , quoiqu'il 
eit plu , ou quand il auroit plũ. | © 
2. Pluſque- parfait. If ou tho? it should have rained, 
il avoit plu , ou hang il auroir plu. 
3. Pluſque- parfait. That it might kave rained, afin 
qu'il eũt plu. | 2 5 
| II. It u, c'eſt. 


MoDE INDICATIF. 


Tems Preſent. It is , c'eſt. 
_ Imparfait & Paſſe defini. It was, c 
Paſte indefini.. Is has been, ('a Lis. 

Pluſque - parfait. It had been, avoit, ou c' eut EtE. 
Futur d'enonce. It will be, ce ſera. ah. 
Futur de commandement. It hall be, ce (era. 
Futur conditionnel d'enonce. It would be, ce ſeroit. 
Futur conditionnelde commandement. It ould be, 
ce ſeroit, ou ce devroit ètre. | 4 

Fururs paſſes. It will have been, aura EtE. It would 
have been, C'auroit été. P4939 1 


MoDE IMPERATIFE. 
Let it be, que ce ſoit. | 
MoDE SUBJONCTIF. 


Tems preſent. If ou tho” it be, ſi c'eſt , ou quoique 
ce ſoit, Fe ro 


= 


'Erolt-Ou ce fur. . 
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Preſent de Puiſſance. That it may be, aſin que ce ſoit, 
Imparfair. It were, ce ſeroit. 

Paſſe defini. Tho” it were ou should be, quoique ce 
far , ou quand ce ſeroit. | 


8 Preteritde puiſſance. That it might be, afin que ce 


. 
Paſſe indefini. Tho! it have been, quoique g'ait tte. 
1. Pluſque-parfait. Tho“ it had been, quoique c'eut 
été, ou quand (auroit été. 

2. Pluſque- parfait. Thoꝰ it should have been, quoique 
celtere, ou quand (auroit EtE. 

3. Pluſque-parfair. That it might have been, afin que 
ved EtE, ou que (ett pu Etrre. 

Avec la negative, & en cas d'interrogation , il faut 
dire, It does not rain, il ne pleut pas. Does it rain? 
Pleut-il ? Does it not rain? ne pleut- il pas? It is not, 
ce n'eſt pas. Is it ? Eſt- ce ? Is it not ? n'eſt- ce pas. 


DE L'USAGE DES TEMS. 


Avant d'entamer cette matiere , il eſt a propos de 
faire quelques obſervations. . 
1. Que les Verbes Anglois n'ont que deux tems 
ſimples & deux Participes ; ſcavoir, le Tems preſent 
& 5 Tems paſſe ; le Participe preſent & le Participe 

paſſe. . 

2. Que tous les autres Tems ſe forment par le f 
moyen des Verbes auxiliaires, comme on l'a vũ par Y 
les conjugaiſons que nous avons donnees. | 

. Qu'il y a trois fagons de s'enoncer ſyavoir, par 
affirmation , par negation, ou enfin par interrogation 
affirmative ou negative ;leſquelles demandent autant £ 
de conſtructions differentes. \ 


Nous ſuivrons cet ordre dans Vexamen de chaque 
Tems. 


Du Tems preſent de VIndicarif. 


Les Anglois ont trois fagons d'exprimer le preſent, 
ſcayoir , le Preſent ſimple , I love, pag. 86. le preſet 
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emphatique , I do love, pag. 87. & le preſent actuel, 
Jam in love, I am writing, pag. 111. 

Le Preſent ſimple $'entend tout ſeul, & n'a beſoin 
explication que lorſqu'il 8'emploie pour d'autres 


ems, comme nous l'allons voir. #4 


On ſe ſert du Verbe auxiliaife do quand on veu 
infiſter ſur une choſe , ou parler avec emphaſe, ou 
bien pour meEnager une tranſpoſition dans la phraſe. 
Exemple , I do love her, je Pairfie, ou je Faime effeRi- 
vement.You do in deed vex me ſome-times,eneffet vous 
me tourmentez quelque ſois. They do for certain ſet out 
to morrow ils partent s(rement demain; la pofition de 
ces deux Adverbes in deed & for certain ou de tout au- 
tre entre PAuxiliaire & l' Infinitif qui les ſuit, m'o- 
blige d'employer le Verbe do. 

En Anglois on ſe ſert quelquefois de ce Tems, comme 
en Frangois, au lieu du Paſſè dé ini. Exemple, Having 
met with kim in the ſtreet, he brings fim to his houſe , 
and gives him a very good entertainment, l' ayant rencon- 
rs dans la rue, il Iemmene chez lui, & le regale a 


merveille. Cette licence, de ſubſtituer un tems pre- 
ſent à un tems paſſe, n'a gueres lieu que dans le ſtile 


de narration, où elle a beaucoup de grace. 
Ce Tems eſt auſhemploye quelquefois dansles deux 
Langues, au lieu du Futur poſitif. Ex. What day is to 
morrow 2? Quel jour eſt- il demain? To morrow is a 
Holiday, il eſt de main Fete : on vous voyez que is ſe 
dit pour will be, il eſt pour il ſera. hen does the King 
go to Compiegne ! Quand le Roi va-t-il a Compise- 
gne? He ſets out the 2. of July, and returns the 13. Au- 


guſt , il part le 2. de Juillet, & revient le 13. Aofit : 


Ou vous voyez encore does go pour will go, ſets out, 
pour will ſet out, & returns pour will return. 

Les Anglois mettent le Preſent pour le Futur dans 
ces expreſſions Frangoiſes: Quand , ce que, comme , Ou 
tant que vou voudrex , ou il vous plaira, & autres ſem- 
blables. Ex What you will, ce que vous voudrez: as 
they will, comme ils voudront : Which way you will, 
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par où vous voudrez : hen he will, quand elle vou- 
dra: Whatever pleaſes God, tout ce qu'il plaira a Dieu: 
What you leaſt „ce qu'il vous plaira : as he pleaſes , 


comme il lui plaira : as muck , as many, ou as long as 
you pleaſe , tant qu'il vous plaira : as long as TI live, 
tant que je vivrai : as long as the world laſts, rant que 


le monde durera. 


Les Verbes qui interrogent , qui nient , ou qui ex- 


priment un ſentimentde lame, ſont preſque toujours 
ſuivis du Subjor Af enFrangois;il n'en eſt pasde mEme 
en Anglois , il y faut emptoyer le Preſent de FIndica- 
tif au lieu de celui du Subjonctif. Ex. Do you think 


they are coming? Croyez-yous quꝰ ils foient en chemin 7 


Do you doubt he is here? Doutez- vous qu'il ſoit ici ? 
IT am very glad yon are well, je fuis ravi que vous vous 
portiez-bien : Fam very ſorry the is ill, je ſuis fache 
qu'elle foir malade : I don'r ſay he is a drunkard, je ne 


dis pas qu'il ſoit ivrogne : There is nobody but kuows it, 
it n'y a perfonne Joy ne le ſache : There is no man ſo - 


perfect but has his failings, il n'y a homme fi parfait 
qu n'ait ſes dEfauts. a 


Le Preſent Actuel. 


Nous avons remarque , page 111, que les Anglois. 
Expriment ce Tems par le Verbe Subſtantif & le Par- 


ticipe Preſent, comme I am writing, Jecris : He is 
reading, il lit: Ve are eating, nous mangeons : They 
are drinking, ils boivent ; comme qui diroit en Fran- 
gois: Je ſuis Ecrivant , il eff liſant, nous ſommes man- 
geens , ils ſont huyans. Ce Tems s' employe pour une 
choſe qu'on eſt actuellement a faire , & n'a lieu que 
dans Voperation immediare. 

Au lieu du Participe preſent, on voit dans le meme 
ſens le Verbe Etre ſuivi d'une prepoſition & d'un nom 
ſubſtantif. Exemple, I am in love, faime : He is at 
work, il travaille : We are at dinner, nous dinons: 
They are at cards, ils jouem aux cartes. 


| 


„ ———— 
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Preſent interrogarif & Negatif. 


Les Anglois ne font preſque point d'interrogations. 
ni de ne gations, ſans le ſecours de quelque Verbe au- 
Xiliaire ; ainſi le Verbe Do ſert pour former celles 
du Tems preſent, en mettant le Nom ou le Pronom 
apres do pour interroger, & le negatifnotapresle me- 
me Verbe auxiliaire pour nier. Ex. Do you ſee that 
Voyez-vous cela! Does che love you Vous aime-t'elle? 
Do we hurt them ? Leur nuiſons-nous ? Do they like 
it! Le trouvenr-ils à leur goſ\t ? 

Negativement. Ido not (ou don't) know him, je ne 
le connois pas: He does not ſay ſo, il ne dit pas cela: 
They do not(ou don't) mind him, ils ne I'Ecoutent pas: 

we do not (ou don't) care for it, nous ne nous en 
ſoucions pas: You do not (ou don't) tell me your 
meſſage vous ne me dites pas votre commiſſion. 

our interivger negativement , on place commu- 

ne ment le nom de la perſonne apres le negatif not. 
Don't I diſturb you? Ne vous incommode-je pas ? Does 
not the teixe him ſometimes? Ne le tourmente-t-elle 
pas quelquefois ? Don't they come and ſee you now and 
then? Ne viennent-ils pas vous voir de tems en 

tems. 

© Dans tous ces Exemples d'interrogation & de ne- 
gation , c'eſt le Verbe auxiliaire qui ſe conjugue , & 
le Verbe qui le ſuit eſt ſenſe a VInfinitif ſans la PreE- 
poſition to, qui en eſt le ſigne unique & ordinaire. 

Dans le ſtile ſoutenu & dans la Poteſie , on ſe paſſe 
bien du Verbe do pour interroger & pour nier. Ex. 
See'ſt thou yon dreary plain? The ſeat of deſolation,void 
of light? Vois-tu cette plaine affreuſe , ſiege de la 
de ſolation, privee de la lumiere i Alaſs ! che knows not 
what she does or ſays:Helas ! elle ne (gait ni ce qu'elle 
fait, ni ce qu'elle dit. 

Il me reſte encore a vous faire obſerver que lorſqu'il 
ſe pre ſente un autre Verbe auxiliaire, on ne peut plus 


emloyer 
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employer le Verbe do : ainſi pour interroger & pour 
nier au preſent actuel, on dira : What are you doing ? - 
Que faites. vous ? What is he talking of? De quoi par- 
le. t- il! She is not ſtirring , il n'eſt pas jour chez elle: 
They are not coming yet, ils ne viennent pas encore. 

Autre obſervation. Pour interroger à la troiſiẽme 
Perſonne en Frangois, on commence par nommer la 
Perſonne ou la choſe & on ajoute le Pronom per- 
ſonnel au Verbe: il n'en eſt pas de mEme en Anglois ; 
il ſuffit que la phraſe commence par un Verbe auxi- 
liaire pour anaoncer une interrogation. Ex. Monſieur 
un tel me connoit- il! Does My. ſuch a one know me? 
Madame une telle ne vous connoit- elle pas! Does 
not Mrs, ſuch a one know you ? Monſieur N. y eſt- il? 
Is Mr, N. within ? Madame N. n'y eſt-elle pas? Is not 
M. N. within? Votre frere vient-il ! Is your brother 
coming? Cette maiſon vous plait-elle ? Does this houſe 

pleaſe you? Cela ne vous contente- t- il pas? Does not 
that ſatisfy you ? 


Du Tems imparfaitement paſſe, 


Taimois, tu aimois, il aimoit , &c. On appelle ce * 
tems Imparfait , parce qu'il annonce une choſe qui ſe 5 
faiſoit & qui eſt demeurse imparfaite. U y en a de 
trois eſpeces en Frangois, / | d 

Le premier, 'Imparfait qui exprime une choſe 
qui ſe faiſoit dans le tems d'une autre action paſſèe: 
comme je liſois quand il entra ; c'eſt-a-dire, ma lec- 

ture etoit une choſe imparfaitement finie dans le 
tems paſſe où il eſt entre, | 

Le deuxieme $'appelle I'Imparfait d'habitude, 
comme dans ce tems la j*'aimois a voyager, j'y prenois 

beaucoup de 22 

Enfin la troifieme eſpece d'imparfait Frangois , eſt 

celle qui eſt precedee de VAdverbe conditionnel i, 
comme ſi je croyois „ vous diſiex, Kc. 

L Anglois exprime ces deux dernietes eſpecesd'Im- * 
parfaits par le tems paſſe ſimple, comme vous le ver- 


F 


— 


722 NovvELLE Mirror 
rez plus bas: il n'admet d'Imparfait proprement dit, 
e celui qui eſt compoſe du tems paſſè du Verbe #tre, 
d'un Participe prefent : comme I was writing , thou 1 
waſt writing, & c. J'Erois Ecrivant, tu Etois Ecrivant, &c. Ny 
Ainſi que je Vai conjugue ſous cette denomination , 3 
Ls 111. Ex. What was he doing, when you ſaw him ? 
ue faiſoit- il, quand vous l'avez vu! He was reading, 

I liſoit , I was talking of him, when he appear'd, je 
rlois de lui quand il parut : I was tabing care of our 
Baggage, whilſt you were prating with the handſom 
Iandlady; je prenois ſoin de notre Bagage , pendant 1 
que vous jaſiez avec la belle höteſſe. 2 
De I Imparſait & paſſe defini. 'Y 

Ce Preterit I loved, }aimai , &c. p. 87. eſt certai- 8 
nement un tems paſle determine en Anglois, & non 
point un Imparfairt proprement dir. Les Anglois n'ont 
pas cette diſtinction delicate des Preterits, qu'ont 
es Franpois, & dont Puſage eſt ſi different dans leur 
langue. On ne dit que I lored pour rendre j aimois, 


J aimai & j at aimè. 
B Le premier de ces Preterits Frangois, j'aimois, an- 
1 nonce une action habituelle ou ſouvent reiterce dans 


un tems paſſe. Ex. Dans ce tems-la j'aimois fort a 
voyager, jy prenots beautoup de plaiſir: In thoſe days 
{ loved traveling mightily , and took great delight in it; 
f Etanta Paris, je frequentois la meilleure compagnie : 
; when I was at Paris, I frequented the beſt company. 
L'Imparfait Frangois Semploic beaucoup dans le 
; Ryle hiſtorique , & ſe rend preſque toujours par le 
, Preterit en Anglois. Ex. Annibal , par ces deux mille 
Bœufs, CEconcerta Pennemi qui gardoit le defilè: les 
Romains voyant que les feux gagnoient les colines 
qui les commardoient croyojent que c*croit Annibal 
qui marchoit de ce c6t6-la : Hannibal, with theſe two 
thouſand oxen , threw into confuſion the enemy that kept 
* the Paſs : the Romans ſeeing that the fires drew towards 
3 the eminences that commanded them, thought it was Han- 
nibal that was marching that way. L' action principale , 
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dans cette periode Frangoiſe , eſt deconcerta , qui eſt 
un paſſe defini , & tous les Imparfaits qui le ſuivent, 
marquent les circonſtances qui ont amenè cette ac- 
tion principale. C'eſt encore une dèlicateſſe de tems 
qui manque a V Anglois. 

Lorfque ce Preterit eſt precede de ſi, on Vappelle 
Imparfait conditionnel en Frangois, lequel fe rend 
en Anglois par le ſimple preterit paſſe: comme, (i 
je croyois , if I though : ſi vous difiez , if you ſaid, & c. 

Le ſecond de ces Preterits Frangois, j aimai, prend 
le nom de paſſe defini, parce que le periode de tems 
nomme eſt, & doit &tre enticrement Ecoule pour 
pouvoir sen ſervir; comme je fis telle choſe hier, la 
nuit yaſſ ee, la ſemaine paſſee , le mois paſſe, Pannee 
paſſee, &c. C'eſt ici où VAnglois eſt parfaitement 
d'accord avec le Frangois quant a uſage du Preterit 
ſimple. Ex. I fell ſick ſuch a day, je tombai malade 
un tel jour. Alexander hearing of Darius's death , wept 
for him: Alexandre ayant appris la mort de Darius, 
le pleura: In my youth, curioſity carried me to Rome, 
where I made ſome ſlay : dans ma jeuneſſe, la curio- 
fire me conduifit a Rome, on je fis quelque ſ(cjour. 

Le Preterit compoſe Frangois , j'ai aime, S'appelle 
Paſle indefini., parce que Veſpace de tems nommEe 
dans Puſage de ce Preterit n'eſt jamais entièremegt 
Ecoule ; comme quand on dit, Jai fait telle che 
aujourd'hui, ce matin, ces jours ci, cette ſemaine, ce 
mois, cette annde, &c. Autre Préciſion qui manque 
en Anglois : des qu'on y nomme un tems paſle, n'y 
efit-il qu'un inſtant de diſtance du preſent, on ſe ſert 
du Preterit ſimple. Ex. I ſaw him go by juſt now, or 
a moment ago, je Vai vu paſſer tour-a-YVheure , ou il 
n'y a qu'un inſtant : we met them this evening in the 
publick walks , nous les avons rencontres ce ſoir ala 
promenade. They talb'd to me about it this morning, 
ils m'en ont parle ce matin. 
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De I Imparfait & Paſſe defini compoſe. 
I did love, j'aimois, j'aimai, ou j'ai aime , &c. 
Dans ce tems paſſe compoſe I' Anglois confond encore 


trois Preterits Frangois; & cela, par le meme defaur 
de delicateſſe de tems que je viens d'aſſigner au Pré- 


tErit ſimple I loved, &c. 


Ce Verbe auxiliaire did eſt le Preterit du Verbe 
do ; & fait les memes fonctions au tems paſſe que do 
fait au preſent, c'eſt- à-dire qu'il marque un Prete- 
rit emphatique , interrogatif & negatif. | 

On dit donc au Preterit emphatique : I did indeed 
perceive the miſlake , en effet, je m'appercevois, ou 
je me ſuis appergu, ou je m'apperęus de la mepriſe : 
T ſay , I did return it to him yeſterday , je vous dis que 
je le lui rendis hier: She did certainly go away too 
ſoon, aſſurement elle eſt partie trop-tot. You did 
adviſe me to it, vous me Vavez conteille : cette fagon 
d'affirmer n'a lieu que lorſqu'on inſiſte vivement tur 
une choſe qu'on a fait; ou bien pour mEnager la 
tranſpoſition d'un Adverbe, comme de ces deux ci- 
de ſſus indeed, & certainly; & quelquefois pour mé- 
nager la tranſpoſition de pluſieurs mots. Ex. He did, 
by his contrivance , outwit them all, il les a dupe ou il 
Ns dupa tous par ſa dextérité. 

Pour interroger au PreteErit , on met did devant le 
nom ou pronom , enſuite le Verbe, lequel eſt cenſe 
a VInfinitif ſans Prépoſition. Ex. Did you find him, 
and did you ſpeak with him ? L'avez- vous trouve, & 
lui avez-vous parie? How did they go about it? Com- 
ment s'y prenoient-ils, s'y ſont-ils pris, ou $'y pri- 


- rent-ils ? ny did she not come ſooner ? Que n'eſt-elle 


venue plutòt 2 Did not your friend and ke agree about 
it? Votre ami & lui n'en ſont-ils pas convenus? Dans 


ces exemples vous voyez que le Verbe auxiliaire did 


exprime les Verbes avoir & étte dans les Preterits 
Frangois compoſes. 
S'agit · il de nier au PretErit ? On met le Negatifno: 
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après did. I did not ſee you, je ne vous voyois pas, je 
ne vous ai pas vd, ou je ne vous vis pas: She did not 
ſurely tell you ſo, elle ne vous Va ſurement pas dit: 
He did not certainly mean to affront her, il n'ayout point 
a coup ſir intention de Vinſulter, 

Du Paſſe indefini , page 88. 

I have loved, j'ai aime, &c. Ce Preterit compoſe 
eſt celui que certains Grammairiens appellentPreterit 
Parfait, par oppoſition au Preterit Imparfait ; Mais 
que le R. P. Buffier nomme avec bien plus de préci- 
fon, Tems paſſ# indefini ; puiſque Veſpace de tems 
exprimè dans I'uſage de ce Preterit en Frangois, n'eſt 
jamais enticrement expire; comme nous Pavons deja 
obſerve plus haut. | 

Ce Preterit compoſe exprime en Anglois un tems 
paſſe , vague & indéterminé, lequel a eu cependant 
une certaine durèe, & où action a et ſouvent reEitE>» 
Tee : comme , I have often thought on you , j'ai ſouvent 
penſe à vous: Ve have told them more than once of the 
danger they are in, nous les avons avertis plus d'une 
fois du danger ou ils ſont: you have been a ſtranger 
to us theſe many days, vous etes devenu rare pour 
nous depuis bien des jours: she has been inviſible for 
me, ever ſince we fell out, elle a toujours Ste inviſible 
pour moi depuis que nous ſommes brouilles. Dags 
ces ſortes de Preterirs affirmatifs,  Anglois $'accordes 
aſlez avec le Frangois, | 
Et de meme en parlant vaguement ſans fixer les 
inſtans paſſes, ou pour annoncer une choſe qu'on 
vient de faire, comme quand on dit, I have ſeen it, 
je Pai vit : Ve have drunk your health, nous avons bu 
a votre (ante : he has given his performance to the 
preſs, ii a donn ſon ouvrage a la preſſe : I have juſt 
done, j'ai fait dans Vinſtant ; abe has juſt finished it, 
elle viem de le finir. : 

Mais lorſqu'en aftirmant au tems paſſe, on nomme\ 
ra un periode fixe & determine , I Anglois preferera 

preſque toujours le Preterit ſimple au Preterit come 
| F ij | 
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* quoique l' eſpace du tems defigne dure encore, 

ne ſoit pas entièrement Ecoule. Voyez les Exe m- 
ples ei- deſſus, a Particle qui commence par ces mots, 
Preterit compoſe Francois. | 

L*Anglois ne pouvant gueres ſe paſſer de ſes Verbes 
auxiliaires, quand il eſt queſtion de nier ou d'interro- 
ger, employe ce Preterit compoſ avec le Frangois, 
toutes les fois qu'il s'agit d'un tems paſſe deEligne , 
dont le periode n'eſt point encore expire. Ex. They 
have not ſeen him to day, this week, this month, this 
year, this long time; ils ne ont pas vit,, aujourd'hui, 
cette ſemaine, ce mois, cette année, depuis long- 
tems. Et de mEme en parlant d'un tems paſſe indé- 
termine : With all the pains I have taken , I have not 

et been able to compaſs it; avec toute la peine que 
j ai priſe , je n'ai point encore pu en venir a bout. 

L'interrogation ſuit les memes loix. Ex Have you 
met with him lately, this ſeaſon, this ſummer, this au- 
tumn, &c. L'avez- vous rencontre depuis peu, cette 
ſaiſon, cet Eté, cet Automne ? & ſans determiner le 
tems paſſe, comme, how have I deſerved this treatment 
at your hands? Comment ai. je merite ce traitement 
de votre part? What has not he done to pleaſe you? 
Que n'a- t- elle pas fait pour vous contenter ? 

Nous avons vu deux pages plus haut que did eſt le 
Verde auxiliaire dont on ſe ſert pour interroger & 
pour nier au Preterit Anglois; & que ce did rend le 

Ne indefini Frangois; comme did I love? Ai- je aime: 

did not love, je nai point aime : le Lecteur, qui 
vieat de yoir le Verbe auxiliaire have , employe pour 
exprimer le meme paſle indefini Frangois, demandera 
que je lui fixe Puſage de ces deux Verbes, & ne lui 
laiffe aucun doute ſur leur difference. 

Jai deja obſerve que, dans 'uſage du Verbe auxi- 
liaire have, on ne nomme jamais les inſtans du tems 
paſſe , qu'ils y demeurent dans un ſens vague & inde- 
termine : dans Puſage de did au contraire les inſtans 
du tems pafle ſont toujours determines, ou cenſes 
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tre; car did eſt certainement en Anglois, le igne 
Preterit defini; & il ne faut qu'un inſtant de paſle 
un Anglois pour lui faire traiter ſon Preterit comme 
Sil y avoit cent ans. 

Mais comment un tems paſle peut. il ᷑tre cenſe dẽ- 
termine vil ne 1'eſt pas nommement ? Les Anglois le 
croient determine par le ſeul changement du local 
de la Perſonne qu'ils imerrogent. C'eſt ce que je vais 
tendre ſenſible par un Exemple raiſonne. _ 

Je ſuppoſe qu'on demande à des Etrangers ou àu- 
tres, ſans nommer les inſtans paſſes, S'ils ont ęté 
voir Verſailles. On leur dira, Have you taken a turn to 
Verſailles, Gentlemen ! Meſſieurs, avez vous fait un 
tour a Verſailles ! (Reponſe., We have, nous y avons 
EtE) ſi l'on ajoute A cette premiere queſtion , y avez- 
vous vitle Roi & la Famille Royale? Pour lors on ne 
— plus have, mais did you fee the king there, and the 

yal Family? M vites-yous le Roi &c. Parce que 

diſem les Anglois, ces Meffieurs n'ont pu voir le 
Roi, &c. que lorſqu'ils Etoient dans le Palais ou. Sa 
Majeſte fait fa reſidence ; or ils n'y ſont plus; par 
conſequent ce Preterit devient un tems paſſe defini 
ou determine par le changement du local des Per- 
ſonnes , qui ont pu voir, &c. 

Toutes les fois donc qu'il ſeraqueſtion d'une action 
qui s'eſt faite ou d'une choſe qui s' eſt paſſee dan un 
lieu ou Von n'eſt plus, on intertogera & on niera par 
did. Il en eſt ainſi des kxemples que j'ai fournis deux 
Pages plus haut (a Valinea qui commence par ces 
mots: Pour interroger au Preterit , &c.) ou Yai em- 
ploye did. Pour un Preterit qui doit paroltre vague 
& indecis aux yeux dun Frangois, puiſque les inſtans 
paſſes n'y ſont point nommès; ils ſany cependant 
cenſes l' tre pour un Anglois, par quelque circonſ- 
tance pareille à ceile que je viens d'expoſer. 

Du Preterit compoſe du Paſſi indefini du Verbs 

etre, & du Participe preſent : - 
Comme I have been writing, j'ai Et Ecrivant; pane 
| | F iy 
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dire j'ai Ecrit , ou je viens d'Ecrire , page 122. 
Les Anglois Ven ſervent pour marquer l'eſpace de 
tems qu'onaemploye a faire quelque choſe. Ex. What 
have you been doing all this morning ? Qu'avez- vous 
fait toute cette matinee I I have been making extract: 
for my own improvement: Yai fait des extraits pour mon 
inſtruction particuliere. He has been all this while amu- 
fing himſelf with trifles, il $'eſt amuſe tout ce tems a 
des bagatelles. How long haze they been ſolliciting this 
affair ? Combien y -t. il qu'ils ſollicitent cette affai- 
re 7 They have been theſe ſeveral months trying all the 
methods they could think of, ils ont eflaye depuis plu- 
fieurs mois tous les moyens qu'ils ont pu imaginer. 
Il exprime auſh une choſe qu'on vient de faire. Ex. 
We have been taking the air on A , nous ve- 
nons de nous promener a cheval. Ha ! ſpighiful, where 
haſt thou been ſnarling odious truths? Oh! la Rancune, 
d'où viens-tu de debiter d'un ton hargneux des veri- 
16s odieuſes: I confeſs I have not been ſneering fulſom 
lies and nauſeous flattery , j'avoue que je ne viens pas 
de debiter d'un ton moqueur des menſonges & des 
flatteries degoutantes. 


Du Pluſque- parfait. 


Comme I had loved, j'avois ou j'eus aim, & c. p. 88. 
ce lems $'appelle pluſquepaſſe, parce qu'il marque un 
Eloignement au-dela des autres Preterits ; c'eſt-a- 
dire, un tems paſſe qui en a precede un autre; & 
c'eſt ce qui lui a fait donner le nom expreſſif de Pre- 
terit antErieur par les Grammairiens modernes. Ex. 
I had done my.Buſineſs before you came: J'avois fini 
mes affaires avant que vous vinſſiez : You had not ſeen 
him when you writ to me: Vous ne Vaviez pas vt, 
lorſque vous m'ecrivites. | | 

Les Frangois ont un autre Preterit anterieur qu'ilsmet- 
ent en uſage apresles Conjonctions: Quand, des que, 
lorſque , aufſi-t6t que, apres que, ou leurs Equivalans : 
mais les Anglois n'y emploient que le ſeu! Preterit 
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had, ſuivi d'un Participe paſſe. Ex. When he had ended 
his ſpeech the Parliament roſe , quand il eut fini ſon dif 
cours le Parlement ſe leva: We had no ſooner adjuſted 
matters , but the Parties fell out afre:h ; nous n'eumes 
pas plut6t ajuſtè les affaires, que les Parties ſe re- 
brouillerent de nouveau. 5 

Remarque: que ce tems ſe rend auſſi en Frangois 
par le Preterit de l Infinitif; comme, After I had done 
it I diſappeared, apres avoir fait je diſparus. 


Du Pluſque-parfait compoſe de celui du Verbe &rre 8 
Os du Participe Preſent, : 


Comme I had been writing , j'avois Ecrit , ou j'avols 
EtE A Ecrire , KC. p. 112, | 
On s'en ſert en Anglois pour marquer Veſpace dg 
tems qu'on avoĩt mis à faire quelque choſe , ou cg 
qu'on venoit de faire dans le ſens du Preterit anté- 
rieur. Ex. After I had been waiting for him two full 
hours , he came: I asked him what he had been trifling 
about o make me ſtay ſo long : he told me , he had been 
entertaining ſome friends , whom he had juſt broke from, 
with much ado : apres que je Veus attendu deux heu. 
res entieres, il arriva: je lui demandaia quoi il s' 
toit amuſè, pour me faire attendre ſi long- tems: it 
me dit qu'il se toĩt amuſe a regaler quelques amig, 
dont il venoit de ſe (eparer avec bien de la peine. 
We had been long in expectation of his return; il y avoit - 
long-tems que nous attendions ſon retour, © 
Pour exprimer une choſe qu'on venoit de faire, on 
dit, when I came up to them, I found they had been 
talbing of the Greek and Latin Poets: lorſque je les joi. 
Pos „je m'appergus qu'ils venoient de parler des 
oeres Grecs & Latins: What had you been faying ta 
him, to put him in ſuch a paſſion? Que veniez- vous dg 
lui dire, pour lui cauſer tant d'emportement; 


i 6 Du FyTyu R. ? 
Comme I ball ou will love , j'aimerat , Sc. p. 29. 
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Ces deux ſignes du Futur ſont des Verbes defeQifs , 
n'ayant que hi & will pour leur tems preſent, & 
Should & would pour leurs tems paſſes & condition- 
nels. Lorſque all ou will forme un Futur, le Verbe 
qui ſuit Pun ou l'autre eſt cenſe a Infinirif, ſans pro- 
poſition. Comme ces deux ſignes du tems a venir ne 
ſauroient ſe mettre indifferemment l'un pour l'autre; 
Yai été contraint d'établir deux ſortes de Futurs; 
Pun de ſimple Enonce, & l'autre de promeſſe , me- 
nace , &c. C'eſt une des plus grandes difficultes de la 


| Langue Angloiſe , il faut tacher de la developper. 


Pour y parvenir, il faut faire attention que la Per- 
ſonne qui parle $'appelle Je, lorſqu'elle parle en ſon 
propre & privẽ nom, & nous lorſqu'ele parle au nom 
de pluſieurs. Si cette premiere Perſonne ne fait qu'e- 
noncer ce qu'il lui arrivera de faire; elle sex primera 
par hall, & en parlant à une ſeconde ou d'une troiſié- 
me Perſonne , elle dira wilt , pour Enoncer ce que tu 


voudras ou vous voudrez, il ou elle voudra, & ils ou 


elles youdront faire; ou plut6t ce qui arrivera à ces 
ſecondes ou troiſiemes Perſonnes, ſoir que leur volon- 


ts y concoure, ou qu'elle n'y ait aucune part. Ex. 


Thall probably ſee him to morrow, il y a apparence 
que je le verrai demain. We shall not be ready time 
engugk, nous ne ſerons pas prers a tems. Thou wilt 
find him there, tu l'y trouveras. You will not get much 
by it, vous n'y gagnerez pas grand choſe. He will 
made his fortune by that means, il fera ſa fortune par 
ce moyen la. They will rorment us, ils ou elles nous 
tourmenteront. Tous ces exemples que je viens de 
donner pour la ſeconde & rroifieme Perſonne n'an- 
noncent que des EvEnemens probables , où dont on 
eſt moralement ſitr. | 

Il en eſt de meme des Evenemens futurs qui ne de- 
pendent pas de nous, & on notre volonte ne peut 
rien, on les annonce toujours par will, comme, it 
will rain, il pleuvra. It wil Inot thunder, il ne tonnera 


pat. There will be noiſe about it, il y aura du bruit à ce 
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Cujet. That will never happen, cela n'arrivera jamais; 
c'eſt-la ce que j'appelle Futur de ſimple enonce, 


Du Futur de Promeſſe, Menace, &c. 


Mais fi cette mème premiere Perſonne, parlant en 
ſon nom, ou au nom de pluſieurs, entend promettre 
ou engager fa yolonte de faire quelque choſe , elle 
$'exprimera par will; & en parlant à une ſeconde, ou 
d'une troiſièẽme Perſonne , elle dira all, pour mar- 
quer une Promeſſe, une Menace, un Commandement 
ou une Defenſe. Ex. I wilt wait upon you without fail ; 
Jirai vous trouver ſans faute. Ve will not ſubſcribe ; 
to ſuch tooſe conditions; come to the point: nous ne ſouſ-- 
crirons point a des conditions ſi vagues; venez au fait. 

If thou do'ſt well, thou shalt be rewarded: (prom.) fi tu 
is bien tu ſeras rẽcompenſe; If he will not mind ma 
he hall be punished : (men) sil ne veut pas m*Ecouter 
il ſera punt : You shall carry her my anſwer (com.) vous 
hui porterez ma rEponſe. They hall not execute his or- 
ders (def.) If they do; they shall feel my reſentmens 
(men.) Ils n'exEcuteront pas ſes ordres; $'ils le font, 

ils eſſuyeront mon refſentiment. 

It en eſt de mème des Commandemens de Dieu, 
on les ordres & les inhibitions du Seigneur nous ſo i 
tranſmis par Hall; comme, thou shalt adore the 10 
thy God (com.) tu adoreras le Seigneur ion Dieu. 
Thout alt honour thy father and mother (com.) tu ho- 
noreras ton pere & ta mere : Thou Halt net commi 
ædultery (def) tu ne commentras point Vadultere > 
Thou halt not bear falſe witneſs (def) tu ne porteras 
pas de faux remoignage. 

Par tout ce que je viens d'expoſer , on doit ſentir 
que le Verbe hall dans ta bouche de ce ui ou de celle 
qui parle a une ſeconde ou d'une troiffeme perſonne, 
eſt un mot d autoritẽ, où la choſe promiſe, ordonnee, 
ou de fendue depend uniquement de la volonté de la 
Perſonne qui parle. Ainſi lorſqu'on dit à quelqu'un 
vou 5hell punctually obey me in every thing 1 YOUR 

| vi 
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m'obeirez ſcrupuleuſement en toutes choſes : c'eſt 


comme ſi on lui diſoit : I will have you obey me, & c. 


Je yeux que vous m'obéiſſiez, &c. & ſi on diſoit 
d'une troifieme perſonne nothing shall be wanting for 
her reception, il ne manquera rien a (a reception : 
c'eſt comme fi Von diſoit, I will let nothing be wanting, 
ou Iwill have every thing in readineſs for, &c. Je ne 
laiſſerai rien manquer , ou j'aurai ſoin d'appreter 
toutes choſes pour, &c. 

Shall eſt encore l'expreſſion dans la bouche des 


Prophetes , dont les prediions nous annoncent les 


decrets eu les Evenemens futurs qui dependent de la 
Toute-puiſlance divine, & leſquels doivent neEceſſai- 
rement avoir leur accompliſſement; c'eſt Dieu qui 
commande par la voix de (es Prophetes. Ex. A Virgin 
mall conceive , and hall bring forth a ſon ; une Vierge 
concevra & enfantera un Fils. It hall rain upon the 
earth forty days and forty nights, and all mankind shall 
perish : i] pleuvra ſur la terre quarante jours & qua- 


rante nuits , & tout le genre humain perira. The 


heavens and the earth hall paſs, ſaith the Lord, but my 
word shall remain for ever: les Cieux & la Terre 
paſſeront, dit le Seigneur , mais ma parole durera 
Eternellement. 

es Poëtes auſſi ont uſurpe ces ſortes de Prédictions, 


vy intèreſſant en quelque fagon la puiſſance des Dieux 


qu'ils invoquent: ainſi Junon promet a Eole: The fair 
Nymph Deiope ia 5hall be thine, he hall be irrevocably 
fix ' d to thee in wed-lock : la belle Nymphe Deiopee 
ſera à toi, elle te ſera unie ſans retour par les neeuds 
de l'Hi mente. De mEme en annongant le retour du 
fiecle d'or, le Poëte dit à peu près, The flocks shall feed 
without fearing the ra enou wolf : the ſerpent's Brood 
shall perish : The ſacred ground thall refuſe to bear 
noxious plants, and unlaboured harveſts shall adorn the 
fields : each common bus shall wear Syrian Roſes : the 
greedy merchant shall forego the ſeas , no keel shall cut 


the waves for foreign ware, for every ſoil hall bear 
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every produtt : Les troupeaux paitront ſans craindre 
le loup ravifſeur: Vengeance du ſerpent perira : la 
terre ſacree refuſera de porter des plantes malfai- 
ſantes, & des moiſſons ſans travail orneront les 
champs; chaque buiſſon ordinaire portera des roſes 
de Syrie ; le Commergant avide du gain renoncera 
aux mers; aucune quille de vaiſſeau ne ſillonnera les 
ondes pour des marchandiſes ctrangeres, car chaque 
terrein portera toutes ſortes de fruits. | 

Voila ce qui doit naturellement s'appeller Futur 
de eee , de menace , de commandement ou de 
dctenſe. C'eſt auſſi tout ce qui regarde le ſens affir- 
matif ou negatif des phraſes de ce tems. Quant aux 
Interrogations , elles ont leurs loix particulieres, 
dont il taut traiter a part. 

Du Futur d'Interrogation, AER, 

La premiere Perſonne s'interroge toujours par 
all, & en adreſſant la parole a une ſeconde, on 

Pinterroge le plus communement par Will. Ex. Shall 
T have the honour of dining with you to morrow ? Au- 
rai-je l'honneur de diner avec vous demain 1 And 
will you let me bring my friend along with me ? Et me 
permettrez- vous d'amener mon ami avec moi? Shan't 
(pour hall not) we make a party to go ſome where to 
morrow ? Ne ferons-nous pas une partie d'aller quela 
que part de main! And won't (pour will not) you fayour 
as with your company! Et ne nous accorderez- vous 
pas l'honneur de votre compagnie ? | 

A la troifieme on interroge par will ou par all, 
ſelon que la choſe a faire depend ou ne depend pas de- 
la volonte de cette troifieme perſonne. Ex. Will he 
come? Viendra-t-il? c*eſt-a-dire , veut-il on voudra- 
t- il venir ? Shall he come? Viendra-t-il? c'eft-a-dire , 
Will you let him come? Voulez-vous qu'il vienne ? 

Par ce dernier Exemple , vous voyez que quand on 
interroge ala troiſiẽ me Perſonne par Shall, c'eſt pour 

demander une permiſfion ; & qu'on peut retourner la 
Phraſe par will, en ſubſtituant la ſeconde Perſonne a: 
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la troiſiẽme; car on eſt toujours cenſè parler à une 


ſeconde Perſonne. Ex. Shall this letter go as it is 2 
Cette lettre partira-t-elle comme elle eſt? c'eſt-a- 
dire , Will you have this letter go as it is? Voulez-yous 
que cette lettre parte comme elle eſt? Shall theſe 


goods be ſold off hand, or shall they be kept? Ces mar- 


chandiſes ſeront-elles vendues ſur le champ, ou ſe- 
ront-elles gardees? c'eſt-a-dire , Hill you have theſe 
goods ſold, or will you have them kept ? Voulez-vous 
que ces marchandiſes ſoient vendues, ou voulez- 
vous qu'elles ſoient gardees ? 

Mai fi cette ſeconde Perſonne, a qui l'on feroitune 
pareille queſtion , n'ctoit pas la malireſſe de diſpoſer 
de ces marchandiſes; alors on lui diroit , will theſe 
goods be ſold or will they be kept? & par cette queſtion 
on eſt ſuppoſe demander avis 2 quelqu'un qu'on croit 
mieux inftruit que ſoi, ſur la deſtination de ces effetrs. 
On dit dans le m&me ſens , will it rain to day! Pleu- 
vra-t-il aujourd'hui? c'eſt-a-dire , do you think it will 
rain! Croyez-vous qu'il pleuvra ? 

It y a cependant des occafions on l'on fait une in- 
terrogation a latroifieme Perſonne par all, dans un 
ſens un peu different de celui que nous venons d'eta- 
blir ; c'eſt lorſqu'il eſt queſtion d' entrepriſes qu'on 
Ecoit ſi diſſiciles, delicates, ou meme inſurmonta- 
bles , qu'on n'oſera pas lès renter. Shall en ce cas ne 
ſemble pas tant exprimer une permiſſion, qu'une 
eſpece de defi, ou de menace, comme: 

. T wilt do what I pleaſe , with what belozgs to me; 
who hall kinder me > Je ferai ce qu'il me plaira de ce 
qui m*appartient ; quĩ eſt-ce qui m'en empechera ? 
Where the word of a bing is, there is power; and who hall 
fey what do'ſt thou 3 ou la parole d'un Roi ſe trouve, 
Ia ſe trouve Pautorire ; & qui eſt-ce qui dira, que fais- 
tut Who hall decide ween Doctors difagree? Qui eſt- ce 
qui de ciderales queſtions ſur leſquelles les plus habiles 
nes aceordent pas? Dans ces trois phraſes 1'Inte 


uon vaut qui oſera, & o. What man all — of 
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Tyrant's will? Quel eſt l'bomme qui oſera reſiſter à la 
yolonte d'un Tyran! Milton fait tenir le meme lan- 
gage dans le Conſeil des Demons, lorſqu'il s'agit de 
traverſer le Chaos pour aller a la decauverte du 
monde nouvellement cree. Who shall tempt, with 
wand'ring feet, the dark unbottom'd infinite abyſs? Qui 
oſera ſonder de ſes pieds errans immenſe profon- 
deur de Pabime trenebreux ? 

Apres les conjonctions de tems, telles que after, 
apres que when, quand ou lorſque as ſoon as, des que, 
ou aufh-r6r, ou leurs Equivalans , on emploie le Pre- 
ſent au lieu du Futur. Ex. After I have done my buſineſs 
in this town , I will retire into the country: apres que 
Yaurai fini mes affaires dans cette ville, je me retire- 
rai a la campagne, c'eſt-a-dire , after I hall have 
done, apres que je devrai, ou qu'il m'arrivera d'avoir 
fait, &c. The moment he comes ſend me word; des1e- 
moment qu'il arrivera, faites m'en avertir, c'eſt-à- 

dire, as ſoon as he ahall come, aufſi-tot qu'il devra 
arriver. Preſent my reſpecti to my lady, when you ſee 
her; Preſentez mes reſpects a Madame, quand vous 
la verrez ; c'eſt-a-dire , when you hall ſee her, lorſ- 
qu'il vous arrivera de la voir. 

C'eſt le Verbe hall quieſt ſous · entendu dans les phra-« 
ſes de ceite eſpece, & non pas will; parce que les inſ- 
tans exprimes par cette ſorte de Conjonctions de 
tems, ne ſont point a la diſpofitiondela Perſonne qui 
parle, ni de celle à qui l'on adrefle la parole. Mais 
lorſque la Conjonction uhen, quand prècè de une inter - 
rogation, on ne peut plus retrancher le ſigne du futur: 
comme, when hall I work for you? Quand travaille- 
rai-je , ou quand voulez- vous que je travaille pour 
vous ? When will this man ſend the news he promiſed us 
Quand cet homme nous enverra-t-il les nouvelles 
qu'il nous a promiſes. When will you leave of teaging: 
every body with your law-ſuits ? Quand ceſlerez-vous- 
de tourmenter tout le monde de vos proces ? | 
Arrètone- nous un moment pour reſumes en peu de 
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mots, tout ce que nous venons de detailler ſur les 
deux ſignes du Futur. 

Nous ſommes convenus que will marque, à la pre- 
miere perſonne , une volonte determinee, (p. 131.) 
ainſi qu'aux deux autres;c'eſt-a-dire,lorſqu'elles agiſ- 
ſent de leur propre mouvement , & que rien ne porte 
obſtacle à ce qu'elles veulent faire. A quoi nous avons 
ajoutè que will annonce plus ſouvent ce qui arrivera a 
la ſeconde & troiſième Perſonne , par le cours ordi- 
naire desEvenemens, ou par l'enchainement naturel 
des effets avec leurs cauſes ou moyens (p. 130.) 

Shall au contraire ne ſuppoſe point de volontè dans 
la Pertonne qui parle en ſon propre nom, & n'annonce 
que ce qu'il arrivera vraiſe mblablement a moi ou a 
nous de faire (p. 1 30.) Mais lorſque cette premiere Per- 


ſonne en apoſtrophe une ſeconde ou une troifieme par 


all, lavolonte n'eſt plus dans ceux qui doivent agir; 
mais dans la Perſonne qui parle; & la quelle, par cette 
expreſſion d'autorite , veut abſolument etre obei dans 
ſes commandemens,defenſes, promeſſes ou menaces. 
(p.131.)Les prediftions prophetiques annoncees de la 
part de Dieu, & celles que les Poetes ont uſurpees ſont 
dans le mEme cas d'autorite (p. 132.) & nous avons 


dit enfin qu'après certaines conjonctions de tems , 


crhall fe ſuprime , & qu'on met le preſent pour le 
Futur (p. 135.) 

Pour les interrogations , nous avons decide que la 
premiere Perſonne $'interroge par Shall, qu'a la ſe- 
conde on dit will. (p. 133.) qu'a la troifieme on em- 
ploie hall pour demander une permiſſion , ou pour 
faire un deh , ou une menace (p. 134.) & will pour 
. $informer d'une choſe qu'on eſt ſimple ment curieux 
de ſavoir.(p. 134.) | 

Telles ſont les fonctions de ces deux ſignes de tems 


enqualite de Verbes auxiliaires : hall Peſt toujours, 


& ne peut pas bien ſe traduire en Frangois par une ex- 
preſſion Equiyalante.ll eſt vrai que dans le cours de ce 
Fraite , j ai que lquefois hazarde, en traduiſant lite» 
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rallement, delerendre par le Futur du Verbe devoir, 
lequel eſt effective ment le terme Francois qui appro- 
che le plus de la valeur de Hall: mais will n'eſt pas 
toujours Verbe auxiliaire, il exprime auſſi la volonté. 

Lorſque le Verbe will n'eſt point auxiliaire, il ex- 
prime Egalement le Preſent ou le Futur duVerbe vou- 
loir : comme, Iwill, je veux, je voudrai. Thou wilt, 
tu veux , tu voudras, he or me will, il ou elle veut ou 
voudra. Ve will, nous voulons ou voudrons, you will, 
vous voulez ou voudrez, they will, ils ou elles veulent 
ou voudront. 

Le Cue Conjonctif après vouloir,s'exprime par have, 
& le Nom ou Pronom qui le ſuit ſe met a l'accuſatif, 
dans le goũùt d'un que retranche Latin. Ex. 1 will have 
you try at it, je veux que vous vous y eſſayez. He will 
have them punished , il ut qu'ils ſoient punis. Nhat 
will you have me do? Que voulez- vous que je faſle$ 

Enfin le Verbe will ne ſe trouve jamais ſeul, com- 
me en Francois; il eſt toujours ſuivi de have dans les 
phraſes ſuivantes & autres ſemblables. Que voulez— 
vous? I hat will you have ? Que veut-elle ] What will 
She have ? Lequeldes deux veut-il ? Which of the two 
will he har el & de meme en repondant:Je veux celui- 
ci, I will have this, Elle veut celui-là, he will have- 
that. Il les veux tous deux, he will have them both. 


Du Futur Paſſ#, 


Comme I hall ou will have loved, j'aurai 2ime,f&c, 

Ce Futur compoſe annonce une choſe qui doit arri- 
ver dans un tems à venir relativement à elle-meme z 
mais laquelle ſera faite & paſſee relativement au tems 
nomme,ou a quelqu'autre choſe qui doit luiſucceder. 
Ex. He will be returned by that time, il ſera de retour 
alors. You will have ſupped, before we Mall come; vous 
aurez ſoupè, avant que nous arrivions. I Rall have 
done my work , when you cha begin yours; j'aurai finj 
mon ouvrage quand vous commencerez le votre;c'eſt- 
a-dire , my work will bea thing done in the future time, 
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when you thall only begin yours; mon ouvrage ſera une 


_ ehoſe finie , dans le tems a venir ou vous ne ferez 


que commencer le votre ; c'eſt ce qui a fait donner 
a ce tems le nom de Futur paſſe. 

Il me reſte a parler du Futur compole de celui du 
Verbe ſubſtantif, & d'un Participe preſent comme J 
Mall ou will be writing, j'ecrirai, ou je ſerai a ecrite. 
p. 112.) Lequel annonce une choſe qu'on ſera à faire 


dans un tems Aa venir. Ex. Whilſt you are ou hall be) 


tranſcribing that letter, I will be preparing this, tandis 
que vous tranſcrirez cette lettre, je preEpareraicelle ci. 
If you allow of ſuch doings among your ſervants , they 
will always be contending ; ſi vous ſouffrez de pareilles 
menees parmi vos domeſtiques , ils ſeront toujours a 
ſe chamailler. Shall we ever be conſulting , and shall we 
never come to execution.? Seraas- nous toujours à nous 
conſulter, & nen viendrons. nous jamais à l execution 
They have failed in thetr firſt attempt, what will they be 
contriving next? Ils ont Echoue dans leur premiere en- 
trepriſe , que machineront-ils enſuite ] She Shall not 
always be teaging us, elle ne nous tourmentera pas 
toujours. Party ſpirit wilt ever be aiming at ſubverting 
all order in a well governed ſtate, Veſprit de parti cher - 
chera toujours à renverſer l'ordre dans un £tat bien 
gouverne. Les deux ſignes du Futur ali & will ſui- 
vent les memes regles dans ces deux Futurs compo- 
ſes que dans le ſimple. | 


Du Futur conditionnel. | 
Comme, I chould ou would love, j'aimerois, &c. 


p. 89. & 90. 


Avant que d'expliquer les ſignes de ce tems, il eſt 
a propos que je me juſtiſie for le nom que je lui don- 
ne, afin qu'on ne m' accuſe pas d' introduire une nou- 
veaute ſans aucun fondement. 

Ce tems, qui, je ne ſai ſur quel fonde ment, a paſſe 
juſqu'ici chez la plupart des Grammairiens pour I'Im- 


parfait du Subjonctif, je l'appelle Tems futur, En effet, 
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de quelque c6te que je Venviſ:ge , je n'y trouve rien 
qui ait rapport au Tems paſſe. Il eſt vrai qu'on Vappelle 
Preterit Impai fait, & cette Epithere ſemble un peu 
corriger l'abus. x 

Jai beaucoup de penchant a croire que cette erreur 
eſt venue d'un trop grand attachement a la Langue 
Latine. Parce que Amarem (par exemple) ſigniſie 
j\aimerois, on a donne le nom de Preterit à celui- ci 
comme a celui là ſans conliderer que Amarem eſt un 
tems mixte, qui regarde Vavenir auſſi- bien que le 
paſſe; au lieu que j*aimeroi: n'a point de rapport du 
tout au tems paſle. 

Ajoutons a ceue remarque l' analogie qu'il y a entre 
ce tems & le premier Futur. Qui ne voit d'un còts qua 
j'aime rois ſe forme du Futur j aimerai, comme de ſon 
Principe ; & que de l'autre, les mots out & would 
en Anglois ſe forment de Shall & will 11 faut dong 
conclure que ce tems eſt un Futur; & que comme le 
premier eſt abſolu, celui - ci doit ètre Conditionnel. 

Du Futur conditionnel de ſimple enonce. 

Should & would ſuivent les meme Regles que leurs 
tems poſitifs shall & will; par conſequent should a la 
premiere Perſonne ne fait qu'6noncer ce qu'il arrive» 
roit a moi ou a nous de faire, & en parlant à une ſe- 
conde ou d'une troifieme Perſonne,on dit would pour 
marquer ce qu'ils voudrolent, ou ce qu'il leur arrive»? 

roit de faire: mais c'eſt toujours en ſuppoſant ou en 
exprimant une condition; telle que ſi, en cas que, 
ou pourvii que. Exemple. 

I should burn if I did nat ſtirfrom hence, je me hrule- 
rois ſi je ne bougeois pas d'ici. Ve should nat he well re- 

ceived if we came too late, nous ne ſerions pas bien re cus 
ö ſi nous arrivions trop tard. Vou would not mind me, tha 

T :hould give you good advice, vous ne m'ecouteriez pas 

(ou vous ne voudriez pas m'ecouter ) quand meme je 
: vous donnerois des conſeils utiles. In caſe she would 
p take them in hand, they would mend their faultszen cas 
qu'elle vaulut les entreprendre, ils © corrigetroient de 
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leurs dEfauts. Tho“ we should call her, qe would not 
anſwer ; quand meme nous Vappellerions , elle ne re- 
pondroit pas, ou elle ne voudroit pas reEpondre. Dans 
les Exemples de la ſeconde & troiſieme Perſonne , 
vous voyez qu'on peut quelquefois retourner la 
Phraſe par le Futur conditionnel du Veibe vouloir , 
qui eft le vrai ſens de would en Anglois. 

On annonce auſſi par would les EvEenemens qui pour- 
roients'enſuiyre de tels ou tels moyens pris. Ex. Theſe 
things would not happen , if proper meaſures were taken; 
ces choſes warriveroient pas ſi l'on prenoit bien ſes 
meſures. It would be loſing time to ſtand arguing with 
her, ce ſeroit perdre le tems que d'entrer en dicuſſion 
avec elle. If you should miſs your aim, it would vex 


8 go 3 fi vous manquiez votre coup, vous en ſeriez 


ache. That ſtep would be of no great ſervice to you , 
Cette dEmarche ne vous avanceroit gueres. 


Du Futur Conditionnel de Promeſſe , Menace, &c. 


Would ala premiere Perſonne marque ce que je vou- 
drois ou ce que nous voudrions faire; & lorſque cette 
premiere Perſonne emploie should en parlant a une 
ſeconde ou de une troiſieme , c'eſt pour exprimer ce 
qu'elle voudroit que ces Perſonnes fiſſent. Exemple. 


» T would work rather than beg , if I could find buſineſi 


ro do; je travaillerois (ou je voudrois travailler) plu- 
tor que de mendier, {i je pouvois trouver de Poccupa- 
tion. In caſe we could find our account in it, we would 
hearken to your propoſals; en cas que nous puiſſions y 


trouver notre compte, nous Ecouterions (ou nous 


youdrionsEcouter ) vos propoſitions. If you were un- 
der my care, you should take more pains than you do; ſi 
vous Etiez confiè a mes ſoins , vous prendriez plus de 
peine que vous ne faites (com) c'eſt-a-dire , I would 
make you take more pains , je vous ferois prendre plus 


3 peine. He should not do it, il ne le feroit pas (def) 


c'eſt-à- dire, I would not ſuffer him to do it, je ne ſout- 
frirois pas qu'il le fit. The conduions of the Peace affered 
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to Antigonus were theſe : that Aſia chould be the Romans, 
that he should have the Kingdom of Syria, that he should 
deliver up to them all the Hips, Priſonniers and Deſer- 
ters; and that he Should reſlore to the Romans all the 
charges of the war : les conditions de la Paix offerte a 
Antigonus furent celles-ci ; que VAſie demeureroirt 
aux Romains , qu'il auroit le Royaume de Syrie, 
qu'il leur remettroit tous les vaiſſeaux, Priſonniers 
& Deſerteurs , & qu'il rendroit aux Romain tous les 
frais de la guerre (com) c'eſt-a-dire , la volonte du 
Vainqueur etoit qu'Antigonus efit a remplir toutes 
ces conditions pour obtenir la Paix, 


Du Futur Conditionnel d'Exhortation. 


Comme I Hold love, je devrois aimer , &c. p. 90. 
I ;hould , ſignifie proprement je dois ou je devrois ; & 
ence ſens ce Verbe auxiliaire marque une eſpece ds 
Futur qui annonce ce qu'il faudroit faire par conve- 
nance ou par bienſeance. Ex. | % 
If he has what is neceſſary he should be content, sil a 
ce qui lui eſt nEceſaire,il doit ètre content. Ve should 
learn by others faults to mend our own , nous devrions 
apprendre par les fautes des autres a corriger les nd» 
tres. You should think before you ſpeak , and examine 
before you comdemn ; vous devriez penſer avant que 
de parler, & cxaminer avant que de condamner.> 
They Should mind their own concerns, and not meddl 
with other people's ; ils devroient ſonger a leurs pro- 
pres affaires, & ne pas ſe mèler des aftaires des autres. 
Ought eſt un autre Verbe auxiliaire dont les Anglois 
ſe ſervent a-peu- pres dans le mEme ſens. Ex. I ought 
to do my duty, je dois faire mon devoir. Ve ought to 
love our neighbour , nous devons aimer notre pro- 
chain. You ougth to fear god, vous devez craindre Dieu. 
Men ought not to complain of Providence when they ſuf- 
. fer by their own faults , les hommes ne devroient pas 
ſe plaindre de la Providence, lorſqu'ils pàtiſſent par 
. leurs propres fautes. "A 


- 
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CeVerbe ought eſt le ſeul des Verbes auxiliaires qui 
Coir ſuivi du ſigne de 1'Infinitif to qu'il demande tou- 
jours. Ladifference entre should & oughteſt que ce der- 
nier marque un devoir religieux, ou tout au moins 
un devoir pris plus ſtrictement que Should n' exprime. 
Pour exprimer les autres T'ems du Verbe Devoir, 
tels que je devois, j'ai du, j'avois du, j'eus di, & j'au- 
Tois dit, on dit Id have, ou I ought to have (je de- 
vois ou devrois avoir) & l'Infinitif qui ſe trouve apres 
ces Tems compoſes ſe met au Participe paſſe, jemets 
Ia traduction linterale apres les exemples pour faire 
ſentir le tour Anglois, Ex. N 
Vous penſe plus ſouventà ce que vous avez pu qu'a 
ce que vous avez di faire; cette phraſe ſe tourne ainſi: 
you oftener think what you might than what you ought to 
have done, vous plus ſouvent penſez ce que vous pou- 
viez , que ce que vous deviez avoir fait. Vous n'auriez 
pas dii le faire. Fou should not have done ſo; vous ne 
devriez pas avoir fait ainſi. Il penſe qu'on auroit du 
les mettre a mort. He thinks they ought to have been 
Put to death, il penſe qu'ils devroient avoir EtE mis a 
mort. II y a long-rems qu'on auroit du faire cela, 
ou cela devoir ou a dit ſe faire il y a long-tems. That 
should have been done long ſince, cela devoit avoir 
Ere fan long-rems depuis. Je devois ou j'aurois di 
vous en avertir. I should have told you of it, je devois 
vous avoir averti de cela. 


Du Futur Conditionnel paſſe. 
Le Tems compoſe de should & would, avec have & 


un Participe paſſe exprime une choſe qu'on auroit 


fait, ſi ou en cas que, &c. par conſequent ils mar- 
gent que telle choſe ſeroit paſſce. Ex. 
 T thould not have believed it, if you had not convinced 
me of it; je ne Paurois pas cru , fi vous ne m'en aviez 
E. convaincu. In caſe you had ashed her, the would 
ve own'd-it ro youzen cas que vous luieuffiez deman- 


d, elle vous Vauroit ayoue. Þ would not haye coſt you 
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much, tho you had undertaken it, cela ne vous auroit 
pas coũiiè beaucoup de peine, quand vous Vauriez en- 
trepris. He should have heen blamed , if we had atied 
otherwiſe , nous aurions été blames , fi nous avions 
agi autrement. | 

Le Futur Conditionnel compoſe du Verbe tre, & 
du Participe preſent , tel que should ou would be wri- 
ting, marque une choſe qu'on ſeroit, qu'on devron 
etre, ou qu'on voudroit erre à faire; ſi, KC. Ex. ä 

If she was here she would be teaging me for ſomething, | 
ſi elle toit ici, elle ſeroit à me tourmenter pour quel- 
que choſe. You should be ſtudying the Mathematiałs. 
vous devriez etre a Etudier les Mathematiques. They 
would fain be traveling if the ſeaſon would allow them; 
ils voudroient bien ètre a voyager , ſi la ſaiſon le leur 
permertoit. 

Le Futur conditionnel double compoſe, tel que - 
Hould ou would have been writing, exprime une choſe 
qu'on auroit EtE, qu'on auroit du etre, ou qu'on au- 

roit voulu ètre a faire, fi, &c. Ex. 

I Should have been reading all this morning, had 1 
not been interrupted by viſits, Paurois EtE A lire toute 
cette matinee, f je n'avois pas été interrompu par 
des viſites. They would fain have been meddling with 
that matter, if they durſt ; ils auroient bien voulu ie 
m#ler de cette affaire, s'ils Pavoient ofe. You should * 
tave been working at this inſtead of being trifling with 
that: vous auriez dQ ètre a travailler a cect , au lieu 
de vous etre amuſè à cela. | 

Lorſque le Verbe would n'eſt point auxiliaire, il 
exprime ces trois Tems du Verbe vouloir; je vou- 
lois , je voudrois, que je vouluſſe; & la Conjone- 
tion que, qui Paccompagne ſe rend par hare, & le 
Nom on Pronom qui le ſuit ſe met à PAccufanlf : 
C'eſt ce qui fait retourner la phraſe Angloife dans le 
gout d'un que rErranche Latin. Exemple. 

' He would have me go along with him, il vouloĩt que 
) allaffe avec lui. His maſter would have him mind Ri- 
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ſtudies,ſon maitre voudroit qu'il s'appliquat A ſes Etit- 
des. I would have you follow your buſineſs, and you told 
me you would , provided I would help you, je voudrois 
que vous ſuiviſſiez vos affaires, & vous m'avez dit 
que vous le feriez, pourvũ que je vouluſſe vous aider. 

Les Tems compoſes du Verbe vouloir, tels que ja- 
vois voulu, j'eus voulu, j'aurois voulu, & que j'euſſe 
voulu, ſe tournent par I would have(je voudrois avoir) 
& le Verbe qui ſuit, au lieu d'etre a I'Infinitif com- 
me en Frangois, ſe met au Participe paſſe en An- 
glois. Ex. 
E 7 I would have believed him, he would have perſua 
ded me to ſtrange things; fi \avois voulu le croire , 
il m'auroit voulu perſuader a d'etranges choſes. She 
would have been ruined without your wholeſome adviſe, 
elle eut etE ruince ſans vos avis ſalutaires. Provided 
- you would have ſeconded my efforts, pourvii que vous 
euſſiez voulu ſeconder mes efforts. Julius Ceſar would 
fain have been a King , Jules Ceſar auroit bien voulu 
etre Roi. Ce mot fain , qui ſignifie bien, eſt un Ad- 
verbe affectè au ſeul terme Would. 


Du Mode Imperatif. 


- Ce Mode n'a proprement qu'un Tems qu'on ap- 
pelle Preſent & Futur, parce qu'il tient de l'un & de 

” Pautre, & quoiqu'il n'ait pas de premiere Perſonne du 
ſingulier en Latin, il en a bien un dans les Langues 
modernes, & dont on ſe ſert pour demander une Per- 
miſſion. 

Let eſt le Verbe auxiliaire qu'on emploie à la pre- 
mière & troiſièẽme Perſonne , comme que j'aime, let 
me lore, c'eſt- à - dire, laiſſez- moi aimer. Qu'il aime; 

let him love , laiſſez- le aimer. Aimons, let us love laiſ- 
ſez-· nous aimer. Qu'ils aiment , let them love, laiſſez- 
les aimer. 

Let, comme vous voyez ,eſt en ce ſens un Impera- 

tif, & ſignifie laiſſe ou laiſſez. Toutes les fois que la 
Conjonction Cue, devant un Verbe au Subjonctif : 
peu 
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peut ſe retourner par laiſſe ou laiſſex; c'eſt un Que Im- 
peratif, & il faudra 'exprimer par let, en mettant le 
nom de la Perſonne à l' Accuſatif, lequel nom eſt 
ſuivi d'un Infinitif ſans Prepoſition. Ex. Que je voie 


cela, let me ſee that, Qu'il ſe tire d'intrigue comme 


il pourra, let him Shift for him ſelf as he can. Que la 
ſageſſe vous conduiſe dans toutes vos dẽmarches, let 
wisdome guide you in all your ſteps. Soyons amis, 
Cinna , let us be friends , Cinna. Que les hommes 
Ecoutent la raiſon, s'ils deſirent d'etre vraiment hcu- 
reux , let men hearken to the voice of reaſon , if they 
ſeek to be truly happy. Qu'ils ſuivent les preceptes 
que la Providence divine leur a reveles , let them fol- 
low the precepts revealed to them by divine Providence. 

A la ſeconde Perſonne tant du Singulier que du 
Plurier , 'Imperatif s'exprime par le ſimple Verbe , 
comme love, aime ou aimez; go, vaouallez, ſee, 
what he is doing, voyez ce qu'il fait, ſeek for it, and 
find it, cherchez- le, & le trouvez. * 

Outre cette fagon d'enoncer la ſeconde Perſonne 
de I'Imperatif par le ſimple Verbe , qui eſt la plus 
uſitèe, on y ajoute quelquefois le Pronom Perſonnel. 


Ex. Love thou, aime ; love you , ou love ye, aimez; 


go wiſer thou, va toi qui te crois plus ſage ; go you, 
and ſee , allez-y voir vous- mème. | 
On l'exprime auſſi par le Verbe auxiliaire do, e 
plagant Paccent oratoire ſur le Pronom Perſonnel , 
quiſuit ce Verbe auxiliaire. Ex. Do thou love, aime, do 
you love, aimez; do you.try , efſayez-y-vous ; cette 


derniere fagon commande avec plus d'emphaſe. 


Et enfin on l'exprime par do ſans Pronom , lorſque 
PAdverbe but s'y rencontre. Ex. Do but ſee ; voyez 


ſeulement, do but ſpeak the word; dites le mot „or- 


donnez, vous n'avez qu'a dire; do but tell me how it 
is, dites- moi ſeulement comme c'eſt. 


Lorſqu'on defend quelque choſe a quelqu'un par une 


neégation, do ſe met devant pour former Imperatif. 


Ex. Do not run, ne courez pas; do not mind him, ne 
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| Pecoutez pas; do not ſtand diſputing with her, ne vous 
| - arrerez pas adiſputer avec elle. | 

| Il reſte encore une eſpece de Defenſe Imperative 
$ qu'on annonce par le ſimple Verbe precede de never, 
- jamais. Ex. Never tell me that, n'allez pas me dire 
. cela. Never trouble me wlth ſuch ſtuff, ne venez jamais 
| m'etourdir de pareilles betiſes, never bark, but when 
E | you can bite, n'aboyez jamais que lorſque vous pou» 
vez mordre, | | 

La ConjonQion que apres quelque, ſignifiant quor- 

quot, qualiſcumque , quantumlibet , $'exprime pur let, 
& la phraſe Angloiſe ſe tourne tout diff remment du 
Frangois, comme vous le remarquerez par la tra- 
duction littèrale, que je joins a chaque Exemple. 

Quelque ruſe qu'il ſoit: cette phraſe ſe tourne ainſi, 
Jet him be never ſo cunning , or let him be as cunning as 
he will; laiſſez le etre jamais ruſe , ou laiſſez le ètre 
auſſi ruſe qu'il voudra. 

Quelques amis que j'aie, tournez aink : let me have 
never ſo many friends, or let me have what friends I 
will , laiſſez - moi avoir jamais tant d'amis, ou laiſſez- 
moi avoir quels amis je voudrai. | 
Quelque difficile que ſoit Vaffaire. Voici le tour 
de celle-ci : Let the matter be never /o difficult, or let 
the matter be as difficult as it will, laiſſez Vaffaire etre 

<amais ſi difficile, ou laiſſez l'affaire etre auth difficile 
qu'elle voudra. Dans toutes ces phraſes let demeure 
toujours une eſpece d'ImpEratif a la premiere & a la 
zroifieme Perſonne, 

Ajoutons a ces Exemples, cette expreſſion Fran- 
Coiſe , j'ai beau leur parler, ils ne veulent pas 
m'obeir; que les Anglois rendent yolontiers ainſi, let 
me ſpeak to them never ſo often, they will not obey me, 

| laiſſez-moi parler a eux jamais fi ſouvent, &c. 

On ſe ſert auſſi quelquefois du Verbe Subſtamif, 
avec le Participe preſent d'un Verbe pour marquer 
un Imperatif qui exhorte ou ordonne de continuer 
une adtion, comme be doing, trayaillez , ou faites 
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toujours, be always ſeeking to do good, cherchez 
toujours à faire du bien. 


Du Mode Subjonctif. 


Tous les Tems de ce Mode, tant ſimples que com- 
poſes, reſſemblent ſi fort a ceux de VIndicatif, qu'ils 
ſont preſque tous les mEmes , hors les Optatifs, & 
les Tems de Puiſſance , qui ont un ſens particulier 
au genie de la Langue Angloiſe. 


Tems Preſent & Futur. 


Comme PFho' I love, quoique j'aime, &c. p. 91. 

Ce Tems eſt le mEme que celui de VIndicatit ; ex- 
ceptè que le Verbe ny change plus de terminaiſon a 
la ſeconde & troiſième Perſonne du ſingulier. Ex. His 
Angels shall bear thee in their hands, leaſt thou dash thy 
foot againſt a ſtone ; ſes Anges te porteront dans leurs 
mains de peur que tu ne te heurtes le pied contre 
une pierre, If he own it to you, $'il vous Vayoue. In 
caſe he find him there, en cas qu'elle I'y trouve. 

Ce Tems ſimple peut s' employer ainſi au Subjonc- 
tif, après toutes les Conjonctions qui regiſſent le 
Subjonctif en Frangois ; mais il eſt plus d'uſage'en 
Poëſie qu'en Proſe, dans laquelle on emploieroit 


plutòt le Verbe should apres If & leaſt. Ex. If you 


should miſs your aim, it would'vex you; ſi vous man- 
quiez votre coup vous en ſeriez fache. I ik you 
would inſtru him, leaſt he Should take wrong meaſures, 
je ſouhaite que vous Vinſtruifiez, de peur qu'il ne 
prenne mal ſes meſures. 

On ſe ſert auſſi du Verbe do, avec ſon emphaſe 
ordinaire, pour exprimer ce Preſent du Subjonctif, 
comme; provided I do ſucceed in my attempt, pourvũ 

que je reEuſſiſſe dans mon entrepriſe. Unleſs she do 
love me, à moins qu'elle ne m'aime. In caſe he do 
not find him, he muſt wait ſor him; en cas qu'il ne le 
trouve pas, il faut, ou il faudra qu'il l'attende. 

Il eſt à remarquer qu'après certains Verbes on n'em- 
| G ij 
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ploie pas ce Mode en Anglois, comme on fait en 
Frangois, mais 1'Infinitif, comme, I would have you to 
know, je veux, ou je ſuis bien aiſe que vous ſachiez. 
I muſt riſe to morrow betimes , il faut que je me leve 
de main de bonne heure. 

Il faut mettre le Futur Anglois au lieu du Subjonc- 
tif, apres certaines phraſes interrogatives & negati- 
ves, qui annoncent un avenir incertain. Ex. Croyez- 
vous qu'elle vienne de main, do you think she will come 
to morrow ? Je ne penſe pas que nous ayons la paix 
ſi- tot, I do not think we shall have peace ſo ſoon. 
Avant que d'expliquer l'uſage de ce que les Anglots 
appellent Tems Porentiels , il eſt a propos de detail- 
ler la nature des ſignes ou Verbes defectifs qui ſer- 
vent a former ces Tems de puiſſance ou optarifs : il 
s'agit de may & de can (pouvoir) qui font au Tems 
paſſe might & could. | | 

May fait le Preſent & le Futur du Verbe pouvoir, 
comme, I may, je puis, je pourrai, thou may'ſt, tu 
peux, tu pourras, he may, il peut, il pourra, we 
may, nous pouvons, nous pourrons, &c. | 

Can fait le Preſent & le Futur du Verbe pouvoir, 
ainſi que le Preſent & Futur conditionnel du Verbe 
ſavoir, comme , I can, je puis, je pourrai ; je ſais, 
je ſaurois ; thou can'ſt , tu peux, tu pourras; tu ſais, 
&2u ſaurois, he can, il peut, il pourra; il ſait, il ſau- 

roit, &c. | | 

May & can, ſignifient tous les deux pouvoir; mais 

avec cette diffèrence que may exprime un pouvoir de 
permiſſion, & can un pouvoir de capacité. Ex. I may 
do it, je puis le faire; veut dire, je pourrai bien faire 
telle choſe dans un ſens vague & indetermine : mais 
FT can do it, je puis le faire, ſignifie, I am able to do 
it, je ſuis capable, je ſuis en etat de le faire. 

Ainſi pour demander une permiſſion, on dit may, & 
on dit can, pour de mander, fi on a la capacité, ou fi 
l'on eſt en ẽtat de faire une choſe. May I ask a favour of | 
you? Puis-je vous demander une grace (perm) can you q 
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do me that Kindneſs ? Pouvez-vous me faire ce plaiſirꝭ 
(cap) may not Ian you a queſtion ? Ne puis- je pas 
vous faire une queſtion} (perm) can not you anſwer 
me this [a9 i Ne pouvez-vous pas me repondre à 
cette queſtion ? (cap). jo: | 
Pour decouvrir fi le Verbe pouvoir exprime la capa- 
cite ou Vincapacite, il faut eſſayer de le retourner par 
ſavoir, & ſe ſervir de can, file Verbe ſavoir peut avoir 
lieu, & de may, Sil ne le peut pas. Ex. May I go into 
the king's Bed. chamber? Puĩs. je entrer dans la chambre 
a coucher du Roi? c'eſt-4-dire, m'eſt-il permis de? & c. 
Can you procure me leave to go there? Pouvez- vous, ou 
ſauriez-· vous me procurer la libertè d'y entrer? May 
not one as you what you are thinking of! Ne peut- on 
pas vous demander à quoi vous penſez ? c'eſt-a-dire, 


n'eſt-il pas permis de, &c.? Can not you tell what you 


are thinking on ? Ne pouvez- vous pas, ou ne ſauriez- 
vous dire a quoi vous penſez ? 
' 'Ily a bien des occaſions on le Verbe pouvoir ſe peut 
rendre en Frangois par ſavoir, & où il doit nẽ anmoins 
S'exprimer par may: c'eſt ce qui arrive lorſqu'il sen 
preſente deux, ou mème trois dans les difterens 
membres d'une periode , & que le dernier pouvoir 
exprime la capacité ou l'incapacitè plus fortement 
que le premier; ou bien s'il ſe rencontre dans la 
phraſe quelque condition a remplir pour mettre l'a 
gent en erat de faire l'action dont il eſt queſtion. Ex, 
Tho you may foreſee the danger; yet you may not, nay, 
perhaps cannot find the means to avoid it: Quoique vous 
puiſhez prevoir le danger; cependant vous ne pourrez 
pas, peut-etre meme ne ſauriez· vous trouver le moyen 
de l' viter; c'eſt-a-dire, il eſt douteux que vous puiſ- 
ſieʒ en trouver le moyen, peut. tre meme vous ſera» 
t. il impoſſible, &c. A man may conquer a great many 
difficulties one by one, which he cannot conquer all toge- 
ther; un homme pourra vaincre un grand nombre de 
difficultes une à une, qu'il ne ſauroit vaincre toutes 
enſemble: c'eſt- a-· dire, il pourra les ſurmonter, pour- 
1 
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vu qu'il les attaque Pune apres l'autre . . . une aune, 
eſt la condition a remplir. I may, I can, and I mill do 
1;jepuis, je ſais, & je venx le faire; c'eſt-a-dire , 
cela m'eſt permis, j'en ai le pouvoir en main, & je 
le ferai. 

Ces deux Verbes ſervent aux Anglois a diſtinguer 
les deux fortes de pou» oir, que tout homme a de faire 
une action; ſavoir , te pouvoir abſolu & naturel, & 
fe pouvoir moral. Tout homme a un pouvoir naturel 
de faire toutes ſortes d' actions indifferemment ; c'eſt 
Je pouvoir de capacité, qui s'exprime par can: mais 
Ja loi morale, ou la raifon $'oppoſant a cette loi 
naturelle , lui fait dire qu'il ne lui eſt pas permis de 
faive des choſes contraires à cette loi ; ce dernier 
s'exprime par may. Exemple. 8 

T can leap out at the window, but I may not ; je puis 
ſauter par la fenètre; mais cela ne m'eſt pas permis ; 
c'eſt-a-dire, laraiſon s'oppoſea une action fi tEmerai- 
Te. If you can not reſiſt temptation , you may avoid it; ſi 
vous ne ſauriez reſiſter a la rentation , vous pouvez 
Teviter ; c'eſt-à-dire, à vous permis de l'&viter. 

Ge n'eſt pas qu'on ne puiſſe exprimer un pouvoir 
moral par can; c'eſt ce qui arrive toujours lorſqu' on 
"fe regarde comme empeche de faire une action que 
Ia loi morale, ou la Religion nous defend. Ex. You 
vannot do evil that good may come of it; but of two evils 
you may chuſe the leaft ; vous ne ſauriez faire le mal 
afin qu'il en arrive du bien; mais de deux maux vous 
pouvez choiſir le moindre ; c' eſt-à· dire, il ne vous eſt 
pas moralement permis de faire le mal pour qu'il en 
rEſulte un bien; mais dans une triſte neceſſne la loi 
morale vous permet de recourir à un moindre mal, 
pour en Eviter un plus grand. | 

En general, lorſqu'il y a de l'incertitude dans le 
pouvoir de l'agent, ou dans la pofſfibilite de la choſe, 
on $'exprime par may. Ex. I may be miſtaken , je puis 
me tromper. It may be ſo, cela peut tre. It may turn 
to your account, cela pourra vous etre avantageux. 
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May not the ſame thing have happened in this caſe? La 
meme choſe n'aura-t-elle pas pu arriver dans ce Cas- 
ci? On voit que le ſens de touies ces phraſes eſt dou- 
teux, ſoit qu'on les rende negatives ou affirmatives. 

Mais tout ce qui depend de la capacite de Vagent, 
& toute poſſibilits phyſique ou morale s exprime par 
can. Ex. He can read and write, il ſait lire & Ecrire. 
1 can not fell, je ne ſai pas. This cannot be contradicted, 
on ne ſauroit contredire ceci. I can find it no where , 
je ne puis le trouver nulle part. Do what you can, 
faites ce que vous pourrez. The beſt you can , du 
mieux que vous pourrez. Cannot you hold your tongue, 
ne ſauriez-yous vous taire. Nothing more can be ſaid of 
it, on n'en-peut dire rien de plus. On voit , dans les 
Exemples de cette derniere Obfervation , que le ſens 
des phraſes n'eſt plus douteux ou incertain : mais 
que le pouvoir y eſt abſolu. 

En un mot, may ſe rend en Latin par licet'ou 
poſſum , mais can eſt preſque par- tout VEquivalant 
du Verbe valeo. 

Might: & could ou cou'd, ſont des Preterits derives 
de may & can, Ces deux Preterits expriment les tems 
imparfairement paſſe, & le paſſe du Verbe pouvoir, 
comme, I might ou Icould, je pouvois, je pourrois, 
je pus, je puſſe; thou might'ſt ou could'ſt, tu pou- 
vois, iu pourrois, tu pus, tu puſſes; he might au 

could , il pouvoit, il pourroit, il put ou il pũt. 

Might & could, ſuiyent les mèmes regles que leurs 
Tems poſitifs may & can; ceſt-à -· dire, que might ex» 
prime le pouvoir incertain ou de permiſfion, & 
could, la capacité, le pouvoir certain & ahſdlu, & 
la poſſibilitè phyſique ou morale; maĩs toulotirs con- 
ditionnellement, fi, quand meme, pourywh que, en 
cas que, &c. Exemple. 

could not deceive u man with flattery , tho' I right 
make my fortune by it, je ne pourrois pas 'tromper un 
homme par la flatterie, quoique je pufle faire ma for- 
tune par la. Many a man might be happy, if he cout# 
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think himſelf ſo; bien des gens pourroient etre heu- 
Teux, s'ils pouvoient ſe croire tels. If he could bear to 
be told of his faults, he might mend them ; $'il pouvoit 
ſouffrir qu'on lui dit ſes defauts, il pourroit sen cor- 
riger. | 
Les autres Tems du Verbe pauvoir, tels que j'avois 
pu, j'eus pu, j'aurois & j'euſſe pu, ſe rendent par 1 
might have, ou I could have (je pouvois ou pourrois 
avoir.) Ex. If I could have , foreſeen that, I might have 
prevented it; fi Pavois pit prevoir cela, /aurois pũù le 
Prevenir. Annibal might have overthrown the Roman 
Empire, if he could have got ſupplies from Carthage; 
Annibal auroit pu renverſer 'Empire Romain, Sil 
avoit pu tirer du ſecours de Carthage. Revenons à 
Puſage des Tems du Subjonctif. 


Du Preſent Potentiel, ou de Puiſſance. 


Comme that I may love, afin que j'aime, &c. p. 92. 
Ce Verbe auxiliaire may, comme on Ia deja vu, 
ſignifie pouvoir, permiſſion, ou liberté d'agir : ſon 
uſage propre eſt apres la Conjonction that, dans le 
ſens optatif. Ex. I do this that you may love me, je le 
fais afin que vous m'aimiez , ou que vous puiſſiez 
m'aimer. God grant (that) he may come, Dieu veuille 
- qu'il vienne, ou qu'il puiſſe venir. I wisk (that) it ma 
eqmne to paſs, je ſouhaite que cela arrive, ou puiſſe 
arriver. A man muſt labour whilſt he is young , that he 
may live when he is old; il faut qu'un homme travaille 
pendant qu'il eſt jeune, afin qu'il vive (ou puiſſe vivre) 
quand il ſera vieux. 
Le Verbe may a quelque analogie avec le Verbe 
tet, lorſqu'on Vemploie pour ſouhaiter du bien ou 
du mal. Ex. May I be never bleſt if I do not love you, 
puiſſai- je n'etre jamais heureux fi je ne vous aime; 
fo may you once more your contry ſee , ainſi puiſſiez- 
vous encore une fois revoir votre Patrie. | 
May all the fiends thoſe traitors drag to hell, 
Que tous les demons entrainenten enfer ces traitres. 
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Io for revenge or gold, their country ſell. 


Qui, par vengeance ou pour de or, vendent leur 
Patrie. 


On rencontre ſouvent may & let, employes in- 
diffèremment dans le meme ſens; c' eſt- à-· dire, pour 
marquer un Subjonctif, ou un Imperatif en ſouhai- 
tant du bien ou du mal. Exemple. | 


If there's a man, ye Gods | I ought to hate, 

S'il eſt un homme, 6 Dieux ! que je doive hair, 
Dependance, and attendance be his fate! 

Que la dependance, & la ſujetion ſoient ſa deftinge! 
Still may he buſy be and in a Crowd , 

Puiſſe-t-il toujours ere affaire, & dans la foule, 
And very much a ſlave , and very proud, 

Et tres-fort eſclave , & très-orgueilleux. 

Thus he perhaps may rich and pouw'rful grow 

Ainſi peut-etre pourra-t-il devenir riche & puiſſant. 
Let him: for, o ye Gods ! that I allow ; 
Qu'il le devienne, 6 Dieux ! car jy conſens ! 

But let him never eaſe nor freedom ſee ; _ 

Mais qu'il ne goute jamais Faiſance & la liberts, 
Let him not love this life that loves not me, 


Puiſſe celui qui ne m'aime point, ne pas aimer cetts_ 
vie. * 
May ſuivi de have, & d'un Participe paſſe, marque 
une choſe qui pourra ètre paſſèe dans un tems a venir, 
Ex. Come and help me, that we may have done our 
bufineſs ſooner , venez m'aider , afin-que nous ayons | 
fini notre beſogne plutòt. | 
Suivi du Verbe étre, & d'un Participe preſent , if 
exprime ce qu'on pourra Etre a faire, comme, thas 
I may be wy , afin que Jecriye, ou que je puiſſe 
etre a Ecrire. Bring them along with you early, that WW 
may be concerting matters together; amenez-les dg 


bonne heure avec vous, aſin que nous puiſſions cone - 
certer les affaires enſemble, - 


Gr 
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Du Preterit Potentiel ou de Puiſſance. 
Comme that I might love, afin que Paimaſſe , &c. 
Page 93. 
 CePreterit ſuit les memes loix que le Preſent op- 
tatif que je viens de traiter. Ex. I wish she would ap- 
pear, that you might ſee her; je voudrois qu'elle pariit 
| afin que vous la viſfiez ( oz que vous puſſiez la voir.) 
1 He had ſet all things in order, that his maſter might 
Il 7 


find them in readineſs ; il avoit arrange toutes choſes, 
afin que ſon maitre les trouvat (ou put les trouver) 
q toutes prétes. 

1 De I Imparfait Optatif. 


| Comme I could love, j'aimerois, & c. p. 92. 

1 Could en particulier, forme une eſpece de Mode 
optatif, qui ſe rend par le Futur conditionnel Fran- 
cois ; lorſqu'on parle d' affection, voulant exprimer 
ee qu'on ſouhaiteroit volontiers, ce qu'on deſire- 
roit de bon cœur. Ex. 

J could wish you lived near me, that I might enjoy 
your company more frequently ; je ſouhaiterois que 
vous demeuraffiez pres de moi, afin que je puſſe 
jouir plus ſouvent de votre ſocietE. He ſays, and you 
may believe his generous heart, that he could die to give 

gon eaſe ; il dit, & vous pouvez en croire ſon cœur 
genéreux, qu'il mourroit volontiers pour vous don- 
ner du ſoulagement. Here I could frequent with wor- 
1 „place by place, where he vouchſaf d preſence di- 
vane , and to my ſons relate; ici je frequenterois, avec 
adoration , chaque endroit on il a daigne m'accorder 
ſa preſence divine, & je raconterois a mesenfans, &c. 
C'eſt en ces termes que Milton fait exprimer a notre 
premier Pere , le regret qu'ila de quitter le Paradis 
terreſtre. ö 

Il ſe rencontre une autre eſpece d' Optatif par le 

moyen de ce meme Tems conditionnel; c'eſt lorſquꝰil 
eſt prece d de that ! que! laquelle conjonction that eſt 
en ce cas une co n de would to God that ! plũt à 


, 
- 


0 
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Dieu que! Ex. That I could caſt her from my thoughts 
for erer! Pli\t au ciel que je puſſe la chaſſer de mes 
penſces pour toujours. O that you could perceive the 
madneſs of ſuch a conduct. Plũt a Dieu que vous puſ- 
fiez ſentir 'extravagance d'une telle conduite. 

That! que! ſuivi de could, exprime auth une eſpece 
de regret. Cette Conjonction devient dans cette oc- 
caſion une contraction de is it poſſible that! eſt - if 
poſſible , ou ſe peut-il que ? That I could be ſo filly ? 
eſt- il poſſible que j'aie pu ètre ſi imbecille ? That she 
could be ſo deceived 7 Se peut- il qu'elle fe ſoit laifſee 
tromper ainſi? | 

Could ſuivi de have, & d'un Participe paſſe , forme 
un Pluſque- parfait Optatif, p. 93. comme, She told 
me he could have loued me, if Ihad made myſelf worth 
of her; elle me dit qu'elle m'auroit aime, ſi je m'Etois 
rendu digne d'elle. I could have wished him far from 
me , when I ſaw him appear; je l'aurois ſouhaue bien 
loin de moi, quand je le vis paroitre. 


Du Preterie ſimple, page 92. 


Quand on veut ſe declarer proprement pour le 
Tems paſſe, on n'a qu'a ſe ſervir du Paſſe defini de 
I'Indicatif, comme, tho' I loved him, ou tho' I did 
loue him, quoique je Vaimaſle. He promiſed to.ſpeas 
for me provided he found an opportunity; il promit de 
parler pour moi, pourvu qu'il en trouyat Poccaſion, 


Du Preterit compoſe , page 93, 


Les Angtois ne connoifſent de; Subjonctif propre- 
ment dit, queceluiqu'ils forment par les Verbes anxl. 
liaires should & would, qui ſont les fignes du Futur 
conditionnel, comme nous Payons vu plus haut z 
c'eſt ce qui fait que les Peuples du Nord emploient 
fouvent ce Tems conditionnel meme en Frangois 
pour le Preſent & le Preterit du Subjonctif. a 
. Should en particulier exprime le Preſent du Subjonc« 
tif Frangois, apres la plipart des — quires 

vi 
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giſſent le Subjonctif en Frangois. Telles que God forbid 
(chat à Dieu ne plaiſe que. Vnleſ, à moins que. In caſe 
(that) en cas que, tho ou altho', bien que, encore que, 
quoique, leaſt ou for fear (that) de peur que, de crain- 
te que, ſuppoſe (that) ſuppoſe que, ainſi qu'apres, if, 
„& that, que, precede d'une Interrogation. Ex. 

God forbid that I should wish you any Harm, a Dieu 
ne plaiſe que je vous ſouhaite aucun mal. I wich you 
would inſtrud him leaſt he should take wrong meaſures, 
je ſouhaite que vous Vinſtruifiez , de peur qu'il ne 
prenne mal ſes meſures. Are you willing that I should 
bear you company! Voulez-yous que je vous faſſe 
compagnie ? * 

Would , apres ces memes Conjonctions, exprime 
communement le Tems paſſe du Subjonctif Frangois, 
Ex. Tho' it would be to your advantage ; yet for fear you 
Should ſuffer in your reputation, I would adviſe you to 
let it alone; Quoique ce fut a votre avantage ; cepen- 
dant, de peur que vous ne ſouffriez dans votre repu- 
tation, je vous conſeillerois de le laiſſer-là. Provided 
he would mind me, I would undertake to cure him; 
pourvii qui m'Ecoutar j'entreprendrois de le guerir, 
| Would tout court (qui eſt une contraction de would 

to Cod) veut dire, pliit a Dieu que! Ex. Would he had 
Taken that courſe ! Plit au ciel qu'il eftt pris ce parti- 
la! Fould I were rid of this troubleſome fellow ! Pl 
a Dieu que je fuſſe debarraſle de cet Importun ! 


OBSERVATIONS ſur Had, Were, Did, Might, 
| Could, Shoul & Would. 


Lorſque ces Tems paſſes ou conditionnels, ſe trou- 
vent devant un Nominatif de Verbe, ils expriment 
les conditions ſi ou quand meme ; tout comme en Fran- 
gois: euſſiez · vous, ſigniſie, fi vous aviez, ou quand 
vous auriez ; füt-il, Equivaur a $'il Etoit ou quand il 
ſeroit. Düt- elle, exprime , fi elle devoit, ou quand 
elle devroit. Puſſiez - vous, eſt Vequivalant de ſi vous 
pouviez , ou quand vous pourriez. EK. £1 


— 
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Had I (or if I had) money, Iwould buy boobs; euſſe- 
je (pour ſi Payois) de Vargent, Pacheterois des Livres. 
Woreyou(or if youwere) rich, you would receive many 
profeſſions of friendship; fuſſiez · vous (pour ſi vous etiez) 
riche, vous recevriez bien des profeſſions d'amitié. 
Could we (or if we could) ſee the beauty of virtue with 
our corporeal eyes, we should all be equally in love with 
her, fi nous pouvions voir la beauté de la Vertu avec 
nos yeux corporels , nous en ſerions tous Egalement 
amoureux. Did man (or if man did) conſider the Good- 
neſs of God, he would never doubt of his Providence; fi 

* Fhomme conſideroit la bonte de Dieu, il ne douteroit 
jamais de ſa Providence. Should man (or if man Hot 
rely wholly on his own ſtrength, he might want the help 
of Cod, when he might ſtand the moſt in need of it, fi 
I'homme comptoitenticrement ſur ſes propres forces, 
le ſecours de Dieu pourroit lui manquer , lorſqu'il 
en auroit le plus grand beſoin. Would many People 
act wiſely , they might be happy; ſi bien des gens vou- 
loient agir ſagement , ils pourroient erre heureux. 
Might I be allow'd to ſpeak I could clear up this matter; 
$'il m'etoit permis de parler, j'eclaircirois cette 
affaire. 

Prenez garde ce pendant de ne pas confondre ces 
facons de parler avec les Interrogations, qui ſe font. 
par le mème arrangement de ces Tems condition= 
nels : tout ce quien fait la difference, c'eſt le poinr 
Interrogant , qui ſe trouve a leur ſuite ; & dans la 
converſation, c'eſt le ton de voix. Ex. 

Were you ſo unkind? Ayez-vousete fi mal-honnete? 
Could you be ſo cruel ? Pouviez- vous etre ſi cruel ] Did 
you deny him that ſmall favour ! Lui avez - vous refuſe 
ce leger ſervice? Had you the heart to do ſo 1 Avez- 
vous eu le cœur de le faire? Would you like to be ſerved 
ſo? Aimeriez-yous a tre trait ainſi? Might he not give 
you as good as you bring? Ne pourroit-il pas vous ren- 
dre la pareille ? Should you complain of him he did it, 
Deyriez-yous vous plaindre de lui, sil le faiſoit 3 | 
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Du Mode Infinitif. | 
Te Mode eſt preſque toujours precede de la Par- 
ticule To, a Vimitation du Grec Td, qui n'eſt pas 
moins en uſage pour les Verbes Grecs. Comme, to 
love, aimer; to have loved, avoir aime. 

On la ſupprime pourtant apres ces Verbes, dare, 
let, make, can, may, will, & muſt. Ex. I dare not go 
thither , je n'oſe pas y aller; let me do, laiſſez - moi 
faire : ll make you go, je vous ferai bien aller, I can 
(ou I may) do it, je puis bien le faite; I will go # 
walking , je veux m'aller promener : I muſt ſlay at 
home , il faut que je demeure au logis. 

Apres le Verbe kave ; tant6t on la met, tant6t on 
ne la met pas. Comme, I would have you know, ou 
T would hare you to know ; je veux que vous ſachiez. 
I will have you do it, je veux que vous faſhez. He 
would have me paſs my word for him, il vouloit que je 
m'engageaſſe pour lui. 5 

CTetite ſeule Particule (To) rẽpond à nos trois Par. 
ticules de VInfinitif, a, de, pour. Comme, give me 
fomething to eat, donnez- moi quelque choſe a man- 
ger. 1 am bound to love you, je ſuis oblige de vous 
aimer. I come to wait upon you, je viens pour avoir 
Fhonneur de vous voir. 

2 Vous venez de voir, qu'apres le Verhe have, les 

Añnglois ſe ſervent de Finfinirif , lorſque les Frangois 
fe ſervent du Subjonctif. Vous allez voir maintenant 
tout au contraire , qu'en certains Cas, le Frangois ſe 
ſert de 'Inkinitif, ou 1'Anglois ſe ſert d'un Verbe en 
ing; c'eſt-a-dire , du Participe Preſent. 

Exemples. Paſſer fon tems a boire & à jouer, to 
ſpend one's time in drinking and Gaming ; prendre 
-_ plaiſir a chaſſer, to take great delight in hunting. 

vient de boire, he comes Fom drinking. Il n'eſt 
jamais las de jouer, he is never weary of playing. Sans 

faire ſemblant de rien, without raking any notice. Par- 
tirai-je ſans lui dire adieu Hall I go away without 
taking my leave of him } | 
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Toutes les fois donc qu'on ſubſtitue une autre 
Propofition à la place de To, on met le Participe 
preſent au lieu de VInfinitif, ce qui reſemble aux 
Gerondifs des Latins. 
Nous avons deja traite amplement des Verbes de- 
fectifs, may can (p. 114. Cc.) Shall will (p. 129. Cc.) 
& ough (p. 141.) Il nous reſte ſeulement à dire ug 
mot de Muſt, autre Verbe deéfectif. 

Muſt eſt un Verbe Perſonnel , exprimant également 
le Preſent & le Futur du Verbe faloir , il faut, il fau- 
dra: ainſi il faut que j'aime, que tu aimes , &c. $'ex- 
prime en Anglois par I muſt lore, thou muſt love, &c. 
Comme ſi vous difiez en Frangois ; je faux aimer, tu 
faux aimer ; &c. ou je dois aimer, tu dois aimer. I 


muff go, il faut que jaille, ou il me fait aller. You muſt 
fight, il faudra vous battre, ou il faudra que vous 


vous battiez. 

Mais lor ſqu'il eſt ſuivi de have, il regarde le Tems 
paſſe. Ex. I muſt have done it, il me Vauroit fallu faire. 
You muſt have found it, il faut que vous Payeztrouve. 
You muſt needs have told you ſo, il faut bien quiils 
vous Paient dit. 


De I'Uſage des Verbes Imperſonnels. 


Nous avons en Frangozs trois ſortes de Verbes Im- 
perſonnels, qui ſe conjuguent , les uns avec Il ſimple - 
ment, d'autres avec 1! ſe, & les autres avec On ou 


' Ban + 


Les premiers ſe conjuguent en Anglois avec Ir. 
Comme il pleut it rains, il ſemble it ſeems. 

Les autres, qui ſe conjuguent en Verbes RefleRifs, 
ſont entièrement du Genie de la Langue Frangoiſe; & 
voicile tour qu'il leur faut donner, en Anglois. Exem- 
ple, il ſe mange de bon Bœuf en Angleterre, there's 
good Beef eat in England. II fe boit de bon Vin en 


France, there's good Wine dranł in France. II ne ſa 


peut autrement, it cannot be otherwiſe. 


Four ce qui eſt des Verbes Imperſonnels qui ſe con-: 


wn 


| 
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juguent avec On ou Lon, ils ſe rendent en Anglois de 
pluſieurs manieres. Comme, on dit qu'il ſe porte fort- 
mal, tis ſaid that he is ( he is ſaid to be) very ill. On 
croit qu'il eſt mort, tis thought that he is dead. 

On n'en doute pas, there ig no doubt made of it. On 
ſait bien cela, that is well known, On m'en a averti , 
I had notice of it given me. On m'a dit, one told me, 
I was rold. . 

On dit qu'il n'y a rien de tel, they ſay there's no 
ſuch thing. On parle bon Frangois a Saumur, they 
ſpeak good French at Saumur. | | 

Ou enfin de cette maniere-ci. On n'a pas tout ce 
qu'on deſire Men have not all they deſire. On aime 

mieux ſe damner , que de ſe priver des Plaiſirs illi- 
cites , Men had rather be danined , than deprive them- 
ſelves of unlawful Pleaſures. 


La Conſtruction der VERBES, 


Il n'y a preſque rien dans la Conſtruction des Ver. 
bes Anglois , qui ne ſoit conforme a la notre. 

Le Verbe qui ſe dit d'un Subſtantif, &accorde en 
Nombre avec ce Subſtantif, & ſe met toujours a la 30 
Perſonne. Ex. My Father comes; mon Pere vient. Your 
Brothers are gone out together, vos Freres ſont ſortis 
enſemble. | 

Ainſi, quand le Verbe ſe dit de deux Subſtantifs 
au Singulier, le Verbe ſe met au Plurier, parce que 
denx Singuliers font un Plurier. Comme the King 
and Queen are in good health, le Roi & la Reine ſont 
en bonne ſante. © TEE 8 

Mais apres un Nom Collectif, c'eſt-à- dire, qui 
comprend pluſieurs individus , on met ſouvent en An- 
glois le Verbe au Plurier, quoique le Nom ſoit au 
Singulier. Exemple, the greateſt part of Mankind fol- 
low their affeftions without conſulting Reaſon , la plus 
grande partie des hommes ſuivent leurs Paſſions, ſans 


conſulter la Raiſon. The Committee have made their 


Report to the Houſe, les Commiſſaires ont fait leur 
rapport à la Chambre. 


* 
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Quand on parle à une Perſonne , on le fait ordinai- 
rement en Anglois, comme en Frangois, par la ſecon- 
de Perſonne du Plurier; à moins d'une grande fami- 
liarite , d'un profond mépris, ou d'une affectation 
de Trembleur. Ainſi, pour dire a un Ami, Vous etes 
le bien yenu , on dit en Anglois, You are welcome , 
& nom pas , Thou art welcome, 
Quelque fois on place le Verbe devant le Subſtan- 
tif dont il depend. Comme the/e follow'd the Heralds 
at Arms, &c. les Herauts d'Armes ſuivoient ceux- 
la, &c. | 
En cas d'Interrogation , le Verbe va toujours de- 
vant le Subſtantif. Exemples. Is Maſler .... at home 
Monſieur eſt- il au Logis I Are my men come bat} Mes 
Valets ſont-ils de retour! 

Et comme on met le Pronom entre PAuxiliaire & 
leVerbe , de mEme en eſt- il du nom. Exemple , dork 
the King ſpeak? le Roi parle-t-il? Is the Boy gone out 3 
le Gargon eſt-il ſorti? | | 

Au reſte , a Egard des Verbes & des Pronoms , 
PAnglois ſuit la Conſtruction la plus naturelle , & 
place toujours le Verbe devant le Pronom qui en de- 
pend. Comme, I love you, je vous aime : I don't love 
him , je ne Vaime pas. . 

Et quand deux Pronoms ſe rencontrent, l'un Rela- 
tif & l'autre Perſonnel , le RElatif ſe met devant le 
Perſonnel. Comme , I give it you; je vous le donne: 
give it him, donnez-le lui. 

On dir /o be it, pour ſo let it be, ainſi ſoit-il ; ſay's 
he, pour he ſay's , dit-il , ſaid he, pour he ſaid, dit- 
il au preterir. | 

On met auſh le Verbe devant le Pronom dans les 
Exemples ſuivans. She loves him, and ſo do I; elle 
Paime, auſſi fais-je. She do's not love him, neither do 
J; elle ne Paime point, & je ne Vaime pas non plus. 
Had I been there, ſi j'y avois EtE. Were I a prodigal 
Man, ſi je tois un Prodigue. | 
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Des PARTICIPES. 


Les ParTiciprs ſont des Mots qui decrivent des 
Verbe, & qui tiennent de la nature du Nom & du 
Verbe. De- là vient qu'on les appelle Participes. 

Il y en a deux ſortes, le Preſent & le Preterit. 

Le Participe preſent ſe termine toujours en ing; 
& le Preterit, le plus ſouvent en ed. 

Tous deux ſe forment de l'Infinitif, en y ajoutant 
ing pour le Preſent , & ed pour le Prererit. Ainſi to 
follow ſuivre, fait following ſuivant, & ſollowed ſuivi. 

Il eſt vrai que pour faire un Participe preſent ou 
Preterit du Verbe qui finit en e a VInfinitif, on re- 
tranche Pe de VInfinitif. Ainſi to love fait loving & 
loved ; to praiſe , praiſing & praiſed. | 

Pour ce qui eſt des Participes PreteErits, il y ena 
quelques. uns d'Irreguliers. Mais comme ils ne diffe- 
rent pas des Preterits ſimples de l'Indicatif, vous 
n'avez qu'a voir ce que Jen ai dit, & qu'a conſulter 
tes Tables des Verbes Irreguliers (p. 96. Cc.) 
Au reſte, vous vous ſouviendrez de l'uſage qu'on 
fait du Participe Preſent avec le Verbe Subſtantif, 
- comme on le voit ou je parle de Puſage des Tems. 
Remarquons maintenant , que ces Participes ont 
_ quelquefois l'uſage du Gerondif en do des Latins, & 
far-rout avec la Prepoſition en. Comme, en badinant 
Playing; en ſe promenant , Walking. 

Il n'eſt pas neceſſaire que je .reEpete ici Puſage de 
res participes, comme AdjeRis & Subſtantifs. Jen ai 
parle ſuffiſamment dans Puſage des Noms. 


Des ADVERBES. 


'L'ApveRBE eſt une Partie d'Oraiſon , qui expri- 
me quelque circonſtance d'une Action, ou d'un Etat, 
Ggnifie par le Verbe. | 
- Les Adverbesde Qualite ſont les plus nombreux de 
tous. En Anglois ils finiſſent generalement en ly, & 
derivent des Noms Adje ctifs. Comme, prudently, pru- 


1 Met inn, as. * 
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demment; reſolutely , reſolumemt ; wiſely , ſagement, | 
infinitely , infiniment; qui derivent de prudent , reſo- 
lute, wiſe , infinite. 

ll ſe trouve meme de ces Adje ctifs, dont on ſe ſert | 
Adverbialement ; comme, clear, loud, high , short, 
faſt & proper. Ainſi l'on dit, to ſing clear, chanter 
tlair; ro feat loud, parler haut; to carry it high, le 
porter haut; to cut hrt, couper court; to run faſt , 
courir vite, to ſpeak proper, parler juſte. : 
Entre les autres Adverbes, il y en a d'Afﬀfirmatifs 
& de Negatifs. Comme, yes, yea, oui; no, not, non; 
indeed, verily truly, en effet, vraiment, en verite 5 
perhaps ,perchance,peradventure, peut - ètre, par hazard. 
Il y a auſſi des Adverbes de Comparaiſon ; ſavoir, 
as, eren as; comme ſo likewiſe , ainſi pareillement ; 
more, plus, davantage ; moſt , le plus; leſs , moins ; 
leſt, le moins; rather, plutot ; than, que. | 
Des Adverbes de Tems. Comme, now , mainte- 
nant; juſt now, tout-a-heure ; then, alors ; when , 
quand; to day, aujourd'hui; yeſterday , hier; to mor- 
row,demaia , ſometimes,now and then, quelque fois, de 
tems en tems; oft , often , oſtimes, ſouvent ; ſeldom, 
rarely, rarement ; ever, always, toujours; never, Ja- 
mais; already, deja", ſince , depuis; heretofore , for- 
merly , auparavant , autre fis; henceforward ou hence= 
forth, hereafter, deſormais, aVavenir, hitherto, juſqu'Þ'*> 
ci; yet, ſtill, encore; as length , at laſt , enfin ; ſoon , 
bien. tt; by and by, forthwith , preſently , tout - d- 
Pheure , d'abord , incontinent. 
De Nombre; once, une fois; #wice , deux fois 3 
thrice , trois fois. 
D'Ordre ; firſt , premierement; ſecondly, ſeconde- 
ment; thirdly , rroifiemement ; fourthly , en qua- 
| irieme lieu. | 
De Place; where, whither , ou; here, hither, ici; 
there, thither , la ; hence, from hence, d'ici; thence , 
from thence, de-la; any where , every where, par tout; 
no where , nulle part; elſewhere , ailleurs. 4 
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| Remarquez , qu'il y a des Adyerbes qui ſe compa- | 
rent à la maniere des AdjeQifs. | 
Les uns regulierement ; comme, ſoon, ſonner , ſoo- | 
neſt , early, earlier, earlieſt , often , oftener , ofteneſt, | 
Les autres irregulierement ; comme, well, better, | 
beſt , ill , worſe , worſt. 
+ En certains cas, PAdverbe Anglois ſe place ElE- 
gamment devant le Verbe. Exemple. I humbly beg | 
that favour of you , je vous demande tres-humble- 
ment cette grace. ; | 
+ L'article the ſe met quelque fois devant certains Ad- | 
verbes. Comme, the more I converſe with him , the more 
dove his company; plus je le frequente plus je me trou- 
xe charme de ſa compagnie. The leſs I ſee him, the | 
better; moins je le vois, & mieux je m'en trouve. 
Je conclus par un uſage particulier de l' Adverbe as 6 
en Anglois, dont, par une Elegance Angloiſe, on ſe 
ſert fort ſouvent dans ce ſens. As Man is ſenſible on one 
fide of his mortal Condition , ſo on the other he apprehends | 
God's Greatneſs and Eternity; d'un c6te , fi homme 


eſt ſujet a la mort, de l'autre il participe a la gran» ] 
deur & a l'Eternit6 de Dieu. Ra as LY 
bes CONJONCTIONS. | 
La ConJoncTion eſt une Partie d'Oraiſon , a 


aui ſert a joindre les Mots & les Phraſes. 
ll y en a qu'on appelle Cauſales. Comme, that, to q 
the end that, afin que; leſt , de peur que; for, car; 
becauſe , parce que; why, pourquoi; then, donc; 
therefore , c'eſt pourquoi; e much as, whereas , ſin- 
ce, ſeeing that, puiſque , vi que, d'autant que, hereu- I 
pon, thereupon , la-deſſus , ſur cela. 

Les Copulatives ſont , and et; both & alſo , auſſi. 
Les Disjonctives, or, either, ou; nor, neither, ni. f 
Les Adverſatives, but, mais; yet, houever, cependant, 
nEanmoins, quoiqu'il en ſoit ; though , although , ] 
quoique, bien que. Les Conditionnelles , if, ſi, pro- 
vided that , poury que ; unleſs, a moins que. 
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Dans la Conſtruction, on ne repete guere les Con- 1 
jonctions en Anglois. Ainſi on dira , though he grows 
old, and his ſtrength begins to fail him; & non pas „ 
and though his ſtrength begins to ſail him; quoi qu'il 5 
vieilliſſe, & que les forcescommencent à lui manquer. 
If he go's thither and I know of it; Sil y va, & que je 
le ache. | 

La Conjonction and eſt d'un uſage bien plus Etendu - 
en Anglois , que la notre en Frangois; & l'on peut dire 
u' entre les Conjonctions Angloiſes, celle-ci eſt la 
avorite: outre ſes uſages qui repondent a ceux de 
notre Langue, elle en a d'autres tout particuliers , 
comme il paroit par les Exemples qui ſuivent. 
A Toſt and ale, une rötie tremptee dans de VAile. 
Toſt & Butter, une r6tie au beurre. 4 = 
Pll go and ſee , je veux aller voir. How can we go 
out and not be ſeen? Le moyen de ſortir ſans eire vu! 
Let us go and drink , allons boire. Tais is pure and 
clean, ceci eſt fort net. A little more, and he had been 
killed; peu Sen fallut qu'il ne fut tue. | 
To gow better and better, devenir toujours meil- 
leur. To grow worſe and worſe , devenir toujours pire. 
To fink deeper and deeper, Saftaifſer toujours davan- 
tage, s'enfoncer de plus en plus. . 
And if that be true, que fi cela eſt vrai. And if you 
do that, que ſi vous faites cela. | a 
Enfin, on sien ſert encore quelque fois au lieu de =» 
FF, mais improprement. Comme, and you pleaſe , 
pour if you pleaſe , $'il vous plair. And God will, pour 
if God will, s'il plait à Dieu. I'll go out to ſee and 1 
can make them friends, je veux aller voir ſi je pour- 
rai faire la paix. JL 
L'uſage de both pour andeſtElegant, dans ces ſortes 
d'expreſſions. I wish well both to my Friends and Foes, 
je veux du bien & a mes Amis & a mes Ennemis. - 
And therefore, pour cet effet, c'eſt pourquoi, c'eſt 
pour cela que. And yet, neanmoins cependant. And 
ſo forth, kc, _ | „ 
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By and by, tout-à-I'heure, Now and then, de tems 
en tems. By little and little, peu- l- peũ. | 


Des PREPOSITIONS. 


Les Pxkfrostrioxs ſont des Mots, qui décrivent 
les Circonſtances des Noms Subſtantifs. 

Comme, of, de, by, par, with, avec, without, 
ſans, for, pour, againſl, contre. 

At, to, à, in, into, à, dans, en, from, ont, of, de, 
gear, nigh , pres; off, far off, loin, within, dans, de- 
dans; wirhout, hors , dehors, above, en haut, below, 
beneath , en bas. 

Over, par- deſſus, about, round about, environ, au · 
tour, N » through, par, à travers, beſide, a c0- 
i, before, devant, after, behind, après, upon, ſur, 
under, ſous , beyond, au-delà, between, entre, again/t, 
contre, over againſt , vis-a-vis, tout contre, during, 
pendant, notwithſtanding , nonobſtant. 

Towards, vers, upward , en haut; downward , en 
bas, forward , par devant, backward , par derriere. 

Ce ſont-lales Prepoſitions , avec leurs ſignifications 
les plus generales. Pour ce qui eſt de leur uſage parti- 
culier, c'eſt aux Dictionnaires & vous en Eclaircir. 

Il faut pourtant que je faſſe ici quelques Remar- 
ques importantes. | 

La premiere touchant Vuſage de ces Prepoſitions, 


at, in, into. Sachez donc que les deux premieres 


ſont en uſage, ol! il n'y a pas de mouvement Local. 
Ex. He is at School; il eſta VEcole ; he is fn his Cham- 
ber, il eſt dans ſa Chambre. | 

Au lieu qu'encasde Mouvement Local, on ſe ſert 
de to, & into, Comme , he is gone School, il eſt alle a 
I Ecole ; He went inte his Chamber, il sen alla dans ſa 
Chambre. On dit auff to ſcrew himſelf into ones favour, 
a inſinuer dans les bonnes graces de quelqu'un. 
Ma ſeconde Remarque concerne le bel uſage de ces 
deux Prepoſitions out & into, lorſqu' avec une emphaſe 
admirable & particuliere a l' Anglois, elle porte notre 


eee 
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eſprit a penſer a un changement à faire, ou qui s'e 
fait. Comme, to work a Child out of his roguish Tricks , 
faire quitter a un Enfant ſes mauvaiſes habitudes. To 
whip him into better manners, le reformer a force de 
fouet. A la verits ces Expreſſions Angloiſe ſont d'u- 
ne force, qui ne ſauroit bien s exprimer dans notre 
Langue. | 
Quoiqueles Prepoſitions ſoient ainſi appellees, parce 
que d'ordinaire elles vont devant les Noms; cepen- 
dant l' Anglois les range quelque fois au bout de la 
Phraſe, ſur- tout après ces Pronoms who & what, 
Exemple , Who did you dine with ? avec qui avez- 
vous dine ? What place do you come from? D'ou ve- 
nez vous, de quel endroit venez-vous ? What d'ye 
trouble yourſelf for De quoi vous mettez-vous en 
peine ? Ou vous voyez With, dans la premiere Phraſe, 
from dans la ſeconde , & for dans la troifieme, a la 
fin; au lieu que ſiivant la Conſtruction naturelle. , 
elles devroient Etre toutes trois au commencement. 
Ainſi la Prepoſition devient(s'il m'eſt permis de le 
dire)une Poſtpoſition. Le diſcours en eſt plus coulant, 
je Payoue;& c'eſt limitation de 1'Ore tenus des Latins, 
Vous devez ſavoir d'ailleurs , que les Prepoſitions 
ont un uſage particulier dans la Langue Angloiſe. 
C'eſt de communiquer leurs ſignifications à beaucoup 
de Mots, ſans cependant s'y incorporer. Comme, to 
look after, chercher, to look upon, regarder , to put 
out, Eteindre , eftacer , &c. Dans ces Exemples, 
vous voyez que la Prepofition ſubſiſte par elle mme, 
& qu'elle demeure detachee du Verbe. | 
Ajoſitons a cette Remarque le genie de cette Lan- 
gue a tranſporter les Subſtantifs, de ſerre que la Pre- 
3 ſe perd dans cette Tranſpoſition..C'eſt la 


emarque qui a deja été faite, dans la Conſtruction 


des Noms. 4 | 
Apres les Verbes qui ſignifient donner, payer, ceder, 


ou devoir, on ſe paſſe fort bien de la Prepoſition,tant _ 


enAnglois,qu'en Frangois, Exemple. Give me that Book, 


— — 


*. 
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donnez-moi ce Livre; au lieu de dire, give that Book 


to me , donnez ce Livre a moi. 
Il eſt vrai qu'il y a en Anglois des phraſes particu- 
lieres, on l'on ſupprime la Prepoſition. Comme quand 


on dit: a Houſe forty foot high, une Maiſon de qua- 


rante pieds de haut; a Tree four foot diameter, un arbre 
qui a quatre pieds de diametre. Au lieu qu'a dire les 


choſes mot-a-mot, il faudroit s'exprimer ainſi, 4 


Houſe to the height of forty foot , a Tree that hath the 
length of four foot in diameter. | 
C'eſt ainſi qu'on dit encore, par exemple, to go ten 
miles; pour dire to go to the end of ten miles, faire dix 
milles. To go Home, pour dire to go to one's home, ſe 
retirer chez ſoi. He is forty years old; ou forty years 
of age; pour dire he has lived to forty years, il a qua- 


rante ans. He is fifty Pounds deep in my debt , pour 
dire he is indebted to me to the value of fifty pounds, il 


me doit cinquante livres. , 
Enfin , il faut remarquer qu'il y a des Prepoſitions 
dont on ſe ſert comme d'adverbe , en Anglois comme 


en Frangois. Savoir before, after , above, below; un- 
der, within, without , &c. 


Des INTERJECTIONS. 


On appelle INTERJEcCTIONS certains Mots qui re- 
preſentent les Paſſions qui agitent l'Ame. 


Comme, ha, ha, ha, qui marque la Joye; O, 0 
that, le Defir : OR! la Douleur, Alas! la Compaſ- 


fion; Fy, VAverfion, Hey, hey, !Admiration , Hush, 
le deſir du Silence. | 


De I'Uſage de la PONCTUATION. 


Avant que de finir, il ne ſera, pas mal-a-propos 
de dire ici quelque choſe de la PoNcTVvATION,, (ans 
laquelle on ne ſauroit Ecrire correctement. Cepen- 
dant il y a très- peu de Gens qui y ſoient exacts. 

Chacun fait que l Ecriture eſt l'image de la Paroles 
K& comme on ne parle point ſans faire quelques pau- 


. 


; 
| 
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"ſes, les unes plus longues, les autres moins; de 
meme faut. il, en Ecrivant , marquer le Diſcours de 
Caracteres établis pour faire obſerver ces choſes 
par le Lecteur. Sans Puſage de ces diſtinctions, un 
Diſcours par Ecrit fait de la peine, on en penetre 
difficilement le ſens. | 


Ces Caracteres ſont : 


uy deux 8 , - 8 £ 

e Point & la Virgule, 22 
La Virgule, . la 
La Parenthèſe, 408 
Le Point Interrogant, $ 

Le Point d'Admiration. 


Les Anglois ſe ſervent, a-peu-pres comme nous, 
de toutes ces Diſtinctions. Les beaux Eſprits ptinci- 
palement, & ceux qui Ecrivent bien, diſtinguent 
leurs Diſcours par des Periodes d'une longueur rai- 
ſonnable. Il eſt vrai que cette nettete n'eſt pas tout- 
a-fait fi univerſelle en Angleterre , qu'en France. 

Comme le Diſcours eſt un enchainement de PE- 
riodes , les Periodes ont en elles un autre enchaine- 
ment qui lie leurs Parties, qui toutes enſemble ren- 
dent un ſens parſait, d'une perfection particuliere. 

Ce ſens particulier & parfait, dans le Diſcours , 
marque d'un Point a la fin. S'il y a dans la Periode 
quelque Interrogation, on y met un Point Interro- 

ant; &, fi elle renferme quelque Admiration , il 
aut y mettre un Point d'Admiration, 

Les deux Points marquent un ſens moins acheveE 
que le Point, & une moindre Pauſe en lifant. Le 
Point avec la Virgule, marque un ſens moins achevs 
= les deux Points; & la Virgule ſeule fait la moin- 
dre pauſe de toutes. 

La Parentheſe renferme un Diſcours ſepare du ſens 
de la Periode, Pour la diſtinguer, en parlant ou en li- 
ſant haut, elle ſe doit prononcer d'un ton different. 

H 
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Mais comme les Parentheſes dans un Diſcours lis, 
& ſur-tout celles qui ſont longues , ne ſervent qu'a 
embarraſſer le Diſccurs & a confondre le Lecteur, 
Yuſage en eſt preſque aboli parmi les Frangois. Les 
Anglois Sen ſervoient autre fois, juſqu'a entaſſer pa- 
rentheſe ſur parenthèſe: Depuis quetque-tems , ils 
s'en ſont auſh defaits, &, A dire vrai, il ne faut 
qu'avoir Peſprit net pour s'en paſſer. 
Nousavonsencore en Frangoisd'autres Caracteres, 
mais qui ne regardentquelesLettres, ou les Syllabes. 


Ce ſont : 
L'Apoſtrophe 8 
La Barre de Liaiſon 1 hoo 15 
Les deux Points a 


Les deux premiers ſont en uſage chez les Anglois, 
mais ils ne ſe ſervent pas du troifieme. 

I L'Apoſtrophe eſt une Marque en forme de Virgule, 
qui ſe met au haut d'une Conſonne ; pour faire voir 
que dans cet endroit il y a une Voyelle retranchée. 
C'eſtainfiqu'onecrit lame en Frangois, pour la ame; 
& tis en Anglois, pour it is. 

La Barre de Liaiſon ſert a unir enſemble deux Syl- 
labes, ou deux Mots. 

Deux Syllabes, camme lor ſqu'à la fin d'une ligne 
on ne peut mettre un mot entier, & qu'on eſt oblige 
d'en tranſporter une partie au commencement de la 
Ligne ſuivante. La fin de la Ligne où le Mot a été 
coupe, eſt marque de cette Barre. Y 

Elle ſert auſſi a lier deux Mots enſemble. Comme 
en Francois, mal-adroit , mal-ſtant; & en Anglois , 
Belt-maker , Water-mill , plumb-faced. 

A ces égards la Barre de Liaiſon eſt d'un bien plus 
grand uſage en Anglois, qu'en Frangois ; parce que Ye 
1Anglois abondeen ces ſortes de Compoles. 

Cependant, c'eſt ce que les Imprimeuis appellent 
Diriſion, dans une autre vue. Ils la nomment Vivifon, 


F 
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parce qu'elle fait une diſtance entre les deux Mots 
qui font le Compoſe , ſans laquelle ce ne ſeroit 
qu'un Mot. | 99 

Je conclus par une Remarque ſur la maniere d' im- 
primer en Angleterre. C'eſt qu'on y affecte extreme- 
ment la Lettre Italique, non-ſeulement pour les 
citations , & pour les changemens de Langue; mais 
auſſi pour les Noms-Propres, & quelquefois pour 
des Mots qui ont la moindre emphaſe. 

Ailleurs on n'affecte point tant de mElange. Auſſi 
1'Imprefſion en paroit-elle plus belle, plus degagee, 
Se plus uniforme. J'avoue que pour les citations & 
les changemens de Langue, il eſt neceſſaire qu'il y 
ait quelque diſtinction. Mais auſh onm'avouera, qu'il 
ne faut pas etre grand Clerc, pour ſavoir diſcerner 
les Noms-propres, & les Termes Emphatiques , 
d'avec ceux qui ne le ſont pas. Ainfi je m'imagine , 
qu'avec le tems on ſe paſſera de ces diſtinctions en 
Angleterre , comme ailleurs. | 


FIN, 
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VOCABULAIRE 
Frangois & Anglois ; 
A. VOCABULARY 


in French and English. 


Du Monde en gendral, 
Of the World in general. 


Dixv. COD. 


Dien le Pere, God the 
Father. 


Le: of Jeſus-Chriſt, Dieu le Fils; 


Jeſus Chriſt , or God the 

Son. 

Le Saint-Eſprit, the Holy 
Ghoſt. 

Notre Createur , our Ma- 
Fer 5 or Creator. 


tre Redempteur, our 


Redeemer. 

La Creation , the Crea- 
tion. | 

Le Conſelateur, the Com- 
forter. 

Le SanQAificateur , the 
Sandifier. 

Notre-Dame, La Vierge 
Marie, our Lady, or the 
Virgin Mary. 

Creatures f. the Creatures, 

Creature vivante, Ani- 


mal. m. a living Crea - 
ture, or an animal. 


Nature, f. Nature. 
Corps m. body. 


Eſprit m. 4 Spirit, or 


Ghoſt. 
Ciel m. Heaven. 
Paradis, m. Paradiſe. 
Gloire , f. Glory. 
Ange, m. an Angel. 
Archange m.an Archangel. 
Cherubin m. a Cherubim. 
Seraphin m. a Seraphim. 
Saints m. the Saints, 
Bienheureux m. the Bleſſed 
Martyr m. a Martyr. 
Prophete m. a Prophet. 
Evangeliſte m. an Fran- 
geli | . 
Apötre m. an Apoſtle. 
Enfer m. Hell. - 


Diable, Demon m. the 


Devil. | 
Damnes m. the Damned, 
Des Elemens. 

Of the Elements. 
Feu m. Fire, 


) 
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Air m. the Air. 
Terre f. the Earth. 
Eau f. the Vater. 
Mer f. the Sea. 
Ciel, Firmament m. the 
. 
Des Aſtres. 
The Stars. 
Etoile f. a Star. 
Soleil m. the Sun. 
Lune f. the Moon. 
Croiſſant m. Demi-Lunef. 
the Creſcent , or Half- 
Moon, | 
Planéte f. a Planet. 
Comète f. a Comet. 
Rayons(m. ) du Soleil. The 
Beams or Rays of the Sun. 
Lumiere f. Light. 
Tenebres f. Darkneſs. 
Chaud m. Chateur f. Heat 
Froid m. Cold. 
Vapeur f. Vapour. 
Exhalaiſon f. an Exhala- 
tion, 
Vent m. the Wind. 
Eſt, Orient m. the Faſt. 


Oueſt, Occident m. the 


ej/t, | 
Sud, Midi m. the South. 
Nord, Septentrion m. the 
North. 1 
Beau-tems, fair Weather. 
Nu e, Nue f. Nuage m. a 
Cloud. 
Pluye f. Rain, 
Grele f. Hail. 
Neige f. Snow. 
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Gelee f. Froſt. Py 
Degel m. Thaw.. 
Roſee f. the Dew. 
Brouillard m. a Fog or Miſt 
Verglas m. the glazed or 

hoar Froſt. 
Orage m. a Storm. 
Tempete f. a e 


Tourbillon m. a ile - 
wind. 

Eclair m. a flash of Lighti- 
nin 


Tonnere m. Thunder. 
Foudre f. a Thunderbolt. 
Arc-en- Ciel m. the Rain- 
Tremblement de Terre 
m. an Earth - quake. 
Deluge m. a Deluge or © 
Flood. 
Du Tems. 
. _— 
Occaſion f. an ortuni 
or Occaſion, 10 2 
Jour m. Journte f-the Day 
La Pointe ou le Point“ 
Jour , break of Day. 
Aurore f. Aube du Jour f. 
the Daun. | 
Le Lever du Soleil, ine Sun 
riſing. 
Nuit f. the Night. 
Midi m. Noon. £4 
Minuit m. Midnight, 
Matin m. Matinee f. the 
Morning. 


Soir m. Soirée f. the Eve- 
ning. 
H ii 


x £ 


— 
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Le coucher du Soleil, 
Sunſet. 

Un Jour de Fete, une Fete, 
a Holy-day, a Feſtival. 
Jour Ouvrier, Ouvrable, 

4 Work-day. | 
Aujourd'hui , to day. 
Hier, Yeſterday. 
Avant-hier, the Day be- 

fore Yeſterday. 
Demain , to Morrow. 
Apres-demain , the Day 
after to Morrow. 
Heure f. an Hour. 
Demi-heure f. half an Hour 
Quart d'heure m. a quar- 
ter of an Hour. 
Minute f. a Minute. 
Moment m. a Moment. 
Inſtant m. an Inſtant, 
Semaine f. a Week. 
Mois m. a Month. | 
An m. Annee f. a Fear. 
Annee Biſſextile, the Leap 
,- Fear, | 
Quartier m. a quarter of a 
Fear. 
Siecle, m. an Age, or 
Century. 

Eternit f. Eternity. 

Commencement m. the 

beginning. 


ilieu m. the Middle. 


Fin f. the End. 
Jours de la Semaine, 
tous Maſculins. 
me Days of the Week; 
Lundi, Mondey. © 
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Novembre, November. 


les f. the Autumn or fall 


Les Innocens , Innocents- 


Mardy , Tueſd « | 
Mercredi, eſreſtdey. 
Jeudi , Thurſday. 
Vendredi , Friday. 
Samedi, Saturday. 
Dimanche , Sunday. 
Mois de I'Annee , 
tous Maſculins. 
The Months of the Year, 
Janvier , January. 
Février, February. 
Mars 5 Mar ch. 
Avril, April. 
May, May. 
Juin, June. 
Juillet, July. 
Aofit, Auguſt. 
Septembre, September. 
Octobre, Odtober. 


Decembre, December. 
Saiſons de l' Année. 
The ſeaſons of the Fear. 

Printems m. the Spring. 
Eté m. the Summer. 
Automne, chine des Feuil- 


of the Leaf. 

Hiver m. the Winter. 
Fetes & tems remarqua- 
bles de 'Annee. 

The Holy. Days and remar- 
table Times of the Year. 
Le Jour de I'An, Neu- 

Year's Day. 


Day ou Childermaſs day. 
Le jour des Rois, Epipha- 
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La Touſſaints, All Suinta- 


nie f. twelfth day or Epi- 
phany. 

La Chandeleur, Candle- 
maſiday. 

Le Carnaval, Carnaval, 
or Shrove-tide. 

Le Mardi - gras, Shrove 
Tueſday. 

Le Mercredy , Jour des 
Cendres, Ah Wedneſ- 
day. 

Le Careme , Lent. 

La Notre-Dame de Mars, 
Lady day in March. 


Les Quatre - Tems , the 


Ember-weeks. 
La Semaine Sainte , the 
Holy Week. 

Le Dimanche des Ra- 
meaux. , Palm Sunday. 
Le Vendredi Saint, Goods» 

Friday, 
Paque, Paques f. Eaſter. 
Le Jour de Paques, Eaſ- 
ter- Day, | 


La Quaſimodo, Low Sun- 


ay. 

La Pentecote , Whitſun= 
tide, | 

La Fete du S. Sacrement, 

Corpus Chriſti Day. 

La Saint Jean, Midſum- 
Mer- Day. f | 

La Notre-Dame d'Aofit, 
the Aſſumption of the 

' Bleſſed Virgin Mary. 

La =" Michel, Michael- 

7. | 


Nain m. a Dwarf. | 


Day. 

Le Jour des Morts , All 
Souls, | 
La Saint- Martin , ſaint 
Martin's Day. 
L'Avent, m. the Advent, 
La Noel , Chriſtmaſs. 
La Veille, la Vigile , the 
Eve. | 
Jour de Jefine, a Faſt Day. 
Jour Gras, a Flesh Day. 
Jour Maigre, a Fich-Day. 
Moiſſon f. the 2 
Vendanges, f. the Vintage. 
Tonte, f. hearing time. 
Du Genre - Humain. 
Mankind. * — 

"CS" ES. 


Momme m. 4 Man. 
Femme, f. a Woman. 
Vieillard , vieux Homme 
m. an Old Men. - 
Vieille, vieille Femme f. 
an Old Woman. 
Jeune Homme m. a young: 
man , a Youth. D. 
Gargon m. a Bachelor, of 
a Boy. — 
Fille f. a Maid, or Girl. 
Enfant m. & f. ſelon qu'on 
parle d'un Garcon ou 
d'une Fille; a Child, or 
Infant. | 
Jeune Gargon m. a Youth, 
Vierge, Pucelle f. a Vir- 
gin, or Maid. 
GeEant m. @ Giant. 


Hiv 


tte Crown 
of the Head. 
Les cheveux m. the Hair 
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Ages de 'Homme, 
The Ages of Man. 

Enfance f. Childhood. 
Jeuneſſe f. Youth. 
Virilite , f. Manhood. 
Vieilleſſe f. Old Age. 
Parties du Corps Humain. 
The Parts ofa Human Body. 
Le Corps, the Body. 
Un Membre, a Member, 
or Limb. 
La Tete, the Head. 
Le devant de la Tete, the 
forepart of the Head. 
Le derriere de laTete, the 
kinder Part of the Head. 
Le Sommet de la Téte, 
, Or upper part 


(ef the Head.) 


Le viſage , the Face. 


Le Front, the Forehead. 
LesTraits m. the Features. 
_. L'Oeil m. The Eye. 


I yeiix m. the Eyes. 


De Sourcil, the Eye-brow. 
La Paupiere, the Eye-lid. 
La Prunelle de VOeil, the 
Eye-Ball. 1 

Le coin de VOeil, the 
Corner of the Eye. 

Le Nez m. the Noſe. 
Les Narrines f. the Noſtrils 
La Jout, the Cheek. 

Une Fauſſette, a Dimple. 


La Leyre, the Lip. - 


* 


— 
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La levre de deſſus, the 


the Nipp 


* 


upper. lip. 

14 — 4 de ſſous, the 
under- lip. 

La Bouche , the Mouth. 

Une Dent, «a Tooth. 

Les Dents eilleres, the 
Eye-Teeth. 

Les Dents machelieres , 
the Grinders. 

Les Dents de devant, the 
Fore-Teeth. | 

La Gencive, the Cum. 

La machoire , the Jaw. 

Le palais de la Bouche , 
the palate of the mouth. 

Le Goſier, the Throat. 

Le conduit de la Reſpira- 
tion, the Vind - Pipe. 

L'Oreille, f. the ear. 

La Tempe, the Temples. 

Le menton, the chin. 

La Barbe, the Beard. 

Le cou ou la gorge, the 
neck. 

Le ſein, the boſom. 

La poitrine, the breaft. 

Un teton, une mammelle, 
a breaſt, a bubby, or 

ap. , J 

Le boutde la mammelle, 

le. 

L'eEpaule f. the houlder 


Le bras, the arm. 


Le bras droit, the right arm 
Le bras gauche, the left 
arm, 


fo 
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L'aiſſelle f. the Arm- pit, 
or arm- hole. | 

Le coude , the elbow. 

Le poignet , the IV/riſt. 


- La main , the Hand. 


La main droite, the right 
Hand. 

La main gauche, the left 
Hand. 

Le revers de la main, the 
back of the Hand. 

Le creux de la main, the 
Hollow of the Hand. 

La paume de la main, the 
Palm of the Hand, 

Le. Doigt , the Finger. 

Le petit Doigt, the little 
Finger. 

Le Doigt du milieu, the 
middle Finger.. 

Le Doigt de devant, the 
fore Finger. 

Pouce , m. the Thumb. 

Jointure f. a Joint. 

Nœud m. a Knuckle, 


Ongle m. the Nail. 


Poing m. the Fiſt. 

Ventre m. the Belly. 

Nombril m. the Navel. 

Dos m. the Bach. 

Epine du dos, f. the Back 
Bone. 

Re ins m. the re ins. 

Cote m. the ſide. 


Cote f. a Rib. 


Ceinture f. the IWaſte.. 
Hanche f. the Hip. 
Aine f. the. Gro in. 


. Genou m. the nee. 


Feſſes f. zghe Buttocks, 
Cuiſſe f. the Thigh. 


Jarret m. the Ham. 

Jambe f. the Leg. 

Le gras de la Jambe, the 
calf of the leg. 

L'os de la Jambe m. the- 
shin. 

La cheville du pied, the- 
Ancle , or Ancle-bone. 

Pied m. the Foot. 

La plante du pied, the 
ſole of the Foot, 

Le caup de pied, the Inſtep 

Talon m. the Heel. 

Orteil m. Doigt du pied, 


a Toe. 


Le gros Orteil, le gros -0F: 


doigt du pied, the great 

Toe. | | 
Peau f. cuir m. the tin. 
Parties intèrieures, & au- 

tres du Corps. 
Inward and other Parts of 
the Body.. L 

Os m. a Bene. 12 
Moelle f. the Murrow. 
Chair f. the Flem. 
Graiſſe f. Gras m. the Fat, 
Sang m. the Blood. 
Ve ine f. a Vein. 
Artere f. an Artery. 
Pores m. the Pore. 
Nerf m. a ſinew, or Nerve. 
Muſcle m. amuſcle, a 
Crane m. the ſcull. 


Hy. 
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Cerveau m. cervelles f. 
the Brain. 

Entrailles f. the entrails. 

Eſtomac m. the ſtomach. 


Diaphragme m. the midrif 


Tripes f. the Cuts. 

Boyaux m. the Bowels. 

Ceur m. the Heart. 

Poiimons m. the Lungs , 
or lights. 

Foye m. the Liver. 

Rognons m. the Kidneys. 

Rate f. the ſpleen. 

Fiel m. the Gall. 

Veſſie f. the Bladder. 

Lait m. the milk, 

Exer mens du Corps, 

Frcrements of the Body. 

Poil m. the Hair (in general) 

Cheveux m. the Hair of the 

Head. 

Chevelure f. a Head of Hair 
Barbe f. the Beard. 
Mouſtaches f. theHWhickers 
Larme f. a Tear. 


e& Morve f. ſnot. 


Salive f. ſpittle. 
Crachat m. What's hawk 


up. 
La craſſe de la Tee, Dan- 
driff. : 
Urine f. Urine. 

Certains Accidens & Pro- 
prietes du Corps. 
Certain Accidents and Pro- 
perties of the Body. 
Le Ris, le Rire , Lavgh- 

a. 
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Le Pleurer, les Pleurs m. 
Weeping. 

Haleine t. Souffle m. the 
Breath. | 

Ge miſſement m. a Groan. 

Soupir m. a ſigh. 

Eternuèment m. ſneezing. 

Hoquet m. the Hiccough. 

Rot m. a Belch. 

Engourdifſement 
numbneſs. 

Aſſoupiſſement m. Drow- 


ſineſs. | 
Veille f. Watching. 
Sommeil m. ſleep. 
Ronflement m. ſnoring. 
Songe m. a Dream. 

Voix f. the Voice. 
Parole f. ſpeech. 
Beaute f. Beauty. 
Embonpoint m. good Caſe 
Maigreur f. Leanne ſi. 
Santé f. Health. . 
Taille f. the Pitchor ape. 
Mine f. the Mien. 
Air m. the Looks, or Air. 
Demarche f. the Gate. 
Port m. the Carriage. 
Geſte m. the Action or mo- 


tion. 
Poſture f. a Poſture. 
Grimace f a Grimace, or 
wty Face. 
Mouè f. Mouths, 
Faire la moue 
— 


maſc. 


, to make 
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Les Cinq Sens de Nature, 
& leurs Objets. 


The Five Natural ſenſes 8 


and their Objects. 
La vine f. the ſight. 
L'Ouie f. Hearing. 
L'Odorat m. the ſmell or 
ſmelling. 
Le Gofit m. the Taſte. 
Le Toucher, Vattouche- 
ment m. Feeling. 
Couleur f. Colour, 
Son m. @ ſound. 
Senteur, Odeur f. a ſmell. 
Bonne Odeur f. a ſweet, 
or good ſmell, 
Puanteur f. a ſtench, or 
flink, 
Saveur f. Goſit m. a Relish 
or Taſte. 
Defauts du Corps, 
Blemishes of the Body. 
Chaſſie f. Blearedneſs. 
Teigne f. the ſcurf or 
ſcald-Head. 
Dartre f. a Tetter. 
Verrue f. Poireau m. 4 
Wart. 7 
Ride f. a Wrinkle. 
Bouton m. @ Pimple. 
Rubis m. a red Pimple.. 
Rouſſeur de viſage f. Len- 
tille f. a Frecble. 
Loupe f. a Wen. 
Boſſe f. a Bunch. 
Egratignure f. a ſeratch. 
Entorſe f. ſtrain. 
Nez camus , a flat Noſe. 


5 Fr 4 
iſeaſes. | 

Maladie f ficine/ra Di 
eaje. 


Mal m. Incommodite f. a 
Diſtemper, an Illneſs. 

Indiſpoſition f. an Indiſpo- 
tion, 

Douleur f. a Pain. 

Mal m. an Ach. 

Mal de ventre , the Belly- 
Ach. | | 

Malde dents, theTooth-Ach 

Mal de Tète, the Head-Ack 

Migraine f. the Migrim. 

Fievre f. Fievre chaude , 
a Fever. y 


* * 


I 


Friſſon m. the Aigue, ur, 


cold Fit. 1 
Fievre avec accès an- 
termitting fever. — 2 UE 
Fievre tierce , @ Tertias 
Ague. 44 
Acces m. a Fir. 18.4 
Toux f. Cough. 9 
Rhume m. a Rheum, or cold 
Enroutment m.Hoarſneſs.. 
Luette abbattue, the Pa- 
late down. 5 | 
Difticulte de Reſpiratiom 
f. chort-wind. 15 
Jauniſſe f. the Jaundice. 
Pales couleurs f.theGreen- 
fictneſs. INS 
Haut-mal', Mal caduc m. 
Epilepſie f. the Falling 


j * 7 4 


Evy 


5 
3 


9 4 
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Defaillance , Pamoiſon f. 
* 


Fainting. 


Evanouiſſe ment maſc. a 


ſwooning. 
Scorbut m. the ſcurvy, 
Lepre f. the Leproſie. 
Peſte f. the Peſtilence , or 
Plague. 
Fluxde ſang m. the Bloody 
Flux. 
Petite verole f. the ſmall 
Por. 
Verole volante f. the Chic- 
ben Pox. 
Rougeole f. the Meaſles. 
DeEmangeaiſon f.anltching 
Galle f. the Itch or ſcab. 
Puſtule f. a wheal or bliſter 


Bouton m. à Pimple. 


Conſomption f. a con- 
ſumption. 

Phtifie f. the Phtiſick. 
Colique f. the Cholick. 
Tranchees de ventre f. 


the Gripings , or gripes. 


& Vertige , tournement de 


Tete m. Dixzineſs, or 

Giddineſ*, 
Goute f. the Gout. 
Pierre, Gravelle f. the ſlo- 

ne., Or Gravel. 
Pleureſie f. the Pleuriſy. 
Hydropiſie f. the Drop ſie. 
Paraliſie f. the Palſie. 
Enflure , Tumeur , fem. 
ſwelling. 


—. kan Impoſthume 


re m. a fore or Ulcer, 
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Matiere f. Pus m. the Matter 
that comes out of a fore, 
Cancer m. a * 
Gangrene f. a Gangrene, 
Ble ure f. d Found. 
Cicatrice f. a ſcar, 
Un Cor au pied, a Corn. 
Coupure f. a Cut. 
Coup m. « Blow or ſtrobe. 
Contuſion f. a Bruiſe. 
. m. a Box on the ear 
oup depoing, a Fifly- Cu 
Coup de row | ; pf 5 g 
Chiquenaude f. a Fillip. 
Nazarde f. a Phillip on the 
Noſe. 
Fauſſe-couche f. a Miſ 


carriage. 
Vie f. Life. 
Mort f. Death. 
Ré ſurrection f. the Reſur- 
rection. 
De VAme, 
Of the Soul. 
Ame f. the ſoul. 
Eſprit m. the mind. 
Entendemem m. the Un- 
derſtanding. 
Volonte f. the Will. 
Raiſon f. Reaſon. 
Sens m. ſenſe. 
Jugement m. Diſcretion 
or Judgement, 
Eſprit , Genie m. Vit. 
Stupidite f. Dulneſs, 
Vivacite f. Livelineſs, 
Memoire f. Memory, 
Qubli m. F orgetfulne ſi. 
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Sage ils f. Wiſdom. 

Folie f. Folly. 

Science, Connoiſſance f. 
Knowledge. 

Mepriſe 4 a Miſtake. 

Erreur f. an Error. 

Amour m. & f. mais le 
plus ſouvent m. Love. 

Haine f. Hatred. 

Foi f. Faith. a 

Eſperance f. Hope. 

Crainte, Peur f. Fear. 

Deſeſpoir m. Deſpair. 

Pain, Tranquillite f. Peace 

Joye f. Joy. 

Triſteſſe 4 Sadneſs, 

Plaiſir m. Pleaſure. | 

Douleur f. Déplaiſir m. 
Grief, Sorrow. 

Degoinit m. Loathing. 

Boute m. a 70510 

Soupcon m. ſuſpicion. 

Deéſir m. 804 

Souhait m. a Wih, 

Hardieſſe f. Boldneſs. 

Timidité f. Bashfulneſs. 

Honte f. Shame. 


Envie f. Envy. 
Confiance 1. Confidence 
Truſt. | 
Colere f. Anger. 
Courroux m. Wrath. 
Pitie, Compaſſion f. Pity. 
Miſericorde f. Mercy. _ 
Des Habits, & de choſes 
qu'on porte ſur ſol. 
f Cloaths and wearin 
appareil. 
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Vetement m. a Garment. 

Habit m. a ſuit of Cloaths. 

Habits d' Hommes f. Man's 
cloaths. 

Caſaque f. a Coat, 

Caſaque de campagne, a 
Riding coat. 

Juſt-au- corps m. a Cloſe 
coat. | 

Veſtef. a Waſcoat or Veſt. 

Camiſole , Chemiſette f. 
and under-Waſcoat. 

Surtout m. Surtoot. 

Culotte f. Haut- de chauſ- 
ſes m. the Breeches. 

Manche f. a ſleeve. 


Garniture , petite Oye f. 


the Frimming. 
Dentelle f. Lace. 
Point m. Point-Lace. 
Frange f. Fringe. 
Doublure f. the Lining. 
Bouton m. a Button. 


Boutonniere f. a Button 


hole. 
Poche f. a Pocket; ® 
Gouſſet m. a Fob. 
Manteau m. « Cloak. 


Robe de chambre f.aNight- | 


Goun or Morming Gown. 
Pourpoint m. a Doublet. 
Aiguillette f. a Point. 
Attache f. a String. 
Ceinture f. a Cirdle. 
Souquenille f. a Frocł, for 


Grooms. 


Linge m. Linnen. | 
Linge blanc, clean. Linnas. 


* 
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Linge ſale, foul Linnen. 
Chemiſe f. a shirt. 
Calegon m. Drawers. 
Manchettes f. Cuffs or 
Ruffles. 
Fauſſes manches, Cover- 
ſluts or hams. 
Un cou, a ham for the 
Neck or a Neck. 
Colet, Rabat m. a Band. 
Cravate f. a Crarat. 
Tour de cou m. 4 Neck- 
cloth. | 
Mouchoir m. a Handker- 


peau m. @ Hatband. 
Perruque f, a Wig , Per- 
riwig, Or Perube. 


Cand m. a Glove. 


Paire de Gands f. @ Pair 
of Gloves. 


KK ers nfs 
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Peigne m. a Combs 

Peigne de buis, a Box- comb 

Peigne de corne, a Horn. 
comb, 

Peigne ivoire, an Ivory. 
comb, | 

Vergettes , Epouſſettes f. 
a Brush. x 

Epee f. a Sword. 

Ceinturon m. a Belt, 

Baudrier m. à long Belt. 

Botte f. a Boot or Jack. 
Boot. 

Bottine f. a thin Boot. 


chief or Handkercher. Eperon m. à Spur. 
Bonnet de nuit m. 4 Bague f. Anneau m. 4 
Night- Cap. Ring. 
Cuhauſſons m. Socks. Montre f. a Watch. 
Bas m. Stockings. Tabatiere f. a Snuff-Box. 
Chauſſettes f. n Bourſe f. a Purſe. 
©  chings. 4 Cure-dent m. a Tooth 
Jarretieres f. Garters. Picker. 
Souliers m. Shoes. Etui m. a Caſe. 
Semelle de ſoulier f. the Lunettes f. Spe@acles. 
Sole of the hoe. Tablettes f. a Table-Book, 
Bouckes f. Buckles. Raſoir m. a Razor. 
ePintouffles, Mules de Habits & autres choſes qui 
chambre f. Slippers. appartiennent aux 
Bonnet m. @ Cap. Femmes. 
Chapeau m. @ Har. Cloaths and other Things 
Leſſe f. cordon de cha- belonging to Women. 


Jupe f. a Petticoat. 

Cote f. Cottillon m. Jupe 
de deſſous, an under 
Petticoat. 

Corps de Jupe m. the Stays 

Corſet m. a Bodice. 


Manchon m. a Muff. Braſfieres £ Jumps. 
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Manteau m. « Mantow. Eau de ſenteur f. Sweer 
15 Robe f. a Gown. Water. | 
be Chemiſe de Femme f. a Eau de Fleur d'Orange, 
Shift. | Orange Flower-Water, 
fo Coifure f. a Head-drefs. Eau de la Reine d'Hon- 
| Commode f. a Commode. grie , Hungary Water. 
. Cornette f. @ Pinner, or Poudre f. Powder. 
Cornet. Bolte a Poudre f. the Pow. 
Manchettes f. the Rufles. der-Box. 
Peignoir m. « Combing- Mouches f. Patches. 
cloth , Night-Rail. Papier de Mouches m. a 
| | Tablier m. an Apron. Paper of Patches. 
Fourreau m. @ Frock for Miroir m. a Looking-Glaſs.. 
a Woman or Child. Peigne m. a Comb. 


Palatine f. a Tipper. Fard m. Paint. 

Falbala m. a Furbelo. Dentelle f. Paſſemens m. 

Echarpe f. a Scarf. Lace. 

Evantail m. a Fan. Lacet m. a Lace ( to lace 

Maſque, Lou m. a Mat, with.) — 
or Vigor. Ruban f. a Ribbon. 

Buſc m. a Buck. Neuds de Rubans m. © 

Tour de cheveux m. a Knot of Ribbons. »,” 
Tower. Eontange f. a Top-Knor. 

Colier de Perle m. a Pearl Echelle de Rubans f. 4 
Necklace. Stomacher of Ribbons. 

Chaine f. a Chain. Bijou, Joyaux m. dewel. 


Chaine d'or, a Cold chain. Patin m. @ Patin. 
Braſſelets m. the Bracelets. Aiguille f. a Needle. 
Pendant d'Oreille m. a Dè m. a Thimble. 

Bob, or Ear-Pendant, Une paire de Ciſeaux, . 
Boucle d'Oreille f. an Pair of Cigars or ſciſ= 


— 74 ſars. | 
Agraffe f. a Claſp. Soye f. Silk. 
: Toilette f. the Toilet. Fil m. Thread. 
Epingle f. a Pin. Aiguillee f. a Needleful; + 


Pelotte f. a Pin- cushion. Quenouille f. a Difteff.. 
Poingon m. Aiguille de Fuſeau m. a. ſpindle. 
Tete f. 4 Bodkia, * 
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Rouet a filer m. a ſpin- Repas m. a Meal. 
ning-Wheel. Dejefine m. Breatfaſt. 
Devidolr m. a Reel. Diner m. Dinner. 
Choſes dont on s'abille, Gofite m. the Beaver, or 
- Things made uſe of for Afternooning. | 


Cloathing. Soup m. Supper, 

Etoffe f. a Stuff. Feſtin m. « Feaſt. 
Drap m. Cloth. Regal m. a Treat. 
Drap de laine, Voollen- Convie m. a Gueſt, 

cloth. Collation f. a Collation, 
La Lifiere du Drap , the Pain m. Bread. | 

Lift of cloth. Pain de menage , Houſ- 
Foile f. Linnen Cloth. hold-Bread. 
Canevas m. Canvas. Pain blanc, White Bread. 


Mouſſeline f. Muſlin. Pain bis, Broun Bread. 
Toile de coton, callico. Pain frais ou mollet , New 
Batiſte f. Lawn , Cambrick Bread. 


Gaze f. Gawſe, Pain raſſis ou dur, Stale 
Bougran , Treillis maſc.. Bread. 
- Buckram.. Pain chaud , Hot Bread. 
” Futaine f. Fuſtien. Pain moiſi, Mouldy Bread 
Baſin m. Dimity. Mie f. the Crum. 
Velours m. Velvet. Miette f. a little Crum. 


Peluche , Panne f. Plusk. Croute f. the Cruſt. 
Droguet m. a Drugget. Croute de deſſus, the upper 
CameE:ort m. a Camlet. Cruſt. 

© Ratine f. a Ratteen. Croute de deſſous, the uns 
Friſe f. a Frize. der Cruſt, 
Etoffe deſoye f. aSilk ſtuff, Baiſure f. the Riſing cruſt 
Taffetas m. a Luſtring. Entamure f. the firſt cut. 
Brocard m. Brocade. Farine f. the Meal. 


Cuir m. the Leather. Fleur de Farinef.the ſlower 
eau f. a bin. Son m. the Bran. 
Du Manger. Pate f. the Dough , or Paſte. 
Of Eating. Levain m. the Eeaven. 


Nourriture f. Fool. Un pain, @ Loaf. 
Vivres m. Victuals. Paind'un ſou, a Penny loop. 
Proviſions f. Provifiens.. Gros Pain, « great leaf, 
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petit Pain, @ ſmall Loaf. Sauciſſe ſ. a Sauſage. 


Miche f. a Manchet. Andouille f. a Link. 
Biſcuit m. Bisłet. Boudin m. a Pudding. 
Rotie f. a Toaſt. Venaiſon f. Veniſon. 
Morceau m. a Bit. Pare m. a Py or Paſty - 
Piece f. Piece. Pate de venaiſon, a Veni- 
Tranche f. a ſlice. ſon Paſty. 


Mets m. a Meſs, or Dish 
of Meat. 

Chair f. Elesh. 

Viande f. Meat. 

Bouilli m. Boiled Meat. 

Roti m. Roaſt Meaſt. 

Hachi m. Minced meat. 

Grillade f. Broiled meat. 

Viande fricaſſee , ou une 
Fricaſſee, Fried meat or 


4 F rica . 

mEtuvee , ſtewed meat. 

—cuite au four, bated. 

meat, 

wſalce , ſalt-mear, 

- chaude, froide , frai- 
che, Hot, cold, or freh 
meat. ; 

mmaigre , graſſe, Lean 

or Feat meat. 

Du Mouton, Mutton, 
wVeau, Veal. 

wBceuf, Beef. 

wBceufa la mode, alu- 
mode Belf. 

Agneau m. Lamb. 

Du por, Pork. 

-Lard, Bacon. 


Creme f. Cream. 


Pate m. ou Tourtef. a Pie. 

Pate d'Anguille, Zel-Pie. 

Une Tourie ou un Pate de 
pigeonneaux, a Pidgeon- 
pie, de Pommes, an Ap- 
plepie. 

Bouillon m. Broth, | 

Conſume m. a Jelly Broth. 

Potage m. Portage. 

Soupe f. Soup , Poridge. 

Puree de pois f. Peaſe- 
Poridge. . 


Soupe au lait f. Milł- Por- 
ridge. hs 
Bouillie , Pap. 


Gruau m. Vater Cruel. 
Lait m. Milk. 


* 
pre” - 
Beurre m. Butter. - 


Beurre frais, frei Butter. 
Une Livre de Beurre, @ 


Pound of Butter. 


Fromage m. Cheeſe. 


Guf m. an Egg. | 

Guf frais, a new laid Egg. 

Aumelette , Omelette f. 
a Pancake of Eggs. 

Flan m. a Cuſlard, 


 —Jambon, Gammon of Bignet m. a Fritter. 


Bacon or Ham. 


Fleche de lard f. @ Flitch 
of Bacon, 


Gaufre f. a Wafer. 
Tarte, Tourte f, a Tart. 
Gateau m. a Cake. 


186 
Salade f. a Saller. 

Sel m. Salt. 

Huile f. Oyl. 

Vinaigre m. Vinegar. 
Filet de vinaigre m. 4 

Das of Vinegar. 

Sauce f. Sauce. 

Moutarde f. Muſtard. 

Capres, capes, f. Capers. 

Champignons m. Mush- 
romes, 

Anchois m. Anohoves. 

Epices f. Spice. 

Sucre m. Sugar, 

Poivre m. Pepper. 

Gingembre m. Ginger. 

Pain d'Epice m. Ginger- 

Bread. 

Canelle f. Cinnamon. 
Cloux de girofle m. Cloves 
Muſcade f. a Nutmeg. 
Macis m. Ecorce de Muſ- 

cade f. Mace. 
Safran m. Saffron. 
Rggliſſe f. Liguorice. 


© ®Friandiſes f. Dainties. 


Confitures f. Sweer-meats. 

Confitures ſeches , Dry 

Sweet. meati. 

Conktures liquides , Li- 
quid Sweet-meats. 

Dragees f. Sugar Plums. 

Oranges confites, Candy'd 
Oranges. 

Marmelade f. Marmalade. 


Colignac m. Conſerve of Lie f. Dregs. 


Quince. 


Premier Service, the firſt 
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Courſe , or Service. 
Second Service, ou le: 
Entrees , the ſecond 
Courſe , or Service. 
Le Deſſert ou le Fruit, 
the Deſert , or Fruit. 
Boiſſon f. Drink. 
Eau f. Vater. 
Biere f. Beer. 
Petit Biere, Small- Beer. 
Biere forte, Strong- Beer. 
Ele ( je ne ſuis pas ſur du 
Genre de cette Boiſſon 
Angloiſe ) Ale. 
Vin m. Wine. 
nouveau, New Wine. 
vieux, Old Wine. 
—E&vente, Pall'd, or dead 
Wine. _ 
Clairet m. ou vin rouge, 
claret. 
Vin blanc, White Wine. 
—paillet, Pale Wine. 
w-bralc, Burnt Wine. 
de France, French 
Vine 1 8 
de Rhin, Rhenish Wine. 
de Canarie, Canary. 
mſec, ou vin d'Eſpagne, 
Sacb. 
we[ec , brile;, Mull'd Sack. 
Poire m. Perty. 
Cidre m. Cider. 
Hydromel m. Mead , or 
Metheglin. 


Trait, Coup m. e Draught. 
Verre m. a Glaſs. 


FRANGOIS ET ANGLOTS. 


Piece de viande f. a piece 
of Meat, 

Membre de viande m. a 
Joint of meat. 

Quartier m. a Quarter. 

Eclanche de veau f. a Leg 
of Veal. 

Gigot de Mouton m. a Lag 
of Mouton. 

Longe de veau f. a Loyn 

of Veal. 

Collet de Mouton m. a 
Neck of Mouton. 

Epaule de Mouton maſc. 
Shoulder of Mutton, 

Poitrine f. a Breaſt. 

Aloyau m. a short Rib. 

Ris de veau, m. the Sweet- 
bread of Veal. 

Alles de volaille f. the 
Wings of a Fowl. 

Cuiſſes f. the Legs. 
Degres de Parenté, 
Degrees of K indred. 

Pere m. a Father. 

Mere f. a Mother. 

Papa m. Pappa. 

Mama f. Mamma. 

Parens ou Pere & Mere, 
the Parents or Father 
and Mother. 

Enfant m. & f. a Child. 

Enfans 5 Childr E. 

Fils m. a Son, 

Fille f. a Daughter. 

Grand- Pere, Ayeul, m. 
the Grand Father. 

Grand'Mere , Ayeule f. 

the Grand-Mother. | 
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Biſayeul m. the 
Grand Father. 
Biſayeule fem. the Great 

Grand Mother. 
Petit Fils , the Grand Son. 
Petite Fille , the Grand 
Daughter. 
Frere m. a Brother. 
Sceur f. Siſter, 
Aine m. the Eldeſt ſon , 
or Eldeſt Brother. 
Ainee-f. the Eldeſt Daugh- 


3 
a Cadet m. the Younger ſon, 


or Founger Bother. 

Cadeite fem. the Foun 

Daughter, or 2 iſe er. 

Gemeaux m. Twins. 

Oncle m. an Uncle. 

Tante f. an Aunt. 

Neveu m. a Nephew. 

Niece f. a Niece. 12 

Couſin m. à Couſin. 

Couſine f. a she Couſin. 

Couſin Germain, a (e) 
firſt Couſin. 

Ancetres m " allies. 

Poſterits De 
Poſterity. 

Parens , Auiss m. Rela- 
tions or Kinsfolks. 

Parent m. 4 Kinſman, « 
He-Relation. 

Parente f. a Rinſuoman, a 
she- Relation. 

Galant, Amant m. a Woer, 
or a Lover. 


Maltreſſe, Amante a Miſ- 


—NUU—U—P ——— ————— — 3 . ———— — ns 


Great 9 


* 4 
F La" 
by 
8 
* 


188 
treſs, or a Sweet- Heart. 

Parti m. Alliance f. Ma- 
riage m. a Match. 

Riche Parti, a Riche match. 

Mariage m. Wedlock , or 


Matrimony, 


| Noces „Noce, f. a Wed- 


ding. 


Epoux m. the Bridegrosm. 


Epouſe f. the Bride. 

Dot f. mariage m. the Por- 
tion, 

Mari m. a Hasband. 


Femme f. a Wife. 
Beau - pere, a Father in law. 


Belle- mere, a Mother- in- 
law. 


Be au- pere, a ſtepe-Father. | 


Belle: mere, matatre f. a 

ſtep- Mother. 

Bgau-Fils, Gendre m. a 

on in law. 

Belle- Fille, Bru f. a 
Daughter in law. 


Bes Fils, a ſtep. ſon. 
© Belle Fille, a /iep-Daugh- 


fer. 


Beau-Frere m. a Brother 


in law. 

Belle-Sceur f. a ſiſter in law 
Bateme m. a Chriſtening. 
Compere m. a He- Colfe : 
Commeref. a che- Goſſip. 
Parrain m. a God-Father. 
Marraine f.a God-Mother, 
Filleul m. a God-ſon. 


Filleule f. a God Daughter, 
_ Heritier m. an Heir. 
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Heritage m. an Inheritance 
Heriticre f. an Heireſs. 
Veuf m. a Widower. 
Veuve f. a Widow. 
Tuteur m. a Guardian. 
Pupille m. a Pupil. 
Orphelin m. an Orphan. 
Orpheline f. a he Orphan, 
Accouchee. f. one that is 
brought to Bed , or that 
lies in, or a Woman in 
child bed. 
Sage-Femme Accoucheu- 
ſe f. a Mid- Wiſe. i 
Accoucheur m. a Man Mid 
Vife. 

Garde f. a Nurſe for a Wo- 
man or ſick Perſon. 

Nourriſſe f. a Nurſe for « 
Child, | 

Nourriſfon maſc. a Foſter- 
Child. | N 

Nouricier, pere Nouricier 
m. a Foſter-Father. 

Frere de lait m. a Foſter- 
Brother. 

Barard , Fils naturel m. a 
Baſtard-ſon. 

Batarde fem. à Baſtard- 
Daughter. 

Ami m. a He-Friend. 

Amie f. a she Friend. 

Mignon m. Mignone f. 
a Darling. 

Rival m. Rivale f. a Rival, 

Voiſin m. Voiſine f. a 
Neighbour, | 

Compagnon m. Compa- 
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Gouverneur m. a Gover- 


gne f. a Companion. 
Hote m. Landlord. 
Höôteſſe f. a Landlady. 
Dignites Temporelles , 
Temporal Dignities. 
Empereur m. an Emperor. 


Imperatrice f. an Empreſs 


Roi m. a King. 

Reine f. a (Queen. 

Prince m. a Prince. 

Princeſſe f. 4 Princeſs. 

Archi-Duc m. an Arch- 
Duke. | 

Archi -· Ducheſſe f. an Arch- 
Dutcheſs. 

Duc. m. a Duke. 

Marquis m. a Marguiſs. 

Marquiſe f. a Marchioneſs. 


Comte m. an Earl, or 


Count. 
Comteſſe f. a Counteſs. 
Vicomte m. a Viſcount. 
Baron m. a Baron. 
Baronne f. a Baroneſs. 
Chevalier m. « Knight. 
Chevalière f. a Knight's 
Lady. 
Ecuyer m. a Squire. 
Gentilhomme m. a Gent- 
leman. | 
Lord Seigneur m. a Lord 
Dame f. a Lady. | 
Demoiſelle f. a Gentle- 
woman, 
Ambaſſadeur m. an Em- 
baſſador. 


Ambaſſadrice f. an Embaſ- 


ſadreſs. 
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nour. 
Gouvernante f. a Gover= 
neſs. 
Maire m. a Mayor. 
Echevin m. an Alderman. 
Jurat m. a Jurate, 
Officiers de Juſtice , 
Officers of Juſtice. 
Parlement m. the Parlia- 
ment, 
Chambre Haute, the Hou- 
ſe of Lords. a 
Chambre des Communes, 
ou Chambre Baſle, the 
Houſe of Commons. 
Orateur ou Preſident m. 
the Speaker. 
Chancelier m. the Chan- 
cellor. 
Garde des Sceaux m. the 
Lord Keeper. * 
Chef de Juſtice ou Juge 
Mage m. the Lord Chief 
Juſtice, 


Juge de paix m. 4 Juſt > * | 


of Peace. 


Preſident m. a Preſident.” 


Conſeiller m. Serjeant at 
Law. | 
Avocat m. a Lawyer, or 

Advocate. 
Procureur m. an Attorney. 
Notaire m. a Scrivener, ox 
Notary. | 
Clerc m. a Clerk. 
Sergent m. a Serjeant, a 
Baily, or Catchpole. 
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Geolier m. @ Goaler, or Air, Chant m. a Tune. 


Jayler. 
Bourreau m. the Hangman 
D*une Egliſe. 
Of a Church, 
Egliſe f. a Church. 
Temple m. a Temple. 
Chapelle f. a Chappel. 


La Nef de FEzliſe, the 


Nave of a Church. 
Ailes d'une Ezliſe f. the 
Iſles of Church. 
Le Chœur m. the QQuire , 
or Choir. 


- L*Autel m. the Altar. 


La Chaire, the Pulpit. 

Le Lutrin , the Reading 
Desk. 

La Sacriſtie, the Veſtry. 

Les Fonts m. the Font. 


Un Sermon, une Preche, 


Sermon. 
L' Ecriture f. the Scriptures. 


La Bible f. the Bible. 


Le vieux & le nouveau 


S Teſtament, the Old and 


New Teſtament. 
L*Evangile m. the Goſpel. 
Verſet m. a Verſe. 
Chapitre m. a Chapter. 
Pſeaume m. a Pſalm. 
Priere f. a Prayer. 


_ Sacrement m. a Sacrament 


Baptème m. Bapti/m. 


Communion f. the Com- 


munion. 
Aumones f. Alms. - 
Chant m. Singing. 


Orgue m. & f. au Sing. 
mais toujours f. au Plur. 
an Organ. 

Clocher m. « Steeple. 

Cloche f. a Bell. 

Horloge f. g Clock. 

Cimeticre m. 4 
yard, 


- Sepulcre, Tombeau m. 


Foſſe f. a Grave. 
Cercueil maſc. Biere f. a 
Coffin. 
Enterrement m. à Burial, 
Funerailles f. a Funeral. 
Obſeques f. the Obſequies, 
or Funeral Rites. 

Le Clergè, les Ecclefiaſti- 
ques , & les Officiers 
d'Egliſe. 

The Clergy , or Church- 


Men, and Church Officers. 


Prelat m. a Prelate. 

Pape m. Pope. 

Cardinal m. a Cardinal. 

Primat m. a Primate. 

Archeveque m. an Arch- 
bishop. 

Eveque m. 4 Bishop. 


Preètre m. a Prieſt. 
Doyen m. Dean. 


Chanoine m. « Canon. 

Prébendier m. @ Preben- 
dary. 

Diacre m. « Deacon. 

Recteur m. a Rector. 

Cure m. a Parſon. 

Miniſtre M. a Miniſter. 
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Vicaire m. a Curate. 
Lecteur m. a Reader. 


Marguillier m. à Church- 


IVarden. 


= Sacriſtain m. a Veſtry- 


Keeper. 

Ancien m. an Elder. 

Chantre m. a Chanter, 

Enfant de Chœur m. a 
Singing Boy. 

Des Arts, des Sciences, des 
Profeſſions, & de ceux 

qui les profeſſent. 

Of Arts, Sciences, Pro- 
felſions, and thoſe that 
profeſs them. 

Science f. a Science. 

Art m. an Art. 

Art Liberal, ( on ne dir 
guere qu' Arts Libèraux) 
m. 4 Liberal Art. 

Art Mechanique m. a Me. 
chanict Art. 

Metier m. a Trade. 

Theologie f. Divinity. 

Philoſophie f. Philoſophy. 

Logique f. Logick. 

Phyſique f. Natural Philo- 
ſophy , or Phyſicks. 

Métaphyſique f Metaphy- 
ficks. 
 Morale f. Fthicks. 

Medecine f. Phyſick. 

Chirurgie f. Surgery. 

Droit m. Law, 

Juriſprudence f. the Know- 
ledge of the Civil Law. 

Rhetorique f. Rhetorick, 
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Pokſie f. Poetry. | 
Lecteur m. a Clark of @ 
Pariah. | 
Mathématiques f. the Ma- 
thematicks, 
Aſtrologie f. Aſtrology. 
Aſtronomie f. Aſtronomy. 
Chronologie f. Chrono- 
logy. 
Arithmetique f. Arithme- 
tick. 
Algebre f. Algebra. 
Geometrie f. Geometry. 


Geographie f Geograph). 


Perſpective f. Perſpective. 
Gnomonique f. Dialling. 

Arpentage m. Surveying. 
Architecture f. Architecture 
Fortification f. Fortifica- 


tion. 
Navigation f. Navigation. 
Muſique f. Muſick. 


Mechanique f. Mechanicks. 
Chymie f. Chymiſtry. 

Pe inture f. Painting. 
Sculpture f. Carving „Iro 
Statuary. | 

Imprimerie f. Printing. 
L'Art de faire des Armes, 
Fencing. | 
L'Artde monter aCheyal, 
riding the Great Horſe. 
Dance f. Dancing. 
Muſique, Art de chanter, 
Singing. 
Ecriture f. Writing. 
Theologien f. a Divine. 
Predicateur m. a Preacher. 


C 
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Philoſophe m. a Philsſo- 
pher. | | 

Logicien m. a Ligician. 
Phyſicien m. a Natural 
Philoſopher. 


Metaphyſicien m. & Meta- 
phyſician, 


Hiſtorien m. an Hiſtorian. 


Medecin m. a Phyſician. 
Chirurgien m. a Surgeon. 
Apoticaire m. an Apothe- 


=: /. 


Avocat m. a Lawyer. 

Juriſconſulte m. a Civilian. 

Rhetoricien, Rheteur m. 
a Rhetorician, 


Orateur m. an Orator, 


Notte m. 4 Poer. 
Mathématicien m. a Ma- 
thematician. 


Aſtrologue m. an Aſtrolo- 
Fre 


Aſironome m. an Aſtrono- 


Mer. 


Chronologiſte, Chronolo- 


- gue m. a Chronologer. 
Arithmeticien m. an Arith- 


metician , or Accountant, 
Geometre m. a Geometer. 
Geographe m. a Geogra- 

pher. 
Arpenteur m. à Surveyor, 
Architecte m. an Architect 

or Maſter Builder. 
Ingenieur m. an Ingeneer. 
Muſicien m. a Muſician, 
Chimiſte m. a Chimiſt. 


Peintre m. a Painter. 


VoOcCABULATRE 


Statuaire , Sculpteur m. 
Carver , or Statuary. 

Imprimeur m. Printer. 

Maitre d'Armes m. a Fen- 
cing Maſter. 

Maitre amonter a Cheval, 
Ecuyer m. a Riding- 
Maſter. 

Maitre de Danſe m. a 
Dancing-Maſter. 

Maitre de Muſique m. a 
Singing Maſter. 

Maitre d' Ecriture, Ecri- 
vain m. Writing-Maſter. 

Maitre d'Ecole m. a Scho- 
ol-Maſter. 

Soumaitre m. an Usher (in 


2 School. 


Ecolier m. a Scholar. 
Menetrier m. a Minſtrel. 
Violon m. a Fiddler. 
Comedien m. a Siage· pla- 
yer, | 
Charlatan m. a Mounte- 
bank or Cuacłt-Dodctor. 
Bourgeois m. a Citizen. 
Artiſan, homme de Me- 
tier m. a Tradeſman, 


Aprentif. m. Aprentive f.a 


Prentice. | 
Marchand Negociant m. a 
Merchant, or Trader. 
Courtier m. a Broker , or 
Maker of Bargains. 
Jouaillier m. a Jeweller. 
Marchand Boutiquier m. a 
Shop- beeper. 


Mercier m. a Mercer. 
Marchand 
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Marchand Drapier m. a 
Wollen-Draper. 

Marchand de Toile , a 
Linnen-draper. 


Marchand de Soye, m. 


a Silk-Mam or Mercer. 
Parfumeur m. a Parfumer. 
Confiſeur, Confiturier m. 

a Confectioner. 

Epicier m. a Grocer. 
Orfevre m. a Goldſmith, 
Argentier m. a Silverſmith 
Chapelier m. a Hatter, 
Marchand dechapeaux m. 

a Haberdasher of Hats. 
Petit Mercier m. a Haber- 

dasher of Small Wares. 
Colporteur m. a Hawker, 

or Pedlar. 
Libraire m. a Book-ſeller. 
Relieur de Livres, m. a 

Book. binder. 

Marchand de Papier, Pa- 


petier m. a Stationer. 


Papetier, Faiſeur de Pa- 


pier m. a 8 


Barbier m. a Barber. 
Perruquier m. a Perriwig- 
mater. 


Horloger, Horlogeur m. 
2 Watch- maler. 
Graveur m. a Graver. 


Monnoyeur m. a Coiner. 

Quincalier, Clincalier m. 
an Jronmonger. 

Vitrier m. a Claſier, 

Verrier m. a Glaſs-maker, 

Chandelier m. Chandler, 


'Marechal , Marechal fe 


or Tallow Chandler. 
Cirrier , Ciergier m. @ 
Wax- Chandler. 
Brodeur m.anImbroiderer 
Tapiſſier m. an Upholſterer 
Fripier, Revendeur m. a 
Broker (for old cloths 
Gantier m. a Glover. 
Mercier m. a Milliner. 
Merciere f. a she Milliner. 
Lingere , Coiffeuſe f. 4 
Seamſtreſs. | 
Blanchiſſeuſe f. Wazher- 
woman, 
Armurier m. Armourer. 
Coutelier m. a Cutler, 


Fourbiſſeur m. a Sword 


Cutler. 


Potier d Etain m. a Pu- 
terer. — 


- 


Chaudronnier m. a N- 
ſier. e 
Drouineur m. a Tilter. 
Forgeron m. a Smith, 
Serrurier m. a Lock. 


rant m. a Smith or Far- 
rier. 
Sellier m. a Sadler. 


Vanier m. a Basker-maker. 


Tailleur m. a Tailor. 


Cordonnier m. a Shoema- 


ker. ; 
Savetier m. a Cobler. 
Tourneur m. a Turner. 
Charpentier m. a Carpen- 
ter. a 
Menuiſier m. a Joyner. 
kW 
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Magon m. a Bricblayer, or 
Maſon, 


Couvreur en ardoife m. a 
Slater. 

Convreur en Tuiles m. a 

Tyler. 

Tailleur de pierre m. a 
Stoner-Cutter. 

Potier m. a Potter. 

Paveur m. a Par ier. 

Meunier m. a Miller. 

Boulanger m. @ Baker. 

Patiffier m. a Paſtry- Cook. 

Rotiſſeur m. a Cook thet 
keeps a shop. 


Boucher m. a Butcher. 
Poifſonnier m. a Fichmon- 


raſſeur m. Brewer. 


Tavernier, Cabaretier m. 


Hu ern- man or Vintner. 
Cab retier à Biere, Ven- 
deub de Biere m. an Ale 
-houfe Keeper. 
agHelier m. a Cooper. 
[Aeffager m. a Meſſenger. 
Courrier m. Courier. 
Poſtillon m. a Poſt Boy. 
- Batelier m. a Waterman. 
Faiſcurde Boltes m. a Box- 
maker. 5 | 
Bahutier m. a Trunk-ma- 
ter. 
Bonne tier m. a Hoſier. 
Paſſementier m. a Lace ma- 
Fer. 
Cardeur m. a Vool- Car- 
der. 
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Tiſſerand m. a Weaver, 
Ouviieren Soye m. a Silk- 
Weaver. 
Teinturier m. a Dier. 
Charbonnier m. a Collier, 
Marchand de Bois m. « 
Woodmonger. 
Pelctier m. a Skinner. 
Co: royeur m. a Currier,or 
Leather-dreſſer. 
Tanneur m. a Tanner. 
Cordier m. a Rope, or 
Cord mater. 
Epinglier m. a Pin- mater. 
Fondeur m. a Melter , or 
Founder. 
Blanchiſſeur de Toiles m. 
a Whitener of Cloth. 
Foulon m. a Fuller. 
Lanternier m. a Lanthorn- 
maker. 

Porteur de chaiſe m. a 
Chair- man. 
Crocheteur, Porte faix m. 

4 Porter. 

Inſtrument, Outil m. an 
Inſtrument, or Tool. 

Marteau m. a Hammer. 

Maillet m. a Mallet. 

Tenailles f. a pair of Tongs 

Virebrequin m. a Wimble 

Lime f. a File. 

Soie f. a Saw. 

Enclume f. an Anvil. 

Hache f. an Axe. 

Coignee t. a Hatcher, 

Rabot m. a Plane. 

Ciſeau m. a Ciel. 
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Burin m. a Graver. 
Forces f. a pair of sheers. 
Truelle f. a Trowel. 
Coin m. a edge. 
Hie, Demoiſelle f. a Ram- 
mer, 
Chaſſoir m. a Driver. 
Battoir m. a Beetle. 
Alaine f. an aul. i 
Tranchet m. a cutting- 
knife. 
Forme f. a Laſt. 
Pinceau m. à Pencil. 
Rame f. an Oar. 
Un Pays. 

A Country, or Land. 
Etat m. à State. 
Royaume m. a Kingdom. 
Empire m. an Empire. 
Republique f. a Common- 

wealth, 


Principaute f. a Principa- 
lity. 


Province f. a Province. 


Duche m. & f. a Dutchy , 
or a Dukedom. 


Comte m. & f. a — 


Territoire m. a Territory. 
Seigneurie f. a Lordship. 
Archeveche m. an Arch- 


bishopricł. 


Eveche f. Bishopricł. 


Dioceſe m. a Dioceſi. 


Ifle f. an Iſland. x 
Continent m. theContinent 
Europe f. Europe, . 


Marquiſat m. a Marquiſate 
Baronie f. a Barony. 


Afie f. Aſia. 

Afrique Africa. 
Amerique f. America. 
France f. France. 
Eſpagne f. Spain. 


Portugal m. Portugal. 


Angleterre f. England. 
Ecoſſe f. Scotland. 
Irlande f. Ireland. 
Hollande f. Holland. 


Flandre f. Flanders. 


Allemagne f. Germany. 


Bohème f. Bohemia. 
Brandebourg m. Branden- 


burg. | 
Hongrie f. Hungary. 
Pologne f. Poland. 
Suede f. Sweden, or Sws« 
deland. ' 
Danemarck m. Denmark. 
Norvege f. Norway.” 
Suiſſe f. Swixger-la 
Pie mont m. Pied fe. 
Italie f. Italy. 
Toſcane f. Toſcany? 
Le Royaume de, Naple 
the Kingdom of Naples. 
Moſcovie , Ruſſie f. Maſ- 
cory, or Ruſſia. 
Turquie f. Turkey, 
Perſe f. peſia. 
Une Nation, 
A Nation. 
Europten m. an European 
Aſiatique m. an Aſiatick, 
Africain m. an Afritan. 
Americain m. an American 
Frangois m. a Frenchman, 
1 ij a 
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Eſpagnol m. a Spantard. 
Portugais m. a Portugueſe 
Anglois m. an Englimman 
Ecoſſols m. a Scotchman. 
Irlandois m. an Irizhman. 
Hollandois m. a Dutch- 
man , or Hollander, 
Flamand m. Fleming , or 
Flandertin. 
Allemand m. a German. 
BoheEmien m.a Bohemian. 
Saxon m. a Saxon, 
Brandebourgeois maſc. a 
Brandenburger. | 
Hongrois m. an Hungarian 
Polonois m. a Polagder. 
Sus dois m. a Swede. 
Danois m. a Dane. 
Suifſe m. a gwitger. 
Savoyard m. a Savoyard. 
_-Niemontois m. a Piedmon- 
're | 
Italien m. an Italian. 
Toſca i m. a Tuſcan. 
p m. a Neapoli- 


Holborite m. a Muſcovite. 

Turc m. a Turk. 

Grec m. @ Grecian. 

Perſan m. a Perſian. 

Quelques Villes Capitales 
& remarquables, 

come Capital and remarła- 
| ble Cities. 

Paris, Paris. I) 

Lisbonnne , Lisbon. 

Londres, London. 4 


Edimbourg , Edinburgh. 
Dublin, Dublin. | 
Amſterdam , Amſterdam. 
Bruxelles, Bruſſels. 
Vienne, Vienna. 

Prague , Prague. 

Dreſde , Dreſden. 

Berlin , Berlin. 
Presbourg , Presburgh. 
Bude, Buda, or Ofen. 
Warſovie , Warſaw. 
Stockholm, Stockholm. 
Coppenhague , Copenha- 


gen. 


Bern , Bern. 

Chamberi , Cambray. 

Turin , Turin. 

Rome , Rome. 

Florence , Florence. 

Naples , Naples. 

Moſcou , Moſcow. 

Conſtantinople , Conſtan- 
tinople. 

Athenes , Athens. 

Le nom de la pliipart de 
ces Villes-là & des autres, 
e tant m. je crois qu'on le 
fait par- tout de ce Genre. 
Par exemple, Paris eſt 
grand, &c. Mais pour ne 
S'y pas tromper, on peut y 


ajouter Ville, & dire, Paris 


eſt une grande Ville, &c. 
D'une Ville en general , 
Of a Twn or City in 
general. 

Ville f. a Town , or city. 

Maiſons f. the Houſes, 
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Ruẽ f. Street, or Lane. 

Ruelle f. a Narrow Lane. 

Cour f. a court, or Yard, 

Place f. an open Plate. 

Quarre m. a square. 

Place du Marche, the Mar- 
ketplace. 

Tutrie f. a Slaughter. houſe 

Poiſſonnerie f. the Fish- 
marhet, 

Maiſon de Ville f. Hotel 
de Ville m. the Town- 
houſe. 

Egliſe f. a Church, 

Paroiſſe f. a Parish. 

Sale d' Armes f. a Fen- 

cing - School. 

Hötellerie f. an Inn. 

Cabaret m. a Victualing- 
houſe, 

Ordinaire m. an Ordinary. 


Taverne f. Cabaret a 


Vin, m. a Tavern. 
Cabaret a Biere, an Ale» 
houſe, 72 
Rotiſſerie f.a Coob'a- Shop. 
Come die f. the Play - houſe. 
Les Petites Maiſons, Bed. 

lam. 

Priſon f. a Priſon, Jayl or 
Goal. f 

Priſon du Guet , the 
Round-Houſe. 

Portes f. the Gates, 

Pont m. a Bridge. | 

Fauxbourg d'une Ville 

m. the Suburbs, or Liber- 

lies of a Town, 


Habitans m. the Inhabitants 
D'une Maiſon en general, 
Of a Houſe in general. 


- Maiſonf. Logis m. a Houſe 


Hotel m. a Great or a No- 
bleman's Houſe. 
Palais m. a Palace. 
Chateau m. a Caſlle. 
Appentis, Angar m. a Shed 
Cabane f. a Cottage. 
Batiment m. @ Building. 
Decombres , Ruines f. the 
Rubbish. nav 
Muraille f. a Wall. 
Fondementm. Fondation 
f. the Foundation. 
Coin m. a corner. 
Auvent m. a Penthouſe. 
Plancher m. a Floor. 
Pave m. a Pav'd Floor. 
Plancher d'enhaut, 
fond, Lambris 
cieling. | 
Boutique f. a Hop 
Bas Etage, Etage-a- 
chauſlee , a Groundfloo 
Etage m. a Story. | 
Premierctagethe firſt ſtory 
Second etage , the ſecond 
-; Story. 24 
Grenier m. the Garret. 
Toit , Faite de la Maiſon 
m. the Roof. 
Appartement m. an Apart- 
ment. 
Logement m. a Lodging. 
Eſcalier m. Montee. f. 
Degres m. the stairs. 
I ij 
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Porte de derriere, a Back- 
Door. 

Barre f. a Bar. 

Fente f. a Chink, 

Seuil m. the Threshold. 

Guichet m. a Wicket. 

Gond m. a Hinge. 


Marteau m. a Knocter. 


Serrure f. a Lock. 


Clef f. a xey. 


Verrou m. a Bolt. 

Loquet m. a Latch. 

La Salle du Commun , @ 
Hall. 


Salle-Baſſe f. Salon m. a 


Parlour. 


— Chambre f. « Chamber, 


or Room. 


| * Antichambre f. an Anti- 


Jtamber. 
Cablzerm. Etude f. a Clo- 
ſet r Study. 


Salle Chambre a man- 

Fa a Dining-Room. 
hambre ou on couche, 
a Bed- Chamber. 

Bibliothe que f. a Library. 

Garderobe f. Wardrobe , 
or Preſs. 

Galerie f. a Gallery. 


Balcon m. a Balcony. 


Fenetre f. a Findow. 

Vitres f. the Glaſs Windows. 

Fenetre a chaſſis a Sash- 
window, 8 

Treillis m. Jalouſie f. a 

ice. 
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Porte f. a Door, or Gate. 


Volets m. the Shutters. 

Office (f.) on l'on met la 
Viande, &c. the Larder. 

Depenſef. Garde-manger 
m. the Buttery. 

Paneterie , Sommeillerie 
f. the Pantry. 

Cuiſine f. the Kitchin. 

Boulangerie f. the Bake- 
houſe, 

Four m. the Oven. 

Cave f. the Cellar. 

Cour, Baſſecour f. the 
Yard , or Court. 

Pompe f. the Pump. 

Puits m. a Well. 

Braſſerie f. the Brew-houſe 

Ecurie f. Stables for Horſes 

Lieux, Privé, Garderobe 
m. a Houſe of Office. 

Jardin m. a Garden. 

Re mlſe m. a Coach - Houſe. 

Attelier m. a Worck-Houſe 

Magazin m. a Vare · Houſe. 

Materiaux m. Materials. 

Bois de Charpente maſc. 
Timber. 

Poutre f. a Beam. 

Chevron, Soliveau m. a 
Rafter. 

Late f. a Lath. 

Ais m. Planche f. a Board. 

Planche f. a Shelf. 

Lambris m. Boiſerie f. the 
Wainſcot, a 

Pierre f. a Stone. 

Pierre de Taille, free. ſtone 

Br ique f. ag Br ick, 
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Thulle f. a Tile. 
Ardoiſe f. a Slate. 
Mortier m. Mortar. 
Chaux m. Lime. 
Sable m. Sand. 

Meubles de Maiſons, & 
quelques Uſtenciles, 
Houshold-Stuff, and ſome 
Utenſils. 

Gros Meubles m. Lumber. 
Garniture f. Furniture. 
Tapiſſerie f. Hangings, 


Tenture de Tapiſſerie f. a 


Suit of Hangings. 

Taviſſerie de haute-lice, 
Tapeſtry Hangings. 

Tableau, Portrait, m. 
Picture. 

Miroir m. Looking-Glaſs. 

Bordure f. the Frame. 

Siege m. a Seat. 

Chaiſe f. a Chair. 

Chaiſe à bras f. Fauteuil 
m. an Arm-Chair, or an 
Eaſie, or Elbow- Chair. 

Tabouretde ſelle f.a Stool 

Eſcabeau m. a Joint Stool. 

Marche-pi& m. a Foot. Stool 

Banc m. a Bench, or Form. 

Couſſin, Carreau m. a 
Cushion. | 

Table f. a Table. 

Buffet m. a Side-Board 
Table, or a Cup-Board. 

Tapis m. a Carpet. 

Nappe f. the Table-Cloth. 

Couvert m. a Cover. 

Aſſiette f. a Plate, 


Bougie f. a War- Candle. 


Gu ridon m. a Stand. 


Tranchoir m. a Trencher. 
Serviette f. a Napkin. 
Couteau m. a Knife. 
Gaine f. a Sheath. 
Fourchette f. a Fort. 
Cuilliere f. a Spoon. 
Saliere f. a Salt-Seller. 
Plat m. a Dish. 
Ecuelle f. a Porringer. 
Sauciere f. a Saucer, 
Aiguiere f. an Ewer. 
Baſſin m. a Baſon. 
Serviette pour eſſuyer les 
mains f. Eſſuie- main m. 
a Towel. 
Pot m. a Pot. 31 
Boureille f. a Bottle. 
Bouchon de liege m. @ 
Cort or a Stopple of Cork. 
Verre m. a Glaſs, 
Phiole f. Vial. 
Vinaigrier m. a C 
Vinegar-Bottle. 
Godet m. a Mug. 
Coupe f. a Cup. 
Taſſe f. a Beaker. - 
Chandelle f. Candle. 


Le bout de la chandelle, 
the Snuff. | 


Lanterne f. a Lanthorn. 
Chandelier m. Candleſtick 
Mouchettes f. the Snuffert. 
Affiette a Mouchettes, the 
Snaffdich. 
Lampe f. a Lamp. 


Binet m. a Save- all. 
I iy 
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Panier m. Corbeille f. a 
Bastet. 

Manne a deſſervir f. a Ta- 
he- Bastet, or Voider. 

Cruche f. a „ 

Cuvette f. a Ciſtern (for a 
Dining Roo 

Vaiſſeau m. a 7 eſſel. 

Botte f. Tonneau de Vin 
m. a Butt. 

Barrique f. Muid m. a Hog- 
head. 

Barril m. Barrel. 


Percoir m. Gimlet or Pier- 


er. 


Armoire f Buffet m. Gar- 
Blanket, 
CO a long Poil, a 


derobe f. a Cupboard , 
Buffet, or Preſs. 
Garde-manger m. a Cup- 


| ; board (to kee 7 Victuals in) 
N eau m.a Cheſt of 5 


Scrutore. 


Tiroir mn. Layette f. 4 


HDrawe _. 3 
Coffre 15 a Trunk. 50 
Bo; i Bos. rf Wes == 

© Caf! — Coffre fort m. 
Box. 

Calle Fe „ 
Malle f. a Portmantle. © 
Lit m. a Bed. 

Bois de Lit m. a Bedſtead. 


Colonnes de Lit f.the Bed- 


the Bed. 


Fond de Lit m. the Teſ- 
ter. 


VocaBulL 


Baſſinoire f. a Warming- 
Pot, de Chambre m. s 


oſts. 
iel de Lit m. the Top of a couch. 


Al R 8 

pieds de Lit m. the Bed's- 
Feet. 

Chevet, Traverſin m. the 
Bolſter. 

Lit de Plume m. a Feather- 
Bed. | 

Paillaſſe f. a Straw-Bed. 

Matelas m. a 25. 

Courtepointe f. a Counter- 
pane. 

Oreiller m. a Pillow. 

Taye de l'Oreiller f. a Pil- 
low- beer. 

Couverture f. the Bed- 
Cloaths. 

Couverture Blanche, @ 


1 , Linceuls m. the 
Sheets. 

Rideaux m. the Curtains. 
Ruelle de Lit f. the Bed. ſide. 


Pan. 


chamber- Pot. 
Chaiſe-percee F a claſe- 
ſtool. 
Lit de Parade m. a Bed of 
State. 
Lit d' Ange m. a Canopy or 
chair-Bed. 
Lit de repos m. Couche £ 


Berceau m. a cradle. 
Noatte f. a Mat. 
Chemingee f. the Chimney. 
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Atre, Foyer m. the Hearth, 

Contrecœur m. la Plaque 
d'une Cheminée, the 
back of the Chimney, 

Le Tuyau d'une chemi- 
nee m. the Funnel of the 
chimney. 

Grille de Fer f. a Grate. 

Chenet, Landier m. the 
Andiron. 

Soufflet f. the Bellows. 

Pincettes f. the Tongs. 

Pelle f. the Fire-shovel. 

Fourgon m. the Poker. 

Ecran m. a Screen (to keep 
off the Fire.) 

Paravent m. a Screen ( to 
keep of the Wind.) 

Feu m. Fire. 

Bois m. Wood. 

Fagot, Cotret m. a Faggot. 

Buche f. a Billet. 

Charbon m. Coal. 

Charbondebois, Char- coal 

Charbon de terre, Sea- 
coal or Pit- coal. 

Etincelle f. Spark. 

Braiſe f. a live- coal. 

Charbon Eteint , a dead - 

coal. 

Tiſon m. 4 Fire- brand. 

Cendres f. Ahes. 

Fraiſi m. Cinders. 

Flamme f. Flame. 

Fumee f. Smoab. 

Suye f. Soot. 

Boite a Fuſil f. a tinder-box 

Amorce, Méche f. Tinder. 

Allumette f. a Match, * 


Pierre à Feu f. a Flint. 
Fuſil m. a Steel. 1 
Embraſement,incendie m 
a Burning, or great Fire, 
Batterie de cuiſine fem, 
Kitchen furniture, 
Chauderon m. Kettle, 
Pot m. a Por, 
Marmite f. a great- Por. 
Couvercle m. a Pot- lid. 
Crochet m. a Flesh-hook, 
Trepied m. Trevet. 
Ecumoire f. a Skimmer. 
Cuiller de Pot f. a Ladle. 
—_ vn 2 | 
olle a frire f. a frying-pan 
Tourtiere f. a 2 | 
Gril m. a Gridiron. 
Broche f. a Spit. 
Tournebroche m. a Jack. 
Seau m. a Pail, or Buck# 
Balay m. a beſom, or Noom 
Houſſoir m. a Hair. 
Torchon m. a Dis& clout, 
Decrotoire f. a 7 
bruck. 
Dreffoir m. a Dreſſer, 
Corde f. a Rope. 
Eponge f. « Spunge. 
Lechefrite f. a Dripping- 
pan. 
Rechaut m. a Chafing. Dish 
Cremiliere f. the Pot-han- _ 
ger. | 
Rape, Egrugeoire f. a 
Gater. 
Paſſoire f. a Strainer. 
Couloir MN. a Cs 
| y 


W 
— 
* 
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Mortier m. a Mortar. 

Pilon m. a Peſſle. 

Lardoire f. « Larding· pin. 


Kneading-trough. 

Sas, Tamis m. a Meal- 
Sieve. | 
Bluteau m. a Bolting- cloth. 

Beſace f. a Waller. 
Sac m. a Bag, or Sack. 
Cuve f. a Washing- tub. 
Potager m. a Stove, 
Etude, Ecole f. the Study, 
and the School. 
Pulpitre m. « Dest. 
Papier m. Paper. 
Paper 2 Ecrire, Writing 
paper. 
Papier Brouillard, Blotting 
. paper „5 a 
pier gris, Brown Paper. 
& dore , Gilt Paper. 
ain de Papier, a 
Quire f paper. 
Feuille/te Papier f. a cheet 


* per. 
© RimedePapierm. a Ream 
of Paper. 
Cayer de Papier m. a pa- 
er Book. | 
e m. a Book. 
Page f. a Page , or Side. 
Feuillet m. a Leaf. 
Marge f. the Margin. 
Encre f. Ink. 
_ Erritoire f. Cornet m. 
Inkhorn. 922 


Mais de Boulanger f. a 
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Ecritoire de Table, a Stan- 
dich. 

Cotton m. Cotton. 

Plume f. un tuyeau de Plu- 
me a Ecrire , a (Quill, 

Plume taillee , a Pen. 

La fente d'une Plume,the 
Slit of a Pen, 

Le Bec d'une Plume , the 
Nib of a Pen. | 

Canif, Trenche Plume m. 


a Pen- knife. 


Sable m. an Hour-Glaſi. 

Ficelle f. Pacb- thread. 

Poudre , Pouſſiére f. Pow- 
der or Duſt. 

Sable , Sand. 

Poudrierm.thePowder-box 

Cire f. Wax. 

Oublie f. a Wafer. 


- Cachet m. a Seal. 
Tablettes f. a Table-Book. 


Crayon m. a Pencil. 
Regle f. a Ruler. 
Ecriture f. Vriting. 
Lettre f. a Letter. 
Syllabe f a Syllable. 
Mot m. a Word. 

Phraſe f. a Phraſe, 
Sentence f. a Sentence. 
Periode f. a Period. 
Accent m. an Accent, 
Virgule f. a Comma. 
Point m. a Point, or Full- 


op. 

Billet-doux, Poulet m. 4 
Love-Letter , or Billet- 

douæ. 
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Leon f. a Leſſon. 

Sujet m. Theme. 

Theme m. an Exerciſe. 

Tache f. a Task. 

Ouvrage m. a Work. 

Traduction f. aTranſlation 

Preface f. a Pre face. 

Epitre Dédicatoire, Dedi- 
cace f. an Epiſtle Dedi- 
catory , or a Dedication, 

Vers m. Verſe or Metre. 

Proſe f. Proſe. 

PoEtme m. a Poem. 
Harangue f. an Oration , 
Speech , or Harangue. 
Journal m. a Day-booł, a 

Diary , or Journal. 

Sot, Lourdaut m. a Bunce. 

Verge f. a Rod. 

Ferule f.a Palmer, or Fe- 
rula. 

Fouet m. a Whip. 

Un Chef de Famille, un 
Homme qui tient Mai- 
ſon , a Houſekeeper, 

Maitre m. a Maſter. 

Maitreſſe f. a Miſtreſs.  . 

Domeſtique m. a Menial- 

: Servant. | 

Maitred'h6tel, Intendant 
m. a Steward. | 

Controlleur m. a Control- 
ee | 

Depenher m. a Caterer, 

Chapelain, AumGnier m. 
a Chaplain, 

Precepreur, Gouverneur 
m. a Tutor, 


4 
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Ecuyer m. a Maſter, 2 


Centleman of Horſe, +» 

Valet de Chambre m. 
Valet de Chambre. 

Page m. a Page. 

Ecuyer de Cuiſine, Con- 
trolleur de Bouche m. 
Clerck of the Kitchin. 
Ecuyer Tranchant m. a 
Carver. | 

Echanſon m. a Cup-bearer, 

Sommelier m. a Butler. 

Cuiſinier m. a Cook. 

Cuiſiniere f. a woman-cook 

Marmiton m. a Scullion, 

Cocher m, a Coach- mag. 

Laquais ; Valet de 218 . 
a Lacquey , or Footman, 

Palefrenier m. a Grο] 
the stable. 1 

Portier m. a Porter 

Jardinier m. a Cagliner. 

Femme de C 
Houſekeeper. 

Demoitelt: fuivan 

_ vante, a Waiting Wo 
or Gentlewoman. 

Fille f..a Maid. 5 

Servante f. Femme de 8 
Chambre f. a Chamber 
ia, JR 

Principaux Officiers 88 
Domeſtigues apartenans 
au Roi d'Angleterre, 

Principal Officiers and ſer- 

vants of the Houshold belon- 

ging to the King of England 


La Table verte, ou les Re- 


I vj 


© dy Gobelet ,* the Gent- 
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— de PHorel, the 
board of the Green-cloth. 

Le Grand Maitre de la 
Maiſon du Roi, the Lord 
Steward of the King's 
Houshold. 

Treſorier de la Maiſon , 
the Treaſurer , or coffe- 
rer of the Houshold. 

Controlleur de la Maiſon 
m. the comptroller of the 
Houshold. 

Maitre-d'Hotel du Roi, 
the Maſter of the King's 
Houshold. 

Clec de la Table Verte ou 
Commis des Requeres 
de I'Horel, a Clerc of the 


/ -Green Cloth. 
»Maftre clerc Controlleur, 


leſan of the Pantry. 
Aide de la Paneterie , the 
Yeoman of the Pantry. 
Chef de la cave de PE- 
chanſonnerie ou du Go- 
' belet, the Serjeant of 
the cellar. | 
Gentilhomme de la cave, 
the Gentleman of the cel- 
lar. 
Aide de la cave, the Yeo- 
man of the cellar. 


Chef de la grande De 
penſe, the Gentleman of 
the great Buttery. 

Clerc ou Controlleur de 
Office des Epices, a 
Clerk of the Spicery. 

Chef de l'Office de la 
bougie ou des chandel- 
les, the Serjeant of the 
chandlery. | 

Maitre Confiſenr ou Offi 
cier du Gobelet, the Yeo- 
man of the confectionary. 

Garcon confiſeur,aGroom 
of the confeAionary. 

Garde Vaiſſelle, the Gent- 
leman of the Ewry. 

Aide du Garde-Vaiſſelle , 
the Yeoman of the Ewry. 

Garcon du Garde- Vaiſ- 
ſelle, the Groom of the 

wry, ; 

Premier Controleur elere 
de cuiſine ou d'office , 
the Chief clerk of the 
Ketchin, 

Maitre Queux , Maitre 
Cuiſinier ou premier 
Ecuyer de cuiſine, the 
Maſte r- cook. . ' . 

Ecuyerde la Bouche, the 
Feoman of the Mouth, 

Ecuyer de cuiſine , Cuiſi- 

nier, a Yeoman of the 
Kitchen. 


Gargon cuiſinier, a Groom 


of the Kitchen, 
Chefdu Garde manger, the 
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Serjeant of the Larder. 
Controlleurde l'Office de 


de la Chambre pris 
du Roi, a Gentleman of 


la Volaille , the Clerk of the King' s Privy - cham- 


the Pouliry. 

Bontroleurdelapatiſſerie, 
the Clerk of the Paſtry. 

Grand - AumGnier , the 
Lord Almoner. 

Sous-Aumonier , the Sub- 
Almoner, 

Marechal de Logis, a 
Gentleman Harbinger. 

Fourrier , a Yeoman Har- 
binger. 

Premier Portier, the Ser- 
jeant Porter. 

Maréchal de la Salle, the 
Marshal of the Hall. 

Chevalier -Maréchal, the 
Knight-Marshal. 

Pourvoyeur, Purveyer. 

Grand- Chambellan , the 
Lord-Chamberlain. 

Vice - Chambellan , the 
Vice Chamberlain. 

Ecuyer de la Chambre de 

Preſence , a Gentleman 
Uther of the Preſence 
Chamber. 

Page au Gargon de la 
Chambre de Preſence , 
a Page of the Preſence. 

Echanſon , a Cup-bearer, 

Ecuyer Tranchant, a car. 

ver or a Sewer. 

Ecuyer du Corps, an E, 

guire of the Body. 

Gentillomme ordinaire H 


ber in ordina 

Ecuyer ou Huiffier de la 
Chambre Privée, a Gen- 
tleman Uther of the Pri- 
vy- Chamber. 

Valet de la Chambre Pri- 
vee, a Groom of the Pri- 
Vy- Chamber. 

Premier Gentilhomme de 
la Chambre du Lit du 
Roi , the Groom of the 
Stool, and firſt Gentle= 
man of the Bed- Chamber. 

Gentilhomme de laCham- 
bre du Lit, a Gentleman 
of the Bed- chamber. 

Valet de la Chambre du 
Lit, a Groom of the Beg 
chamber. 

Page ou Garcon | 
Chambre du Lif, @ 
Page of the Bed cha 
or Back Stairs. 

Intendantdela Chambre 
the Surveyor of the Cham» 
ber and Dreſſer. 

Valet de la Grand' Cham 
bre, a Groom of the 
Great chamber. 


Portierde laGrand- cham- 


bre, the Groom Porter. 
Huiſſier du Cabinet du 
Roi, the Keeper of per 


's=Cloſer. 
Huter du Cabinet a6. 


Li 
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Armes, the Keeper of the 
Private Armory, or Gen- 
man of the Guns. 


Huiſſier du Cabinet des 


Maitre des Faucons , des 
Oiſeaux, the Serjeant of 
the Hawks, 

Fauconnier , Faulconer, 


Peintures, the Keeper of Grand-Maitre des Eaux 


the King's Pictures. 
Huiſſier de la Gallerie, a 
Gallery-Keeper. 
Maitre des Ceremonies , 
the Maſter of Ceremonies. 
Roi d'Armes, a King at 
Arms, 
Heraut, a Herald. 
Pourſuivant-d'Armes , a 
Paourſuivant at Arms. 
Intendant des menus plai- 
ſirs, the Maſter of the Revels 
B du Roi, the 
King's Phyſicians. 
A r Roi, the 
ding's Apoticaries. 


Barkters du Roi, the King's 


irurgien de la Maiſon, 
Surgeon of the Houshold 
Gardedes Joyaux,the Ma- 
fer of the Jewel Houſe. 
Meſſager ordinaire, a Me/ſ- 
ſenger in Ordinary. 
Premier Peintre du Roi, 
the King's chief Painter. 
Concierge, Capitaine d'u- 
ne Maiſon Royale , the 
Houſe-Keeper. | 
Grand Fauconnier ; the 
Maſter Faulconer,  -- 


& Forets , the Lord Chief 
Juſtice in Eyre. 

Maitre de la Grand'Gar- 
derobe, the Maſter of the 
Great Wardrobe. 

Garde-Meuble,the Keeper 
of the Wardrobe. 

Valet de la Garderobe, a 
Groom of the Wardrobe, 

Garęon de la Garderobe, 
a Page of the moving 
Wardrohe. 

Maitre de la Garderobe, 
the Maſter of the Robes, 

Tréſorier des Menus- 
Plaifirs , the Keeper of 
the Privy Purſe. 

Treſorier de la Chambre, 
Treaſurer of the Cham- 

er. 

Controleur de la Cham- 
bre, the Comptroller of 
the Chamber. = 

Intendant des Bàtimens, 
the Surveyor- General of 
the Works. | 

Controleur des Bati- 
mens, the Comptrolleur 
of the Works. 

Hiſtoriographe du Roi,the 
King's Hiſtoriographer. 

Bibliothecaire , the Libra» 
ry-Keeper . 
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Geographe theGeographer 

Notaire Public , the Pu- 
blick Notary. 

Secretaire d'Etat, a Secre- 
tary of State. 

Treſorierde l ordinaire & 
de extraordinaire des 
Guerres , the 3 
of his Majeſty's Forces. 

Secretaire du Cachet, the 
Clerk of the Signet. 

Garde du Petit - Sceau, 
the Lord Priry-Seal. 

Grand-Ecuyer, the Maſ. 
ter of the Horſe. 

Ecuyer , an Equerry., 

Page-d'Honneur , a Page 
of Honour, 

Intendant des Ecuries, the 
Surveyor of the Stables. 
Doyen de la Chapelle de 

Sa Majeſte , the Dean of 
his Majeſty's Chappel. 
Sous-Doyen, the Sub-Dean 
Clerc de la Chapelle, the 
Clerk of the Chappel. 
Chapelain, a Chaplain, 
Gentilhomme de la Cha- 
pelle , a Gentleman of 
the Chappet. 
Maitre de la Muſique, the 
Maſter of the Muſick. 
Garde des Inſtrumens , 
the Inflrument-keeper. 
Huiſſier du Cabinet, the 
Cloſet-keeper. 
Gentilhomme Penfion- 
naire ou Bec de Corbin, 
6 Gentleman Penſioner, 


Lionne f. a Lioneſs. 
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Des Animaux, 9 
| Of Beaſts, 

Bete f. Animal m. a Beaſt, 

Bete ſauvage f. a wild Beaſt 

Bere privée, aprivoiſce , 
a tame Beaſt. 

Bete de ſomme, a Labou- 
ring Beaſi. 

Bete de charge, a Beaſt 
for Carriage. 

Monture f. a Beaſt for the 
Saddle. 

Bete a corne, a Horn Beaſt 

Lion f. a Lion. 


Lionceau m.a Lion's whelp 
Elephant m. an Elephant. 
Dragon m. @ Dragon. 
Chameau m. a Camel. 
Dromadaire m. a Drome- 
dary, — 
Leopard m. a Leopg 
Panthere f. a Pant. 
Tygre m. a Tyger 
Licorne f. an Unicd 
Loup m. a Wolf. 
Louve f. a she Wolf. 
Louveteau m. @ Wolf's 
help. 
Ours m. a Bear. 
Ourſe f. a she Bear, 
Petit Ours m. a Bear's Cub. 
Sanglier m. « Wild Boar. 
Blereau , Taiſſon m. s 


Badger. 
Renard m. a Fox. 
Renarde f. a she or Bitch. 
Fox. {1 5 
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Renardeau m. a Fox's cub. 
Singe m.anApe,orMonkey. 
Guenon f. a she Ape. 
Magot m. a great Monkey, 
or Baboon. 
Lievre m. a Hare. 
Levraut m. a Leveret. 
Lapin m. a Rabbet. 
Lapereaum. ayoung Nabbet 
Bete Fauve, a Deer. 
Daim m. a Fallow Deer. 
Daim male , a Buck. 
Daine f. a Doe. | 
Cerf m. a Hart, or Stag 
Biche f. a Hind. 
Faon de Biche m. a Fawn. 
Chevreuil m. a Roe-Bucł. 
Ecureuil m. a Squirrel. 
Belette f. a Weaſel. 
Furet m. @ Ferret. 
Eyre m. a Beaver. 
M. a caſtor. 
m. a Hedge - bog. 
m. a Pole. cat. 
BEtail/n. Cattle. 
reau m. a Bull. 
uvillon , Bouveau m. a 
Bollock. | 
Bœuf m. an Ox. 
Vache f. a cow. 
Veau m. « calf. 
Geniſſe f. a Heifer, 
Cheval m. a Horſe. 
Cheval entier , a Stone- 
Horſe. 
Hongre m. a Gelding. 
Cavale, Jument f. a Mare 
Poulain m. 4 colt. 


Cheval de trait, a Draught- 
Horſe. 

Jeune Cheval, à Nag. 

Cheval qui va le pas, a Pad 

Bidet m. a Tit. 

Haquenee f. an Ambling 


Nag. 
Cheval de louage, a Hack- 
ney Horſe. | 
Belier m. a Kam, 
Brebis f. an Ewe, or sheep 
Mouton m. a Weather. 
Agneau m. @ Lamb. 
Bouc m. a he Goat. 
Chevre f. a me Coat. 
Chevreau m. a Kid. 
Ane m. an Aſs. 
Aneſſe f. a he Aſs, 
Anon m. a young If. 
Mulet m. a He Mule. 
Mule f. a she Mule. 
Cochon, Pourceau m. # 
Hog. 
Verrat m. « Boar, 
Truye f. a gow. 
Cochon de lait, a Pig. 
Chien m. a Dog. | 
Chienne f. a Bitch. 
Matin m. a Maſtiff. 
arbet m. a Water- Dog, 
ſpagneul m. a Spaniel. 
Chien courant, «a Hound. 
Baſſet m. a Terrier. 
Chien couchant, a Setting 
Dog. | 
Levrier m. « Grey-hound. 
Levrette f. a Grey-hound= 
Buck. 
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Chien Metis ou Meétif, a 
Mongrel. 

Chat m. a Car. 

Chatte f. a he Cat. 

Chatton m. a Kitten. 

Rat m. a Rat, 

Souris f. a Mouſe. 

Loir m. a Dormouſe. 

Taupe f. a Mole. | 

Taupinieresf. a Molehil. 
Choſes qui ont rapport 

aux Beres , 

Things relating to Beaſts. 

Troupeau m. a Herd , or 
Flock. 

Cuir m. a Hide. 

Peau f. a in. 

Toiſon f. a Fleece. 

Laine f. Wol. 

Corne f. a Horn. 

Crin de Cheval m. Horſe 
Hair. 

Corne de Pied f. a Hoof. 

Patte f. a Paw. 

Crinière f. the Maine. 

Queue f. the Tail. 

Muſeau m. Muzzle. 

Groin d'un Cochon m. the 
Snout of a Hog. 

Chevrier m. a Goat-Herd. 

Berger m. a Shepherd. 

Bergere f. a Shepherdeſs. 

Houlette f. a Sheep-Hook. 

Bergerie f. a Sheep-Fold. 

Porcher m. a Hogherd. 

Etable a Pourceaux f. a 
Hog-Sty. 

Licou m. a Halter. 


Bride f. a Bridle. 
Selle f. a Saddle. 
Bat m. a Pack-Saddle. 
Souriciere f. a Mouſe-trap, 
Des Oiſeaux , 
Of Birds. 

Oiſeau m. a Bird, or Fowl. 
Aigle m. & f. an Eagle. 
Aiglon m. an Eaglet. 
Phenix m. a Phenix. 
Faucon m. Oiſeau de Fau- 

connerie , a Hawk, or 

Faulcon. 
Buſe f. a Buzzard. 
Corbeau m. a Raven. 
Corneille f. a Crow. 
Grue f. a Crane. 
Coucou m. a Cuckoo. 
Coq m. a Cock, 
Chapon m. a Capon. 
Poule f. a Hen. 


Ll 


Poule qui couve, a B- 


Hen. 
Poulet m. a Chicke. 
Poularde f. a Puller:; 


Coq-d'Inde, a Turkey, & 
- Turkey-Cock. 


Poule.d'Inde , a Turkey- 
Hen. 


Dindon , Dindonneau m. 


a young Turkey , or Tur- 
key-Powr. . 
Oye f. a Gooſe. 


Oiſon m. a Goſling, or 
young Gooſe. - 
Oye-Sauvage,aWild gooſe 
Jar m. a Gander. 3 
Canard m. @ Drake, 


1 
Cane, Canne f. a Duck. 
Cercelle f. a Teal. 
- Cigne m. Swan, 
Jeune Cigne , a Cynet. 
Plongeon m. a ducter. 
Pigeon m. a Pigeon. 
Pigeonneau m. a young pi- 
geon. 
Colombe f. a dove. 
Tourterelle f. a Turtle- 
dove. 
Pigeon-ramier m. a Ring- 
dove. 
Milan m. a Kite. 
Vaneau m. à Lapwing, 
Perdrix f. a patridge. 
Perdreau m. a young par 
tridge. 


Gelin'tte f. Wood-Hen. 
Bec-ihne f. a Snipe. 
(Fil f. a Quail. 


louette f. a Lark. 
Grive f. a Thrush. 


Merle m. a Blackbird. 


Moineau m. a Sparrow 
Perroquet m. a parrot. 
Pie f. pie , or Magpie. 
Serin de Canarie m. a Ca- 


_nary-Bird. 

Linotte f. « Linnet. 
Hochequeue m. a Vagtail. 
Roitelet m. @ Wren. 


Roſſignol m. a Nightingale. 
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Chardonneret m. a Cold. 
finch. | 

Pinſon m. Chaffinch. 

Rougequeuc m. a Bulfinch, 

Gorgerouge m. a Robin. 
Red- breaſt. 

Pluvier m. a Plover. 

Geay m. a Jay. | 

Choucas m. a Jack-Daw, 

Hibon m. an Owl. 

Chathuant m. a Screech- 
Owl. 

Chouette f. a Chough. 

Vautour m. a Vulture, 

Griffon m. a Griffin. 

Butor m. a Bittern. 

Autruche f. an Oſtrich. 

Moueite f. a Gull. 

Heron m. a Hern. 

Martin Pecheur m. a Kin- 
g's-Ficher. 

Pelican m. à Pelican. 

Etourneau, Sanſonnet m. 


a2 Sterling. 


Cigogne f. a Stork. 


Mezange f. a Titmouſe. 


Chauveſouris f. a Bat. 
Hirondelle f. a Swallow. 
Alle f. the Ving. 

Queue f. the Tail. 
Plume f. a Feather. 
Tuyau m. a Quill. 

Duvet m. the Down. 
Croupion m. the Rump. 


Ergot m. a Spur (of a Coct) 
8 | 


. 
Crete de Coq f. a Coch :- 
Comb. 5 On 
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Bec m. the Hill. Chenille'f. a Caterpillar, 
Griffe f. a Claw. Grillon m. 4 Cricket. 
Jabot m. the Crop. Pou m. a Louſe. 

CTuf m. an Egg. Poux, Lice. 


Coque d'un uf f. an Egg - Lende f. a Vir. 


ell. Puce f. Flea. 
Nid m. a Neſt. Punaiſe f. a Bug. 
Voliere f. an Aviary. Haneton m. a May-Bug. 
Cage f. a Cage. Mouche f. a Fly. 
Colombier, Pigeonnicr Papillon m. a Butter- Fly, 
m. a Dove-houſe or Pi- Eſcarbot m. a Beetle. 
geon-houſe. | Moucheron , Couſin m. a 
Oiſeleur m. a Fowler. Gnat. 
Glu f. Bird-lime. Sangſue f. a Leech. 
Inſectes, Guepe f. a Waſp. 
Inſes. Mouche a Miel, Abeille f. 
Reptile m. a Creeping- a Bee. 
Thing , or Reptile. Aiguillon m. the Sting. 
Serpent m. a Serpent, or Ruche f. a Bee-hive, | 
a Snake, Miel m. Honey. A 
Hydre f. Serpent d' eau m. Cire f. Wax.. * 
a Vater-Snabe. Eſſaim m. a Swar 
Vipere f. a Viper. Des Poiſſony , 
Couleuvre f. an Adder. FF er 
Scorpion m. a Scorpion. Poiſſon m. a Fish. *. 
Lezard m. a Lizard. Baleine f. a Whale, \ 
Limagon m. a Snail. Dauphin m. a Dolphan, 
Ver m. a Worm. Barbeau m. a Barbel. 
Ver- à-Soie, a Silb-Morm. Carpe f. a Carp. 
Tigne f. a Moth. Perche f. a Perch. 
Petit Ver de Fromage, a Brochet m. a Pike. 
Maggot. Sole f. a Sole. 
Araignee f. a Spider, Carrelet m. a Flounder. 
Fourmi f. an Ant. Truite f. @ Trout. 
} Cigale , Sauterelle f. a Ecreviſle f. a Craw-Fish, 
£ Graſs-Hopper. Ecreviſſe de Mer, a Lobſter 
M Grenouille f. a frog. Morue f. a Stock-Fizh , or 


Crapaut m. a Toad. Cod-Fih, 


\ 


 Huitre 
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Goujon m. a Gudgeon. 


Lamproye f. a Lamprey. 
Raye f. Thornback, 328 
Congre m. a Conger. 
Plie f. a Plaice. 

Anchois m. an Anchovie, 
Merlan m. a Whiting. 
Rouget m. a Roach. 
Tenche f. a Tench. 
Eſturgeon m. a Sturgeon, 


Mielette f. a Sprat. 


Sardine f. a Sardin. 
Saumon m. a Salmon. 
Veau Marin m. a Sea-Calf. 
Aloſe f. a Shad. 


aChevrette f. a Shrimp. 


ereau m. a Mackerel, 
Marſoyin m. a Porpoiſe. 


: Muſee. 


Tortue f. a Tortoiſe. 


Muſeau d'un Poiſſon m. 


the Snout of a Fish. 
Ouies f. the Gills, 
Nageoires f. the Fins. 
Ecailles f. the Scales. 
Coquille, Ecaille f. aShell. 
Ecaille d'huitre, an Oyſter 
shell. 
Aretes f. the Bones. 
Fray m. Eufs de Poiſſon, 
the Spawn, | 


Harang m. a Herring. Fretin m. Jeune Poiſſon, 
Harang-ſoret, a red-Her- Young-Fry. 

ring. Peche f. Ficking. 
Anguille f. an Fel. Pecheur m. a Fisher. 


Filet m. a Net. 

Ligne f. a Line. 

Cane, Verge de Pecheut 
f. an Angle- Rod. 

Hamegon m. a Hook. 

Apas m. Amorce, Eche f. 
the Bait. | 
Metaux & Mineraux , 

Metals and Mineral. 

Mine f. a Mine. 

Metal m. Metal. 

Mineral m. a Mineral. 

Or m. Gold. 

Argent m. Silver. 

Cuivre, Airain m. Copper 
or Braſs. 


Leton, Laiton m. Yellow | 


Braſs, 
Fer m. Iron. 
Acier m. Steel. > 
Etain m. Tin, or Pewter. 
Fer-blanc, Tin, or Iron 
Tin'd over. 
Plomb m. Lead. 
Argent-vif, Mercure f. 


Quict-ſilver , or Mercury, 


Antimoine m. Antimony. 

Soufre m. Brimſtone, or 
Sulphur. tt 

Alun m. Alum. © 

Vitriol m. Vitriol. 

Aimant m. a Loadſtone. 

Amidon m. Starch. 
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Orpin, Orpiment m. Or- 
piment. | 
Ceruſe f. White Lead. 
Ardoiſe f. a Slate. 
Caillou m. a Flint. 
Rocher m. Roche f. a Rock. 
Pierre f. a Stone. 
Pierre à feu, a Fire-Stone. 
Pierre de Taille, Free- 
Stone. © 
Pierre de Touche,aTouch- 
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ierre-ponce , Pumice- 
ſtone. 

Pierre precieuſe, à pre- 
CIOUS-[TONe, 

Diamant m. a Diamoad, 

 Rubis m. a Ruby. 
Amethyſte f. an Ametheyſt. 
Emeraude f. an Emerald. 
Perle f. a Pearl. 

Agathe f. an Agarh. 
Chriſtal m. Chryſtal. 

Marbre m. Marble. 
Gomme t. Cum. 

Poix f. Pitch. 

Goderon m. Pitch and 
Tar. 

Poix- Reſine f. Roſin. 
Benjoin m. Benjamin. 
Terebenthine f. Turpenti- 

ne. 

Baume m. Balm. 

Ambre m. Amber. 

Myrre f. Myrrh. 

Encens m. Franbincenſe. 
Cire f. Wax. 

Suif Ms T allow, 
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VAgriculture. 
of the Country, and Huſ- 
ndry. 

Village, Bourg m. a Village 

Hameau m. a Hamlet. 

Ferme, Metairie f. a Farm. 

Grange f. a Barn. 

Aire d'une Grange f. 
Barn. Floor. 

Grenier m. a Granary , or 
Corn-Loft. 

Fruiterie f. « Fruit-Loft , 
or Apple-Loft. 

Etables pour les Beſtiaux _ 
f. Stables for Cattle, | 

Ecuries f. tables (for Hore 
ſes.) 

Colombier , Pigeonnier 
m. a Dove - Houſe , or 


 Pigeon- Houſe | 

Montagne ge a Hili, or 
Mountain. * 

Coreaum. Colline 5 Lit- 
tle Hill. 

Vale e f. Valon m. a aid, 
or Dale, 5 

Le ſommet ou le haut d'u- 
N ee , the Top of 

1 


Foſle m. a Ditch. 

Plaine f. a Plain. 

Caverne f. a Den. 

Argille f. Clay, 

Pierre f. a Stone. 

Sable m. Sand. 

Terre ablonneuſt, y 
Ground, 


— 
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| Gravier m. Gros Sable, Faucille f. a Keeping hook 
Gravel, | Faux f. a Scythe. | 
Craye f Chalk. Van m. a Fan, 
Foret f. a Foreſt. Crible m. a Sieve. 
Bois m. a Wood. Du Fumier m. Dung. 
Boſquet, Bocage m. a Gro- Un Fumier , à Dung-hill. | 
ve. Semence f. Seed. 
Arbre m. a Tree. Bled m. Corn. ] 
Arbriſſeau m. a Shrub. Bled en herbe (Bleds qui 
Buiſſon m. a Bush. ne ſont pas coupes) ] 
Haye f. a Hedge. ſtanding Corn. 
Terre f. the Ground, or Legumes m. Pulſe. ] 
. Land. Froment m. Wheat. : 
.- Terre Labourable, Arable Seigle m. Rye. 
wall Land. Orge, plus m. que f. Bar- s 
. Champ m. à Field. ley. 
Rayon m. a Furrow. Avoine , Aveine f. Oates. ] 
Sillon m. a Ridge. . Yvroie , Ivraie f. Tares. 
Jill, . Gueret m. Fallow Ground, Feve f. a Bean. | 
= Jachere f. Land laid up, or pois m. Peaſe. ( 
=— > * Lain, or Lay-Land. Veſſe . Veſce f. Fetches, 1 
Prè m. Prairie f. a Meadow. Ris m. Ricc. 


Clas] Enclos m. a Cloſe. Gouſſe f. the Husk. « 
Cldrute f. an Incloſure. Ecoſſe f. the Shell, or Cod, 
Gao m. Turf. Epi m. an Ear. b 
Herbe f. Graſs, Grain m. a Grain, 
Poin m. Hay. Paille f. the Straw. J 
i Rareau m. a Rake, Chaume m. the Stubble, 
Charruè f. a Plow. Tuyau, Chalumeau m. the \ 
Manche de Charrue m. the Blade. / 
Plou-Handle. Gerbe f. a Sheaf. ' 
Joug m. the Yoke. Monceau de Gerbes m. a ( 
Aiguillon m. a Goad, Shock of Sheaves. 
Herſe f. a Harrow. Moiſſon f. Harveſt. 


I 
Hoyau m. @ Mattock. Vigne f. Vignoble m. 6 5 
Pioche, Houè f. a Pick-ax. ineyard. 
Beèche f. a Spade. Vigne f. a Vine. 
| Sar cloir m. 4 ceding hook , Raiſin M. a Gr apes ( 
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Vendange f. a Vintage. 
Chariot m. Charene f. e 
Cart, or Waggon. 
Rove f. Wheel. 
Eſſieu m. the Axle tree, 
Rais m. the Spokes, 
Fouet m. a Whip, 
Payſan m. a Country. man, 
or Peaſant, 
Laboureur m. a Plow-man, 
or Husbandman, 
Fermier m. a Farmer, 
Tenancier, Rentier m. a 
Tenant. 
Semeur m. a Sower. 
Moiſſonneur m. a Reaper. 
Batrevr-en-Grange m. 4 
Thrasher. 
Faucheur m. a Mower. 
Chartier m. Car- man. 
Vendangeur m. a Grape- 
gatherer. 
Sarcleur m. a Weeder. 
Jardin m. @ Garden. 
Jardin-Potager, a Kitchin- 
Lurden. 
Jardin-a-Fleurs., parterre 
m. a Flower Garden. 
Verger m. an Orchard. 
Allee f. Promenoir m. a 
Walk, or Alley. 
Carreau- de- Jardin m. a 
Zed in a Garden. 
Haye f. a Hedge. 
Tapis-Verd, Boulingrin, 
Parterre de Gazon m. a 
. Graſs-Flot. | 
Cabinet m, a Summer- 
Houſe. 


Navet m. a Turnip. 


Creſſon m. Creſſes. 
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Cabinet de Verdure ou 
Salle verte, an Arbor. 

Berceau m. a Bower. 
Fontaine f. a Fountain, 
Jet-d'eau m.aWater-ſpout. 
Apui m. @ Prop. 

Plantoir m. a Setting-flick, 
Serpe f. a Pruning-hook, 
Jardinier m. a Gardener. 
Herbages m. Herbs. 
Plante f. Plant. 

Tige f. the stalł, or Blade. 
Feuilles f. the Leaves. 
Racine f. the Root. 


_——_— 
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Carotte f. a Carrot. 
Bete f. Beets. 
Beterave f. red Beets, 
Panais m. Paſtenade f. 6 
Parſnip. | 3 
Rave f. Radish. 0 
Raifort m. Horſe-Radih, 
Epinards m. Spinage. 
Choux m. rang 
Chous cabus , a Cabbage. 
Jeunes Choux, Sprou. A 
Choux-fleurs m. Collifis {0 
wers. | 
Artichaut m. an Artichoke, 
Aſperge f. Aſparagus. 
Laitue f. Lettice. 3 
Chicorée, Endive f. Sie- | 
cory , or Endive. ' IJ 
Selleri m. Sellery, 
Perſil m. Parſley. | 
Pourpie m. Purſlain, 
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Ozeile f. Sorrel. 


94 
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Melon m. a 


All m. Garlic . 
Echalotte f. a $hatlor. - 
Rocambole f. Rocambole. 
Porreau m. Leek. 


Fienouil m. Fennel. 


Thym m. Thimm. 
Marjolaine f. Marjoram. 
Cerfeuil m. Chervil, 
Menthe f. Mint. 
Sauge f. sage. 


Lavende f. Lavender. 


Anis m. Aniſeed. 

Hiſope f. Hyſſop. 

elon. 
Concombrem.a Cucumber. 
Citrouille f. a Gourd. 
Courge f. a Pumkin. 
Abſynte , plus f. que m. 
Iormwood. 

Ortie f. a'Nettle. 
Fougere f. Fern. 


Cigue f. Hemlock. 


Char | n m. a Thiſtle. 

Fleurff. a Flower. 

Ree f. a Roſe. 

Roher-m. a Roſe-Tree, or 
Bush 


Romarin m. Roſemary. 
Eglantine f. Gratecu m. a 
Wild Roſe, 


s  Hiacinte, Jacinte f. Hya- 


cinth- Flower , or Crow- 

Foot. | 
Narciſſe m. Narciſſus , or 

White Daffodti or Prim- 


.roſe. 


Paſſe. Velours f. the Velyet- 


* 


lower. 
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Amaranthe f. the Purple 
Velvet Flower. 
Anemone f. the *in. flower 
Tulipe f. a Tulip. 
Violette f. a Violet. 
Tiller m. a Pint. 
Giroflee f. Gilliflover , Or 
Carnation. 
Lis m. a Lilly. K 
Muguet m. « Fellow-Lilly. 
Martagon m. the Moun- 
tain-Lilty. 
Jaſmain m. Jeſſamin. 
Marguerite f. a Daiſie. 
Pavot m. à Poppy. 
Souci m. a Mar igold. 
Penſee f. Panſey. ke: 
Pied-d'Alouertte m. Larks- 
1 
Fruits & Arbres. 


Fruits and Fruit-Trees. | 


Fruit m. Fruit. 

Arbre m. a Tree. 1 
Arbriſſeau m. a hub. 
Eſpalier m. Wall-Tree. | 
Fruit mur, Ripe-Fruit. © 
Pomme f. an Apple. 
Pommier m.anApple-Tree. 
Reinette f. a Pippin. 
Poire f. a Pear. 
Poirier m. a Pear- Tree. 
Ceriſe f. a Cherry, or heart. 
Bigarre aux m. Cherries. 
Cerifier m. a Cherry-Tree. 
Prune m. @ Plumb. 
Prunier m. a PlumbTree. 


Amande f. an Almond. 
ep 
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Neflier m. a Medlar-Tree. | 


Amandier m. an Almond - 
Tree. 

Abricot m. an Apricocłb. 

Abricotier m. an Apricock- 
Tres. 

Peche f. a Peach. 

Pecher m. a Peach-Tree. 

Pavie, Pavi, Pavis m. a 
Nectarin. 

Figue f. a Fig. 

Figuier m. a Fig-Tree. 

Chataigne f. a che/nut. 

Chataignier m. a cheſnut- 
Tree. 

Noix f. a Wallnut. 

Noyer m. a Wallnut.Tree. 

Noiſette f. a smallnut. 

Noiſettier m. a Smallnut- 
Tree. | 

Aveline f. a Haſlenut, or 
Filberd. 

Coudrier m. Haſle- Tree, 
or Filberd-Tree. 

Caſſe-noiſette m. a Nut- 
Cracber. 

Grenade f. a Pomegranate. 

Grenadier m. a Pomeg ra- 
nate-Tree. 

Coing m. a Quince, 

Coignier m. a Quince-Tree 

Pin m. a Pine. Tree. 

Pomme- de- Pin f. a Pine- 

Apple. 

Sorbe, Corme f. a orb. 
Apple. 

Sorbier, Cormier m. a 

. Sorbier "apple- Tree. 

' Nefle f. a Medlar, 


Orange f. an Orange. 

Oranger m. an Orange= 
Tree. 

Citron m. a Lemon, Or 
Lemmon. 

Citronnier m. a Lemon- 
Tree. 

Limon m. a e 


Limonier mia Citron-tree. 


Datte f. a Date. 
Palmier m. a Palm-Tree. 
Olive f. an Olive. 


Olivier m. an Olive- Tree. 


Raiſin m. a Grape, 
Vigne f. a Vine. 


Raiſinde Corinthe m. Gro- 


ſeille rouge f. Currant. 
Groſeille f. a Gooſeberry. 


Groſeiller m. a Currant . 
tree, Or Gooſe» 20 0 


Tree or Bush. 
Fraiſe f. a Strawberry. 
Fraiſier m. a 

Plant, Bs 
Meure f, a Mulberry. » 


Meurier m. a JETT. 


Tree. 
Gandee f. Maſtage. 
Gland m. a Acorn. - 
Chene M. an Oak. 
Faine f. Beech Maſt. 
Hetre m. à Beech-Tree, 


Grains m. Berries, 


Laurier m. a Bay-Tree, or 
Laurel. | 
Lierre m. Ivy. © 


Sureau m. an E gere N 


* 


a strauberry- 


8 
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Arbres qui ne portent 
point de fruit, 
Trees not bearing Fruit. 

S3pin m. a Fir-Tree. 
Saule m. a Willow, or Wil. 
low-Tree. | | 
Cedre m. a Cedar-Tree. 
Sycomorre m. a Sycamo- 
re-Tree. 
Tremble m. an Aſpin-· Tree 
Peuplier m. a Poplar-Tree 
Bouis m. a Box-Tree. 
Frene m. an Ah-Tree. 
Ormeau m. an Elm. 
Liege m. a Cork-Tree. 
Erable m. a Maple-Tree. 
Charme m. Horn-Beam , 
or Hedge- Beech. 


Bouleau m. a Birch- Tree. 


Genet m. Broom. 
Bruyere f. Heath. 
Coral, Corail m. Coral. 
Epine f. a Thorn. 
Ronce f. a Bramble. 


Choſes qui ont rapport 
aux Fruits & aux Arbres, 


Things relating to Fruits 
and Trees. 

La Queve d'une Pomme, 

d'une Poire ,, &c. the 

Stalk of an App 


Fear, &c. 


Peau, Pelure f. the bin. 


Chair f. the pulp, or Pap, 


Trognon m. the Cote. 
Graine f. Pepin m. Seed. 
La robe des Amandes, des 
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Noix , &c. the Coat of 
Almonds, Nuts, &c. 

Coque , Coquille f. the 
Shell. 

Noyau m. the Kernel. . 

Amande d'une ceriſe, d'u- 
ne Peche, &c. f. the Stone 
of a Cherry, Peach, &c. 

Pepin de Raiſin m. the Sto» 
ne of Grapes. 

Ecorce de Grenade f. the 
Shell or Rind of a Pome- 
granate, 

Branche f. Branch, 

Feuille f. a Leaf. 

Rameau m. a Bough with 
Leaves. 

Tronc d'un Arbre m. the 


Trunk 7 a Tree. 
Racine t.the Root. 
Ecorce f. the Barkor Rind. 
Jet m. a Shoot. 
Rejeton m. a young Sprig, 
or Sucker. 
Verge, Houſſine f. a rig. 


Greffe f. a Graft. 
Fleur f. a Bloſſom, 
Bouton m. à Bud. 
Voyage, 
Journey. 
Chemin m. the Way. 


Grand-Chemin, the High- 


way, 


Route f. the RodA. 


Chemin Ecarte, a By-way. 

Sentier m. a Path. 

Orniere f. a Trad of a 
Wheel. 


9 
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BouveE, Bourbe , Fange, 
the Dirt or Mud. 
Bourbier m. Maire. 
Pouſſiere f. the Duſt. 
N Monture f. a Beaſt for the 
| Saddle. 
Selle f. a Saddle. 
Bat m. Pack- Saddle. 
Sangle f. the Girth. 
1 Contre-Sangle m. a Sur- 
ſengle. 
Croupiere f. the crupper, 
or crouper. 
Etriers m. the Stirrups. 
Bride f. the Bridle. 
Mords m. the Bit. 
Gourmette f. a Curb. 
Chariot m. Charette f. a 
aggon, or cart. 
Caroſſe m. a coach. 
Fiacre m. Caroſſe de loua- 
ge, a Hackney coach. 
Coche m. Caroſſe de voi- 
ture, a Stage - Coach, 
La Diligence, the Flying- 
coach. 
Caroſſe-Coupe, a Chariot. 
Caleche f. Soufflet m. a 
calesh. 
La Fleche ou le Timon du 
Caroſſe, the coach- beam. 
Rouè f. a Wheel. 
Horelerje f. an Inn. 
Hote, Hotelier m. an Inn- 
keeper. 


Valet - d' Ecurie m. the 
© Holſter, 


\ 
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L'Eaus * 0 
The Iater. ' 


Mer f. the sea. 


Onde f. a Wave. 
Vague f. a Billow. 
Source f. a Spring. 
Fontaine f. a Fountain. 
Goute- d' Eau f. a Drop of 
water. 
Lac m. a Lake, 
Etang m. a Pool, 
Tournant-Moulinet m. a 
Fhirl pool. 
Riviere f. a River, . 
Fleuve m, a great River. 
Ruiſſeau m. a Broob, or 
Rivulet. 
Rivage m. Rive f. Bord 
m. the Shoar. 
Marais, Marécage m. a 
Marsh, or Moraſs. 
Etang, Vivier m. a Pond, 
or Fish- Pond. . 
Bateau m. a Boff. 
Chaloupe f. a Great- Boat. 
Bac m. a Ferry- Boat. 
Navire , Vaiſſeau m. @ 
Ship, or Veſſel. | 
Vaiſſeau Marchand, a Mer. 
chant man. 8 
Poids & Me ſures. 
Weights and Meaſures, 
Poids m. a Weight, 
Grain m. a Grain. 
Dragme m. a Dram. 
Once f. an ounte, 
Livre f. a Pound, | 
Quinial m. Cent Liyres 
K ij 
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peſant, a hundred Weight. 
Meſure f. a Meaſure. 


Meſures de Liqueurs, 
Liquid Meaſures. 
Chopine f. Half a Pint 
French. 
Pinte f. a Pint. 
Quarte f. a Ouart. 
Deux Quartes, a Pottle. 


Quatre Quartes , a Gal- 
lon, 


Barril m. ou 36 Quartes, 


a Ferkin. | 
Muid m. Barrique f. a 
Hogshead. 
Pipe f. a Pipe, or Butt. 
Tonneau m. a Tun, 
Meſures rondes , Dry 
Meaſure. _ 
Picotin m. ou Quart de 
Boiſſeau, a Peck. 
Boiſſeau m. a Bushel. 
Minot m. tuo Bushels. 
Meſures de Longueur, 
Meaſures of Lenght. 
Pauce m. an Inch. 
Pied m. @ Foot. 
Verge f. a Yard. 
Aune, f. an Ell. 
Perche f. a Perck, or Pole. 
Pas m. a Pace. 
Stade m. a Furlong. 
Acre m. an Acre. 
Arpent m. a French Acre. 


_ Mille m. a Mile. 


Lieue f. a League, 


Mieſures de Tems, 
Meaſures of time. 
Moment, Inſtant m. a Mo- 

ment, or Inſtant. 
Minute f. a Minute. 
Heure f. an Hour. 
Jour m. Journce f. a Pay. 
Semaine f. a Week. 
Mois m. a Month. 
An m. Annee f. a Fear. 
Siècle m. an Age, or Cen- 
tur. 
Monnoye, Argent, 
Coin , Money. 
Monnoye f. Argent m. 
Coin , or Money, 

Liard, Fardin m. a Far- 
thing. 

Sol m. a Penny. 

Demi-Sol, Deux Liards 
m. a Halfpenny. 


Quatre ſols, a Groat, 


Six ſols, a Sixpence, 

Chelin m. a Shilling, 

Ecu m. a Crown. 

Demi- Ecu ou Trente ſols, 
Half a Crown. 

Livre-Sterling, Piece, a 
Pound Sterling, or a Piece. 

Guinee f. a Guinea, 

Demi-Guinèe f. a Half- 
Guinea, 

Jacobus m. a Jacobus, or 

_ 4 Broad piece. 

Piaſtre f. a cob. 


Ducaton m. a Pucatoon, 


Piſtole d'Eſpagne f. a Spa- 
niah - Piſtol. , 
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Louis-d'Or m. a French 

Piſtol , or Lewis-d'Or. 
Nombres, Nombre 

Cardinal, 
The Numbors , a Cardinal 
Number. 

I. Un, 1. One. 

II. Deux, 2. Two. 

III. Trois, 3. Three. 

IV. Quatre, 4. Four. 

V. Cinq, 5. Five. 

VI. Six, 6. Six. 

VII. Sept , 7. Seven. 

VIII. Huit, 8. Eight. 

IX. Neuf, 9. Nine. 

X. Dix, 10. Ten. 

XI. Onze, 11. Eleven. 

XII. Douze, 12. Twelve, 

XIII. Treize, 13. Thir- 
een. 

XIV. Quatorze, 14. Four- 
teen. 

XV. Quinze, 15. Fifteen. 

XVI. Seize, 16. Sixteen. 

XVII. Dix-ſept, 17. Se- 
venteen. 

XVIII. Dix Ye hui * 18. 
Eighteen. | 

XIX. Dix-neuf, 19. Ni- 
neteen. 

XX. Vingt, 20. Twenty. 

XXI. Vingt & un, 21. 
One and Twenty , or 
Twenty One, | 

XXII. Vingt & deux, 22. 
Two & twenty, or twenty 
two. 


XXIII. vingt & trois, &c. 


23. Three and twenty, 

or twenty three, KC. 
XXX. Trente, 30. Thirty. 
XL. Quarante, 40. Forty. 
L. Cinquante, 50. Fifty. 


LX. Soixante, 60. Sixty, 


or threeſcore. 


LXX. Soixante & dix (ou 


Septante ) 70. Seventy , 

threeſcore and ten. 
LXXX. Quatre - Vingts 

(ou Huitante)So. Eighty, 


or Fourſcore. 


XC. Quatre-vingts-dix , 
(ou Nonante ) 90. Nine- 
ty, or Fourſcore and ten. 


C. Cent, 100. a Hundred. 


CXX. Six-vingts, 20. Six- 
ſcore, | 
CC. Deux Cent , 200, 
Two hundred. | 
D. Cinq Cent, 500. Five 
hundred. X 
M. Mille, 1000. a Thouſand 
X. C. M. un Million, 
1000000. a Million. 
Nombre Ordinal ; - 
An Ordinal Number. 
Premier, Iſt the Firſt. 
Second, ou Deuxicme, 
2d, Second. 
Troifieme , 3d, Third. 
Quatrieme , 4th, Fourth. 
Cinquieme, 5th, Fifth. 
Sixieme , 6th , Sixth, 
Septième, 7th, Seventh. 
Huitieme, 8th , Eighth. 
Neuvieme , 9th, Nineth, 
K ĩij 
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Vo 
"Tenth, © 


Dime 10 
Onziẽ me, yoke Eleventh. 
th, Twelfth, 


Douziéme 

Treizieme Nye res 
Quatorzieme, 14th , Tour- 
Out 5 1 15th, Fifteenth 
$eiziqne, 16th, Sixtteentf. 


Nashi, 18th \Eigh- - 
teenth, 

Dix-nelivitme , 19th , Ni- 

- neteenth, F ; 

e ry 3orh, Twen- 
oi 


vieh & Vaidme , Sc. 
the, Tuenty firſt , &c. 
Trentiéme, zoth, Thirtieth 
„ Quarantieme, 4oth,, Tor- 
tieth. 


n 5oth , Fif- 


tieth. 
- Soianzieme,, Goth 5 9 


tieth. 


IO 


"_ 1 Soth, 
Eigltiethn. 

Quatre vingt- dixieme 5 
h , Ninetieth. 

en tieme;, too mindredth. 


| nd me, iooOth, | Thou- 
ndthr.-- - 


Ine fois, — g F 
Deu fois, Twice. 
Trois fois ; Thrice or threg 

imes. : 


Dix-ſeptiEme, 17th, se- | 
Quatriemement „ 4dl/, 
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Quatre fois, &c. Four ti- 
mes, &c. 

Premicrement. En pre- 
mier lieu, It, Firſt, or 
in the firſt Place, 

Secondement, 2dly , se- 
condly. 

Troiſiemement, 3dly, 
Thirdly, r 


Fourthly. 
n 
Fifthly , &c. 
Couleurs, 
Coulours, 
Coulour f. a colour. 
Blanc m. White. 
Noir m. Black, 
Rouge m. Red. 
Verd m. Green, 
Bleu m. Blue. 
Jaune m. Yellow, 
Gris m. Grey. 
Brun m. Brown. 
Couleur de Feuille · mor- 
te, Fillamot. | 


— 


-Incarnat m. Carnation. 


Iſabelle f. Iſabella, 
_ de-lin m. Grecs- De- 
e. 


Divertiſſemens, Jeux, 
Diverſions , Play, or Ga- 


ming. 


Paume f. Tennis. 
Billard m. Billiards, 


Boule f. Bowls. 
Quilles f. Nine-Pins, 
Echecs m. Cheſs, 
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Dièces-des-Echecs f. the 
che ſi- men. 

Pion m. a Pawn. 

Roi m. the King. 

Dame f. the Queen. 

Tour f. a Rook. 

Fou m. a Bishop. 

Chevalier m. a Knight. 

Echiquier m. a Cheſs-board 

Dames f. Draughts. 

Damier m. a Board to play 
at Draughts , or Draught- 
Board, 

Dame fem. a King ( at 
Draughts. ) 

Pion m. a Man. 

Des Dez, Dice. 

Un Dez, a Die. 

Cornet m. the Dice-Box. 

Trictrac m. Tick-Tack. 

Toutes Tables, Back- 
gammon. 

Jeu-de-Hazard m. chan- 
ceplay. 

Lotterie f. a Lottery. 

Cartes f. cards. 

Jeu-de-Cartes m. a Pack 
of cards. 

Figures, Tetes fem. the 
court- Cards, 

Roi m. the King. 

Dame f. the Queen. 

Valet m. the Knave. 

As m. the Ace. 

Dix, Neuf, &c. m. The 
Ten, the Nine, &c. 

Ceœur m. Hearts. 


Carreau m. Diamonds. 
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Trefle m. clubs. 
Pique m. Spades. 
Piquet m. Picket. 
Ombre m. Omber. 
Baſſette f. Baſſet. 
Jettons m. Counters. 
Oye f. Jeu-de-POye m. 
the Cooſe. 
Pair ou non- pair, Even or 
odd. * 
Volant m. a Shattle cock, 
Raquette f. a Racket. 
Battoir m. a Battledore, 
Sabot m. a Top. 
Toupie f. a Gig. 
Lanieref, Fouet m. a Last. 
Balon m. a Foot- ball. 
Exercices, 
Exerciſes. 
Danſe f. Dancing. 
Promenade f. Walking. 
Saut m. Leaping. 
Courſe f. Running, or the . 
Race. 
Courſe-de-Bague, Run- 
ning at the Ring. 
Courſe a Cheval, Horſe- 
racing, | 
Chaſſe f. Hunting. | 
Chaſſe - aux - Giſeaux 5 
Fouling. 
Peche f. Fishing. 

Nage f. Swimming. | 
Art-de-Faire-des - Armes 
m. Eſcrime f. Fencing. 
Manege m. Riding the 

Great Horſe. ; 
Muſique | Mu ſicł. 
K iv 


"Olin m8 
nt m. [ i 1 
Guitarre f. 8 
Claveſſin m. a Harpſicord. 
Epinerte f. a Spinet. 
Harpe f. Harp. 
Luth m. a Lute. 
Violon m. a Violin, or 
Fidle. 
Viole, Baſſe-de-Viole, a 
Viol, or Baſi-Viol. 
Flute f. a Flute. 
Flageolet m. à Flagelet. 
Hautbois m. a Hoboy. 
Trompette f. a Trumpet. 
Cornemuſe f. a Bag- Pipe. 
Termes de Guerre, 
Terms of War. 
Soldats , Homme - de- 
Guerre m. a Soldier, 
Officier m. an Officier, 
' General m. a General. 
Lieutenant-General m. a 
Lieutenant- General. 


| Major-General m. a Ma- 


jor- General. 
Brigadier -d Armée, m. a 
- Brigadier of an army. 
 Marechal-de-Camp m. a 
Field Marshal. 
Sergent-de-Bataille m. a 
Field-Serjeant. 
Commiſſaire m. a Muſ- 
ter-Maſter. 
Grand- Maitre-de-l' Artil- 
lerie m. the Maſter of the 


Ordinnance. 


Aide · de- Camp m. an Aid 


de camp. 
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Colonel m. a colonel. 
Colonel de Cayalerie , 
Meſtre-de-Camp, a Co- 
lonel of Horſe. 
Lieutenant-Colonel m. a 
Lieutenant Colonel. 
Major m. a Major. 
Aide-Major m. an Adju- 
tant. 
Capitaine m. a Captain. 
Lieutenant m. à Lieute- 
nant. 
Enſeigne m. an Enſign. 
Cornette - de- Cayalerie 
m. a Cornet of Horſe. 
Guidon m. a Guidon, 
Sergent m. a Serjeant. 
Caporal m. a Corporal, 
Quartier-Maitre , Maré- 
chal - de - Logis m. a 


Quarter. Maſter. 


Brigadier m. a Brigadier. 

Fantaſſin, Pieton m. @ 
Foot-Soldier. 

Cavalier m. a Trooper, 
or Horſe-Man. 

Dragon m. a Dragoon. 

Garde-Corps m. a Life- 
Guerd-Man. 

Mouſquetaire m. a Muſ- 
queteer. 

Fuſilier m. a Fuſilier. 

Piquier m. Pite man. 

Sentinelle f. a Sentinel. 

Factionnaire m. a private 
Sentinel. | 

Chef-de-File m. a File- 
leader, ; 
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Serre-File m. the Bringer 
up of a File. 
Goujat m. a Soldier's Boy. 
Archer m. an Archer , or 
Bowman. 7 
Arbaletrier m. a Croſi- 

Bou-Man. . 
Frondeur m. a Slinger. 
Lancier m. a Spearman. 
Cuiraſſier m. @ Curaſſier. 
Roi - d' Armes m. a King at 

Arms, 

Pourſuivant- d'Armes m. 

a Purſevant at Arms. 
Heraut m. an Herald. 
Trompette m. a Trumpe- 

ter. 
Timbalier m. a Kettle 

Drummer. | 


 Tambour m. a Drummer. 


Pionier m. à Pioneer. 
Mineur m. a Miner. 
Matelot m. a Seaman. 
Amiral m. an Admiral. 
Vice-Amiral m. a Vice- 
Admiral. 3 
Contre-Amiral m. a Rear- 
Ad mi ral. 
Armee f. an Amy. 
Avant -Garde f. the Van- 
guard, or the Van. 
Corps-de-Bataille, Gros- 
de-lArmee m. the Min- 
Body. | LEN 
Arrière-Garde f. the Rear- 
Guard, or the Rear. 
Corps- de- Reſerve m. a 
Body of Reſerve, 


File f. a File. n 


Flotte f. 1595 


1 Fregate f, a4 Frigat. N SF oh 


[4 


Camp-yolagt.m, a Flying 
Camp, or flying. Army. | 
Enfans perdus, the, Pers 
dues, or Forlorn Hope. 
Cayalerie f. the ! 
Infanterie f. the ro 
Eſcadron m. a Squadron. 
Bataillon m. 4 Batallion. 
Regiment m. 4 Regiment. 
Compagnie de Cavalerie 
f. a Troop of Horſa. 
Compagnie: d Infanterie, 
Company of Foot. 
Rang Mm. a Ra | me, | 
Ligne f. a Line. 


9 


— 


Etendart m. @ Standard. 
Drapeau m. the colours. 
Camp m. a camp. 
Tente f. a Tent. 
Bagage m. the, Baggage 3... 
or Carriages, . \ 
Eſpion m. a Sh, +4in;+ 
Vivandier m. a Sutler..c,. 
Proviſions, Munujons de 
Bouche f. Proviſions, 
Munitions de Guerre; 


Ammunition. r 


2 


N 13 1 
& S4 . 


d 


Eſcadre de Vaiffeau de 
Guerre f. a Squadron of 
Men of Narr. 

Vaiſſeau m. a Ship. 1... -, 

Vaiſſeau de Guerre, a 
Man of Var. 

Briilot m. a Fire. Ship. 

nn f. 4 

* 
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Boom. ſel. „or Bomb- 
»Ketch. T, f 
Ames f. 1 
Armes Offenſives ;  Offen 
45 6 Am. 
rmes Defenſives ; De- 
enſove Arms, 2 4 
| Mo: :fquet M. a Muſquet. 
Carabine f. a Carabine. 
Mouſque ton m. a Blunder- 
buſs ,, or Musketoon. 
Fuſil m. a Hand- Gun, or 
fuſee. 
Piſtolet m. a piſtol. 
Piece d' Artillerie fem. a 
Piece of Ordinnance. 
Canon m. a Canon, or 
great Gun. 


Couleuvrine f. a Culverine 


Pe Faucon m. a Faulcon. 
Canon de fonte m. a Braſs 

Cun. 

Rouche d'un canon f. the 
Mouth of a Gun. 

Culaſſe d'un canon f. the 

Breech of a Gun. 

t d'un canon m. the 
Carriage of a Gun, 

Coup de canon m. Volee 
de canon f. a Canon- 
SO. 

Petard m. a Petard. 

Bombe f. a Bomb, or a 
Shell: 0M 

Carcaſſe f. a Carcaſs. 

Grenade f. a Granade , or 
Fire-ball.. _ 


Mortier m. a Mortar- piece. 


Boulet de canon m. a ca- 
non- ball. | 
Bale f. a Buller (for a 
Musket, or Piſtol.) 
Poudre- A canon & Gun= 
powder. 
Meche f. a Match. | 
Dard, Trait, Javelot m, 
a Dart. 
Javeline f. a Javelin. 
Lance f. a Launce or spear. 
Halebarde f. an Halbert. 
Pertuiſane f. a Pertuiſan. 
Pique f. a Pike. 


Fronde f. a Sling. 


Arc m. a Bow. : 
Arbalete f. a Croſi-Bow. 
Fleche f. an Arrow. 
Carquois m. a (Quiver. 
Hache-d'Armes f. a Bat- 
tle- Ax. 
Epée f. a Sword. 
Poignee f. the Handle. 
Garde f. the Hilt. 
Pommeau m. the Pummel, 
Plaque f. the Shell. 
Lame f. the Blade. 
Pointe f. the Point. 
Fourreau m. the Scabbard. 
Crochet m. the Hook. 
Bout m. the Chape. 
Coutelas m. a Hanger, 
Sabre m. a Saber, 
Cimeterre m. a Simitar. 
Poignard m. a Dagger. 
Bayonnette f. a Bayonnet. 
Armure f. Armour. | 


Caſque m. a Head- piece. 
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Heaume m. a Helmet. 

Morion m. a Murrian. 

Hauſſe- col. m. a Gorget , 
or Necł- piece. 

Cuiraſſe 1. a Cuiraſs , or 
Armour for Back and 
Breaſt. 

Corſelet m. a Corſlet. 

Cotte-de-Mailles, Jaque- 
de-Mailles f. a Coat, or 
Jacquet of Mail. | 

Cotte- d'Armes f. a Coat 
of Arms. 

Braſſar m. a Vambrance, 

or Armour for the Arm. 

Gantelet m. Gantler, 

Cuiſſard m. Armour for the 
Thigh. 

Genouillieresf, Pully-pie- 
ces for the Knees. 

Ecu, Bouclier m. a Shield, 
or Buckler. 

Guerite f. a Centry-Box. 


TERMES DE FORTI- 
FICATION, 


TERMS OF FORTIFI. 
CATION. | 


Fortereſſe f. a Fortreſs. 

Fort m. @ Fort. 

Fortin m. a little Fort, 

Chateau m. a Caſtle. 

Citadelle f. a Citadel. 

Muraille f. the Wals. 

Rempart m, the Rampire, 
or Rampart. 

Tour f. rower. 


Baſtion M. a Baſtion. 5 
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Donjon m. a Dungeon, 
Platteforme f. a Platform, 
Cavaiier m. a Cavalier, 
Embraſure f. a Port-hole. 
Caſemare f. a Caſemate. 
Parapet m. a Parapet. 
Courtine f. the Curtain. 
Fauſſe-Braye, a Falſe Bray 
Porte f. a cate. 
Sarrazine, Herſe f. a Port- 
cullis, 
Echauguette f. a Vatch- 
Tower, : 
Poterne f. a Poſtern. 
Pont - levis m. a Draw- 
bridge. ; 
Dehors m. the Outworks. 
Ravelin m. a Ravelin. 
Demi lune f. a Half moon. | 
Corne f. Ouvyrage-a-cornez Þ} 
m. a Horn-work, wn 


Ouvrage-a- Couronne m. 

a Crone | nd . 0 
Foſle m. a Ditch. # i * 
Eſcarpe f. the Scarp., _ 
Contreſcarpe f. the Coun- 

Cid ſtapß. 

Talus m. a slope. 
Chemin-couvert, the Co- 

vered Way. 2 | 

Glacis m. the Glacis, 

Redoute f. a Redoubr, 

Paliſade f. a paliſſade. 

Fraiſes f. Fraiſes. 

Siege m. a Siege. 

Blocus m. a Blokade, 

Tranchéé f. the Trenches, 

Lignes-de - Communica« 
K y) 


LIES . 


tion f. Lines of commu- 
nication. 


Lignes de circonvalation 


f Men | | 
Enroler un Soldat, to liſt 
n Soldier. 


4 
* 


* 


" 


f. Lines of Circumyalla- 
hon. 

Batterie f. a Battery. 

Galerie f. Gallery. 

Mine f. a Mine. 

Contre- mine f. a counter- 
mine. 

Gabion m. a Cabion. 

Gabionade f. a Gabionade 

Breche f. a Breach. 


AUTRES TERMES DE 
GUERRE,, 


OTHER TERMS OF 
WAR. 


Lever des Troupes , fai- 
re des Soldats, to raiſe 


S'enroler, to liſt ones ſelf. 

Paye , ſolde des Soldats f. 
Soldiers Pay. 

Faire Id revue d'une Ar- 
mee, faire paſſer mon- 

tre a une Armee , to re- 

View , or to muſter an 
Army. 

Paſſer en revue, en mon- 
tre, to be muſtered. 


Ranger une Armee en ba- 


taille, to draw up an Ar- 
my in Order of Battle. 


Marche d'une Armee f. 


the March of an army. 
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Contremarche f. a coune 
ter-march, 

Defile m. a Defile, or nar- 
row Paſſage. 

Camper, to encamp. 

Enlever un Quartier, to 
beat up one's Quarter, 

Combat m. a Fight. 

Combat-naval m. a Sea. 
Fight, 

Bataille f. a Battle. 

Bataille-rangee ,a pitch'd 
Battle. 

Eſcarmouche f. a Skirmisk 

Sonner la charge, to ſound 
a charge. 

Donner bataille, to give 
Battle. 

Mettre l' Ennemi en de. 
route , to rout the Enemy, 

Defaire les Ennemis , to 
defeat the Enemy, 

Gagnerla bataille, ro win 
the Battle. 

Perdre la bataille, to loſe 
tha Battle , or the Day, 
Grand carnage , grande 

Tuerie ou Boucherie, a 
great ſlaughter, 
Se rendre , to. yield, 
Demander quartier, to 
cry Quarter. 
Donner quartier, to give 
Quarter. 
Paſſer au fil de 'Epee,, to 
put to the ſword. 
Aſſiẽger une Place, y met - 
tre le ſiege , to beſiege 
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4 Place, or to lay fiege Mettre Garniſon daus une 


to it. 

Aſſiè geans m. the Beſiegers. 

Aſſié ges m. the Beſieged. 

Ouvrir la Tranchée, to 

open the Trenches. 

Faire une ſortie , to make 
a Sally. 

Lever le Siege, 
the ſiege. 

Bartre une Place, la ca- 
nonner, to batter » Or 
canonade a Place. | 

Attacher le Mineur, to 
ſet on the Miner. 

Contreminer , to counter- 
mine, 

Donner VEſcalade, to 
ſcale a Town. 

Aſſaut m. an Aſſault, or 
forming of a Place. 

Donner VAſſaurt a une 
Ville, to give an -4ſſault 
to a Town, or to ſtorm 
a Town. 

Battre la chamade, to beat 
a Parley. 

Capituler , to capitulate. 

Articles (m.) de la Capi- 
rulation , 
capitulation. 

Rendre la Ville, to ſurren- 
der, or yield the Town. 

La reddition d'une Place, 
the Surrender of a Place. 

Prendre poſſeſſion d'une 
Ville , to take Poſſeſſion 
of a Town, 


to raiſe 


r DES VERTUS ET DES 


the Articles of 
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Ville, to Carriſon a 
Town , to put a Garriſon. | 
into it. | 
Gouverneur m. the Gover- 
nor, 
Lleutenant.del Rol, Com: 
mandant m. the Deputy- 


Governor, or roger 
dant. " 


Major m. the Major. 


* 4 1 1. 9. 
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 VICES 
OF VIRTUES -AND 
N 


Vertu f. Virtue. LA. 

Vice m. Vice. 

Vertu Morale, 4 ue 
Virtue, : | 

Vertu Chretienne,s Chriſs — 
tian Virtue, _* Fins SI 

Les quatre Vertus Cardi- 
nales ou Payennes;.,the 
four. cardinal |, or: mw | 
then Virtues. 15 © , | 

La Prudence , -Prodances' | 

La Juſtice, Juſtice,”  4©-. 

La Force, " Fortitude. "" 

La Temperance , oper | 
rance. 

Les trois Vertus Ditines, 
ou Théologales, ihe three 
Divine, or „ ee 
Virtues. | 

La Foi, Faith, | 

L'Eſperance f. Hope. 

La Charité, Charity. 


f3 8 


N 
| 


wo 
% 
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Weoepdrnnce f. Temperan- 


Bonte f. Goodneſs. 
Piers f. Piety , or Godli- 


- neſs. 


Sobriete f. gobriety. | 

Continence f. Continency. 

Purete f. Purity. 

Chaſtete f. Chaſtity 

Modeſtie, pudeur Mo- 
deſty. 


| Timidite, Honte f. Bash- 


fulneſs. 
pkg f. Humility, 


_ Civilite f. Civility. 


Liberalite f. Bounty, or 
Liberality. 

Generoſite f. ceneroſity. 

3 Economie, E- 


pargne f. Frugality, or 
Thriftineſs. , 


=” Hardieſſe f. Boldneſs. 
— Verite f. Truth. 


"" Induſtrie f. Induſtry. 
Patience f. Patience. 
Conſtance f. Conſtancy. 
Amitié f. Friendship. 
Concorde f. Concord. 
Paix f. Peace. 
Sageſſe f. wiſdom. 
Pitiéè, Compaſſion f. Pity. 
Debonnaireté f. Mee hne ſi. 
Clemence f. Clemency. 
Reconnoiſſance f. Thank- 
fulneſs , or Gratitude. 
Fidelits f. Faithfulneſs , or 
Fidelity. 
Haine f. Natred. 
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Honneters , Probité t. 
Honeſly or Probity. 

Docilite f. Hocility. 

Imprudence fem. Impru- 
dence. 

Indiſcretion f. Indiſere- 
tion. 

Injuſtice f. Injuſtice. 

Lachete, Poltronnerie f. 
Cowardice. 

Inte mpèrance f. Intempe· 
rance. 


Incredulite f. Incredulity. 


Deſeſpoir m. Deſpair, 


Follie f. Folly. 

Fineſſe, Rule f. Craft, 
Cunning. 

Tromperie, Fraude fem. 
Deceit , or Fraud. 

Envie f. Envy. 
Friponnerie f. Knavery. 
Plaiſir m. Pleaſure, ; 
Gourmandiſe f. cluttony, 

Yvrognerie f. Drunken- . 


neſs. 


Luxe m. Luxury, Super- 


fluity. | 
Luxure f. Lechery, Laſci- 
viouſneſs. 
Laſciveté f. Pantonneſ;. 
5 „Impudicité f. 
Lu 
Fornicationf. Fornication. 
Adultere m. Adultery. 
Fiertef. Orgueil m. Pride. 
Ambition f. Ambition. 
Menſonge m. a Lie. 
Parjure f. Perjury. 


Babil, Caquet m. Babbling. 
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Prodigalité f. Lavishneſs , 
or Prodigality. 

Avarice f. covetouſneſs; or 
Avarice. 


Temerirce f. Temerity , 


Rashneſ*s. 
Pareſſe f. Sloth. . 
Oiſivere f. Idleneſs. 
Negligence f. Negligen- 


ce. 

Humeur volage f. Ficble- 
neſs. 

Inconſtance f. Inconſtan- 


8 

Opiniàtreté f. Stubborn- 
neſs. 

Obſtination f. Obſtinacy. 

Diſcorde f. Diſcord. 

Ingratitude f. Untbankful- 
neſs, or Ingratitude. 

Infamie , Mechancete f. 
Mechante action, Vil- 


lany. : 

Impicte f. Impiety, or Un- 
godlineſs. 

Meurtre m. Murder. 

Homicide m. Man ſlaugh- 
ter. 

Larcin m. Theft. 

Rebellion, Revolte f. Re- 
bellion. 

Trahiſon f. Treaſon. 

Cruaute f. cruelty, 


OH 


Sorciere f. a Witch , or 
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PERSONNES VICIEU- 
SES, 
VICIOUS PERSONS, 


Fripon m. a Knave, 
Coquin m. a Rogue. 


Belltre m. a Raſcal. 


Pendart m. a Newgate-bird, 

Scelerat m. a Rake-hell, or - 
Villain. 

Debauche m. a Rate, or 

' Debauchee, 

Trompeur, Fourbe m. a 
Cheat. | 

Filou m. (au jeu) a sherper. 

Breteur m. a Bully, 

Voleur m. a Thief þ 

Filou, qui vole adroite- 
ment, a Pick-Pocket. 

Coupeur de Bourſe m. 
Cutpurſe. wy 

Maquereau m. a Pimp, or 
Pander. 

Maquerelle f. a Baud. 

Putain, Garce, Proſtituse, 
f. a Whore , or Proſlitute. 

Garce f. Fille de joie , 6 
Wench, aCrack, a Woman 
of the Town, a Miſs. 

Sorcier m. a Pizard , or 
Sorcerer. 


Sorcereſs, 


— 


* 
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voc Azul ATR R 


Recueil de Noms Adjectifs qui expriment. 
Aiverſes Qualites, 

A Collection of Adjectives, * 
aten Qualities. | 


Maſe. Fem, 

BON, bonne, good. 
Mauvais se, ill, or bad. 
Mechant , te ; naughty. 


Sage, wiſe „ good, or 


ober. 
Grand, de, great. 


Petit, te, little , ſmall. 


Gros, ſſe, big. 

Epais , le, thick, 

Mince . thin. 

Haut, te; Grand, de, high 
or tall. | 

Bas „ fe , low. 

Long, gue, long. 
Court, te; Bref, eve, short 


Y 
Large, broad. 


Etro, te, narrow, ſtrait. 
Droit, te , right. 


| Gauche , left. 


Nouveau, nouvelle; Neuf, 
neuve , new. 
Vieux, vieille , old, 
Gras, fe \ fat. 
Maigre, lean. 
Peſant, te; Lourd, de , 
heavy. 

Leger, re, light. 


* 


Plein, ne, "Fall. 


Vuide , empty. 
Dur 3 dure 9 har d, 


Maſc. Fem. 

Mou, molle, /oft. 

Difficile ; Mal-aiſe, &e ; 
hard „difficult. | 

Facile; Aiſe , Ee , eaſie, 

Doux, ce, ſueet. | | 

Amer, re,, bitter, 

Aigre , four. 

Net, tte, clean. 

Propre , cleanly , neat, 

Sale , dirty, 

vilain, ne, naſty. 

Salop, ope ; Mauſſade ; 
Sluttizh , or flovenly. 

Chaud , de „Rot. 

Froid, de , cold, 

Sec, che ; &Y , AE 

Mouille , be, wet. 

Moite, Humide, moiſt, 

Fort, te ; ſtrong. 

F oible , weak, 

Roide , ſtiff. 

Souple , limber , oliant, 

Beau, belle 8 

Bienfait, te, proper, 
me ly. 

Joli, ie, pretty. 

Laid, de, ugly. 

Malfait , te, homely, 

Camus, e; 0 amard, de, 


flat - no ſed. 


co: 
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Maſc. Fem. 

Borgne , one-ey'd., 

Louche, ſquint. yd. 

Aveugle, blind. 

Perſonne à viie courte , 
pur- blind. 

Begue , ſtammering. 

Boueux, euſe, lame, or 

- cripple. 

Eſtropie , ce, 
maim'd. 

Piedbot , crump footed. 

Courbe, Ee; Vouté, ée, 
trooked. 

Boſſu, ue, hunck-back'd. 

Chauve, bald- pated. 

Muet, ite, dumb. 

Sourd', de, deaf. 

Edente „Le „ toothleſs. 

Ehanche , ée, hip-shot, 

Habille, ce , dreſsi'd. 

Nud „ hue, naked. 

Riche, rich. 

Pauvre , poor. 

Bizarre, odd. 

Franc, che , downright. 

Adroit, re  handy,dextrous 

Mal- adroit , te, aukward. 

Expert, te, expert. 

Habile ; Adroit, te, skil- 
ful. 

Mal- habile; Mal-adroit , 

de , unsEilful. 

| Raſſaſ é, ée; Sou, ſoule, 

0 ſatisfied „ that hath his 
Belly full, 

n ſoule , drunk, 


or fuddlies, 


lame, or 
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Maſc. Fem. 

Perſonne qui ſe portebien, 
healthy, healthful, Sound, 

Malade , fict. 

Maladif, ive, ſickly. 

Alite, Ee, bedrid. 

Heureux , euſe , happy. 

Malheureux, euſe, un- 
Rapp 


ye : 
Vray , vraye 3 z Veritable 5 


ti ue. 

Faux, fauſſe, falſe. 

F icheux , euſe; Incom- 
mode; Importun ne, 
trouble ſom. 

Chagrin, ne; de mauvaiſe 
humeur, peer ish, croſs. 

Fantaſque ; ; Borru, ue, 
humourſon, peev ich. 

Joyeux, euſe, joyful. 

Triſte , 'ſad , ſorrowful. 


Bien-aiſe, glad,or 6 640 


with. 

Fache, ée, ſorry. 
Vertueux, euſe , virtuous 
Vicieux , euſe g Vicious. 
Prudent, te, prudent. 


Im prudent, te , imprudent, 


Sage, wiſe. 
Fou , 'folle , foolish. 
Inſenſe , Ce; Fou, folle, 


mad. 


Enrage , ée, raving mad, 
Juſte, juſt. ; | 


Injuſte , unjuſt. 
Vaillant; te, valiant. 


Courageux » euſe, coura- 


gious. 


>» 
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£34 
Maſe. Fem. 
Lache, Poltron, onne, 
cowardly. 
Fidele, faithful. 
Infidele , unfaithful. 
Saint, te, holy, 
Prophane , prophane. 
Pieux, euſe , godly.- 
Impie , ungodly. 


Charitable, charitable. 


Hautain , aine , haughty. 
Fier, ere; Orgueilleux , 
euſe, proud. 
Humble, humble. 
Innocent, ente, innocent. 
Sincere , ſincere. 
Menteur , euſe, lying. 
Trompeur,euſe, deceuful. 


Fin, fine, cunning. 


Ruſe , ce 5 sharp. 
Chaſte , chaſte. 


3 1 Laſcif, ive, wanton, or 
| ., \ 


full of play. 


—*Modeſte , modeſt. 


Effrontè, ee, brazen-fac'd. 
Honteux, euſe; Timide, 
baskful, 
Hardi, ie, blod. 
Peureux, euſe © agg 
Querelleux, euſe, quar- 
relſome, 
ble, affable ; or cour- 
teous. | 
Civil, ile, ou Honnéte, 


civil. 


Inciril, ile, uncivil , or 


rude. 


Brutal, ale, brute, 


VOCABULAITIRE 


Maſc. Fem. 
Groſſier, ere, clownish, 
Bon, bonne; Honnète, 
Civil, ile; Obligeant, 
ante, Kind. 
Deſobligeant, ante, un- 
kind. 
Clement, ente, clement. 
Miſericordieux, euſe, mer- 
ciful, 
Pitoyable , pitiful. 
Cruel, elle, cruel. 
Vindicatif, ive, revenge 
ful. 
Docile, docile. 
Traitable , tractable. 
Indocile , indocile. 
Opiniatre , ſtubborn. 
Obſtiné, Ee, obſlinate. 
Liberal, ale, liberal. 
Prodigue , lavish , or pro- 
digal, - 
Frugal, ale ; Epargnant, 
ante , thrifty. 
Avaricieux, euſe; Avare, 
covetous, . 
Chiche , niggardly. 
— ante, gra- 
te ful. | 
Ingrat, ate, ungrateful. 
Sobre, ſober. 
Gourmand, ande; Glou- 
ton, onne; Goulu, ue, 
gluttonous. 


Friand, ande, dainty-mou- 
ive; Faincant 


— 
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Maſc. Fem. Maſc. Fem. 
Pareſſeux, euſe, lazy, or Quelque, ſome. 
oathful. Quelqu'un, une, ſome · Bo- 
mie, ie, friend, 1. | 
Ennemi, ie, enemy. Perſonne , no Body. 
Prompt, te, ou Colere, Certain, aine, certain. 
haſly , or ſoon angry. Pluſicurs , ſeveral. 
Emporte,, ée, paſſionate. Peu, few. 
TeEmeraire, rack. Divers, ſes, divers, 
Conſtant, ante, conſtant. Autre, other. 
Inconſtant, ante, inconſ- Un autre, another. 
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tant, | Seul, ſeule, alone. 
Volage, ficble. L'un ou l'autre, either. 
Tout, toute, all. Ni Pun, ni l'autre, nei- 
Nul, nulle, none. ther. 
Aucun, une, any. Tous les deux, both. 


Recueil de Verbes Anglois & Frangols , 
pour exprimer les Actions les plus 
ordinaires. 


A Collection of Verbs, English and French; A x 
to expreſs the moſt common Actions. 


MANGER, TO EAT. Avoir ſoif, to be dry. 


| Boire , to drink. Raſſaſier, to fill, or ſatis 
Gottter, to taſte. e. 5 
Macher, to chew. Avoir apetit , to have s 
Avaler, to ſwallow. Stomach, 
Jeũner, to faſt, Faire la dèbauche, to drink 
Dejeſiner , to breakfaſt. hard. 

Diner, to dine. - Seenyvrer, to fuddle one's 


Goũter, Faire collation, ſelf. 
to eat one's afternoon's g' ALLER COUCHER 5 


Lunshion. 


. 


Souper , to ſup. TO GO TO BED, | 
Regaler, to treat. Sommeiller , Al aſl 
Ayoir faim , to be hungry. $'endormir , to fall aſleep, 


-- 
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Veiller , to watch. 
Repoſer, to reſt, or repoſe. 
Ronfler, jo ſnore. 
Songer, Rever, to dream, 
Eveiller, to awake. 
S'eveiller, to wake. 

Se lever, to riſe. 


S'HABILLER, TO 
DRESS ONES SELF. 


Se deshabiller , to undreſs 
one's Jef | 

Se chauſſer, mettre ſes 
bas, to put on one's ſtoc- 
kings. | 

Se chauſſer, mettre ſes 
ſouliers , to put on one's 
Shoes. | 

Se deEchauſſer , 6ter ſes 
bas ou ſes ſouliers, to 


pull off one's shoes, or 


ſtockings, 


Je peigner, to comb one's 


head. | 
- coiffer, to dreſs one's 


Se friſer , to curl one's 
hair. 

Se farder, to paint. 

Se laver les mains, to wask 


one 't hands. 
Mlettre fon chapeau, ſe 


couvrir , to put on one's 
. hat, 
Se boutonner, to button 
. one's ſelf, 


Se lacer , to lace one's ſelf. 


VocCABULAIRE. 
Dormir, to ſleep. 


ACTIONS NATUREL- 
LES A L'HOMME , 


ACTIONS NATURAL 
TO MEN. 


Rire , to laugh. 

Chanter , to ſing. 

Pleurer , to cry, or weep. 

Soupirer , to ſigh. 

Gemir , to groan, 

Sangloiter, a au 

Eternuer, to ſneeze. 

Bailler, to gape. 

Souffler, to blow. 

Siffler, to whiſtle. 

Ecouter, to hearken. 

Ouir, Entendre, to heat. 

Cracher, to ſpit. 

Flairer, ſentir, to ſmell. 

Se moucher, to blow one's 
noſe. 

Voir, to ſee. 

Regarder, to look. 

Saigner du nez , to bleed 
at the noſe. 

Suer , to ſwear. 

Eſſuyer , to wipe. 

Frotter , to rub. 

Trembler , to abe 
tremble. 

Grater , Egratigner , to 
ſcratch, 

Pincer, to pinch. 

Chatouiller , to tickle. 

Sentir , täter, to feel. 

Entre enrhume , to have 
got à cold, or cateh'd 
cold, 


, to 
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Touſſer, to cough. 
S'enfler, to ſwell. 


ETUDIER, TO STUDY. 


Lire, to read. 
Ecrire, to write. 
Apprendre, to learn, 
Apprendre par cœur, to 
get, or learn by heart. 
Profiter, to improve. 
Signer, to ſing, or ſubſeribe 
Plier, to fold up. 
Cacheter une Lettre, to 
ſeal. 
Mettre le deſſus, to put the 
ſuperſcription, 
Corriger , to correct. 
Effacer, to blot our. 
Traduire, to tranſlate. 
Commencer, to begin. 
Continuer , to go on. 
Achever, to make an end of. 
Finir, to finish, | 
Faire, to do, or make. 
Pouvoir , to be able. 
Vouloir , to be willing. 


PARLER, TO SPEAK. 


Prononcer, to pronunce. 
Accentuer, to accent, 
Dire, to ſay , or tell. 
Reciter, to rehearſe. 
Raconter , to relate. 
Haranguer, to harangue , 
or make a Speech. 
Crier, s'ecrier, to cry out, 
or ſqueak. 
Cauſer, to prattle, 


Jaſer, to tittle rattle, 

Caquenter, to chat, 

Appeller, to call. 

Interroger, to asł a queſtion 

Repondre , to anſwer. 

Se taire, to hold one's Ton» 
gue, | 

Elever , to bring up. 

Enſeigner , montrer , to 
teach, 

Inſtruire, to inſtru. 

Avertir , to warn. 

Gronder , to chide. 

Commander, ordonner z 
to command, or bid. 

Obeir , to obey. 

Avouer, confeſſer, to con- 
feſs , or own. 

Aſſurer, to aſſure, 

Nier, to deny. | 

Déſavouer, to diſown. 

Defendre , to forbid. » 


Marmotter, to grumble , > Fs 


Or mutter. 


Se plaindre, to complain. 


Conteſter, to contend. 

Diſputer, to diſpute. 

Raiſonner, to reaſon. 
Actions de Eſprit, © 


Actions of the Mind. 


Connoitre , ſeavoir, to _ 


know. 


2 „to imagine, i 


or fancy. 
Croire , to believe. 


Douter, to doubt, or queſs 


non. 


1 
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Soupgonner , to ſuſpet. 

Obſerver, to obſerve. 

Songer à quelque choſe , 
to mind any thing. 

Se ſouvenir, to remember. 

O:blier,, to forget. 

Prendre garde, to heed, or 
have a care, 

Souhaiter, to wish, 

Eſperer , to hope. 

Craindre, to fear. 

Diſſimuler, to diſſemble. 

Feindre, to feing. 

Faire ſemdlant de - to 
make as if == 

Eſſayer, to try. 

Juger, to judge. 

Conclurre, to conclude. 


ACTIONS D'AMOUR 
& de HAINE, 


ACTIONS OF LOVE 
and HATRED. 


Aimer , to love. 

Careſſer, amadouer , to 
careſs, or fawn upon. 

Flatter, cajoler , to flatter 
cajole or coxe. 

Faire amitié, to how a 
Kindneſs. 

Embraſler, to embrace. 

Baiſer, to kiſs. | 

Saluer, to ſalute. 

Faire lareverence,to make 
a Bow, or a Curtſy. 

Louer, to praiſe , or com- 

mend. 5 

Nourrir, to feed. 


VocABULA IAE 


Reprendre , to take up. 
Corriger, to corrett., 
Chätier, to chaſtiſe. 
Menacer, to threaten. 
Battre, to beat. 


Fouetter, to whip, 


Pardonner, to forgive. 
Hair, to hate. 
Bl „ to blame. 


Complimenter, to compli- 


ment. 
Feliciter, congratuler, to 
vich joy, or congratulate, 
Accuſer , to accuſe. 
Excuſer , to excuſe. 
Condamner, to condemn. 
Maltraiter , to abuſe, 
Punir , to punish, 
Chaſſer, to turn away, 
Quereller , quarrel. 
Se battre, to fight. 
Vaincte, to overcome. 
Depouiller , to ſtrip. 
Piller, to plunder. 
Tuer, to kill. 
Etouffer, to ſtifle,or choał. 
Derober, voler, to rob, or 
ſleal. 
Se divertir , to take one's 
Pleaſure. 
Chanter , to ſing. 


Danſer, to dance. 


Sauter, to leap, or jump. 

Jouer, to play. 

Faire des armes, to fence. 

Monter a cheval, to ride 
the great horſe. 

Badiner , to play the Fool. 


* 
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Couper, to cut. L'Ane brait, the Aſs brays.. 
ty Briſer , to bruiſe , or beat Le Lion rugit, the Lion 
; in pieces. roars, 

Serrer, preſſer, to ſqueeze, Le Bœuf mugit , the Ox 

® or to crowd, .. | bellows, 

k Teure hold. Le pourceau grogne, the 
Cacher, to hide. Hog grunts. : 
Couvrir, to cover. Le Loup heurle, the Wolf 
Découvrir, to uncover. howls. 

Chercher, to ſeeł, to looł for Le Chien aboye, the Dog 
Trouver, to find. barks, | 
Tacher, ſalir, to ſtain, or Le Renardglapit, the Fox 
dirty. yelps. | 

Netoyer, to cleanſe. Le Lievre crie , the Hare 
Balier, to ſweep. ſqueats. | 
Laver, blanchir, to wash. La Brebis bele , the Sheep 
Rinſer, to rinſe, bleats. 
Peindre, to draw pictures. Le Serpent ſiſle, the Snake 
Graver, to ingrave. hiſſes: s 
Tailler, to carve. Le Chat miaule , the Cat 
Batir, to build. meu. | 
A » demolir, to pull Le, Oiſeaux ont accoutume, 
Allumer, to Eindle, or light. Birds are uſed. 
Eteindre, to put out. De chanter, to ſing. 
Imprimer, to print. De gazouiller, 3 


Relier un Livre, to bind a De becqueter, to pecł. 


Book. Le Coq chante , the cock 
Sonner, to ring. Crows. | | 
Peigner , to comb. Le Corbeau croaſld., the 


| Racommoder , to mend. FRaven croaks. 
Coudre , to ſow, or ſew, Le Perroquet parle, the. 
or ſtitch, Parrot talks. 12 
Ferrer un Cheval, to hοο,ẽ,ĩ La Pie caquette, the Mag- 
' a Horſe. py charters, | 
Sons des Animaux. La Poule pond des ufs, 
The ſounds of Beaſts. ou elle couve, the Hen 


Le Cheval hennit, the lays Eggs, or ae b 
Horſe noight, z | * E885) L rods 
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PHRASES FAMI- 
LIE * ES. 
Pour demander quelgue 
choſe. 
Je vous prie, donnez-moi. 
S'il vous plait. 
Apportez-moi. 
Prètez- moi. 
Je vous remercie. 
Je vous rends graces. 
Allez chercher, querir. 
Tout-à-I'heure.“ 
Mon cher Monſieur, fai- 
tes - moi ce plaiſir. 
Fiaites- moi cette faveur, 
cette grace. 
Ma chere Demoiſelle, ac- 
cordez-moi cette faveur 
Je vous en ſupplie. 
Je vous en conjure. 


Faites- moi cette amitie. 

Jevousdemande par grace 

Obligez · moi juſqu'a ce 
TO. TI 


Expreſſions de Tendreſſe. 

Ma Vie. 

Ma chere ame. 

Mon amour. 

Mon petit Mignon, ma 
petite Mignonne. 

Mon petit Cœur. 

Ma Mie. 

Ma petite Pouponne. 

Mon cher Enfant-, ma 
chere Enfant. 


FAMILIAR PHRASES. 


To ask any thing. 


I pray you, or pray; give me 
If you pleaſe, 
ring me. 
Lend me. 
I thank you. 


 T give you thanks, 


Go and fetch. 

P re ſently, 

Dear Sir, do me that kind. 
neſs. 

Do me that favour, or kind- 
neſs. - 

Dear Madam , grant me 
that favour, 

I Me you. 

I intreat, or conjure you to 
do it, 


Do me that kindneſs. 


I beg it as a favour, 
Oblige me ſo far. 


II. 
Expreſſions of Kindneſs, 
My life. | 
My dear Soul, 

My Love. 
My little Darling. 


My little Heart. 
Sweet Heart. 
My little Honey, 
My dear Child, 


4 p 1 
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PHRA8 ES FAMILIERES. 
Mon bel Ange. 


Mon Tout. 
III. 
Pour Remercier, & faire 
Compliment ou Amitiè. 
Je vous remercie. 


Je vous rends graces. 


Je vous rends mille graces 


Je le ferai avec plaiſir. 

De tout mon cœur. 

De bon cœur. 

Je vous ſuis oblige. 

Je ſuis tout a vous. 

Je ſuis votre Serviteur. 

Votre très- humble Servi- 
teur. k 


; Vous &tes trop obligeant. 


Vous vous donnez trop 
de peine. 

Je n'en trouve point a 
vous ſervir. 

Vous eres fort obligeant, 
fort honnete. 

Cela eſt fort honnere, 

Que ſouhaitez- vous? 


Je vous prie d'en uſer li- 
brement avec moi. 

Sans compliment. 

Sans céré monie. 

Je vous aime de tout mon 
cœur. | 

Er moi auſſi. 

Faites fond ſur moi. 

Commandez-moi. 

Honorez- moi de vos com- 
mandemens. 


34% 

My pretty Angel. 

My all. | 
II 


To Thank and Compli- 
ment, or shewa Kindneſs, 

1 thank you. 

I give you thanks. 

I give , or I render you @ 
thouſand thanks. 

1 will do it chearfully. 

With all my Heart. 

Heartily. 

I am obliged to you, 

Jam wholly yours. 

I am your Servant. 

Your moſt humble Servant. 


You are too obliging. 
You give your-ſelftoo much 
trouble, | 


1 find none in ſerving you. 


You are very obliging , or 
very kind, or civil, 

That's very kind. 

What will you pleaſe to 
have? 

I deſire you to be free with 
me. 

Without compliment. 

Without ceremony. 

I love you with all my 
heart. 

And 1 you, 

Rely, or depend upon me. 

Command me. 

Honour me with your com- 
mands, 

L ij 


| 
ti | 
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Avez- vous quelque choſe 
a me commander: 


vous n'avez qu'à com- 
mander. 


Diſpoſez de votre Servi- 


teur. 
Je n'attens que vos com- 
mandemens. 
Vous n'avez qu'a dire. 
Vous me faites trop d'hon- 
neur. | | 
Trevede complimens , je 
vous prie. 
Laiſſons les ceremonies. 
Faites mes baiſemains a 
Monſieur Lo——_ 
Aſſurez. ledemonſouvenir 
Aſſurez - le de mon amitie. 
Je ne manquerai pas. 
Aſſure: Madame — de 
mes reſpeQs. ; 
Faites mes complimens a 
Mademoiſelle , aſſurez- 
la de mon amitie. 
Paſſez devant, je Cuis 
pret a vous ſuivre. 
Apres vous , Monſieur. 
Je ſcai trop bien ce que je 
vous dois. 
Je ne m' oublierai pas juſ- 
ques-1a. 
Je ſuis confus de toutes 
vos Civilites. 
Briſons la-deſſus. 
Laiſſons ces complimens. 


. 


vous voulez donc que je 


Have you any thing to cont- 
mand me i or have you 
any commands for me 

You need but command. 


Diſpoſe of your Servans, 


T only wait for your com- 
mands, | 
Do but ſpeak the word. 

You do me too much ho- 
nour, 

Let's forbear compliments , 
I pray. 

Let's * ceremonies. 

Preſent or give my ſervice 
to Mr. L t 

Remember me to him. 

Remember my love to him. 

Sir I will. 4 

Preſent my reſpedts, or 
Duty to my Lady — 

Remember me kindly to 
Madam. 


Go before, I am ready to 
follow you, 

After you, Sir, | 

I know too well what I owe 


| you, : 
I will not forget my ſelf ſo 


far as that comes to, 

I am ashamed of all your 
civilities, 

No more of that. 

Let's forbear theſe compli. 
ments. 


You will have me then 
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- commette une incivi- 
lite. 
Je le ferai pour vous obèir 
Pour vous faire plaiſir. 
Je n'aime point tant de 
facons. 
Je ne ſuis point fagonnier. 
C'eſt le mieux. 
Vous avez raiſon. 
IV 


Pour Affrmer . Nier, Con- 


ſentir, &c. 

Il eſt vrai. 

Eſt- il vrai! 

I! n'eſt que trop vrai. 

Pour vous dire la vérité, 
à ne point mentir. 

En effet, il eſt ainſi. 

Qui en doute ? 


Il n'y a point de doute. 

Je crois qu'oui. 

Je crois que non. 

Je dls que ſi. 

Je dis que non. 
Je gage que oui. 

Je gage que non. 

Oui , par ma foi. 

En conſcience. 

Sur ma vie. 

Que je meure, fi je vous 
mens. 

Oui, je vous jure. 

Je vous jure foi de Gen- 
tilhomme.. 

Foi d'honnere-Homme , 
d'Homme - d'honneur , 
d'Homme de bien. 
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commit a piece of rude- 
neſs. 

T 5hall do it to obey you.. 

To pleaſe you. 

I don't love ſo many cere- 
monies. 

I am not for ceremonies. 

That's the beſt way. 

You are in the right on't. 

IV. 
To Affim, Deny, Con- 
ſent, &c. 

It is true. 

Is it true ? 

It is. but too true. 

To tell you the Truth. 


Really , it is ſo. 

Who doubts it? 
tions it ? 

There's no doubt on't.. 

I believe ſo. 

I believe, not. 

IT fay, it is, &c. 

FT ſay 5 it is not, &c. 

J lay it is. 

F lay it is not. 

Fes, faith. 


Who queſ- 


In my conſcience. 


Upon my Life. 

Let me die, if I tell you an 
untruth , or a Lie. 

Yes , I ſwear, 


I fear as I ama Centle- 


man 


As I am an honeſt Man or 
upon my honeſt word, 


Liij 
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Sur mon honneur. 
Croyez-moi. 

Je puis vous dire. 
Je puis vous afſurer. 


Jegagerois quelque choſe 
Ne vous moquez-vouspas? 
ſerieuſe- 


Parlez - vous 
ment? 


Jevousparleſcrieuſement 


Je le dis tout de bon. 
Je vous en reEpons. 
Vous avez devine. 
Vous avez rencontré. 


Upon my Honor, or credit. 
Believe me, | 

I can tell you, 

T can afjure you. 

I could lay ſomething, 
Don't you jeſt 2 


Are you ſerious} or are you 


in earneſt » 


V ſpeak, or am in earneſt. 


I warrant you. 
You have gueſs'd right. 


You have hit the nail on the 


head. 


Je vous crois, je vous en 7 believe you. 


crois. 
On peut vous croire. 


Cela n'eſt pas impoſſible. 
He bien, a la bonne- 


 heure. 


Tout beau, tout beau. 


II n'eſt pas vrai. 

Cela eſt faux. 

Il n'y a rien de cela. 
C'eſt un menſonge. 
C'eſt une fauſſete. 

Je me moquois. 
Je le faiſois pour rire. 
Te le difois pour rire. 
Vraiment oui. 

Je le veux bien. 

J'y conſens. 


J'y donne les mains. 


Je ne m'y oppoſe pas. 
Jen ſuis d'accord. 
Tope. | 

Je ne veux pas. 

Je m'y oppoſe. 


ic 


One may believe you. 
That is not impoſſible, 


Well let it be ſo, or well and 
good, or well, in good time. 


Softly, fair and ſofily. 
It is not true. 
That's falſe. 
There's no ſuch thing. 
That's a lie. | 
That's an untruth, 
I did but jeſt. 
1 did it in jeſt. 
12 ii in jeſt. 
es indeed. 
I will. 
I conſent to it. 
I give my conſent to it. 
1 am not againſt it. 
T agree to it, 
Done. 
J will not, or I won't. 


Jam againſt it. 
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| A 
Pour Conſulter ou Conſi- 
derer. 


Que faur-il faire 3 Qu'y 


a-t-il a faire? 
Que ferons-nous ? 
Que me conſeillez-vous 
de faire? 
Quel remede y a-t-il a 
cela? 
Quel parti prendrons- 
nous? 
Faiſons comme cela 
Faiſons une choſe — 
Il vaudra mieux que je — 
Arretez un peu. 
Ne vaudroit-il pas mieux 
que — ? 
Jaimerois mieux. 
Vous feriez mieux fi — 
Laiſſez-moi faire. 
Si j'etois a votre place. 
Si j'etois que de vous, 
Je — 
C'eſt tout un. 
C'eſt la mème choſe. 
PV I. 
Du Manger & du Boire. 
Jai bon appetit. 


Jai faim. 

J'ai grand faim. 

Je meurs de faim. 

Il me ſemble qu'il y a 
trois jours que je nai 
rien mange. 

Mangez quelque choſe. 


Que voulez « vous man- 
ger} 


V. 2 
To Conſult, or Conſi- 
der. | 


What is to be done ? 


What shall we do? 

What do you adviſe me to 
do? 

What remedy is there for 
it ? 


hat courſe hall we take} 
Let's do ſo and ſo —- 

Let's do one thing. 

It will be better for me 10 
Hold a little. 

Would it not be better to 


I had rather. 

You had beſt - 

Let me alone. 

Were I in your place. 
If 1 was you, 1 


"Ts all one. 
"Tis the ſame thing. 


Of Eating and Drinking. | 
I Have a good Stomach, Or 


: Apetite. 


Jam hungry. | 

I am very hungry. 

1 am almoſt ſtarved. 

Methinks 1 have eat nothing 
theſe three days. 


Eat ſomething. 
What will you eat? 
L iy 
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Je mangeroisbienun mor- 

ceau de quelque choſe. 

Donnez - moi quelque 
choſe a manger. 

Pai aſſez mange. 

Je ſuis raſſaſie. | 

Jai mange tout mon ſaoul 

Voulez-yous manger da- 

vantage? 

Je rai plus d'appetit. 

J'ai fois ; FE 

Jai grand ſoif. 

Je meurs , j'etouffe de 
ſoif. 

Je ſuis fort altéré. 

Donnez-moi a boire. 

Je vous remercie. 

Je boirois bien un verre 
de vin. 

Bauvez donc. 

Jai aſſez bt. 

Je ne ſcaurois plus boire. 

Je n'ai plus de ſoif. 

Je ſuis deſaltere. 

Ma ſoif eſt Eranchee. 

VII. 

Aller, Venir , ſe Mou- 

oi, Rec. 

D'où venez- vous: 

Ou allez- vous 


Je viens — Je vai — 
Montez — Deſcendez — 
- Entrez — Sortez — 
Avancez. | 
Ne bougez, ne remuez 
pas de- ld. 
Demeurez -a. 
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J could eat a bit of ſome- 
thing. 
Give my ſomething go eat. 


T have eat enough. 

J am ſatisfied. | 
I have eat my Belly full. 
Will you eat any more? 


I have no more ſtomach, 
J am dry. 
J am very dry 


1 am almoſt choat*d with 


thirſt. 

I am very thirſly, 

Give me ſome beer. 

I thank you. 

I could drink a Glaſs of 
wine, 

Nrink then, | 

I have drunk enough. 

I can drink no more. 

J am no more dry, 


I have loſt my thirſt, 


My thirſt is quenched, 
VII. 

Of going, coming, ſtir 

ring, &c. 
From whence come you: 
Where do you go, or where 
are you going 

I come — I am going — 

Come up — Come down 

Come in — Go out 

Come on, 

Don't ſtir from thence. 


Stay there, 
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Approchez-yous de moi. 
Retirez - vous. 
Allez- vous - en. 

Reculez- vous un peu. 
Venez- ici, venez- ca. 
Attendez un peu. 
Attendez-moi. 

N'allez pas ſi vite. 

Vous allez trop vite. 
Oteꝛ · vous de devant moi. 
Ne me touchez pas. 
Laiſſez cela. 
Pourquoi! 

Parce que. 
Je ſuis bien ici. 

a porte eſt fermee. 
La porte eſt ouverte. 
Ouvrez la porte. 
Fermez la porte. 
Ouvrez la fenètre. 
Fermez la fenetre. 
Venez par-ici. 

Allez par-la. 

Paſſez par-ci. 
Paſſez par-la. 

Que cherchez- vous? 


Qu'avez-yous perdu} 
r 

Du Parler, du Dire, du 

Faire , KC. 

Parlez haut. 

Vaus parlez trop bas, 

A qui parlez- vous? 

Parlez-vous a moi ? 

Parlez-lui. 


Parlez-yous F rangois 1 


- 


Come near me, up 
Get you gone, 
Go your ways, 


Go back a little. 


Come hither, 


Stay a little, 
Stay for me. 
Do not go ſo faſt, 
You go too faſt. 
Get you out of my fight. 
Don't touch me. | 
Let that alone, 
Why 2 
Becauſe, 
Jam well here. 
The door is ut. 
e door is open. 


Open the door. 


Shut the door. 
Open the window. 
Shut the window. 


Come this way, 
Go that way. 


Come, or paſs this way. 


Co, or paſs that w 4 
What do you look for, or 


hat are you Jooking fork 
What have you loſt? # 5 
Re... 5 
Speaking, Saying; _ 
" Doing \ bc, | 2 
8 eałk loud. 
on ſpeak too low. 
Who do you ſpeak to? 
Do you ſpeak to mel 
Speak to him, or her, © 
Do you ſpeak — 
* 
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Savez-vousparlerFrangois 
Je le parle un peu. 
Que dites- vous? 


Qu'avez- vous dit? 


Je ne dis rien. 

Je n'ai rien dit. 

Taiſez- vous. 

Je me tais. 

Elle ne veut pas ſe taire. 

Elle ne fait que cauſer, 
caqueter. | 

Je Vai oui dire. _ 

Je ne Vai jamais oui dire. 

On me Va dit. 

On le dit. 


Tout le monde le dit. 


Monſieur A. me Va dit. 
Madame ne me l'a pas dit. 
Vous Va-r-il dit? 


Vous Va-t-elle dit? 


Quand Pavez - vous oui 
dire? 


Je l ai oui dire aujourdhui 


Qui vous Ia dit > 


Je ne le crois pas. 
C'eſt une fourbe. 
Que dit-il ? 

Que dit-elle ? 


Que vous a-t-il dit 


Que vous a-t-elle dit! 

Il ne m'a rien dit. 

Elle ne m'a rien dit. 

Il ne m'a pas dit des nou · 
velles. 


- Monfieur A. me wan 


nouvelles. 


Can you ſpeak French, 
I ſpeak it a little. 

What do you ſay? 
What did you ſay. 


I ſay nothing. 


I ſaid nothing. 
old Your Tongue. 
J do hold my Tongue. | 
She won't hold her Tongue. 
She does nothing but prattle 
or rattle, 
JI heard it. 
I never heard it. 
8 was told ſo, 
ey ſay fo. 
Every one ſays ſo. 
Mr. A. told it me. 
My Lady did not tell it me, 


Did ap tell it you, or tell 


. 0. 
d the tell it you? 
hen did you hear _ 


T heard it to day. 

Who told it you, or told 
you ſo? 

I do not believe it. 

That's a Flam , or Sham, 

What does he ſc 

What does ihe 4.4 ? | 

What did he ſay. toyoutT 

IWhat did ane ſay to you} 

He ſaid nothing to me, 

She ſaid nothing to me, 

He told me no News. 


Mr. 4. told me Neva. 
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Ne leur dites pas cela. 
Je le lui dirai. 

Je ne le lui dirai pas. 
Ne dites mot. 

Je ne le leur dirai pas. 
Ne le leur dites pas. 
Avez- vous dit cela: 
Non, je ne l'ai pas dit. 
Ne l'avez-vous pas dit} 
Ne Ponr-ils pas dit} 
Que faites-vous } 


Qu'avez- vous fait} 

Je ne fais rien. 

Je n'ai rien fait. 
Avez · vous fait? 
N'avez- vous pas fait! 


Que fait- il? 

Que fait- elle! 

Que vous plait-il ? Que 
ſouhaitez-yous ? 

Qu'eſt-ce qui vous man- 

que: 

Que demandez- vous: 

Répondez- moi. 

Que ne . 7 vous? 


L'Entendre , POuir, PE- 
couter, KC. 

M'entendez-yous! 

Je ne vous entens pas. 

Je ne ſaurois vous enten- 

dre. 

Parlez plus haut. 

Ecoutez , venez- ici. 

Je vous entens. 

Je vous Ecoute. 


Iliſten, or hearken to 
y 
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Do not tell them that. 

I will tell him. | 

Twill not (orwon't) tell him 

Say not(ordon't ſay)aword 

Twill not tell them. 

Do not tell them. 

Did you ſay that. 

No 5 I did not ſay it. 

Did you not ſay ſo1 

Did they not ſay ſo? 

What do you do? or what 
are you doing. 

What have you done? 

I do nothing. 

I have done nothing. 

Have you done 1 

Hayo not you done ] hay'n't 
or han't you done ? 

What does he do? 

What does che do 1 ; 

What will you pleaſe to ha- 
ve? | 


IV hat do you want} 


Whas do you ant 

Anſwer me. 

Why don't you anſwer, 
IV 


Of Hearing, Hearke- 
ning, Le. 

Do you hear me 

I do not hear y. 

I cannot hear you, 


Speak louder. 


ark ye, come hither. 
I hear you. . 


you, 
L vj | 
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Demeurez en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit fait-on la 1 


On ne ſcauroits'entendre 
parler. 

Quel tintamarre faites- 
vous-la ! 

Vous me rompez la tète. 

Vous m'etourdiſſez. 

Vous Etes . ee 

L'Entendre , le Compren- 

dre. | 

L' Entendez- vous bien! 

Avez - vous entendu ce 

qu'il a dit? 

Entendez - vous ce qu'il 
dit! 

M'entendez- vous bien! 

Je vous entens bien. 

Je ne vous entens pas. 

n 

Je ne bl'entens pas. 

Je Ventens aſſez bien. 

Monſieur l'entend-t- il? 


Ine Fentend pas. 
Wavez-yous entendu ? 
Je ne vous ai pas entendu. 
Je vous ai bien entendu. 
L'avez- vous entendu ? 
L'avez- vous entendue ? 


Les avez - vous entendus ? 


Les avez · vous entendues! 
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Be quiet. | 

Don't make a noiſe. 

What noiſe do they make 
there? 

e can't heat one another 
ſpeak. 

hat a thundring noiſe you 

make there ? 

You break my head. 

You make my head giddy. 
Fou are troubleſome. 


Of Underſtanding, or Ap- 
prehending. 

Do you underſtand him: 

Did you underſtand what 
he ſaid ? 

Do you underſtand what he 
ſays? 

Do you underſtand me ? 


T underſtand you very well, 


Ido not underſtand you. 
Do you underſtand French? 
I don't underſtand it. 

T underſtand it pretty well. 
Does Maſter , or the Gent- 


eg 


leman underſtand it? 


He does not underſtand it. 
Did you underſtand me 1 

I did not underſtand you, 
T underſtood you very well, 
Did you underſtand him} 
Did you underſtand her: 


Toig you underſtand them} 


Ne m'entendez-yous pas? Do you not underſtand me? 


Ne Pentendez-vous pas? 


Do you not (or don't you.) 
underſtand him, or her 3 
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Ne les entendez-yous pas? 
. — 


Pour Interroger. 
Comment dites- vous: 
Qu'eſt· ce que c'eſttqu'eſt- 

ce qu'il a? 
Que dit-on? 
Que veut dire cela? 
Que voulez- vous dire: 
qu'entendez-vous ? 
A quoi ſert cela ? A quoi 
bon cela? 
Que vous ſemble 2 
A quel propos a-t-il dit 
cela ? 
Dites-moi , peut-on ſga- 
yoir ? 


Peut-on vous demander > 


Que demandez- vous? 
Comment, Monſieur ? 
Qu'y a-t-il a faire! 
Que ſouhaitez-vous ? 
Que vous plait-il ? 


Repondez-moi. 
Que ne répondez-vous. 
XII. 
Pour Sgavoir. 


Scavez-vous cela 

Je ne ſcai pas. 
Je ne le ſcai pas. 
Je n'en ſyai rien. 

Elle le ſcavoit. 
Ne le ſcavoit-il pas? 
Suppoſez que je le ſyuſſe. 
Il n'en ſgaura rien. 
L'a-til ſcu3 


' She knew of it. 


Did he know on't1 


Do you not underſtand — 
XI 


| To ask a Queſtion. 
How do you ſay. A 
What's that ? or what's the 
matter? 


What do they ſay? 


What means that 1 
What do you mean? 


To what purpoſe that } 
what's that good for? 

What do you think? 

To what purpoſe did he ſay 
that? 


Tell me, may a Body know} 
May a Body ask you | 


What do you ask } 
How, Sir? 


What's to be done. 
What do you want: 
What will you pleaſe to 
have ? 4 þ 
Anſwer me. 


Why de you not anſwer} 
XII, 


Of knowing , or Haying 
Knowledge of. 
Do you know that? 


I don't know, or Iknowna. 
I don't know it. 


I know nothing on't. 


Did he not know it 
Suppoſe I knew it. 
He hall know nothing ond, 


Be, ' 
I n'en a jamais rien ſęu. 


Je le ſyavois avant vous. 
Pas que je ſgache. 


XIII. 


Connoſtre, Oublier, ſe Re- 
ſouvenir. 


Le connoiſſez-yous ? 
La connoiſſez- vous? 
Les connoiſſez- vous 
Je le connois. 

Je ne les connois pas. 
Nous nous connoiſſons. 


Nous ne nous connoiſſons 
pas. 
Ne le connoiſſez- vouspas! 


Je crois que je Vai connu. 


Je Vai connue. 
Nous nous ſommes con- 
nus. 

Je le connois de vue. 

Jelaconnois de reputation 

I me connoiſſoit bien. 

Me connoiſſez- vous? 

Jai oublié votre nom. 

Mavez- vous oublic 1 

Vous connoir-elle ! 

Monſieur vous connoit- 
il ? 

Il ne me connoit pas. 

Monſieur me connoit 
bien. 

Il ne me connoit plus. 

II m'a oubli e. 

Elle ne me connoit plus. 
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He never knew any thing 
: of it. | 

knew it before you, 
Not that I know * 


XIII. 


Of knowing, or being acs 
quanted with , forget- 


ting, and remembering. 
Do you know him 


Do you know her ? 

Do you know them 3 

I know him. 

Ido not know them. 

We know one another, or 
we are acquainted. 

We do not know one ano- 
ther. 

Do not you know him 3 

I believe I know him ? 

I knew her. 

We knew one another. 


I know him kt. 

I have — 4 any 

He knew me very well. 

Do you know me ? 

I have forgot your Name. 
ve you forgot me? 

Does the know you! ; 

Does the Gentleman know 


2 ? 

e does not know me. 
The Gentleman knows ms 
very well. 

He knows me no more. 

He has forgot me. 

She knows me no mere. 


* 
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"Yai l'honneur d'etre con- 
nu de lui. 
Vous ſouvenez - vous de 
cela! 
Il ne m' en ſouvient pas, je 
ne m'en ſouviens pas. 
Je m'en ſouviens fort bien 
XIV 


De I Age, dela Vie, de 
la Mort, &c. 

Quel age avez-vous ? 

Quel age a votre Frere ? 

Jai vingt-cinꝗ ans. 


Ila vingt-cinq ans. 


Vous Eres plus vieux que 
moi. 
Il commence A tirer ſur 
Fage. 
Quel age pouvez - vous 
| bien avoir ? 
Je me porte bien, c'eſt le 
principal. 
Etes-vous marie ? 
Combien de fois avez- 
vous EtE-marie ! 
Combien de femmes avez- 
vous eu? 
Avez- vous encore Pere & 
Mere? 
Votre Pere eſt-il en vie, 
ou vivant ? 
Son Pere & a eve wr 
morts. 
Mon Pere eſt more. 


I have the honour to bg 
known to him, 


Do you remember that ? 
1 do not remember it. 


I remember it very well, 
XIX 
Of Age, Life, Death, &c. 


How old are you ? 


How old is your Brother? 


Tam twenty five Fears, or r 
am twenty five Years of a- 

oor Jam five and twenty. 
e is five and twenty Years 
old. 

You are older than 1. 


He begins to grow old. 
How old may you bex 


I am well, that is the chief | 
thing. 


Are you married ? | 
How often have you been 


married 


How many Wives have you 


had ? 

Have you Father and N- 
ther ſtill? 

Is your Father alive, or li. 


ving ? 

His Father and Mother are 
dead. 

My Father is dead. 


My Mother is dead. 


C _— TT IST. 9 
y . 
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y a deux ans que mon 


Pere eſt mort. 
Ma Mere eſt remariee. 
Combien d'Enfans avez - 
vous ? | 
Jen ai quatre. 
Fils ou Filles! 
Jai un Fils & trois Filles. 


Combien de Freres avez- 


vous ! 


Je n'en ai point qui ſoient 
en vie. 


Ils ſont tous morts. 
. Nousſommes tousmortels 


XJ. 
La Gouvernante & ſa j jeune 
Demoiſelle. 


Etes-vous encore au lit, 
ou couchee ? 
Dormez- vous 


Non, je ne fais que ſom- 


meiller. 


Eveillez-vous. 
Vous dormez trop. 


Vous tes bien endormie. 


.N'eres-vous pas encore 


Eveillce ? 


-Levez-yous promptement 


Eft-ildejatems de ſe lever 


Vraiment, en doutez- 


vous ? 


II eſt pres de neuf heures. 


Etes-yous levee ? 


Yorre eur eſt-ell lege 3 L your Siſter up 


My Father has been dead 
theſe two Years. 

My Mother is married again 

How many Children haye 
you ? | 

I have four. 

Sons or Daughters ES 

I have one Son and three 
Daugthers. 

How many Brothers haye 
you ? 

I have none aliens 


Tey are all dead. 
We are all mortal, 
XV. 

Between a Governeſt and 
a young Lay, or Gentle: 
woman. 

Are you a Bed ſtill? 


r 


ſleep ? 


No , I only ſlumber. 
Awake. - | 


Fou ſleep too much, 


You are very ſleepy. 


Are not you awake yay ! 


Riſe qui 
Is it — to riſe already} 
ms truly, do you queſtion 


1 near, or ener ins 
clok. 


Are you up? 
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Deptechez ou hätez- vous. 


Que ne yous depechez- 
vous 


Prenez garde. 
Vous tomberez. 
Vous avez penſé tember. 


Approchez-vous du feu. 
Tenez- vous chaudement. 
Vous vous enrhumerez. 
Je ſuis enrhumee. 


Je ne fais que touſſer & 
cracher. 


Mouchez- vous. 

Habillez-vous, habillez- 
"| Dis 

Coiffez - vous, coiffez- 
moi. 


Mettez vos bas, ou chauſ- 


ſez- vous. 


Mettez vos ſouliers, ou 


chauſſez-yous. 
Prenez cette chemiſe 
blanche. 
Lavez vos mains, votre 
bouche, & votre viſage. 
Nettoyez vos dents. 
Peignez-moi. 
Peignez-vous. 
Nettoyez vos peignes. 
'Lacez-moi. 
Faites-vous lacer, 
- Aidez-moi. 
Que ne m'aidez-yous ? 


Avez-yous fait ? 
Pas encore. 25 
Vous tes bien longue, 


* e a 9 
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Make haſte. 
Why do you not make haſte? 


Have a care. 

You will fall. 

You were like to fall,or you 
had like to have fallen, 

Come near the fire. 

Keep your ſelf warm. 

You will catch cold. 

I have got a cold, or catch'd 
cold. | 

I do nothing but cough and 
hawk. | 

Blow your Noſe. 

Dreſs your ſelf , dreſs me. 


Dreſi your head, dreſs my 
head. 
Put on your Stockings, 


Put on your Shoes, 
Take that clean Shift. 


Wash your Hand, your 
Mouth and your Face. | 

Clean , or rub your Teeth, 

Comb my Head. 

Comb your Head. 

Clean your comb. 

Lace me. 

Get y our- ſelf laced. 

Help me. ; 

Why don't you help me } 

Have you done ? 

Not yet. 3 

Fou are very tedioui. 
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Dites vos prières 

Parlez haut. 

Commencez. 

Continuez. 

Achevez. 

Oueſt votre Livre de pri- 
res? 

Apportez votre Bible. 

Cherchez votre Bible. 

Liſez un Chapitre. 

Ou finites- vous hier 3 


Je finis ici. 

Vous ne tenez pas bien 
votre livre. 

Liſez doucement. 

Epelez ce mot là. 

A, de par ſoi, A. 

Vous liſez trop vite. 

Vous ne liſez pas bien. 

Vous liſez trop lente ment. 

Vous n'apprenez rien, 

Vous n'obſervez rien. 

Vous n'etudiez pas. 

Vous ne profitez pas. 

Vous Etes pareſſeuſe. 

Que marmotez-vous-la ? 

Recommencez. 

Vous ne ſyave pas votre 
leon. : 

Voila votre lecon. 

Je yousprie, donnez-moi 
une autre legon. 


Pourquoi me parlez- vous 


Anglois? 
Parlez toujours Frangois, 
Voulez-yous dejefiner 3 


mo 


f faſt, 
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Say your prayers 
Speak loud, 
Begin, 

Go on. 

Make an end, 


Where's your Prayer-Book? | 


Bring your Bible. 

Look Ar your Bible. 

Read a Chapter. 

Where did you leave off 
Feſterday } 

T left off here. | 

Fou don't hold your 
well 

Read ſoftly. 

Spell 27 177 4 

A , it ſel 4 As 

F _—_ too faſt, 

You do not read well. 

Tou read too ſlow. 

You learn nothing. 

You obſerve nothing. 

You do not ſtudy. 

You do not improve. 

You are idle, or laxy- 

What do you muiter there Fl 

Begin again. 

You do not Know your 
leſſon, 

There's your leſſon. 

Pray give me another leſſon. 


Why do you ſpeak English 
to me | 

Speak always French. 

Will you eat your Break 


Book 


/ 


PuRASES FAMILIERES. 


Que voulez - vous pour 
votre dejefine ? 
Voulez-vous du pain & du 

_ beurre? 

Dites ce que vous voulez. 
Hatez-yous de dé jeũner. 


Avez-yous dejeiine ? 

Prenez votre ouvrage. 

Montrez-moi votre ou- 
vrage. 

Cela n'eſt pas bien. 

Refaites tout cela. 

Vous faites des grimaces. 

Avez- vous une bonne ai- 
 guille 2 

Avez-yous du fil? 

Laiſſez votre ouvrage. 
Allez jouer un peu. 
Revenez travailler, quand 

vous aurez jou. 

Allez vous promener dans 

le Jardin. 

Ne vous Echauffez pas. 
 Revenez bien-t6r. 

Il eſt tems de diner. 

Mettez-vyous a table. 

Aſſe yez- vous. 

Mettez votre ſerviette de- 

vant vous. 

Ou eſt votre couteau, vo- 
tre fourchette, & votre 
cuilliere. | 

Beniſſez la table. 

Mangez de la ſoupe , du 

potage. 

Mangez-en. | 

Voulez-yous du mouton 
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What will you have for your 
Break- faſt ? 

Will you have ſome Bread 
and Butter ? 

Say what you will have. 

Make haſle and eat your 
Break- faſt, 

Have you break-faſled ? 

Take your work. 

Shew or show me your 
work, 

Tat is not right. 

Do all that over again. 

You make Mouths. 

Hai e you a good Needle? 


Have you any Thread 
Leave your work. 
Go and playa little. 
Come to work _ when 
ou have play'd. 
o and walk in the Garden, 


Do not overheat your-ſelf. 
Come again quickly, 

It is dinner time. 

Sit at Table, 

Sit down. | 


Put your Napkin before you, 


Where's your Knife , your 
Fork , and your Spoon t 


Say Grace. 
Eat fe ome Soop. 


E at ſome, | 
Will you have ſome mutton? 
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Voulez- vous du gras ou 
du maigre ? 
Aimez-vous le gras ? 
Voulez-vous de cela 
Aimez-vous la ſauce ? 
Dites-moi ce que vous al- 
mez. 
Mangez , vous ne mangez 
Pas. 
Voulez-vous un os: 
Tenez, voila une aile de 
poulet. 
Mangez du pain avec vo- 
tre viande. ; 
Avez vous bu: 
Demandez a boire. 
Cette viande eſt-elle bon- 
ne ? | 
En voulez-ybus davanta- 
ge! 
Avez- vous aſſez mange 1 
- Avez-yous bien diné! 
Aimez-vous le fromage ? 
Rendez graces. 
Allez danſer. 
Avez-vous danſe ? 
Exercez- vous. 


Danſez une Courante, 


- un Menuet. | 
Vous ne danſez pas bien. 
Tenez- vous droite. 
Hauſſez la tete. 

Faites la réèverence. 
Regardez- moi. 

Que regardez- vous 
Votre Maitre eft-il parti! 
Avez-vous deja fait ? 
Allez chanter. | 
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Will you have fat, or 
lean? | 

Do you love fat ? 

Will you have Herr of that! 

Do you love Sauce? 

Tell me what you love. 


Fat, you do not eat. 

Will you have a Bone? 

Here , there's the wing of a 
Chicken. 

Eat Bread with your Meat. 


Have you drunk ? 


Call, or ait for ſome beer. 


Is this Meat good? 


Will you have any more of 
it ? 

Have you eat enough. 

Have you dined ? 

Do you love Cheeſe? 

Say Grace. 

Go and dance. 

Hare you danced ? 

Exerciſe your-ſelf. 

Dance a Courant, or a 
nuet, 

You do not dance well. 

Stand upright. 

Hold up your Read. 

Make a Courteſie, or Curesy, . 

Look at me. 

What do you look at. 

Is your Maſter gone? 

Have you done already! 


. Go and ſing. | n 


| 


PRRASES FAMILIERES. 261 


Portez votre Livre avec 
vous. 

Revenez travailler, quand 
vous aurez fait. 

Avez vous chante ? 

Avez- vous une nouvelle 
le con: 

Vous ne chant s pas bien. 

Chantez un A 

Chantez une Chanſon. 

Vous chantez aſſez bien. 

Jouez de l'Epinette. 

Jouez du Claveſſin. 

Allez jouer de la Guitarre. 

Voila votre Guitarre, 

Votre Guitarre eſt - elle 
accordee ? 

Scavez-yous accorder vo- 
tre Guitarre ? 

Votre chanterelle ne vaut 
rien. 

Vous ne tenez pas bien 
votre Guitarre. 

Retournez à votre Ou- 
vrage. | 

Allez aprendre le Frangots 

Ou avez-vous mis votre 
Grammaire ? 

Cherchez votre Livre. 

Quelle leon avez-yous? 

_ Dialogue avez-vous 
la: 

Repcetez votre Leon. 

Vous ne la ſgavez pas. 

Vous ne ſgavez rien. 

Liſez devant moi. 

Vous ne n pas 

bien, 


Carry your Book with you. 


Come to work again when 
you have done, 

Hare you ſung ? 

Have ycu a new Leſſon? 


You do not ſing well. 

Sing a Tune, or an Air. 
Sing a Song. 

You ſing pretty vell. 

Play on the Spinnet. 

Play on the Harpſicord. 

Go and play upon the Guitar. 
There's your Guitar. 

Is your Guitar in tune? 


Can you tune your Guitar 3 


Your chantrel, or Treble- 
ſtring is good for nothing, 

You do not hold your Guitar 
ll: 5 


Return to your Work, 


Go and learn French. 

Where have you put your 
Grammar 

Look for your Book. 

What Leſſon have youT 

What Dialogue have you z 
read 

Repeat your Leſſon. 

Fou do not know it. 

You know nothing. 


Read before me, 
You do not pronunce well, / 


* 
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Sgavez-yous votre Legon 
par coeur ? 

Vous n'ayez point de mé- 
moire. | 


Vous ne prenez pas de 


peine. 

Que voulez - vous pour 
votre Goũter, pour vo- 
tre Souper ? 

Venez Souper. 

Mangez du lair. 

Ne mangez point tant de 
fruit. 

Vous ſerez malade. 

Le fruit ue vous vaut rien. 

Il eſt tems de vouscoucher 


Allez- vous coucher. 
Deshabillez- vous. 
Priez Dieu. 
Levez - vous demain de 
bon matin. 
XII. 


Entre deux jeunes Demoi- 


 felles , touchant leurs 
Pouptes, 

Couſine , on eſt votre 
Poupee e? 

La voici. 

Eſt-elle habillee. 

Pas encore, 

Pourquoi ne Phabillez- 


vous pas ? 


Je rai pas le tems. 

Voulez- vous que je l' ha- 
bille pour vous ? 

Vous m'obligerez. 

Ou ſont ſes bas, ſes ſou- 


Can you ſay your Leſſon by 
heart, or without book I 
You have no Memory. 


You take no pains. 


What will you have for 
your Pooning, or 
or your Shpper ? 
ome to Supper. 
Eat ſome Milk, 
Do not eat ſo much Fruit, 


You will be ſick, 

Fruit is not good for you. 

'Tis time for you to go ta 

Bed. 

Go to Bed. 

Undreſ your ſelf. 

Say yours prayers. 

Riſe to morrow betimes. 

XVI. 

Between two young Miſ- 
ſes about their Ba- 
bies. 

couſin , where's your Baby? 


Here me is. 

Is me dreſsed ? 

Not yet. 

Why do not you dreſs her. 


I have not time. 
Shall I dreſs her for you} 


You will oblige me. 
IWhere are her Stockings. 


Hers, ſa chemiſe, ſa ro- 
be & a jupe i 
Les voila, 
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and Shoes , her Shift 
Gown and Petticoat ? 

There they be, or there they 
are. 


Mettez-lui ſon tablier , & Put on her Apron , and her 


ſa commode , ou ſa coif. 


fure. 

Montrez- moi 
pee. 

Ma Poupee eſt plus jolie 
que la vötre. 

C'eſt la mienne qui eſt la 
plus jolie. 

Je ne le crois pas. 

Demandez- le à Monſieur. 

Je vous prie, quelle eſt la 
plus jolie de ces deux 
Poupees ? 

Elles ſont toutes deux fort 
jolies. 

Couchons nos poupées. 

De tout mon cœur. 

Deshabillons nos Poupees 

Mettons leur coiffe de 
nuit. 

Quand aurons - nous un 
Baptreme ? | 

Demain au ſoir. 


XVII. 
De la Promenade. 


Il fait fort beau tems. 

Ce jour clair & ſerain in- 
vite à la promenade. 

Il n'y a point de nuage. 


Pou- 


Allons nous promener. 
Allons prendre Vair, 


commode , or her head. 
dreſs. 


Shew me your Baby. 


My Baby is prettier than 
yours. 


Mine is the da ih 


I don't believe it. 
An Mr. A. 

Pray, which is the prettieſt 
of theſe two Babies? 


They are both very pretty. 


Let's put our Babies to Bed. 


With all my Heart. 


Let's undreſs our Babies. 


Let's put on their Night- 
. head-clothes. : 

IW hen shall we have a chriſ- 
tening ? 

To morrow night. 


XVII. 
Of Walking. 
It is very fine weather. 


This clear and ſerene day 
invites to walk, 

There's not the leaſt cloud 
to be ſeen, 

Let us walk out, 

Let us go and take the Air. 
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Voulez - vous aller faire Will you go and take # 


un tour? 


| Voulez-vous venir avec 
moi ? 


turn 2? 


Will you go along with me 


Repondez-moi, dites-moi Anſwer, tell me yes, or no. 


oui ou non. 

Je le veux bien. 

J'y conſens. 

J*en ſuis d'accord. 
Je vous accompagnerai. 


Ou irons-nous 1 
Allons au Parc. 


Allons dans les Prairies. 


Irons-nous en Caroſſe? 
Comme il yous plaira. 
Comme vous voudrez. 
Allons-y à pied. 


Vous avez raiſon. 

Cela eſt bon pour la ſante. 

On gagne de Tapper « en 
marchant. 

Courage; allons, mar- 
chons. 

Par ou irons- nous? 

Par ou allez- vous? 

Par ou il vous plaira. 

Par ici ou par. ld. 

Allons par ici. 


A main droite, à droite. 
A main gauche, a cauche. 
Voulez-yous aller par eau? 


Ou eſt le Bateau? Ou ſont 
les Batelier 3 


. 


J will. 

I conſent to 

T agree t 

I hall wait on you, or Pl 
wait upon you. 

Whither shall we go? 

Let's go into the Park. 

_ go inte the Mea dows, 

ields. 

Shall we take a coach 3 

As you pleaſe, 

As you will, 

Let's go on foot, or let's 
walk it. 

You are in the right. 

That's good for one's health. 

It gets one a Stomach to 
walk, 

Cheer up, come on, let's 
walk, 

Which way call we go 2 


* Which way do you go? 


Which way you pleaſe, 

This way, or that way. 

Let's go this way. 

On the righthand, or to the 
right, 

On the left hand , or to the 
left. | 

Will you go by water. 

Where is the Boat? where 
are the Watermen! 

Entrez 


: 
} 
1 I 


: a 
. 
7 


Entrez dans le Bateau. 

Prenez- vous un Bateau 
avec un Rameur , ou 
avec deux Rameurs ! 

Nous ne voulons que tra- 
verſer la Riviere. 

L'eau eſt fort unie & fort 
calme. 

Elle commence a $'agiter 

Ou voulez - vous debar- 


quer, aborder , prendre 
terre? 


Nous ſommes fort près 


du rivage, du bord. 
Arretez le bateau. 
Promenons notre vite ſur 
.ces champs, ces prairies. 
yr ag: verdure eſt bel- 
e! 
Ces pres ſont Emailles de 
mille belles fleurs. 


Voila un beau coup-d'ceil. 

Cet endroit eſt fort gra- 
cieux. 

Les arbres ſont en fleur. 

Les roſiers commencent 
à boutonner. 

Ces roſes ne ſont pas en- 
core Epanouies. 

Le bled pouſſe. 


La montre des Bleds eſt 
belle. 


Les Epis ſont fort longs. 
Le bled eſt mur. 
C'eſt une belle plaine. 


Ces ombres ſont fort a- 


Ar Cables. 
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Step into the Boat. 


Do you take a Sculler, or 
Oars? 


We will juſt croſs the wa- 
ter. 


The water is very ſmooth 
and calm, 


It begins to grow rough, 
Where will you land? 


We are very near the shore, 


Stop the Boat. 

Let's view thoſe Fields and 
Meadows. | 

What fine green is here ? 


Theſe Meadows are ena- 
mel'd u ith a thouſand fi- 


ne Flowers. 


That's a fine Proſpet. 
This is a et pleaſant place. 


The Trees are bloſſomed. 
The Roſe - bushes begin to 
bud. | 


Theſe Roſes are not blown 


et. 
The corn comes up. 
There's a good ho of corn, 


The Ears are very long. 

The corn is ripe. 

This is a fine plain. 

Theſe shades are very plea- 
ſant. 
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Que tout eſt beau ici! 

Il me ſemble que je ſuis 
dans un Paradis Terreſ- 
tre. 

N'entendez- vous pas la 
douce melodie des oi- 
ſeaux? 

Le doux chant ou gazouil- 

> lement du Roſſignol. 

N'entens- je pas le Cou- 
cou! 

Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai. 

Vous allez trop vite. 

Je ne ſcaurois vous ſuivre, 

Je ne ſcaurois aller ſi vite. 

Je ne ſyaurois vous tenir 
pied. 

N'allez pas ſi vite. 

Vous ètes un mauvais 
marcheur. 

Je vous prie, allez un peu 

plus doucement. 
Repoſons- nous un peu. 

Ce n'eſt pas la peine. 

Etes- vous las! 

Je ſuis fort fatigue. 

Couchons - nous ſur l her- 

de. | 

Gardez-vous-en bien. 

Cela eſt fort mal-ſain. 

L'herbe eſt humide & 

mouillée. 

Paſſons dans ce Bois. 

Entrons dans ce Bocage, 
ou Boſquet. 

Que ce lieu eſt agrea- 
ble! ; 


How fair all things are here? 
Methinks I am in an earth- 
ly Paradiſe. 


Do you not hear the ſweet 
Melody of the Birds? 


The ſweet ſinging, or warb- 
ling of the Nightingale. 
Do not I hear the Cuckoo. 


No, it ts not May yet. 


You goo to faſt. 
I can not follow you. 


I can not go ſo faſt. 
I can not keep pace with 
you. 


Don't go ſo faſt. 


You are a ſorry walker. 
Pray go a little ſoftlier. 


Let us reſt a little. 
"Tis not worth the while. 
Are you weary? 


. Tam mighty weary, or tired 


Let us lie down upon the 
Graſs. 

Take heed of that. 

"Tis very unwholſome. 

The Graſs is moiſt and wet. 


Let's go over into that Wood 
Let's go into that Grove, 


What a pleaſant place this 
is ! 
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Ou'il eſt propre pour I- 
tude! 
Voici trois Allees. _ 
Que ces Arbres ſont bien 
plantés! f 
Ils ſemblent s'entre-bai- 
ſer. | 

Ces Arbres font un bel 
ombrage , une belle 
ombre. 

Que ces Arbres ſont touf- 
fus ! 

Les rayons du Soleil ne 
ſcauroient les percer. 

Voici de beaux Vergers. 

Hy a beaucoup de Fruit. 

Je vois des Pommes, des 
Poires, des Noiſeites, 
des Avelines, des Ceri 
ſes. | 

J*aimerois mieux des 
Noix ou des Chataignes. 

Ces Abricots & ces Pe- 
ches me font venir l'eau 
à la bouche. 

Je mangerois bien de ces 
Prunes. - | 

Que cotite la livre de Ce- 
riſes? 

Deux ſols. 

Achetons-en. 

Je crains que nous ne 
ſoyons mouilles. 

Je vois que le Tems com- 
mence a ſe couvrir. 

Retournons-nous-en. 

Il ſe fait tard. 

Le Soleil ſe couche. 
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How fit for ſtudy ! 


Here are three walks, 
How well theſe trees are 
lanted , or ſet! 
hey ſeem to kiſs one ano. 
ther, 


Theſe Trees make a fine 
Shade. 


How thick theſe trees are 
with Leaves ? 
The Sun-beams cannot pier. 
10 through them. 
ere are fine Orchards. 
There's a great deal of Fruit 


I ſee apples, Pears, Nuts , 
Filberds , Cherries. 


I had rather have wallnuts 
end Cheſnurs, "1 

Thoſe Apericecks and Pea= 
ches mahe my Teeth wa- 
ter. 

I could eat ſome of thoſe 
Plumbs. 


nat are Cherries a pound} © 


Two Pence. 
Let's buy ſome. | 
I am afraid we hall be wer. 


I ſee the weather begins to 
be cloudy, 

Let's go back again, 

It grows late. 

The ſun ſets, or is going 
down, M i} 


8 
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N'allez pas ſi vite. 

Attendez- moi. 

Allons, allons; ſi vous 
eres las, vous vous dé- 
laſlerez en ſoupant. 

XVIII. 
Du Tems. 

Quel tems fait-il ? 

Fait- il beau tems! 

Fait-il mauvais tems! 

Fait-il chaud ? 

Fait-il froid ? 

Le Soleil luit-il! 

Il fait beau tems. 

Il fait vilain tems. 

Il fait un tems ſec, humi- 
de, pluvieux , orageux , 
ventueux, neigeux. 

Un tems inconſtant & va - 
riable. 

Il fait chaud. 

II fait froid. 

Il fait grand chaud, grand 
froid. 

Il fait un tems clair & ſe- 
rein. 

Le Soleil luit. 

II fait un tems obſcur, 


- ſombre. 


L'air 2 rempli de nua- 
ges, couvert. 

Les nuages ſont fort Epais. 

Pleut-1l? 

Je ne le crois pas. 

II pleut. 

Il ne pleut pas. 

Il pleut a verſe. 8 +] 

Ce n'eſt qu'une ondee. 


Don't go ſo faſt. 

Stay for me. 

Come, come if you bo wea· 
ry, you will reſt your-ſelf 
at ſupper. 

XVIII. | 
Of the Weather. 

How is the weather ? 

Is it fine weather? 

Ts it bad, or foul weather 7 


T it hat? 


Is it cold? 

Does the sun shine? 

It is fine weather. 

'Tis ugly weather. 

'Tis dry, wet, rainy, flor- 
my, windy , or ſnowy 
weather. br 

Unſettled and changeable 
weather, 

It is hor. 

It is cold. 

It is very hot, or very cold. 


Tis clear and ſerene wea- 
ther. 

The sun chines. 

"Tis dark weather. 


'Tis cloudy, gloomy wea- 
ther. | 

The clouds are rery thick. 

Does it rain 1 

I don't believe it. 

It rains. 

It does not rain. 

It rains as faſt as it can pour, 

"Tis but a shover. 
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Elle paſſera dans un mo- 
ment. 

Japprehende' que nous 

ni'ayons de la pluye. 
N'appréhendez pas, ne 
craignez pas. | 

Ce n'eſt qu'une nuee qui 
paſſe. | 

Il commence a pleuvoir. 

I! pleuvra toutaujourd'hui 

J'en doute. 

La pluye paſſera bien-t6t. 

Mettons- nous a couvert. 

Ce n'eſt pas la peine. 

Ce n'eſt que de l'eau. 

Craignez- vous l'eau ! 

Point du tout. | 

Je crains ſeulement de 
gater mon habit. 

Il pleur deja. 

Il pleut bien fort. 

II ne faut pas ſortir de ce 
tems- la. 

II grele. | 

Il grele d'une grande 

force. 

Il neige. 

Neige-t-il! 

Il neige à gros 

II geéle. 

II degele. 

Je crois qu'il gele bien 
fort. 

C'eſt une forte glee. 

Le degel eſt venu. 
La neige ſe fond. 

II fait un grand orage. 

Il tonne. 


flocons. 
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'Twill be over preſently.. 


I am afraid we shall have 
rain, 
Never fear. 


'Tis only a flying cloud. 


It begins to rain. 

It will rain all day. 

I queſiion it. 

The rain will ſoon be over. 

Let us shelter our ſelyes. 

"Tis not worth the while. 

Tis nothing but water. 

Are you laid of water 3 

Not at all. N 

I'm only afraid of ſpoiling 
my Clothes, 

It rains already. | 

It rains apace, or very faſt. 

We muſt not go out in ſuch 
weather, 

It hails, 

It hails deadly, or very 
hard. 

It ſnows, 

Does it ſnow ? 

It ſnows in great flakes. 

It freezes. 

It thaws, 


I think it freezes very hard. 


'Tis a hard froſt. 
The froſt is broke. 
The ſnow melts away, 
It is a ſtorm. 
It thunder 4. 
M iij 
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Le tonnerre gronde. 

Il eclaire, il fait des eclairs 

On ne voit que la lueur 
des Eclairs. 

Il vente, il fait vent, il 
fait du vent, le vent 
ſouffle. 

- 11 fait grand vent. 

Il fait un vent froid. 

Le ns, eſt change, tour- 
ne. | 

Lie vent tombe, s'abbat. 
L'orage eſt paſſe. 

Le tems $'Eclaircit. 

Le Ciel commence a $'E- 
claircir. | 

Le tems ſe remet au 
beau, il recommence a 
faire beau. 

Les Nuages ſe ſEparent , 
diſparoiſſent, ſe difli- 
pent peu-a-peu. 

Le Soleil commence a 
paroitre , a luire. 

Je vois l'Arc-en- Ciel. 
C'eſt ſigne de beau tems. 
Il fait un grand brouil- 
tan. © - - 

II fait un brouillard fort 
Epais. 

On ne ſcauroit ſe voir. 
Voila un brouillard qui 
ſe leve. | 
Le Soleil commence a le 
diſſiper. | 

C'eſt un brouillard puant. 
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The thunder roars. 


It lightens. | 
One can ſee nothing but 
hes of Lightning. 

e wind blows hard, or 
it blows hard , or th 
wind is high. | 

The wind blows. 
The wind blows cold. 


The wind is chang'd , or 


turn'd. | 
The wind falls. 
The florm is over. 
It clears up. 


The 5ky begins to clear up. 
It begins to be fair again, 
o T (£3 To 


The clouds divide, or 
break aſunder, and diſa- 


Tg by degrees. 
he Sun begins to ine. 
I ſee the Rain - how. 


It is a ſign of fair weather 

1 is a great Fog, or 
iſt, 

There's a very thick Miſt. 


We e e one another. 
There's a Fog riſing. 


The $un begins to diſſipate , 
or diſperſe it. 
'Tis a ſtinking Fog, 


4 
1 
5 
$ 
# 
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XIX. 
De IHeure., 
Quelle heure eſt-il ? 
Voyez quelle heure ileſt. 
0 Fs quelle heure il 
eſt. | 

Ne ſcavez-vous pas quelle 
heure il eſt? 

Il eſt de bonne heure. 

Il n'eſt pas tard. 

Retournons- nous au lo- 
gis ? 

Il y a aſſez de tems. 

Il n'eſt que midi. 


I! eſt pres d'une heure. 
Une heure vient de ſon- 
ner. 


Ileſt une heure & un quart 

Il eſt une heure & demie. 

Il eſt une heure & trois 
quarts. 

Il eſt pres de deux heures, 
ouils'en va deux heures. 

Une heure n'eſt pas en- 
core ſonnee. 

Je n'ai pas oui l'horloge. 

Il eſt paſſe ſix heures. 

Il eſt ſept heures au Soleil 

Sept heures viennent de 
ſonner. 

Huit heures ſont ſonnees. 

Environ les dix heures. 

Il s'en va minuit. 


Comment le ſcavez- vous? 
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XIX. | 
Of the Time of the Day 
hat's a clock ? ' 
See what a Clock it is. 
Tell me what a Clock it is. 


Do not you know what's a 
clock? | 

It is early. 

It is not late. 

Shall we go home again ? 


Time enough, 

"Tis but twelve a Clock (at 
noon, ) 

It is almoſt one. 

The clock ſtruck one juſt 
now, or it ſtruck one 
but juſt now. 

It is a quarter paſt one. 

It is half an hour paſt one. 

It is three quarters paſt one. 


It is near upon two, Or it is 
upon the ſtroke of two. 
It has not firuck one yet. 


I have not hear'd iłe Clock, 
It is paſt ſix. | 
'Tis ſeven by the Sun. 

It ſtruck ſeven juſt now.] 
It has ſtruck eight, 

About ten of the Clock. 
'Tis een twelve a Clock (at 
night) or 'tis e'en mid- 

night, : 
How do you know 1? 
M iv. 
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L'Horloge ſonne. 

L'entendez-vous ſonner ? 

Je crois qu'il n'eſt pas ſi 
tard. 

Regardezavotre Montre. 

Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle ne va pas. 

Montez-la. | 

Voyez quelle heure il eſt 
au Cadran Solaire. 

Voyez au Soleil. 


'Les Cadrans ne $'accor- 


dent pas. 
L'aiguille eſt rompue. 
Ou eſt votre Sablier. 
XX. 
Des Saiſons. 
Quelle Saiſon vous plait 
davantage. 


Le Printems eſt la plus 


agréable de toutes les 
Saiſons. 


Tout rit dans la Nature. 


Le tems eſt fort doux. 

L' Air eſt tempere. 

II ne fait ni trop chaud, 
ni trop froid. 

Tous les Animaux font 
alors l'amour. 

Nous n'avons point de 

Printems cette Année. 

Lesſaiſons ſont renverſees 


I n'a point fait de Prin- 


tems. 
C'eſt un Sour Hyver. 
Rien n'eſt avance. 


* 
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The Clock ſtrikes. 
Do you hear it ſtrike» 
I think it is not ſo late. 


Look on your Watch. 

It goes too faſt. 

It goes too ſlow. 

it does not go, it is down, 

Wind it up. 

See what a clock it is by the 
Sun-dial, 

See by the sun. 

The $un-dials do not agree. 


The hand is broke. 
Where is your Hour-glaſi. 
XX 


Of the Seaſons. 
What Seaſon pleaſes you 
beſt, or do you like beſt ? 
The spring is the moſt plea- 
ſant of all the Seaſons, 


Every thing ſmiles in Na- 


ture. 


The weater is very mild. 


The Air is temperate. 

It is neither too hot , nor 
too cold. 

All Creatures then Make 
Love. 

We have no Spring this 
Fear. 

The Seaſonsare out of order. 

We have had no Spring. 


We have had a little winter, 
Nothing is forward, 
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La Saiſon eſt bien reculee 

Nous avons un Eté bien 
chaud. 

Ah! qu'il fait chaud ! 

Ifairune chaleurexceſhve 

II fait un tems vain, mou, 
lache. 

Il fait une chaleur e touf- 
fante. 

Je ne ſcaurois endurer la 
chaleur. 

Jeſus, je ſuis tout en 
eau. | | 

Je meurs de > Roan 

Je n'ai jamais ſenti une 
telle chaleur. 

C'eſt un fort beau tems 


pour les biens de la 


Terre. 
Nous aurons beaucoup 


un Moiſſon ſera Fort 

'abondante. 

Il y a une grande abon- 

- dance de Fruits. 

Tous les Arbres ont bien 
donné, rapporte. 

"Nous avons beſoin d'un 
peu de pluye. 

La Moiſſon approche. 

On commence a couper 

les Bleds. 

On a fauche les Pres. 
II faut engranger le Bled. 
Nous ſommes a la Cani- 
a cule. 0 tl 

L' Eté eſt paſſe. 


cannot endure heat. 


We mall have a great a 
de foin, & du bon re- 


Harveſt. 


We muſt get in the Corn. 


The geaſon is very * 
We have a very hot Sum= 
mer. 


How hot it is ! 
"Tis exceſſive hot. 
"Ti faint weather, 


"Tis Sweltry hot. 


I ſweat, I ſweatall over, or 
I am all over in a ſweat. 
J am extreme hot. | 
I never felt ſuch heat , or 
* hot weather. 
is very fine weather for 
the Fruits of the Earth. 


deal of Hay, and good 
after-graſs. 
We hall have a plentiful 


There is abundance of Fruit, 


All the Trees are full of 
Fruit. 


We want > little Rain. 


Harveſt time draws near, 


They begin to cus down the 
Corn. 


The Meadows are mowed. 


We are in the N 


The Summer bs gone, ol 
My 
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L*Amomne, la Chmne des 

. Fenilles a pris ſa place. 

LesVendanges aprochent 

La Vendange eſt fort belle 

Nous ferons Vendange, 
nous vendangerons , 
dans trois ou quatre 
jours. 

Les Vins ſeront bons cette 
Annee. 

1 Vignes ont bien don- 
n 

Le Vin ſeraà bon marché. 

Il faut cueillir les Fruits 
de PArriere-Saiſon. 

Les Pommes & les Poires 

d'hiver. 

Les jours ſont. fort ac- 
courcis. 

Les matinees ſont froides. 


-L'Hiver viem, $ 'appro- 


che. 
Les ſoirees ſont longues. 
Le feu commence a etre 
de ſaiſon. 
II fait bon aupres du feu. 


LHiver ne me plalt pas. 
Il eſt bien-t6r nuit. 
Les jours ſont fort courts. 


It ne fait, il n'eſt plus, 


jour a cinq heures. 

On ne voir «plus a cinq 
heures. | 

Le crepuſcule commence 
.a quatre heures. 

On ne ſęait a quoi paſſer 
le . | 
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Autumn, or the fall of the 
L has taken its place. 
Vintage draws near. 
There ga very fine Vintage. 
We hall gather Grapes e to 
make wine) in three or 
four Days. 


Wines will be geo this 
Fear. 

The Vines have bor wy 
well. 4 

Wine will be ho 

We muſt gather the Fruits 
of the latter-Soaſon. 

Winter Nn Pears. 


The days are very much 

 #hortened. 

The Mornings are cold. 

The winter comes, or draws 
near. 


The Evenings are long. 
Fire begins to ſmell well, 


. ; — 4. 


'Tis good to be near the 
Fire.- 


Winter Joins uot pleaſe me. 


It is ſoon Night. 


The Days are very Bert. 

'Tis no longer Day light at 
five a clock. 

One cannot ſee at five a 
clock now, 


The Twilight begins ar 
our, 
* cannot tell howto ſeed 


one's time. 
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Voici un Hiver bien 
froid , bien rude. 

Vous ſouvient-il du grand 
Hiver ! 

Je n'ai jamais vu un Hi- 
yer ſi froid. | 
Les jours commencent à 
croitre. © 

Les jours ſont un peu 

allonges. 

Nous n'avons preſque 
point eu d'Hiver. 

Le Printems va r jouir la 
Nature. 


Allant a Ecole. 

D'où venez-yous 3 

De chez moi, du logis. 

Ou allez-vous fi vite?. 

Je vai a l' Ecole. 

Allez avec moi. 

Attendez un peu. 

Allons, je vous prie. 

Pourquoi jouez-vous en 
marchant ? 

Ne vous amuſez pas. 

Nous arriverons aſſez- 
6r, aſſez à tems. 

Quelle heure eſt-il? 

Il eſt pres de fept heures. 

L'Horloge wa pas enco- 
re ſonne. 

Hatons-nous, depechons⸗ 
nous. 

On n'a pas encore dit les 
Prieres. 

Qui vient-la au-deyant de 
nous ? 


Co along with me. \ 


5 
This is a very cold, or 375 


arp winter, 


Do you remember the hard 
winter ? 

I never ſaw ſo cold a win- 
ter. 


The days begin to lengthen. 
The day: are a little longer. 


We have had almoſt no 
winter at all, 
The Spring will ſoon cheer, 
or revive Nature. 
XXI. 
Going to School. 
From whence come you? 
From home. 


Whither go you ſo 3. 
To School. 0 ff 


Stay a little. 

Prithee let's go. 

ws. do you play. as you 
go 

Don't loyter. 

We shall come ſoon enough. 


What a clock is it? 
It is almoſt ſeven. 


The clock has not fr 
yer. 
wwe haſle. 


They have not ſaid prayers 


yer. 
Who meets us there. 


M vi 
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n de no 


s Compagnons One of our School-fellows, 
4 _ 
allez-vous ere are you going 3} 
A FEcole. To School. n mY | 
Allons enſemble. Let's go together. 
XXII. XII. 
Dans Ecole. In the School. 
 AſſEyez-vous à votre place Sit in your place. 


Pendez votre Chapeau. 

Oh eſt votre Livre ? 

- Voila votre Livre. 

Liſez votre Lecon. 

Etudiez votre Leon. 

Apprenez votre Leon 
par cœur. 

Vous ne faites que jouer, 
que badiner. | 

Je vous marquerai. 

Je le dirai au Maitre, a 
Monſieur. 

Avez-yous fait! 

Je n'ai pas encore fait. 

Qu'ecrivez-vous ? 

Fecris mon Theme. 

Jai tout Ecrit. 

Ne me branlez pas. 

. Faites-moiunpeude place 

Vous avez aſlez de place. 

Reculez-vous un peu. 

Un peu plus haut. 

Vn peu plus bas. 

Je. vous prie , donnez- 
moi mon Livre. 

Oh commengons - nous? 

Juſqu' où diſons-nous? 

Juſqu'ici. 

Quelle eſt votre tache? 
A qui eſt ce Livre: 


Hang up your Hat. 
ere is your Book, 
There is your Book. 
Read your Leſſon, 
Study your Leſſon. 
Get your Leſſon by heart. 


You do nothing but play. 


Pl ſet you up. 
Til tell your Maſter of you. 


Have you done: 

T have not done yet. 
hat do you write ? 
I write my Exerciſe, 
T have writ it all. 
Don't jog me. 


Mate a little room. 


You have room enough, 
Sit farther. 
A little higher. 
A little lower. 


Pray , give me my Book, 


Where do we begin 13 
How far do we fo 2 
Thus far, or ſo far. 
Which is your Task3 © 
Whoſe Book is this} + 
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2 
Scavez-vous votre Legon Can you ſay your e 
par cœur ? heart, or without Book ? 
Pas encore. Not yet. 
Soufflez-moi. Do you prompt me. 
Il faut que vous la lifiez You muſt read it thrice over, 
trois ſois. | 
Qui Va dit? Who ſaid ſo 1 
Monſieur A. nous l'a com- Mr. A. bid us. 
mande. 


Jai ſur moi tout ce qu'il 
me faur. 

Avez-vyous une Plume & 
de VEncre ? 

Ecrivez votre Theme. 

Vous Vavez mal Ecrit. 

Liſez votre Leon. 

Dites, recitez votre Leon 

Vous ne ſcavez pas votre 
Leon. 

Vous ſerez fouetté. 

Vous meritez le fouet. 

Pourquoi venez- vous fi 
tard 

Javois des affaires. 

Quelle affaire vous a ar- 
rèté ! | 

A quelle heure vous Etes- 
vous levee ? 

A huit heures. 

Pourquoi vous Etes-vous 
leve fi tard? | 

Vous eres un Pareſſeux. 

Demeurez a votre place. 

Otez-yous de ma place. 

Pourquoi me pouſſez- 

vous comme cela 


Qui eſt-ce qui vous pouſ- 
ſe 3 


J have all my things about 


Have you Pen and Ink ? 


Write your Exerciſe. 

You have writ it ill. 

Read your Leſſon. 

Say, or rehearſe your leſſon 
You do not know you leſſon. 


You'll be whip'd. 


Yov deſerve to be whip. 
Why do you come ſo late 3 


I had ſome Buſineſs. 
Wi e you? 


At what a Clock, or time 
did you riſe? | 
At eight a clock; | 
Why did you riſe ſo late} 


You are a Sluggard. 
Keep in your place. 
Go out of my place. 
Why do you thruſt, or 
push me ſo? 


Who thruſts you} 


— 


Mid 
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Je vous prie, ne vous fa- 
chez pas. | 
Je le dirai au Maitre, a 

Monſieur. 
Te me plaindrai au Maitre 
Dites-le lui, fi vous voulez. 
Je ne m'en ſoucie point. 
Monſieur, il ne veut pas 


me laiſſer en repos. 
II m'a arrache le Livre 


des mains. 

Il me rit au nez, il ſe 
moque de moi. 

Le Maitre vous parle. 

Il eſt fort en colere , fa- 
che , contre vous. 

Je vous rendrai la pa- 
reille. 

Dites, ſi vous oſez. 

II fit hier Ecole , Buiſ- 
ſonniere. 


Vous m'accuſez fauſſe- 


ment. 
Comment pouvez - vous 
le nier ? 
D'où eſt venue cette que- 


relle! 


Je vous le diraitout de bon 
Je vous le dlrai a l'oreille. 
Il a crache ſur mes Habits 


Il m'a tire par les cheveux 


Il m'a tire la Langue. 
Il me donne des coups de 
pied. 


Il me pouſſe hors de ma 


place. 
Je vous en ferairepentir, 


How can you deny it} 


He loll'd out his tongue at me 


Prithee, don't be angry. 
Il tell your Maſter. 


PU complain to your Maſter 
Tell him, if you will. 

I care not, or I don't care. 
Sir, he won't let me alone. 


He ſnatcht away my Book, 


He laughs at me. 
Your Maſter ſpeaks to you, 


He is very angry with you, 


Pll return you like for like , 
tit for tat, | 

Tell if you dare. 

2 the Truant Yeſter- 


F ark me falſly. 


Whence aroſe this? 


Pl tell you in earneſt. 
Pl gell you in your Ear, 
He ſpit upon my clothes. 
He pull'd me by the Hair. 


He kicks me. 
He thruſts me out of my 


place, 
I deny it. | 
Til make you repent it. 
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1 le fait expres, à deſſein. 

Il m'a donne un ſoufflet. 

II m'a Egratigne le viſage 
avec ſes ongles. 

II m'a frappe au viſage. 

Il trouvera a qui parler. 


Je vous prie, laiſſez- moi 

en repos, laiſſez-moi-13. 

Pourquoi me trapez-yous? 

Qui vous fait mal! 

Ne déchirez pas mon Li- 
vre. 

Pourquoi nous interrom- 
pez- vous; 

Ne m' empèchez pas d'ap- 

prendre ma Leon. 

Melez-vous de vosaffaires. 

Songez a ce que vous fai- 
tes. 


- Qu' 'eſt-cec que Ceſt? Qu 
a- t- il ? 


Avez - vous perdu reſprit ?. 


Pourquoi m'avez-vous de 
nonce au Maitre: 

Je vous roſſerai. 

Quel bruit fait-on- la 

Je vous battrai dos & ven- 
tre. 

pPrenez ce Garcon, & 
fouertez-le d'importance 

Monſieur, je vous deman- 
de pardon. 

Je vous prie, Monſieur, 
pardonnez - moi pour 

_ cette ſeule fois. 
| Soyex donc plus 2 a 

Fayenir, 
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He does it on purpoſe. 
He gave mea box on the ear. 


He ſcratch'd my Face with 
his Nails. 


He ſtruch me on the Face. 

He Shall meet with his 
motch. 

Pray, let me alone. 


Why do you ſiribe me 
Who hurts you ? 
Do not tear my Book. 


Why do you trouble us 3 
Let me get my leſſon , will 


you ? 
Mind your Buſineſs. 
Mind what you dre about. 


What's the 2 tter ? 


Are you out of your wits.? 
Wi did you tell your Ma- 


ſter of me ? 

il .pommel 5 
What a noiſe is 8 7 

Fl beat you back and ſides. 


Take this Boy, and whip 
Pony” oundly, 


Sir, . your pardon. 
Pray , Sir, forgive me this 


one time. 


Bea good boy for the futurs 
then, | 2 
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DIALOGUES FAMILIERS 
| Frangois & Anglois. 


FAMILIAR DIALOGUES 
| French and Englih. 


Comment vous portez- 


vous ce matin }3 
Fort bien. 
A votre ſervice. 
Comment va la ſante ? 
Comment vous va? 
"Pret a vous rendre ſervice. 


Et vous, Monſieur, com- 
ment vous portez-yous ? 


Fort bien, Dieu merci. 


Je me porte bien your 
vous ſervir. 


Aﬀez bien; 1a , 1a. 


Fai bien de la joie de yous 


voir. 


Je ſuis bien aiſe de vous 


voir cn bonne (ante. 


Je vous remercie 1r&s- 


humblement. 
Je vous ſuis oblige. 


I. Dialogue. Dialogue 1. 
Pour ſaluer & informer To Salute and Enquire af- 
de la Santé. ter one's Health. 
Bon jour, Monſieur. Good morrow , Sir. 
Votre Serviteur. Your Servant. 
Je ſuis votre Serviteur, I am your humble Servant. 
Je ſuis le votre. I am your. 
Je vous remercie. I thank you. 


How do you do this u 
ning 7 


Very well. 


At your a6" | 
How is it with your Health ; 
How is it with t 
Ready to do you Service. 
How do you do Sirt 


Very well, thank God. 
1 am well to ſerve . 


Pretty well; ſo, ſo. 

1 am over- joy'd, or 1 am 
very glad to ſee vou. 

I am glad to ſee youingood 
Health. 

I moſt humbly thank you, 


1am obliged t 


5 Y 1 
Comment ſe porte Mon- How does your. Burt 1 


feur votte Frere. 
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Il ſe porte bien, Dieu mer- 
ci, ou graces a Dieu. 

Je croisqu'il ſe porte bien. 

Ilſeportoit bien hier auſoir 

Il ſe portoit bien la der- 
niere fois que je le vis. 

Je m'en rejouis. 

Ou eſt-il | 

A la Campagne , aux 
Champs. 

En Ville. 

Au Logis. 

II eſt ſorti. 

Il ſera bien-aiſe de vous 
voir. 

Je ſuis ſon Serviteur. 

Comment ſe porte Mada- 

me 

Elle ſe porte bien. 

Je crois qu'elle ſe porte 
bien. 

Elle ne ſe porte pas bien. 

Elle eſt malade. 

J'en ſuis fache. 

Elle ſe portoit mal hier au 
matin. 

La voicl qui vient. 

Madame, ou Mademoiſel- 
le, je ſuis votre Servi- 
teur très- humble. 

Monſieur, je ſuis votre 
Servante, | 

Comment vous Etes-yous 
portée, depuis que je 
ne vous al vde 1 | 

Toujours fort bien. 


Comment vous trouvez- 
vous ? 
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He is well, God be thanked, 


I believe he is well. 

He was well laſt night. 

He was well the laſt time 1 
ſaw him. 

I rejoyce at it. 

Where is he 

In the Country. 


In Town. 
At home. 
He is gone out. 


He would be glad to ſee you, 


1 am his Servans, 
How does my Lady ? 


She is well. 
I believe che is well. 


She is not well. 

She is ſick. 

I am ſorry for it. 

She was ill yeſterday Mor- 
ning . 4 

Here the is a coming. 

Madam , 1 am your moſt 
humble Servant. 


Sir , 1 am your Servant. 


How have you done ſince 1 
ſaw you laſt} - 


How do you find your-ſelf} 
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Le mieux du monde. 

J'en ſuis très-aiſe. 

Je vous remercie de bon 
cœur. 

De tout mon cœur. 

Mais comment vous va ? 

Aſſez bien, paſſablement 
bien. | 

A Vaccoutumee. 

Jai ere un peu indiſpole la 
nuit paſſee. 

Vraiment , j'en ſuis bien 
fache. 

Comment fe porte- t- on 
chez vous! 

Nos Amis à la Cour, à la 

Campagne, à la Ville, 
ſe portent- ils tous bien? 

Ils ſe portent tous bien, 
excepte ma Mere. 

Qu'a-t-elle 2 * 


Quelle maladie, quel mal 
a-t-elle } 

Quelle eſt ſa maladie 

Elle a la Fievre , la Coli- 
que, la Toux. 

Elle a mal à la tete. 

Jen ſuis fort fache. 

Y a-t-il long-tems qu'elle 
ſe porte mal 

Pas fort long- tems. 

Je prie Dieu de lui redon - 
ner la ſante. 

Elle vous eſt obligee. 

Elle eſt votre Servante. 

Elle ſera bien-aiſe de vous 

voir. 
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Exceeding well. 
I am very glad of it. 
I thank you heartily. 


With all my heart. 

But how is it with you ? 

Pretty well , indifferent 
well, 

As I am wont. 

I was a little indiſpoſed, or 
out of order laſt night. 

Truly , I am very ſorry for 
it, 

How do all with you , or at 


your Houſe} 


Our Friends at Court, in the 
Country , in the City , are 
they all well, 

They are all well , except 
my Mother. 

What ails her or what's 
the matter with her 

What Diſtemper has he ? 


What's her Diſeaſe. 

She has an Ague , the Cho- 
lick , a Cough. 

She has the rar 

Jam very ſorry for it 

How tony ee beg il 


Not very long. 
I wish her recovery. 


She is oblig'd to you. 
She is your Servant. 
She will he glad to ſee you 
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Je ſais ſon tres-humble I am her moſt humble Ser- 


Serviteur. 

Je ſuis fache de ce que je 
n'ai pas le tems de la 

voir aujourd'hui. 

Aſſẽ yez- vous un peu. 

En vèrité je ne ſgaurois. 

Vous eres bien preſſeé. 

Je reviendrai demain. 

Attendez un peu, je vous 
prie. | 

Vous en allez- vous ſi-t6t ? 

Jai des affaires preſſantes. 

Il faut que je m' en retour- 
ne au logis. 

Je n'etois venu que pour 
ſgavoir comment vous 

vous porties. 

Faites mes baiſemens à 
votre Frere, 

Dites a Mademoiſelle vo- 

tre Sceur que je me re- 

commande a elle. 

Aſſurea Madame votre 

Mere de mes reſpeRs. 
Dites- lui que je ſuis fache 
d'apprendre qu'elle ſe 
porte mal. | 

Je ferai votre meſlage. 

Je n'y manquerai pas. 

Adieu, Monſieur, 

. Je vous remercie de cette 
viſite. 

Bon ſoir , Monſieur. 
Bon ſoir, Madame. 
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vant. | 
I am ſorry I have not time 
to ſee her to day. 


Sit down a little, 

Indeed I cannot. 

You are in great haſte, 

Ill come again to morrow. 
Pray , ſtay a little. 


Will you be gone ſo ſoon 3 
I have earneſt Buſineſs. 
I muſt go home again. 


I only came to know how 
you did, 


Preſent my Service to your 
Brother, 


Commend , or recommend 


me to your Siſter, 


Preſent my Reſpeds to my 
Lady your Mother. 


Tell her I am ſorry to hear 
me is ili. | 


J will, 
Farewel , Fir. 


I thank you for this viſit. 


Good Night, Sir. 
Good Night, Madam. 


— . — 


—— 
—_ cas, 
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Avant de ſe coucher, & 


apres qu'on Yeſt couch. 
La nuit approche, il ſe 
fait nuit. 


Il commence afaireobſcur 
Il eſt fort tard. 


Il eſt tems de s' aller cou- 


cher. 
Vousvousretirez bien tard 
Ils veillent juſqu'a minuit. 
Je me couche de bonne 
heure. 
Vous vous couchez avant 


lie Soleil. 
Je ſuis fort endormi. 


Levez- vous, & allez vous 
coucher. 
Allez avec moi. 


Pourquoi voulez - vous 


qu'il aille avec vous. 
Il couche avec moi. 


Avez-vous peur des Eſ- 


prits } 
Non , c'eſt parce que le 
Lit eſt froid. 
Faites le chauffer, baſſiner 
Ou eſt la baſſinoire. 


Je veux me coucher. 
Veillez autant qu'il vous 


laira. 
ous res un Dormeur. 
Pourquoim'appellez · vous 
comme cela? 
Parce que ce nom vous 
conyient, 
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Dialogue IT. 
Before going to Bed, and 
after one is in Bed. - 
Night comes on, or it grows 
towards Night , or 'tis 
almoſt night. | 
It grows dart. 
It is very late. | 
It is time to go to Bed, 


You come home very late. 
Yhey fit up till mid - night. 
I go to bed betimes. 


You go toBed before Sunſet, 


J am quite aſleep. 

* * — and go to 
ed. * . 

Go with me. | 

Why would you have him 

o with you ? 

Ho is my Bed-follow, or he 
lies with me. 

Are you afraid of Sprights 
or Spirits? ; 

No, 'tis becauſe the Bed is 
cold, | 

Get it warm'd. 

Where's the warming-pan l 

1 will go to Bed. 

Sit up as long as you will. 


You are a ſleepy Fellow, 
Why do you call me ſo} 


Becauſe that name beſits you 
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Bon Soir & bonne Nuit. 
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Good Night, 


Je vous ſouhaite la bonne I wish you a good Night. 


Nuit. 


Je vous ſouhaite un bon I with you a good Night's 


repos. 

Avez-vous fait mon lit? 

Mon lit eſt-il fait! 

Le lit eſt mal fait. 

Refaites le lit. 

Remuez le lit de plume. 

Faites la couverture. 

Tirez les rideaux. 

Ouvrez les. 

Donnez-moi un bonnet 
de Nuit. 

Mettez- le, je vous prie. 

Deshabillez- vous. 


Otez vos ſouliers & vos 
bas. 
Aidez-moi a tirer mon 
juſt-au- corps. 
Mettez toutes vos hardes 
.en ordre , afin de les 
trouver le matin. 
Prenez ma culone , & la 
metrez ſur la table. 
Venez tout - a - Pheure 
chercher la chandelle. 
Emportez la chandelle. 
Laiſſez la chandelle. 
Jaime a lire au lit. 
Eteignez la chandelle. 
Je Veteindrai. 
Appellez- moi demain de 
bon matin. 
Vous ſouviendrez- vous de 
m'éveiller! 


e 
Hale you made my Bed? 
Is my bed made ? 
The Bed is ill made. 
Mate the Bed up again. 
Beat up the Feather-bed. 
Turn down the Bed-clothes, 
Draw the Curtains. 
Open them. 
Give me a Night- cap. 


Prithee , put it on, 

Undreſs your. ſelf, or pull 
off your Clothes. 

Pull off your Shoes and 
Stockings. 

Help me pull off my Coat. 


Lay all your Clothes in or- 
der , that you may find 
them in the Morning. 

Take my Breeches , and lay 
them on the Table. 

Come anon 10 fetch the 
Candle. 

Take away the Candle, 

Leave the candle. 

T love to read in Bed. 

Put out the Candle. 

I pur it out. 

Call me to morrow betimes, 


Vill you . to waks 
me ? 
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Oui, oui, je vous Eveil- 
lerai. 

Ne manquez pas. 

Il faut que je me leve à la 
pointe du jour. 

Allez vous en a votre 
Chambre. 

Laiſſez- moi dormir. 

Je ſuis fort endormi. 

Vous m'empechezde dor- 
mir. 

Il dort comme un Sabot. 

Il dort profondement , ou 
d'un profond ſommeil. 


Venez vous vous coucher 


fi tard que cela: 
Jai veille pour étudier. 
Allumez une chandelle. 
Avez- vous apportè la boi- 
te-à-fuſil? 
Il n'y a point 4amorce. 
Je n'ai point d'allumertes. 


Ce Fuſil ne vaut rien. 


Les Pierres - a - feu ſont 
perdues. 

Coucherons-nous eum 
ble 2 

Paime a coucher ſeul. 

Jaime a coucher de com- 
pagnie. 

Vous &@tes un méchant 
Coucheur. 


Vous ne faites que piéti- 


ner. 

Vous tirez toute la cou- 
verture. 

Je n'ai point de couver- 

ture. 


Yes, yes, I'll wake you, 


Do not fail, 


I muſt riſe by break of day. 
Go to your own Chamber. 


Let me ſleep. 


I am very fleepy. | 
You hinder me from ſlee- 


Hela, like a Pig. 


He ſleeps foundly* he is in 
a deep, or dead ſleep. 


Do you come to Bed at this 


time of Night? 
T ſat _— ſtudy. 
Light a Award 
Have you brought the Tins 
derbox? 
There's no Tinder in it. 
ny no — i 0 
e ſteel is good for nothing. 
The Flints — gone, or loſt. 


Shall we lie together. 


I love to lie alons; | 


T love to have a Bed-fellow. 


You are an ill Bed-fellow. 
You do nothing but kick 


about, 


You pull all the Bed-clothes 


0 
I have no clothes. 


— 


Vous avez mon oreiller. 

Mettez la tete ſur le chevet 

Les Puces me piquent. 

Donnez- moi le pot-de- 
chambre. 

Nous n'en avons point. 

Pourquoi ſautez- vous du 
lit! 5 

Il faut que j'fille a la chai- 
ſe-percee. . 

Mettez vos ſouliers, de 
peur de vous enrhumer. 

Je ne ſcaurois dormir. 

Je ne ſgaurois veiller plus 
long-tems. 

Endormons-nous enſem- 
ble. 

Mouchez la chandelle. 

Eteignez-la. 

Quel bruiteſt-ce que j en- 
tens? 

Quelqu'unfrape à la porte. 

II fait encore fort obſcur. 

I II. Dialogue. 

En ſe levant le Matin. 
Qui rappe a la porte. 
Qui eſt-la ? 

Ertes-vous encore au lit! 
Dormez-yous ! 

Etes vous endormi ? 
Eveillez-yous. 

Je ſuis Eveille. 

Qui vous a Eveille 2 
Mon Frere. 

Levez- vous. 

Debout, debout. 

Eſt- il tems de ſe leer 2 
Il eſt grand jour. 
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You have got my Pillow. 


Lay your head on the bolſter. 
The Fleas bite me, 


Give me the Chamber-pot. 


ve have never a one. 
ni do youleap out of Bed? 


I muſt gotto the Cloſe-ſtool. 


Put on your Shoes, leſt you 
catch cold. 


I cannot ſleep. 


I cannot lie awake any lon- 


ger. 


Let us fall aſleep to gether, 


Snuff the Candle. 
Put it out. 


What noiſe do I hear 1 


Some body knoks at the door 


It is very dark yet. 
Dialogue III. 
Riſing in the Morning. 


ho knocks at the door? 


Who is there? 

Are you a Bed ſlill ? 
Do you ſleep 1 
Are you a y ? 
Awake. 

J am awake, 
Who wat'd you? 
My Brother. 
Riſe. 

Up, Up. 

Is it time to riſe 4 


. 'Tis broad Day. 


. oo Ioooo—_—_ oo — 
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Il eſt huit heures. 'Tis eight a Clock. 

Le jour commence à Ti- break of Day, or the 
poindre. | Day begins to peep. 

Ouvrez la porte. Open the Door. 


Elle eſt ferme à la clef. It is lock'd. | 
Laclefeſt dans la ſerrure. The Key is in the Door. 
Levez le loquet. l.iſt up the Latch. 


La porte eſt verrouilice , The Door is bolted. 
fermee au verrouil. 


Attendez un peu. Stay a little. 

Je vai me lever. I am going to riſe. 

Je me leve. I am riſing. 

Qu'il lui fait de peine de How loth he is to riſe * 
ſe lever! 


Que ne vous levez-vous Why don't you riſe quickly? 

promptement ? 
A quelle heure avez-vous IV hat time do you uſe to 

accoutume de vous lever! riſe 2 

A ſept heures. At ſeven a Clock. 

Je dormois d'un profond I was faſt aſleep. 
ſommeil. 

Je _ fort tard, la nuit I ſar up late, laſt Night. 
paſſee. 

Je me couchai fort tard. I went to Bed very late. 

J'ai mal dormi la Nuit I ſlept ill to Night. 


paſſee. 
Je wai pas ferme l'œil de I did not get a wink of 
toute la Nuit. Sleep all laſt Night. 
Vous eres pareſſeux. Youare a lazy Body, or a 
| [gk Sluggard. 
Et vous, à quelle heure And you, at what a clock 
vous Etes-yous leve ? did you riſe ? 


Je me ſuis leve à la petite I roſe at break of day. 
pointe du jour. | 

Au lever du Soleil. At Sun- riſe. 

Le Soleil eſt - il deja leyE? Hs the Sun up already ? 

-_ * lexe avant le So- I get 20 before Sun-riſe? 
e 


Pour 
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Pour moi , je crois que le 
ſommeil du Matin eſt le 
meilleur de tous. 

Si vous ne voulez pas vous 
lever, je vous orerai les 
couvertures du lit. 

Vous voyez que je me leve 

Bon jour, bon jour. 

' TV. Dialogue. 
Pour S£habiller. 

Habillez- vous. 

Que ne vous habillez-yous 
promprement. 

Gargon , allumez une 
chandelle. 

Faites du feu. 

Dites à la Servante de 
m'apporter une chemiſe 
blanche. 5 

Je n'en ai pas affaire pre- 

ſentement. 

Celle ci eſt aſſez blanche. 

Je vous prie, donnez- 

moi ma culotte. 

Voulez- vous votre Robe- 
de-chambre. 

Oui, & mes Bas. 

Quels? les Bas de ſoie ou 
ceux de laine ? 

Donnez-moiles Basde fil, 
parce qu'il fait chaud. 

Donnez-moi mes Chauſ- 
ſons. 

Fi du Pareſſeux ! vous ha- 
billez-vous dans le lit! 
Donnex moi mes jarre- 

tieres. | 

Attachez vos Bas, 
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For my part, I think that 
the morning-ſleep is the 
beſt of all. 

If you won't riſe , I'll pull 
off your Bed-clothes. 


You ſee I am riſing. 
Good morrow,good morrow 
Dialogue IV. 
To dreſs * ſelf. 
Dreſs your ſelf. 
W a SN not mahe haſte 
and dreſs your- ſelf * 
Boy, light a candle. 


Make a Fire. 
Bid the Maid bring me 4 
clean 5hirt, 


Hold , you need not, 


This is clean enough. 
Pray , reach , or give me 
my Breeches. | 
Will you have your Night- 
Gown, or Morning-gown$ 
Fes, and my Stockings. 
Which , the Silk Stockings , 
or the woolſted one's ? 
Give me the Thread Stoc= 
kings , becauſe it is hot, 
Give me my Socks, 


Out upon the lazy Body! Do 


| F dreſs your. ſelf in Bed} 
i | 


ve me my Garters. 


Tie up you Stockings. 
N 


Mes Bas ſont troues. 


11 y a une maille rompus. 


Reprenez-la. | 
Faites un point a ces Bas. 


Voila vos Souliers. 

Nettoyez , DEcrotez mes 
Souliers. 

Donnez - moi mes Pan- 
toufles. 

Faites racommoder mes 
Souliers. 

Mettez vos Souliers , 
chauſſez- vous. 

Mettez vos Bas, chauſſez- 
vous. 

Faites-le vous-mème. 

Je ne ſcaurois me baiſſer. 

Peignez· vous. 

Peignez ma Perruque. 

Lespeignesneſontpasnets 

Youlez-vous un peigne de 
corne, ou un peigne de 
buis ! 

Prerez-moi votre peigne 

d' ivoire. 
Quelqu'un a rompu cinq 

ou fix dents de mon 
peigne. 

Merttez de l'eſſence à cette 
Perruque. | 

leitez-y de la poudre, 
poudrez-la: 

Abbattez la poudre. 


I faut que je me laye les 
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My Stockings have holes in 
them, | 
There's a Stitch down , Or 
allen. 
ake it up. 
Stitch, or mend thoſe Stoc- 
kings a little, 
There are your Shoes. 
Clean, or wipe my Shoes, 


Give me my ſlippers. 


Cet my shoes mended. 
Put on your hoes. 


Put on your Stockings. 


Do it your- ſelf. 

I cannot 2 

Comb your Head. 

Comb my wig, or Periwig. 

The combs are not clean. 

Will you have a Horn- 
comb, or a Box comb} 


Lend me your Ivory-comb. 


Some body has broke ſive or 
fix Teeth out of my comb, 


Put ſome Eſſence in that 
wig. | 

Put ſome Powder in it, 

or Powder it. 


| Comb the Powder off, or 


out, 


I muſt wach my Hands, my 
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mains, la bouche & le 
viſage. 

Cette mEchante Fille ne 
m'a pas apporte de l'eau. 

Appellez-latout-a-!heure 

Donnez-moile baſſin. 
Donnez-moi un peu de 

ſavon. 

On eſt votre Savonnette ? 

Je Vai perdue. 

Frottez,efſuyez vos mains 
a la Serviette. 

Mes mains &Etoient fort 
ſales. 

On eſt ma chemiſe ? 

La voici. = 

Elle n'eſt pas blanche. 

Elle eſt ale. 

Cette chemiſe n'eſt pas 
chaude. | 

Elle eſt encore toute 
froide. 

Je la chaufferai, ſi vous 
le ſouhaitez. 

Non, non, il m'importe. 

Je — mettrai comme elle 
eſt. 

Donnez - moi un mou- 
choir. 

En voila un blanc. 

Parfumez ce mouchoir. 


Donnez-moi le mouchoir 
qui eſt dans la poche de 
mon juſt-au-corps. 

Je Yai donné a la Blan- 
chiſſeuſe , il Etoit ſale. 

Vous avez bien fair, 
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| Mouth , and my Face. 


This croſs wench has 
brought me no water, 

Call her preſently. 

Give, or veach me the Baſon, 

Give me a little ſoap. 


Where is your wash-ball 3 

I have loſt it. 

Wipe , or dry your Hands 
on the Towel. 


My Hands were very dirty. 


Where is my shirt? 
Here it is. 

It is = clean. 

It is foul , or dirty. 
This irt is not warm. 


It is quite (or perfeũ 
cold ſtill L 4 257 
Til warm (or air) it if you 
pleaſe. | 
No, no, "tis no matter. 
Pll put it on as it is, - 


Give me a Handberchief; 
or Handtercher. 7 
There's a clean one, 


Perfume, or ſweeten-that 
Handkerchief. 


Give me the Hand berchief 
that is in my Coat pocbet. 


T gave it to the washer. wo- 
man, it was foul, 


You did well. 
Nj 
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A- t- elle aporte mon linge: 
Oui, Monſieur, il n'y 
manque rien. 


Quelle cravate mettez- 
vous aujourd'hui! 

Une cravate unie, ſans 
dentelle. 

Les Steinkerques ne ſont 
plus a la mode. 

Pliſſez cette cravate. 


Vous la chiffonnez toute. 
Ou ſont mes manchettes ? 


Donnez-moi mon habir. 

Quel habit, Monſieur? 

Celui que j'avois hier. 

Ne mettez- vous pas votre 
habit neuf! 

Pourquoi: 

Parce que c'eſt aujour- 
d' hui le jour de naiſſance 
de la Reine. 

Jai tort. | 


Vous avez raiſon. 
Vraiment, je l'avois oublié 
Vous avez bien fait de 
m'en faire ſouvenir. 
Maintenant je ſuis preſ- 
que prer, | 
Il ne me manque que mes 
gands, mon chapeau N 
& mon Epee. 
Vergettez bien mon habit 
& mon chapeau. R 
Ou ſont les vergettes 3 


Has she brought my Linnen? 
Fes, Sir, there wants no- 
thing , or there's nothing 
wanting, or miſſing. 
What cravat, or Neck- 
cloth do you put on to day? 
A plain Necbcloth. 


Steenkirks are no longer in 
fashion. 
lait, or gather that Neck- 
cloth. | 

You rumple it all over. 

Where are my Cuffs, or 
Rufes: y f 


Give me my clothes. 5 


What Suit , Sir! 

That I had on yeſterday. 
Do not you put on your 
new Suit ? 

Why? 
Becauſe to day is akin s 
Birth-day. 


J am in the wrong, I was 
miſtaken, 

You are in the right. 

Truly I had forgot it. 

'Tis well you put me in 
mind of it. 


Now I am almoſt ready. 


T only want my Gloves, my 
Hat , and my Sword. 


Bruzh n my Clothes , and my 
Hat well. 


Mere the Brush 7 
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Tis out of the way.. 


Elles ſont Egarees. 
Que ne boutonnez-vous 
votre veſte ? 
Jaime a etre debraille. 
C'eſt la mode. 
On eſt votre manteau ? 
Le voici. 
Qui eſt-là! 
Que vous plait-il , Mon- 
fieur 2 
Quelqu'un frappe a la 
porte, voyez qui C'eſt. 
C'eſt le Tailleur. 
Faites-le monter. 
Faites-le entrer. 
V. Dialogue. 
Entre une Dame & ſa 
Femme de chambre. 
Qui eſt-là! 
Appellez- vous, Madame? 
Oui, quelle heure eſt- il! 
Je ne (gai pas, Madame. 
. Voyez-le a ma montre. 
Elle ne va pas. 
Donnez-la moi, afin que 
je la monte. : 
La voila, Madame. 
Allez voir quelle heure il 
eſt à la Pendule de la 
Salle-baſſe. 
Madame, il s'en va dix 
heures & demie. | 
Eſt-il ſi tard que cela ? 
Oui, Madame. 
He bien, donnez- moi ma 
chemiſe. L 
Elle n'eſt pas chaude. 
Je yai la chauffer. 
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IWhy don't you button your 
waſtcoat ? 

T love to go open Breaſted. 

That's the Fashion. 

Where is your Cloak ? 

Here it is, 

Who waits(or whois) there] 

What do you want , Sir? 


Some Body knocks at the 
door, ſee who it is. 

"Tis the Tay lor. 

Call him up. 

Let him come in. 

Dialogue V. 

Between a Lady and her 
waiting Woman. 

ho is there ? | 

Do you call, Madam ? 

Yes, what's a clock! 

I do not know , Madam. 

See by my watch. © 

It does not go, or it is down. 

Give it me , that I may 


wind it up. 


There it is Madam. 


Go and ſee what a clock it 


is by the Clock in the Par- 
lour, 


Madam, it is een half an 
hour paſt ten. 'L 


I it ſo late? | 


Yes, Madam. 


well, give me my biff. 


It is not warm. 


Im going to warm it. 


I 


— 
——ü—— — —— Ly oe — ͤ 


— 


mon Cabinet? 
Fort bon. 


. Prenez garde à ne pas 


brfiler ma chemiſe. 


Redonnez-moi mes braſ- 


ſieres. 

Donnez - moi ma robbe- 
de-chambre. 

La voici , Madame. 


Donnez- moi mes pantou- 


fles, mes bas, & mes 
jarretieres. 


Je ne ſcaurois trouver les 
jarretieres. 


Qu'en avez - vous fait? 


Que ſont- elles devenues ? 
Je ne ſgaurois vous le dire 
Cherchez- les. 


Je les cherche par- tout. 


Vous laiſſez tout en de- 


ſordre. 
Pai trouxè les jarretieres. 
Etende: la toilette. 


Frottez un peu la glace 
de ce miroir, elle eſt 


toute ſale. 


Donnez-moi une chaiſe. 


- Remuez le feu. 


Faites-le briller. 

Donnez - moi mon pei- 
gnoir. 

Netioyez mes peignes. 

Ils ſont nets , Madame. 

Peignez- mol. | 

Doucement, comme vous 
y allez ! 
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ye a-t-il un bon feu dans 


Is there a 
cloſet 

Avery good one. 

Take care you don't burn 
my Shift, 

Give me my waſtcoat again. 


good Fire in my 


Give me my Morning-gown. 


Here it is Madam. 

Give me my Slippers, my 
Stockings , and my Gar- 
ters. 

I cannot find the Garters. 


What have you done with 
them? 


What's become of them: 
I cannot tell. 


Look for them, 


1 do look for them every 
where, 


You leave all things in diſ- 


order. 
I have found the Garters. 
Spread the Toilet, 
Wipe that Looking-glaſs a 
little, it is all dirty. 


Reach me a Chair. 


Stir the Fire. 


Mate. it burn. 
Give me my combing cloth, 


Cleanſe my combs, 

They are — „Madam. 

Comb my Head. | 

Softly , how you 8e to 
work 3 
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Je crois que vous m'avez 
Ecorche la tete. 

Voulez-vous etre aujour- 
d'hui en battant-'ceil ? 

Donnez-moi ma coëffure, 
ma commode. 

Ou eſt mon deſeſpoir & 
mon échelle de ruban? 

Accommodez ma fontan- 
ge. 

Donnez-moi une Epingle. 

Voila la pelotte. 

Donnez-moi ma jupe de 
velours noir, & ma ro- 
be griſe. 

Attendez, j'aime mieux 
mettre ma jupe a fran- 
ges d'or, & mon man- 
teau jaune. 

Aide z- moi a mettre mon 
corps - de- juſt. 

Lacez- moi fort ſerre. 


Ou ſont mes manchettes? 
Lacotffeuſe a-t-elleapor- 
te Fechelle- de- rubans 

que je commandai hier! 

Non , Madame. 

Elle n'aura donc plus ma 
pratique. 

Elle neglige trop ſes cha- 
lands. 

Donnez- moi ma palatine, 
mes gands, mon man- 


chon, mon Eventail, & F 


mon maſque. 


Donnez-moiun mouchoir 
blanc. 
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I believe you have taken the 
 skin off my Head. 

Will yo be in your French 
Night-Clothes to day? 
Give me my Head-dreſs , 

or my commode. 
Where's my Bridle , and 
my Breaſt knot? 
Make up my Top-Enot. 


Give me a Pin, 

There's the Pin-cushion, 

Give me my black Velvet 
Petticoat, and my gray 
Gown. 

Stay, I had rather put on 
my Gold fring'd Petti- 
coat , and my yellow 
Manteau. 


Help me put my Stays on. 
Lace me very tight, or very 
cloſe. 
Ruffles 3 


Where are my 

Has the Milliner brought 
the Stommacher of Ribbons 
which I beſpoke yeſterday. 
o, Madam. | 


Then he shall have my cuſ- 
tom no longer. 


She neglects her Cuſtomers 


too much, : 
Give me my Tippet, my 
gloves, my Muff , my 
an, and my Mast. 


Give me a clean Handker= 


Niv 


— 
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Parſumez ce mouchoir. 


Oneſtla boite A mouches? 
La voila, Madame. 
Ouvrezla boite a poudre. 
Donnez - moi la houpe 
pour poudrer mes che- 
veux. 
Comment me trouvez- 
vous? 
Fort bien. 
Vous avez fort bon air. 
Ma coëffure n'eſt- elle pas 
de travers. 
Non, Madame. 
Allez dire au Cocher qu'il 
mette les Chevaux au 
Caroſſe. 
Au Caroſſe coupe? 
Madame, le Caroſſe eſt 
prèt, il eſt devantlaporte. 
Serre toutes mes hardes, 
& menez tout en ordre. 
FI. Dialogue. 


Pour faire une Viſite le 


Matin. 
Qui va-la! 
Ami, ouvrez la porte. 
On eſt ton Maitre! 
Il eſt couch, il eſt au lit. 
Dort- il encore? 
Non, Monſieur, il eſt E- 
veille. DE 
Eſt- i leve ? Eſt-il debour 2 
Se leve-t-il 2 
Pas encore; vous plait-il 


d'entrer dansſachambre: 


Quoi ! Eres-yous encore 
au lit? 
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Sweeten , or perfume that 
Handkerchief. 


Where is the Patch-Box ! 


There it is, Madam. 

Open the Powder-Box. 

Give me the Puff to powder 
my Hair. 


Ho do you like me ? 


Very well. 
You look very well. 
Is not my Head awry? 


No, Madam. 


Co and bid the coachman 


put the Horſes to the coach, 


To the Chariot ? | 

Madam, the coach is ready, 
it is before the Door. 

Lay up all my cloaths, and 
put all things in order. 

Dialogue VI. 
To make à Viſit in the 
Morning. 

Who is there | 

A friend , open the Door. 

Where's thy Maſter] 

He's a . 

Is he aſleep ſtill? 

No , ﬆ 5 + is awake, 


Is he up ? 

Is he ſlirring ? | 

Not yet, will you bepleas'd 
to ſtep into his Chamber ? 


How now ! are you a Bed 
till: 
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je me couchai hier ſi tard 
que je nai pd me lever 
de bonne heure , de bon 
- martin. 1 6 
Que fites · vous après ſou- 
pE? 
Comment paſlates- vous 
la ſoiree? 
Nous jouames aux Car- 
E 
A quel Jeu jouates-vous I 
Au Piquet. | 
C'eſt un Jeu fort à la 
mode. b Kn 
Apres cela nous fiimes au 
Bal. a 
Juſqu'à quelle heure y 
futes- vous; 
Juſqu'a minuit. 
A quelle heure vous Etes- 
vous couche > ; 
Aune heure apres minuit. 
Je ne m'étonne pas fi 
vous vous levez fi tard. 
Quelle heure eſt-il bien? 
Quelle heure croyez-yous 
qu'il ſoit ? 
Ii eſt dix heures ſonnees. 
Levez- vous au plus vite. 
Nous irons faire un tour 
de Parc, quand vous 
. ſerez habille, 

VII. Dialogue, 
Pour Dejeũner. 
Voulez- vous dejeſiner ? 
Eſt-il tems de dejetiner? 
Que voulez - vous pour 

votre dejeuner 3 
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T went to Bed ſo late laſt 

night, that I could not get 
up betimes, or early. 


What did you do after $up- 
er? 
How did you ſpend the Eve- 


ning? a 
We play d at cards, or we 
uent to Cards. 
What came did you 
At Picket. : playery 
'Tis a Game very much in 
fachion. 1 
After that we went to the 
Ball. 


How long were you there? 


Till twelve a clocł at night. 
What time did you go ta 
Bed? Fe 
At one in the Morning. © 
I don't wonder you riſe ſo 
late. oath 
What is it a clock) | 
What a clock do you take i 
to bel yy 
It has ſtruck ten. 
Riſe as faſt as you can. 
we'll 80 and take 'a turn 
round the Park 
you are dreſt, 1 COP 
Dialogue. VII. 
* To Breakfaſt. 
ill you go to breab-ſa 
Ts it breat-faſt time cle 
What will you have for 
break-faſt à 103 


Ny 


DiALoGUEsS FAMILIERS 


298 

Du Paln & du Beurre. 
De la Soupe au lait. 
Du Gruau. 


Tout cela n'eſt que viande 


d' Enfant, aportez-nous 
quelque autre choſe. 

Voila des Sauciſſes & des 
petits- Pates. 


Voulez- vous que j'appor- 


te le Jambon ! 
Oui, apportez-le, nous en 
couperons une tranche. 
Mettez une ſerviette ſur 
cette table, & donnez 
nous des aſſiettes, des 
couteaux & des four- 
chettes. 
Rincez les verres. 
Donnez un ſiege a Mon- 
fieur. 


Prene une chaiſe , & aſ- 


"{eyez-vous. bh 

Mettez-yvousproche dufeu 

Je ſerai fort bien ici, je 
n'ai pas froid. 


Vous nous aviez promis 
des ufs fris (fricaſſes) - E 


avec dulard. 


- En voici.. © , 


Mangez des ceufs frais. 


Voici des ufs mollers à 


la coque. 
C'eſt un uf couvis. 
Pourvii qu'un ceuf ſoit 
frais , je ne me ſoucie 


point $'il-eſt mollet ou 


dur. * 
1 
4 3 


pe” 


Br ead and Butter . 

Milk- Porridge. 

Vatter Gruel. 
All that is Children's Meat- 


bring us ſomething elſe. | 


There are Sauſages and 
Petty- Pattees , ( or little 
French Pies. | 

Shall I bring the Gammon 

of Bacon, or Ham? 

Fes, bring it, we shall cut 
a ſlice of it. 

Lay a Napkin on that Ta- 
ble , and give us Plates, 
Knives, and Forts. 


Rinſe the Glaſſes, 
Reach the 1 > 
Seat, 


Tate a chair, and ſit down. 
Sit by the Fire. 


IJ am very well here, I am 


not cold. 
You promiſed us Bacon and 
a N 


Here they are. ä 
Eat ſome new. laid Egg. 


Here are ſoft Eggs in the 
hell. 


| This is a rotten Egg. 
ok, 7 


So an Egg be but 
care not whether it be ſoft 
or hard, 
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Aimez-vous les ufs po- Do you love poch'd Eggs, 
ches ou bouillis? or boil'd ones? 

Caſſez la coque de I'uf, Break the hell of the Egg, 
& humez-le. and ſucł it up. 

Orez ce plat. Take that Nith away. 

Mangez des ſauciſſes. Eat ſome Sauſage. 


Voila un orange. 

Etreignez , preſſez-le ſur 
vos ſauciſſes. 

Godſitons le vin. 

Debouchez cette bou- 
teille. 

Je nai point de tire-bou- 
chon. 

Donnez-moi a boire. 

Goũtez ce vin, je vous en 
. 

Comment le trouvez- 
vous? | 

Qu'en dites- vous? 

Il eſt bon, il n'eſt pas 
mauvais. 

Monfieur , je ſalue votre 
ſante. | 

A votre ſanté, Monſieur. 


Je vous remercie, Mon- 
ſieur. 


Donnez A boire a Mon- 


ſieur. 
Je viens de boire. 


Les petits pates Etoient The 


fort bons. 
Ils Etoient rant ſoit pe 
trop cuits. 
Vous ne mangez pas. 


There is an Orange. 
Squeeze it upon your Sau- 
age. 
Let's taſte the wine, 
Pull the Cork out 
Bottle. 
I have no Screw. 


of that 


Give me ſomething to Drink 


Taſte that wine , pray, 


How do you like it ? 


What do you ſay toit? 
It is good, it is not bad, 


Sir , my Service to you, 


Sia your Health. . 
I thank you , Sir, | +. : 
Give or fill the Gentleman 
a glaſs of wine, 
I drank but juſt now. 
Petty pattees were very _ 
ood, | | ; 
ey were baked a little too 
much, 


Fou do's . | 


Jai tant mange , que je I have eat ſo muck that 1 
an' be able to eat my 
=; ppg 1h 


on 


ne pourrai pas diner, 


Dinner, 
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| => EA moquez , vous 
n'avez rien mange. 
Rendons graces. 
VIII. Dialogue. 
Avant le Dine. 
Eſt-il tems de diner 
Il eſt pres de midi. 


Il tems d'aller diner, il 
eſt heure de diner. 

- On a retarde aujourd'hui 
le dine juſqu'a une heu- 
re. | 

A quelle heure avez-vous 

* accoutume de diner i 

A deux heures. 

Je vous prie de diner au- 
jourd'hui avec nous. 

Mette: la nappe , le cou- 
vert. | 

Apportez la nappe. 

La nappe eſt miſe. 

_ Couvrez la table. 

Servez la viande. 

Mettez la ſaliere & des 
aſſiettes ſur la table. 
Rinſez , lavez les verres. 
Mettez- les ſur le buffet. 
Coupez des tranches d 
pain. ; 
Coupez de la croute & 

de la mie toutenſemble. 
Rangez les chaiſes autour 
de la table, & mertez-y 


des couſhns , des car- 


y reaux. 1 ; 
Qui nous donne 2 laver , 
_ qui nous ſert de l'eau 


You only jeſt , you have eat 
nothing at all. 
Let's ſay Grace. 
Dialogue VIII. 
Before Dinner. 
Is it Dinner time ? 
It is near upon twelve a 
Clock. X 
It is time to go to Dinner. 


Dinner was put off to day 
nll one a Clock. 


At what a Clock do you uſe 
to dine} 

At two. 

Pray take a Dinner with us 
tel. 8 

Lay the cloth. 


Bring the Table-cloth. 
The Cloth is laid. 
Spread the Table. 

Serve up, or ſet on the Meat. 
Set the Salt-ſeller and pla- 
tes upon the Table. | 
Rinſe, or was the Glaſſes. 


Set them upon the cup board 


Cut ſlices of Bread. 


Cut ſome cruſt and crum 
together, ; 

Set the Chairs in order 
round the Table , and put 
Cushions on them. 


Who ſerves us with water ? 
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Wask your hands in the Ba- 


Lavez vos mains dans le 
baflin , & eſſuyez - les 
avec cette ſerviette. 
Qui ſert à table? 
Tous les Convies ſont- ils 
venus ! 
Pas encore. 
Ou ſont les couteaux, les 
fourchettes & les cuil- 
- lieres ? 
Je ne vous invite à diner, 
que pour jouir de votre 
bonne compagnie. 
Je vous ferai faire mai- 
gre ou mauvaiſe chere. 


Faites ſervir le dine. 

Il n'eſt pas encore pret. 

On a ſervi ſur table, on 

a ſervi. 

Monſieur, on n'attend 
que vous. 

On a ſonne la cloche. 

Qui benir la table. 

Beniſſez la table. 

Mettez- vous a table. 

Que ne vous aſſèeyez- vous? 

Aſſẽyez- vous a la pre- 
miere place. 

Prenez votre place. 

Je ne ſouffrirai pas que 
vous vous afſleyez au 
bas bout. 

Vous vous aſlſeyerez au 
haut bout. 

Enverite,je n'en ferai rien 

Treve de complimens, je 
vous prie. 
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ſon, and wipe them with 
ther Napkin , or Towel. 

Who waits at table? 

Are all the Gueſts ( compa- 
ny, Or friends) come ? 

Not yet. 

Where are the Knives , 
Forts, and Spoons ? 


1 invite you to Dinner , 


only to enjoy your good 
Compagny. 
I Hall entertain or treat 
you with mean or ordina- 
fare. 


Call for Dinner. 
It is not ready yet. 


| The Meat is ſerv'd op, or 


the Meat is on the Table. 
Sir, they only ſlay for you, 


ST, oo 
They have rung the Belle. 
Who ſays Grace? ö 
Say Grace. 
Sit down to Table, ö 
Why don't you fit down}. 
Sit you down in the fir 
lace. 

ake your ali 
I won't ſuffer you to fit at 

the lowereed of the Table, 


Fou thall fit at the upper 
end, 
Indeed, I shan't, or 7 won 1. 


Let's forbear C 2 8 | 
I pou «i 1ntenn 
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—— faites - vous tant 
de fagons ! 

On vit librement entre 
Amis. 

Reculez-vous , & faites 
un peu de place. 

Afeyez-vous ſur le banc , 
& je m'aſleyerai ſur un 
eſcabeau. 

Nous avons plus de Com- 
pagnie que je ne croyois 

Il manque ici deux cou- 
verts. 

Garcon, allez chercher 

deux ſerviettes, tout le 
reſte eſt ici. 


Almez - vous la ſoupe a la 


Frangoiſe 
Oui, pourvũ que le bouil- 


on ſoit bien fait. 


Apportez du Pain de me- 
nage. 
Prenez du Pain blanc. 
Jaime mieux le Pain bis. 
Ce Pain eſt moiſi. 
Celui - ci eſt dur. 
Donne · nous du painfrais 
Ce pain eſt fort ſavoureux 
Gargon, chapelezle pain. 
Vous couperai - je de la 
croute de deſſus, ou de 
celle de deſſous ? 
Voulez- vous que je vous 
ſerve de ce bouilli 3 
Comme il vous plaira. 
Je me ſervirai moi-meme. 


Tul help my-ſelf, 


Why do you make ſuch ci- 
remonies ? 

Friends live freely toge- 
ther. 

Sit farther and make a litt- 


le room. 
Sit on the Bench, and J 
all fit on the Stool. 


We have) more Com 
than I thought we bald. 
Here want two Covers. 


Boy , go and fetch two 
Napkins , all the reſt is 
here. | 

Dialogue IX. 
At Dinner. 
Do you love French Soop! 


Yes , provided the Broth be 


well made. 


Bring ſome Houshold Brea4 


Take ſome white Bread. 


J love brown Bread better, 
This Bread is mouldy. 
This is ſale. 
Give us ſome new Bread, 
This Bread is very ſavory. 
Boy, chip the Bread. 
Shall I cut you ſome of the 
upper, or under Cruſt? 


Shall I help you to ſome of 


this boil'd Meat 1 
As you pleaſe. 


— 
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- Donnez-nous le plat. 
Cette Viande eſt fort ſuc · 
.. culente. x 
Monſieur, vous ne mange z 
rien. | | 
Je vous demande pardon. 

Je mange autant que deux 
autres. 

voila une fort belle En- 
tree, voila un fort beau 
premier Service. 

Pour moi, je fais Peloge 
de ce Repas en bien 
mangeant. 

Mais, Monſieur, vous n'a- 
vez pas encore bi. 

Garcon, donne: a boire à 
Monſieur. 

Verſez à boire. 
Empliſſez le Verre. 

_  Empliſſezle juſqu'aubord. 
Il vous faut boire raſade. 


Buvez tout. 
Madame, je bois à votre 
ſanté, Monſieur; je vous 
la porte. | 
Je vous ferai raiſon. 


Monſieur je vous remer- 
cie. 

Je ſuis votre Servante. 

Monſieur , à l'honneur de 
votre connoiſſance. 


A tout ce qui yous fait. 


plwaiſir. 45 
A vos inclinations. | 
Vous eres bien gracieux. 


For my part, 1 commend this 


vll pledge you. 
Sir, I thank you, 


Sir to the honour of your 


| Your inclinations. 
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This Meat is very juicy. 
Sir, you eat nothing. 


I beg, or ast your pardon, 
I eat as much as two others, 


7 1 a very fine firſt Cour. 


Meat by eating well. 


But , Sir , you have not 
drunk yet. 


Boy , give the Gentleman 
ſome drink, 
ill ſome drink. 
Fill a Glaſs. 
Fill it up to the Brim. 


You muſt drink a bumper g 
or Brimmer. 
Drink it up, out, or off. 
Madam, I drink your health 


Sir , my Service to you. 


I am your Servant. 


ac ce. 


quaintan 
To all that you love, or wia. 


Fou are very civil. 
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Comment trouvez - vous 
cette Biere, ce Vin? 
Je trouve la biere aſſez 

bonne. 
Que je la goũte. 
Je la trouve trop amere. 
Je m'en plaindrai au Braſ- 
ſeur. 
Otez tout ceci. 
Servez le Second. 


Vous Etes un grand Bu- 


yeur , & un petit Man- 


geur. | 

Vous voyez que je mange 
& que je bois bien. 

Coupe: la Viande, ne la 
dechirez pas. 

Monſieur, vous ne mange: 

pas. 

—— , je mange 
«fort bien. 

'Allons , Monſieur , man- 
gen de ce que vous trou- 
ven le plus a votre goſtt. 

Je u ai point d'apetit. 

Que dites- vous de cette 
Langue de Bceuf? De ce 

Hachis ? De cette A ri- 
caſſee z 
Voulez-yous que je vous 
ferve de ces Perdrix , de 
ce Chapon, de ces Pou- 
lets, de ces Bécaſſes ? 

Tout ce qu'il vous plaira. 

Qu'aimez - vous mieux, 

Paile ou la cuiſſe ? 

Ce m' eſt tour un. 
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How: do you like that Beer 


or wine ? 


T like the Beer preny well. 


Let me + raſte it, 


FT think it is too bitter. . 


PI complain to the Brever 


about it. 
Take away all theſe things. 
Serve up, or bring in the 
eee Courſe. 


ou are a great Drinker n 
and a ſmall Eater. 


You ſee I eat and An 
well. 

Cut the Meat , do not tear 
it in pieces. 

Sir, you don't cat. | 


Excuſe me, I eat heal, 


come, Sir , eat what you 


like beſt. 


I have no Stomach. 


What do you to that 
Neat's you Jay thar 
minced Meat e To that 
Fricaſſee? 

Shall I help you to 7 pa- 
tridge, to ſome capon, to 
ſome Chicken , to * 
woodcock } _ 

E'en as you pleaſe. 

What do you love beſt i the 
wing or the Leg ? 

7 is all one to me. 


FRANCOIS ET ANGLOTS. 


Mangez quelques Raves 
pour aiguiſer l'apetit. 
Il n'eſt Sauce que d'apetit. 
Je * deja que trop man- 

ge. 
DPonnez-nous de la Mou- 
tarde. 
On eſt le Moutardierz 
Vous voyez quelle table 
nous tenons. 
C'eſt notre Ordinaire. 


Nous n'avons point de 
Friandiſes, des Mor- 
ce aux delicats. 

Vous devorez la Viande, 

Vous ne la mangez pas. 

Vous &tes un Gourmand. 

Tai grand foif. 

Je ſuis fort altert. 


Donnez-moi un verre de 


Vin. 

Allons, Monſieur, je vous 
porte la Santé de la Rei- 
ne. 

Je vous ferai raiſon de 
tout mon cœur. 

Bivez a la ronde. 

Voila d'excellent Vin. 

Comment trouvez - yous 

ce Pate, cette Tourte de 
pigeonneaux. 

Elle eſt fort bonne, fort 
bien aſſaiſonnee. 

Etes- vous un bon Ecuyer 
tranchant , dEcoupez 
vous bien? 
Te dEcoupe aſſez bien. 
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Eat ſome Radishes, towhet, 

or sharpen your Stomach, 
Hunger is the be jauce, 
I have eat too much already. 


Give us ſome Muſlard. 


here's the Muſtard-pot 3 

You ſee vhat a Table we 
keep. 

This is our Commons, or 
our daily Fare. 

We have no Dainties , or 
Titbits, | 


You devour your meat. 
You do not eat it. 

You are a greedy-gut. - 
I am very dry. 

IT am very thirſly. 

Give me a Sloſs of wine. 


Come, Sir, I drink the. 
Queen's health to you. 


' 
I'll pledge you, with all my 
heart, | 
Drink about. | 
There's excellent wine. 
How do you like that Pid= 
geon Pye} - | 


It is very good, very well 

Fe | | 
re you a good Carver} or 
do you carve well 


, 


I carve pretty well. 
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Je vous ſervirai. 

Je ſyai ce que vous aimez. 
Je connois votre goũt. 
Vous ave le gofit fort de- 

licat. 

Vous ſervez tout le mon- 
de & vous ne mangez 
rien vous-mème. 

Otez ce Plat, & ſervez 

l'autre. 

Quoi ! des Entre-mets , 

apres un Second fi ma- 

 Enifique ? 

Vous nous faites un Feſtin 
de Roi, au lieu de nous 
donner un repas d' Ami. 

Mangez des Artichauts. 

Prètez. moi votre couteau. 

Cette Viande eſt toute 
froide. 

Mettez-la ſur le réèchaut, 
pour la chauffer. 

Je vous prie, donnez- moi 
une piece de Boudin. 

Certe Viande eſt crue. 
Coupe moi un morceau 

de Bœuf. 

Ne lechez pas vos 2 

Frottez - les a votre ſer- 

viette. | 

Ne mettez pas votre doigt 

dans la bouche. 

Un morceau de Viande 
tient a mes dents. 
 Otez-le avec le cure · dent. 


Servez · vous de votre 
dent. 


1 — 
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T' help you. 

I know what you like, 

T know your palate, 

You have a very nice palate, 


You carve for all , and eat 
nothing your ſelf. 


Take away this Dish, and 
ſet on the other. 

What ! dainty Dishes, after 
ſo magnificent a ſecond 
courſe } 

You give us a King's Feaſt, 
inſtead of a friendly meal. 


Eat ſome Artichoabs. 
Lend me your Knife. 
This meat is quite cold. 


Set it on the chaſing-dish , 
and heat it. 
Pray , give me a piece of 
dding. 
his meat is raw, 


Cut me a bit of Beef. 


Do not lick your fingers. 
Wipe them with your Nap- 


kin, 


Don't put your finger into 


your mouth, 

A bit of meat ſlicks in my 

Teeth. 

Pick it out with the tooth- 
picker, 

Make uſe of your tooth-pic- 
ter £5 
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Machez votre viande. 


Vous avalez les morceaux 
fans les macher. 
Mangez bien a diner, car 
vous n'aurez point de 
golitE, 
Je ne fais que deux repas 
par jour. 
Pour moi, je dejefine tous 
les jours , mais je ſoupe 
rarement. 
Voulez- vous du Mouton, 
du Bœuf, ou du Veau! 
Ce qu'il vous plaira, Mon- 
ſieur. 
Voulez- vous du ròtiou du 
bouilli? 
Mangez des carotes, des 
| raves, des panais , des 
choux. 
Prenez de la moutarde. 
Ce lard eſt rance. 
Vous ſervirai-je de I'Epau- 
le, du Gigot, ou du Col- 
let de Mouton ? 
Jaime mieux un morceau 
de la Langue de Veau. 
Fiaites faire à ce Plat le tour 
de la table. 
Monſieur, vous voyez la 
chere que nous faiſons. 


mais vous &tes très- bie 
. vent, | | * 


Je vous rends graces. 
C'eſtle meilleurplat de la 
table, | 


C'eſt une chere mediocre; - 
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Chew , or bite your meat in 


pieces. 

Y, ou ſwallow, or gobb down 
bits unchew'd. 

Eat heartily at dinner , for 
you shall have no after- 
noon's Lunshion. 

I make but two meals a 


Carol part, I breał- faſt 
every day, but I ſeldom 
eat any ſupper. 

Will you have mutton, beef, 
or veal 1 


What you pleaſe , Sir. 


Will you have roaſted or 
boiPd meat! 
Eat ſome carrots, ſome tur- 
nips, ſome parſnips , or 
Lee cabbage, 
ake ſome muſtard, 
This is ruſly Bacon. 
Shall I help you to ſome of 
the Shoulder, leg, of 
neck of mutton} 
I had rather have a hit of 
the loin veal, 
Let this dich go about the 
table. 
Sir, you ſee our cheer, or 
2 ſee how we fare. 
is but ordinary cheer, or 
fare , but you are heartily 


- "welcome. 
. T give you thanks. 


This is the beſt dick at ta. 
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Grand bien vous faſſe. 

_ Aimez-vous le lait bouilli, 

le lait caille? 

Jaime le caille , la crème, 
& le fromage frais! 

Je n'aime pas le fromage 
qui a des yeux. 

Mangez de ce flan. 

Mangez de cette étuvée. 

Cela me fait vomir. 

Les Morceaux de pain 
trempes dans la lEchefri- 
te, m'ont fait perdre 

_ Pappeiir, | 

Quel ſalmigondi eſt cela: 

Les Tourtes de viande 

nourriſſent plus que les 

_ Tourtes de pommes. 

. Voila un fort beauDeſſert. 

Loe Deſſert, le Fruit, re- 

pond a tout le reſte. 

Vous avez ramaſle les 
fruits les plus exquis que 

la ſaiſon nous fourniſſe. 

Cette Paticerie eſt fort 

bien faire. 

Vous me faites rougir , de 
prevenir, par vos louan- 
ges, les excuſes que je 
yous dois , pour vous 
faire ſi mauvaiſe chere. 

Cette Tarte eſt excellente 

Mange des Bignets. 
Jai grand ſoif. | 
Donnez-moi de ia Forte- 

Biere. 

- Ceſt de la Petite-Biere. 


Elle eſt pleine de lie. 
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Much good may't do you: 

Do youlove boil'd, or curd- 
led milk? | 

J love curds , cream, and 
new cheeſe. 

I don't love cheeſe that has 
eyes in it. 

Taſte the cuſtard. 

Eat ſome of that ſkewed meat 

That makes me vomit. 

The ſops dipt in the drip- 
ping pan have taken away 
my ſtomach. 


IWhat hodge-podge is that 
Meat pies nouſ ia more than 


apple pies. 


There's a very fine deſſart. 
The deſſart (or Fruit) an- 
ſwers all the reſt. 
You have gather'd the moſt 
exquiſite fruits the ſeaſon 
d 


affords, 


| This Paſtry-work is very 


well made. 

You make me blush, to pre- 
vent, by your commenda- 
tions , the Excuſes I owe 
you for entertaining you 

105 ill. Fo 
his is an excellent tart. 

Eat ſome Fritters. 

I am very dry. © 

Give me ſome ſtrong beer. 


This is mall beer. 
It is full of dregs. ' 
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Cette Biere eſt pou. :fee, 
eventée. 

Percez un autre tonneau 

Donne une aſſiette nette 
à Monſieur. 

Mangez tout votre ſaoul. 

Je ſuis fache de ce que 
nous n'avons rien de 
meilleur. 

Si avois (gu que vous de- 
vie z venir, j'aurois eu 
quelque choſe de meil- 
leur. 

J'ai très- bien dine. 

Je crois que tout le monde 
a fait. 

Si tout le monde a aſſez 
mange , levons-nous de 
table. 

N*'eres-vous pas las d'etre 
aſſis ſi long-tems ? 

Deflervez. 

Rendons graces. 

Allons faire un tour de Jar- 
din, & enſuite nous 
viendrons prendre du 
the. 

| X. Dialogue. 

Pour parler Francois. 
Aprenez- vous le Frangois? 
Oui, Monſieur, je l'aprens. 
Vous faites fort bien. 
Car c'eſt une Langue fort 
à la mode. 

C'eſt aujourd'hui la Lan- 
- gue univerſelle. 

Toutle monde e 


£015, 


This Beer is dead, or palled. 


Tap, or broach another veſſel 

Give a clean Plate to the 
Gentleman, 

Eat your Belly full. 

I am ſorry we have no bet- 
ter Cheer. 


If IT had known of your co- 
ming, I would have pro- 
vided ſomething better. 


I hare dined very well. 
I think every Body has done. 


If every Body has done let's 
riſe from Table. 


Are not you weary with ſit- 
ting ſo long 

Take away. a 

Let's ſay Grace, at 

Let's take a turn round the 
Garden , and then we 
will come and drink Tas 


Dialogue! X. 
To ſpeak French. 
Do you learn French 3 
Yes Sir, I learn it. 
You do very well. 
For "tis a Language very 
much in Fashion. 
'Tis now-a- days the Uni- 
verſal Tongue. 


E very oo mer F 3 


io D1iALOGUES 
outes les perſonnes de 
qualité parlent Frangois. 

On parle Frangois dans 
toutes les Cours de l' Eu- 
rope. 

Je vous l'avoue, mais c'eſt 
une Langue bien diffi- 
cile. | 

Je crois que l'. angloi: n'eſt 
pas ſi difficile. 

Pardonnez - moi, il eſt 
beaucoup plus difficile. 

Outre cela, le Frangois eſt 
plus doux que I 4nglois. 

Mais il n'eſt ni ſi copieux, 
ni fi emphatique. 

Etes · vous fort ſavant dans 
la Langue Frangoiſe. 

Pas trop, je ne ſyai quaſi 
rien. | 

On dit pourtant que vous 

parlez fort bien. 

Fea ſcai aſſez pour vous 
dire, que je ſuis votre 
tres- humble Serviteur. 

Entendez-vous cequevous 
liſez ! 

Jentends mieux que je ne 
parle. 

Quels Livres liſez - vous 
pour apprendre le Fran- 

gois ! 


Le nouveau Teſtament 5 


les Communes-Prières, 
les Fables d'Eſope par 
M. de la Fontaine, les 
Comedies de Moliere, 


Telemaque, VHiſtoire 
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All perſons of quality ſpeak 
French. 

French is ſpoken in all the 
Courts of Europe. 


I confeſs it , but itis a very 
difficult language. 


I believe the English ton- 
gue is not ſo difficult. 

Pardon me, it is a great deal 
harder. 

Beſides , French is ſweeter 
than English. 

But it is neither ſo copious, 
nor ſo emphatical. 

Are you very well verſed in 
the French Tongue ? 

Not much , I know nothing 
almoſt. 
"Tis ſaid , however that you 
ſpeak very well. 
I know enough of it to tell 
yon, I am your moſt hum- 
ble Servant. 

Do you underſtand what you 
read ? 

I underſtand better than 1 
can ſpeak. | 

What Books do you read to 
learn French. 


The New Teſtament , the 
Common - Prayer-Book , 
Aſop's Fables ly Mr. 
la Fontaine, Molie- 
re's Plays, Telemachus, 
the Poetical Hiſtory , 
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poëtique, & Don Qui- 
chote. 

Ce ſont de très-bons Li- 
vres, mais de quel Dic- 
tionnaire vous ſervez- 
vous? 

Du Dictionnaire Royal de 
Boyer , qui, ace qu'on 
dit, eſt le meilleur. 

On a raiſon de le dire; car 
en effet ce Dictionnaire 
eſt fort copieux, & bien 
dige re. | 

Je lis auſſi les Lettres & les 
Contes du mème Auteur, 
en Frangois & en Anglois. 


Vous faites fort bien ; car 
ce ſont deux Livres fort 
agreables , & fort pro- 
pres a apprendre ces 
deux Langues. 

Qu'apprenez - vous par 
cœur : 

J'apprens quelques mots 
dans le Vocabulaire. 

Dites-moi un peu , com- 
ment appellez-yous cela? 

Je crois qu'on Vappelle — 

Fort bien; & ceci ? 

Vous apprenez fort bien. 

Je vous remercie de ce que 
vous m'encouragez. 

Prononce-je bien ? Eſt-ce 
que je prononce bien? 

Aſſez bien, paſſablement 
bien. 

U ne vous manque qu'un 
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and Don- Quixote. 


Theſe are very good Books: 
but what Dictionary do 


you make uſe of 


Boyer's Royal Dictionary, 
which , they ſay , is the 


eſt. 

They have reaſon to ſay ſo, 
for indeed that Dictiona- 
ry is very copious , 
well digeſted. 

I read alſo the Letters and 
Pleaſant Stories of the 
ſame Author, in French 
and English. 

You do very well; for thoſe 
two Books are very enter- 


taining and very proper 
for learning thoſe o 
nguages. 
hat do you learn, Or get 
by heart ? 
I learn ſome words in the 
Vocabulary. ö 
Tell me a little, how do 
you call that? 


T believe they call ii. 
Very well; and this} | 
You learn very well. 

I thank you for encouraging 


8 
7 * 


- 
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peu d'exercice ou de 
pratique ? 

Oa n'a rien ſans peine. 


Si vous prenez de la pei- 
ne, vous aprendrez le 
Frangois. 

Je ſuis convaincu de cette 
verite. 

On m'a dit que vous etes 
fort want dans la Lan- 
gue Frangoiſe. 

Je ſouhaiterois que cela 
füt vrai. 

Je ſgaurois ce que je ne 
ſcai pas. 


Il ſera vrai, ſi vous le vou- 


lez. 

Qu'entendez vous par-la? 

Je veux dire qu'il ne dé- 
pend que de vous d'a- 

prendre le Frangois. 

Comment cela: 

Je ſuppoſe que vous avez 
envie d'apprendre cette 

belle Langue. 

Vous devez le ſuppoſer, 
car en effet jen brüle 
d'envie. 

Et bien, je m' en vais vous 
enſeigner la manière de 
parler bien- tot le Fran- 

gois. 

Vous m'obligerez beau- 
coup. | 

Vous me ferez un tres- 
grand plaiſic. | 

La Methode la plus facile 


. 
* 


"xc | 
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practice. 


There's nothing to be god 
without pains. 

If you take pains , you will 
learn French ? 


Iam convinc'd , or ſenſible 
of that, 

J was told that you are ve- 
ry learned in the French 
Tongue. 

I wisk it were true. 


I thould know what 1 do 
not. 
It will be true if you will, 


IWhat do you mean by that? 
I mean that it is in your ow 
power to learn French. 


How ſo ? 
1 ſuppole you have a mind 
to learn that ſine Lan- 


fag. 

ou ought to ſuppoſe it, for 
indeed 1 have a great 
mind to it. 

Well, 1 am going to teach 
you to ſpeak French 
quickly, 


Youwill oblige me mightily, 
You will do me a very great 


ee, | 
e eaſieſt Method to learn 
pour 


ur apprendre le Fran- 
—_ c'eſt de le parler 
ſouvent. | 
Mais pour le parler, il en 
faut ſcavoir quelque 
choſe. 
Vous en ſgavez deja aſſe z. 


Je ne ſgai que vingt ou 
trente mots, & quelques 
petites Phraſes, que j'ai 

_  appriſes par cœur. 
C'eſt aſſez, cela ſuffit pour 
commencer a parler. 

Si cela etoit , je devien- 
drois ſavant en peu de 
tems. 

N'en dourez point. 

N'entendez - vous point ce 

que je vous dis? 

Je l'entens, & je le com- 
prens fort bien. 

Mais j'ai de la peine à 
parler. p 

Je n'ai pas la facilite de 

parler. 

Cela viendra avec le tems. 

Ne vous rebutez pas pour 
cela. 

Je ſuis un peu impatient. 

Va- t- il long-tems que 

vous apprenez ! 

Il y a deux mois. 

. C'eſt fort peu de tems. 


Votre Maitre ne vous dit- 


il pas qu'il faut toujours 
parler Frangois? 


= 
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French is, to ſpeak it of- 
ten. 


But to ſpeak it, a Body muſt 
know ſomething of it. 


You know enough of it al- 
ready. | 

I know but twenty or thirty 
words, and ſome little 
Phraſes which I have got 
by heart. 

That's enough , or that ſuf- 
fices to begin to ſpeak. 

Were it ſo , I should heco- 
me a great Scholar, ina 
little time. 

Do not doubt it. 

Do not you underſtan dwhat 
T ſay to you? | 

I underſtand and aprehend 
it very well, 


But I find it hard to ſpeok. 5 


I have not the facility of 
peaking. 
hat will come in tine. 

Do not be diſcouraged for 
that. | 

J am a little impatient. 

Is it long ſince you began 


to learn? | 


It is two Months fince. 

That's a very little ti- 
me. 

Does not your Maſter tell 
you , that you muſt al- 


ways ſpeak * 1 
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80. Monſieur, il me le 
dit ſouvent. 

Pourquoi doncne parlez- 
vous pas ? 

Avec qui voulez-vous que 
je parle! 

Avec tous ceux qui vous 
parleront. 

Je voudrois parler, mais 
je n'oſe, 

Croyez- moi, ſoyez har- 

di, & parlez ſans pren- 

dre garde ſi vous parlez 

bien ou mal: 

Si je parle de cette ma- 
niere, tout le monde ſe 
moquera de moi. 

Ne craignez pas cela. 

Ne ſgavez-vous pas que 
pour apprendre a bien 
parler, on commence 
par parler mal? 


e ſuivrai donc votre avis. 


Vous ferez fort bien. 
XI. Dialogue. 


Pour parler Anglois. 


| Monfieur, etes-· vous Fran- 


gois ? 
Oui, Monſieur, a votre 


ſervice. 
De quelle Province de 


France ètes- vous: 


De Vifſle de France, de la 


3 de VAnjou , 


ve delle Ville 
De Paris, de Blois, de gau - 


%. 


Fes, Sir, he tells me 15 ve · 


ry often. | 
Why don't you ſpeak then? 


Who will you have me 
ſpeak wah? 

With all thoſe that ſpeak 
to you, 

T would fain ſpeak , butT 
_ dare not. 

Believe me , be confident , 
and ſpeat without min- 
ding whether you ſpeak 
well or ill. 

If I ſpeak ſo, every Body 
will laugh at me. 


Do not fear that. 
Do not you know, that to 
learn to ſpeak well , one 


begins by ſpeaking ill} 
T Hall then follow your ad- 


Vice. 
Fou will do very well. 
Dialogue XI. 
To ſpeak English. 
Sir , are you « French 
Man? 
Fes, Sir, at your Service, 


What Province of France, 
are you of 1 
Of the Iſle of France, 
A Tourain , of Anjou , 
c 
Of what city 
Of Paris, Blois, Sau- 
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mur, AOrltans, de 
Tours, &c. 

Combien y a-t-il que vous 
Eres en Angleterre ? 

Ily a un an. 

Parlez-yous en Anglois? 

Je le parle un peu. 

Je l'entens mieux que je 
ne le parle. 


La Langue Angloiſe eſt 


fort difficile aux Fran- 
gois. 

La Frangoiſe eſt bien plus 
difficile aux Anglois. 

Je ſuis perſuade du con- 
traire. 

Jai de la peine à le croire. 

L'experience nous le fait 
voir tous les jours. 

LaPrononciation duFran- 
gois eſt bien plus facile, 
que celle de I Anglo. 

Je connois quantitè d' An- 
glois, qui prononce 


parfaitement bien 
Frangois, 


Etàpeine peut-on trouver 


un Frangois entre cent, 


qui prononce paſſable- 
ment bien l' Anglois? 


Les Frangois mangent la 


plupart des mois Anglois. 
Je connois pourtant quel- 
ques Frangois, qui pro- 
noncent l' Anglois preſ- 


que auſſi-bien que les 


Anglois mèmes. 
II faut donc qu'ils ſolent 


— „Orléans, Tours, 

C. 

How long have you been in 

England ? 

4 Fear. 

Do you ſpeak English? 

T ſpeat it a little. 

IT underſtand it better than 

I can ſpeak it. 

The English Tongue is ve- 
ry hard for French Men 
to learn. 

The French is far more 
difficult to English Men, 

I am perſuaded of the coun - 


frary. 


I can hardly believe it. 


Experience shows it us eve- 
ry day. 

The Pronunciation of the 
Franch is far more eaſie 
than that of the English, 

I know many English Men 
who pronounce French 


 perfedaly well. 


And one can hardly find a 
French Man in a hun- 
dred , who can pronounce 
Englishindifferently well 

The French clip moſt of 
their words in English. 

And yet I know ſome 
French Men , who pro- 
nunce English almoſt as 
well as the English them- 


Lade 
then they muſt have come 
O ij 


——— 


—_— 
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venus fort jeunes en An. 
gleterre. 

Apparemment, car il y a 

long · tems qu'ils y ſont. 


XII. Dialogue. 
Pour acheter des Lir ret. 


Monſieur, avez- vous quel- 
ques Livres nouveaux: 
Oui, Monſieur. Quelle 
eſpece de Livres ſouhai. 

tez-yous ? 
Voulez-vous des Livres 
d'Hiſtoire, de  Mathe- 
matiques, de Philoſo- 
phie, de Théologie, de 
| Medecine, ou de Droit? 
Non, je cherche des Li- 
vres de Poëſie. 
Je puis vous en fournir, 
en toutes ſortes de Lan- 
gues. 
Car j'ai tous les Poëtes 


—Grecs , Latins , Eſpa- „ 


gnols, Italien:, Fran- 
Fois & Anglois. 
Fen ai auſſi une grande 
partie. 
Quels Poetes avez-vous 
donc envie d'acheter ? 
Virgile en Latin, a VPuſage 
du Dauphin; les Poëſies 
de Boileau; & les Ou- 
vrages de M. Dryden, 
J'ai tous ces Livres-1a. 
Faites-les moi voir, s'il 


s plair, . 
a relies en 


* 
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= very young into England. 


'Tis likely , for they hare 
been here a long time. 


Dialogue XII. 
To buy Books. 


Sir, have you any new 
Books? 

Fes, Sir, what ſort of Books 
would you pleaſe to hare} 


Will you have Books of Hiſ- 
tory , Mathematicks , Phi- 
loſophy , Divinity , Phy- 
ſick , or Law? 


No, I am looking for 
Books of Poetry. 

J can furnih you with 
them , in all ſorts of Lan- 


1% 
or have all the Greek, 
French, and English 


Poets. | 

I have a great many of 
them too, 

What Poets have you then 
a mend to buy } 

Virgil in Latin, for the 
uſe of the Dauphin; Boi- 
leau's Poems, and Mr, 
Dryden's works. 

I have all thoſe Books, 

Let me ſee them, if you 
pleaſe, 


Will you have them bound 


Latin, Spanish, Italian, 


Ar 
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baſane, en veau, ou en 


marroquin : 
En veau. 3 
Les voulez- vous dores ſur 
le dos, avec un titre? 
Oui, aſſurement. 
Faut-il qu'ils ſoient dores 
fur tranche. 
Il n'eſt pas neceſſaire. 


Les voila, comme vous 
les ſouhaitez. 

Cette relieure n'eſt pas 
bonne. 

Ce Livre n'eſt pas bien 
couſu. I 

En voila un autre pour ce- 
hai-la, 

Combien faites-vous ce 
Livre! 

Il vous coutera deux Ecus 

C'eſt trop. 


Ci'eſt un prix fait. 


Je vous en donnerai neuf 


chelins. 


Il me revient à plus que 


vous ne m'en offrez. 
Jai de la peine à le croire. 


Je vous aſſure qu'il me 
cofite trois demi- cus 
en blanc, & deux che- 
Iins pour la relieure. 

Vous ne voudriez pas que 
Je vendiſſe mes Livres a 

. perte. - 

Bien loin de-là, je veux 
que vous gagniez quel- 
que choſe. 


in Sheep's, Calve's , or 
Turky Leather } 
In Calve's. 198 
Will you have them gilt on 
the Back, and titled I 
Yes, ſurely. | 
Muſt” they be gilt on the 
Leaves! 
There is no occaſion for 
it. | 
There they are , as you de- 


2 them. | 
is Binding is not good. 


This Book it not well ſow'd. 
There's another for that. © 


What do you ak for this 
Book? a 

It will coſt you two crowns. 

That's to much. 

"Tis a ſet Price. ; 

I'll give you nine Shillings 

or it, . 

It ſtands me in more than” 
you bid me for it. | 

I can hardly believe it. 

I aſſure you it coſt me three 
half Crowns in Quires, 
and two Shillings for the 
Binding. ON 

You would not have me ſell 
my books to-loſs. 


Far from it, 1 would have 
you get ſomething. , 


O ij 


13 
faut donc que vous m'en 
donniez dix chelins. 
Les voila, je ne veux pas 
tenir a fi peu de choſe. 
N'avez - vous pas beſoin 
d'autres Livres? 
Pas pour le preſent. 
Mais j'ai affaire de papier a 
Ecrire , de Plumes tail- 
lees, d'Encre, de Cire a 
cacheter, & d'Oublies. 


Je ne vends rien de tout 


cela, mais vous en trou- 
verez chez le Papetier 
qui tient la Boutique 
attenante. 
Adieu , Monſieur. 
Monſieur , je ſuis votre 
 tres-humble Serviteur. 
Je vous remercie de votre 
pratique. 
III. Dialogue 
Pour louer un Logement. 
Monſieur , vous plait-il 
me faire un plaiſir } 
De rout mon cœur, que 
ſouhaitez-yous de moi: 
Que vous veniez avec moi, 
pour louer un Logement 
Je vous accompagnerai 
par · tout où il vous plaira. 
* dans la rue Saint 
* 
Je * ſuis. | | 
Arrtez, voiciun Ecritea 
acetre porte, qui mar- 
que qu'il y a des Cham- 
bres a louer. 
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Then you muſt give me ten 
Shillings for it. 

There they are, I will not 

* on ſo ſmall a matter. 
0 you want no other 
Books ? 

Not for the preſent. 

But 1 Lk for wri- 
ting- Paper, Pens, Ink, 
Sealing - wax, and wa- 
fers. | 

T ſell nothing of all that, 
but you will find it at the 
Stationer's who keeps the 
next Shop. 


Farewel , Sir. | 

Sir , I am your moſt hum- 
ble Servant. 

I thank you for your cuſtom, 


Dialogue XIII. 
To hire a Lodging. 
Sir , will yoube 6 Bc FF 

do me a Favour} 
With all my Heart , what 
would you pleaſe to have? 


4 would have you $0 along 


with me, to hire a Lodging. 
I all wait on you wher- 
ever you pleaſe. 
Let's go into St. Jame's- 
ſtreet. 
T follow you. 
Stay, here is a Bill at this, 
Door, which $hews that 
there are Rooms tobe lett 
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Knock at the Door. 


Frappez à la porte. 

Qui eſt-la ? 

Ami. 

A qui ſouhaitez-yous par- 
ler ? 

Au Maitre, ou à la Mai- 
treſſe du Logis. 

Voici ma Maitreſſe. 

Mademoiſelle, avez-vous 
des Chambres a louer ? 

Oui, Monſieur, vous plalt- 
il les voir? 

Je ſuis venu exprès pour 
cela. 

Combien vous en faut-il? 

ll me faut une Chambre à 7 

manger, & une a cou- 

cher, avec un Cabinet 
pour moi, & un Gre- 
nier pour mon Valet. 

Faut- il que vos Chambres 
ſoient garnies, ou non? 

Garnies. 

Ayez la bonté d'attendre 
un moment dans cette 
Sale - baſſe, & jirai què- 

rir les clefs. 

Et bien, Mademoiſelle ,je 
vous attens, 


Voulez-vous prendre la 


peine de monter 2 
Nous vous ſuivons, Ma- 
moiſelle. 

Voici Apartement que 
vous ſouhaitez , au pre- 
mier Etage. 

Voila un tedd-don lit, 
vous en repons, | 


Je There” 70 very geod Bed, 1 


Fu 


Who is there? 

A Friend. 

Who do you want to ſpeak 
with ? 

With the Maſter or Miſtreſs 
of the Houſe. 

Here is my Miſtreſs. 

Madam , have you amy 
Rooms to lent ? 

Yes, Sir, will you be plea» 
ſed to ſee them ? 

I am come on purpoſe. 


many muſt you have 2 
er ta Dining Room, and 
a —— „ with' a 


Cloſet to it , for my-ſelf 
and a Carrer for my Man. 


Muſt your Rooms be fur- 
ni: hed, or unfurniched ? 
Furnithed. 
Be ſo kind as to ſlay a Mo- - 
ment in this Parlor, and 
I will go and fetch the 
Keys. 
Well, Madam, I'll ſlay for 
you, 
Wal you take the pains to 


come up 


We follow you 5 Madam. 


Here it the Apartment yon 
— — to have on the firſt 
tory 


paſs my wor 


* 


rout ce qui eſt neceſſaire 


dans une Chambre gar- 
nie 


Comme table, tablettes, 


miroir, guèridons, chai- 
ſes, chaiſes de commo- 
dité; & belle tapiſſerie. 
Mais ou eſt le Cabinet ? 


Le voici. 


Ceci m' accommode aſſez. 
Cet 1 me re- 
vient fort. 
d'en ſuis bien aiſe. 
Comdien en demandez- 
vous par ſemaine? 
Je ne loue jamais mes 


Chambres que par mois 


ou par quartier. 

Et bien, je les prendrai par 
mois; combien en vou- 

lez - vous! 


Je n'ai jamais moins de 


dix Ecus par mois, de 
ces deux Chambres. 
Oeſt trop. 

Vous devezconſide rer, que 
c'eſt ici le plus beau 
quartier de la Ville. 

Et que vous n'etes qu'a 
un pas de la Cour. 

Et bien, pour vous mon- 


— 


trer que je n'aime pas a 


marchander, je vous en 
donnerai quarante. 
C'eſt trop peu, vous ne ſa- 
vez pascombien je donne 
de loyer de cetie Maiſon 
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Et vous voyez qu'il y a 


And you ſee that there are 
all things neceſſary in a 
furnish'd Room. 


A Table, Hanging-helf , 
Looking-Glaſs , Stands , 
Chairs, Eaſie-Chairs, and 

F Hangings. 
ut where is the Cloſet? 

Here it is. 

This fits me well enough, 

I like this Apartment very 
well, 

Jam glad of it. 

How much do you aik for it 
a week ? 

IT never lett my Chamber: 
but by the Month , or the 
Quarter, 

Well, I shall rake them by 
Month ; what will you 
have for them 1 


I never had leſs than fifty 
shillings a Month for 45 


A Rooms. 

t's too much. 

You ought to conſider that 
this is the fineſt part of 
the Town. 

And that you are within a 
Step of the Court, 

Well, to eu you that J 


don't love haggling , I'll 
give forty for them. 


That's too little, you don't 
know what Rent I pay fer 
this Houſe, 


n 


| 
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Il ne m'importe pas de le It is no Buſineſs of mine to 


| ſcavoir. | | 

Mais en un mot comme 
en mille, ſi vous voulez 
nous partagerons le dif- 
ferend. : 

Je vous aſſure que Jy 
perds, mais il me fache 
de vous renvoyer. 

Et pour le grenier de mon 
Valet, combien en vou- 
lez- vous par mois 

Vous m'en donnerez dix 
chelins. 

Je ne veux vous en donner 
que huit. 

Ce n'eſt pas aſſez, mais a 
votre conſideration , }'y 
conſens. 

Ce n'eſt pas la peine de 
marchander pour fi peu 
de choſe. | 

Mais a-propos , ne puis-Je 
pas etre en penſion chez 

vous! 

2 „vous le pouvez. 

Combien prenez - vous par 
ſemaine , de chaque 

Penſionnaire: 

A raiſon de trente Pieces 
par an. 

Acombien eft-ce que cela 
revient ? | 

A environ douze chelins 
par ſemaine. 


Et que prenez-vous pour 


ſion , tout enſemble ? 


la Chambre & la pen- 


TY 
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know is. ; 

But in a word , as well as 
in a thouſand , if yo 
will , we shall divide the 
difference. 

IT aſſure you, I loſe by it, 
but I am loth to turn you 
away, 

And for my Man's Garret, 
how much will you have 

* it a Month } 
ou hall give me ten Shil. 
lings for it. 

J will give you but eight 
for it. | | 

It is not enough , but upon 
your Account, I conſent 
to it. | ; 

"Tis not worth one's while 
to haggle for ſo ſmall a 
matter. | | 

But now I think on't, may I 
not board at your Houſe? 


Fes, you may. ee 
How much do you take for 
each Boarder a week? 


At the rate of thirty Pounds 
a Year. © SHES: 

How much does that come 
to? 125 4 


Fo about twelve shillings a 


week. | 


And what do yon tabe for 
the Chamber and Board 
together. h 


Or 
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| Bag parquartier 
Et bien, je commenceral 
demain. 
Quand il vous plaira. 
Bon ſoir, Mademoiſelle. 
Bon ſoir , Monſieur. 
XIV. Dialogue. 
Pour informer de quel- 
1 
Qui eſt ce Monſieur-là! 
C'eſt un Anglois. 
Je le prenois pour un 
Frangots. 
ous vous ètes donc me- 
pris. | 
Ou demeure-t-il?- 
Il demeure dans la Rue 
de Suffolk. 
Tient-il Maiſon 2 
Non, Monſieur, il demeu- 
re en Chambre-garnie. 
Chez qui loge-t-il 3 


Il loge 
tel., , à l' Enſeigne de... 
Quel age a- t- il! 

Je crois qu'il a vingt · cinq 


chez Monſieur 


Je * le croyois pas fi 


| 5 I ne ſcauroit etre guere 


plus jeune. 
Eſt- il marie ? 

Non, Monſieur, il eſt 
Garcon. 
Son Pere & ſa Mere ſont- 
ils en vie? y 


Sa Mere vit encore, mais 


Twelve Pounds a Quarter. 
well, I chall begin to mor- 
row, 10 
When you pleaſe. 
Good Night 3 Madam. 
Guod Night, Sir. 
Dialogue XIV. 
To enquire after one. 


Who it that Gentleman? 

He it an Enplishman ? 

I took him for a French- 
man. 

Then you miſtook, 


Where does he live 
He lives in Suffolk - ſtreet. 


Does he keep Houſe. 
No, Sir, he lives in Lod- 


. 

t whoſe Houſe does he 
lodge ? | 

He . at Mr. ſuch a 
one's , at the Sing of 

How old is he? 

I believe he is five and 
twenty” Years: old. 

Ido not take him to be ſo 

old. ; 

He cannot be much younger. 


It he married? 
No, Sir, he is a Batchelor. 


Are his Father and Mother 
alive? 


Hiz Mother is-alive ſtill , 
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ſon Pere eſt mort depuis 
deux ans. 
A-t-il des Freres & des 
Sceeurs? | 
Il a deux Freres & une 
Sceur. | 
ga Sceur eſt- elle marice 2 
Oui , Monſieur. 
Avec qui? ? 
Avec le Comte de = 
C'stoit done un riche 
Parti! 
Elle a eu quinze mille 
Pieces en mariage. 
Eſt-elle belle? 
Elle n'eſt pas laide. 
Elle eſt aſſez jolie. 
Elle eſt un peu marquee 
de la Petite-Vgrole. 
Mais elle a infiniment 
d'eſprit. 
Elle eſt fort ſpirituelle. 
Dites-moi , je vous prie , 
le Gentil- homme en 
queſtion parle-t-il Fran · 
Fous ? | 
Quoi qu'il ſoit Anglois, il 
parle fi bien Frangois, 
Italien, Eſpagnol & Al- 
lemand , que parmi les 
Frangois on le croit 
Frangois. | 
Il parle Italien, comme 
les Italien memes. 
On le prend pourEſpagnol 
pon les Eſpagnols, & 
u paſſe pour Allemand 


but his Father hes been 
dead theſe two Years, 

Has he any Brothers and 
Siſters 3 | 

He has two Brothers ond a 
Siſter. 

Is his Siſter married? 

Tes, Sir. 

To whom ? 

To the Earl of 

She was a rich Match then ; 
or a great fortune. 

She had fifteen thouſand 
Pounds for her Portion. 

Is the handſom 3} 

bhe is not ugly. 

She is pretty enough. 

She is a little pitted with 
the Small Pox. 


But the has an infinite deal 


of wit. 


She is very witty. 
Pray, tell me, the Gentle« 


man we ſpeak of, dogs 
he ſpeak — * 


Although he be an Engltich- 
man, he ſpeaks Fre 


nch, 

Italian, Spanish, and 5 
German, 1 well s 
among the French, they 
think him a French Man. 
He ſpeaks Italian as rhe 

Italians themſelves. - 
They take him for a Spa- 
viard among the Spa- 
niards , and 4 poſſes or 
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_ © parmiles Allemands. 


Comment peut - il poſſe- 
der tant de Langues dif- 
ferentes ? 

Il a la mEmoire heureu- 
ſe, & ila beaucoup vo- 


Yage. 

Il a etE deux ans a Paris, 
ſix mois a Madrid; un 
an & demi en Italie, & 

un an en Allemagne. 


Il a vu toutes les Cours 
de Europe. 

Y a-t-il long-tems que 
vous le connoiſlez ? 

Il y a environ trois ans 
que j'ai l'honneur de le 
connoitre. | 

avez - vous fait con- 
noiſſance avec lui ? 

Je ſis connoiſſance avec 
lui a Rome. 

Il eſt de belle taille. 

"I n'eſt ni trop grand, ni 
trop petit. 

8 eſt libre & dega- 

e. 

On peut dire que c'eſt un 
bel Homme. 

I eſt toujours fort pro- 
pre, & fort bien mis. 

Il ſe met fort bien. 

Il eſt bien tourné, il a 
bon air 5 

Nl a bonne mine, & le 
port noble. | 
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goes for a German among 
Hes Germans. ter of ſe | 
ow can he be maſter of ſo 
many different Langua- 


es? 

th has happy Memory and 
hes been a great Travel- 

er. 

He has been two Fears at 
Paris, fix Months at Ma- 
drid, a Fear and a half 
in Italy , and a Year in 
Germany. 

He has ſeen all the Courts 
of Europe. 

Is it long ſince you know 
him ? 

It is about three Years ſince 
J had the Honour to be 
firſt acquainted with him. 

Where came youacquainted 
with him ? | 

I got "acquainted with him 
at Rome, 

He is of a fine proper ſize. 

He is neither too tall, nor 
too low, 


His Shape is eaſie and free, 


One may call him a hand- 

. ſom Man. | 

He goes always very neat 
and very fine. 

He 54974 very well. 

He is very genteel , he has 
a good Air. 

He has a fine Preſence , and 
a noble Cate. 
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Il n'a rien de degoſitant 
dans ſes manieres. 

Il eſt civil, affable & com - 
plaiſant avec tout is 
monde. 

Il a beaucoup d'eſprit , & 
eſt fort enjoue en con- 
verſation. | 

I1 dance proprement, il 
fait des Armes, & mon- 
te fort bien a Cheval. 

Il joue de la Flute, d'1 Lur, 

de la Guitarre, & de plu- 


ſieurs autres Inſtrumens 


Em un mot, c'eſt un Gen- 
tilhomme accompli. 

Yous en faites un portrait 
ſi avantageux, que vous 
me faites naitre l'envie 
de le connoitre. 

Je vous en donnerai la 

connoiſſance. 

Je vous en ſerai oblige. 

Quand voulez- vous que 
nous l'allions ſaluer en- 
ſemble. 

Quand il vous plaira. 

A quelle heure peut - on le 
voir chez lui! 

Je puis le voir à toute 
heures, car c'eſt mon 
Ami intime. 

Allons donc le voir de- 

main matin. 

Je le veux bien. 

De tout mon cœur. 

A votre loiſir. 


A votre commodite, 


325 

He has nothing diſagreable 
in his ways. 

He is civil, courtadus , and 


complaiſant toevery body 


He has a great deal of wit , 
and is very ſprightly in. 
Converſation. 

He dances neatly , he fen- 
ces, and rides the great 
| Horſe very well. 

He plays on the Flute, the 
Lute , the Guitar, and ſe- 
veral other inſtruments. 

In a word , he is an accom- 

auge Gentle man. 
ou draw his Picture to ſo 
much advantage, that you 

make me have a mind to 
know him. 

IT hall make you acquain- 
ted with him. 

Tshall be obliged to you for it- 

When will you have us g 
and wait upon him tage- 
ther ? fe. 

When you plea 

At — 4. clock may one ſee 
him at home? 

I can ſee him at any time, 
for he is my intimate 
Friend. 

Let's go then and ſee him to 


morrow morning.” 
I will. 


With all my 3 

At your leiſure. 

IWhen it is convenient for 
you, 


- 


uand yous en aurez le 
rems. 

Adieu , Monſieur. 

Je ſuis votre Serviteur. 

Je ſuis le votre. 

Jevousſouhaite le bonſdir. 

Je vous en dis de mEme. 

N X . Dialogue. 

Monſieur , je m'en val 
prendre conge de vous. 

Pourquoi voulez - vous 
vous en aller: 

Parce que le tems de diner 
approche. 

Ne pouvez-yous pas diner 
avec nous ? 

Je vous remercie , Mon- 
fieur , je ne ſcauroisreſ- 
ter aujourd'hui. | 

Quelles affaires avez-vous 
donc! 

Je n'ai pas beaucoup d'af- 
faires, mais il faut que 
Faille diner chez nous. 

Avex-yous invité quel- 
qu'un adiner avec vous! 

Non, mais j'ai promis a 
un Gentilhomme Fran- 
_ „ qui n'entend point 

Anglais, d'aller avec 
lui dans la Ville , pour 
Paider a faire quelque 
emplette. 

Aqdelle heure Vattendez- 
vous } 

Je Pattens a deux heures. 

Etes-vous bien aſſurè qu'il 
viendra 3 5 
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When you can ſpare time; 


Farewel, Sir. 
J am your Servant, 
- am yours. 
with you @ good Night. 
I with you wa 
8 I XV. 
ir, Jam going to take 
leave of 1 * 


Why will you be gone? 

Becauſe it is almoſt Pinner. 
time. 

Can't you dine with ur 


Sir , I give you thanks, 1 
cannot ſlay to Day. 
Why , what Buſineſs hays 
I has . h Buſineſs 
ve not muc 75 
but I muſt needs dine as 
home, 
Have you invited any Body 
to dine with you £ 
No, but I promiſed a French 
Gentleman , who does not 
underſtand English, to 
along with kim into the 
City to help him to buy 
* 


ſomething. 


At what hour do you expect 


kim? 
Tlook for him at two a Clock 


Are you ſure he will come? 
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Je n'enſuis pas aſſure, mais 
puiſque je lui ai promis, 
il faut que je m'y trouve. 

Vous avez raiſon. 

Je ne veux donc pas vous 
retenir. 

Adieu, votre Serviteur. 

Je ſuis le votre. 

Garcon, ouvrez la porte 
à Monſieur. 

Je Youvrirai bien moi- 
meme. | 

Maisvous n'avezpaslaclef. 

Comment! Fermez- vous 
la porte à᷑ la clef? 

C'eſt notre coutume. 

Je vous prie, faites mes 
baiſemains a Mademoi- 

ſelle votre Sceur. 

Je ne manquerai pas. 

Elle eſt bien votre Servan- 
te. 

Quand nous reverrons- 

nous } | 

Demain, il plait a Dieu. 

Je vous irai voir. 

Je vous en prie. 

XVI. Dialogue. 
' Des Nouvelles. 

Que dit-on de bon: 

Quelles nouvelles y a-t-il? 

Je n'en ſgai pas. 

Que dit-on de nouveau ? 

Scavez-vous quelque cho- 
ſe de nouveau ? 

Quelles Nouvelles appre- 
'nez-yous 1 

Aucune. 


* 
1 71 not 12 of it, but 75 
promiſed him, I 
need: be there. " 
You are in the right. 


J will not keep you hers 


then. 
Farewel , your Servant. 
Jam yours. 
Boy, go and open the Door 
to the Gentleman. 
I can open it my- ſelf. 


But you have not the Key: 

How ! do you lock your 
Door. 

'Tis oor Cuſtom, 

Pray, preſent my Service 
to your Siſter. 


Sir I will. 
She's very much your ger. 
vant. 
When hall we ſee one ano« 
ther again ? 
To morrow, an't pleaſe Gui 
I will come and ſee you. 
Pray do. 
Dialogue XVI. 
Of News. 
What's the beſt News 2 
What News is there 3 
J know none. 
What News is there abroad 
Do you hear any News 3 


What News do you hear} 
None at all. 


— - 
Je n'ai rien appris de nou- 
veau. 
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T have beard no News. 


De quoi parle-t-on en What do they ſay about 


Ville ? 

On ne parle de rien. 

J'ai entendu dire, j'ai ap- 
pris que 

C'eſt une fort bonne nou- 

velle. 

C'eſt une mauvaiſe nou- 
velle. 

N'avez - vous rien oui dire 

de la Guerre? | 

Je n'en ai pas entendu 
parler. 

On parle d'un Siege. 

On dit que Barcelone eſt 
aſſie ge. | 

On dit qu'on a leye le 
Siege. 

On dit qu'il y a eu un 
Combat ſur Mer. 

On le diſoit, mais ce 
Bruit $'eſt trouve faux. 

Au contraire , on parle 
d'une Bataille. 

Cette Nouvelle mérite 
confirmation. 

De qui la tenez-· vous? 


_  Jela ſpai de bonne part. 


Monſieur N-- eſt mon Au- 
teur. 


Je vous nomme mon Au- 


teur. 

Croyez - vous que nous au- 
rons la Paix? 

Il y a apparence. 

Je crois qu'ouli. 

Pour moi, je crois que non 


Town , or abroad 7 
There's no talk of any thing 
I was told, or Iheard that 


That is a very good Piece of 
News. 
This is ill News. 


Did you hear any thing of 
the War? 


I hear d nothing of it. 


There's a talk of a Siege, 

They ſay Barcelona is be- 

F uy 

ey ſay they have rais'd 

the Siege. 

They ſay there has been a 
Sea- Fight. 

Theyſaid fo,but that Report 
has proved falſe. 

On the contrary , they talk 
of a Battle. 

That News wants Confirma- 
tion. . 

Who have you it from ? 

I have it from good Hands, 

Mr. N. = is my Author, 


I name you my Author, - 


Do you think we hall have 
a Peace? 

There's a likelyhood of it. 

I believe we 5hall. 

For my part I believe not. 
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Sur quoi vous fondez- 
yous ? 

Bur ce que je yois que les 
Eſprits de l'un & de Vau- 
tre Parti n'y ſont gueEre 
porrtes. 

Ceperdant tout le monde 
a beſoin de la Paix. 

Sur tout les Marchands & 
les Negocians. 

La Guerre fait beaucoup 
de tort au Commerce. 

Sans doute. La Paix eſt 
toujours avantageuſe 
pour le Commerce. 

Que dir-on ala Cour? 

On parle d'équiper une 
Flotte de quatre - vingt 

Vaiſſeaux de guerre. 

On parle d'un Voyage. 

Quand croit - on que le 
Roi partira ? | 

On ne ſcait pas, on ne le 

- dit pas. 

Ou dir-on que la Princeſ- 

. ſe ira ? | 

Les uns diſent aTunbridge, 

les autres a Windſor. 
Et la Gazette que dit- elle: 


Je ne Vai pas lue. 
Pour vous parler franche- 
ment, on tient les deſ- 
ſeins de la Cour fi ſe- 
crets , que je crois que 
les Nouvelliſtes n'en ſga- 
vent rien. 


Apres tout, je ne m'em- 


What grounds have you for 
it? | | 
Becauſe I ſee the Minds of 
both Parties ate little in- 

clined that way, 


Every body wants Peace 


howerer. 


. Eſpecially Merchants and 


Traders, ; 
The war it a great Hin- 
drance to Trade. 
Without queſtion, Peace is 
always advantageons t0 
Trade. 
What do they ſay at Court? 
They talk of fitting out a 


Fleet of fourſcore Men of 
war. 
They talk of a Journey. 
When do = ſurpoſs the 
King will go! 
It is not known , they ſay 
nothing of it. _— 
Where to they ſay the Prin- 
ceſs wil gol 


Some ſay to Tunbridge , 
others to Windſor, + 

And what ſays the Caxget- 
re ? 

I have not read it. | 

And to ſpeak freely with 
vou, the Deſigns of the 
Court are kept ſi ſecret, 
that I believe the News- 
writers know nothing of 
them. | 

And after all, I trouble my 
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barraſle guere des Affai · /elf very little about Sta. 


res d'Etat. 

Je ne me mele jamais de 
regler l' Etat. 

Et je ne parle jamais de 
rien d'un ton affirmatif. 


Parlons de Nouvelles par- 
ticulières. 


Comment ſe porte Mon- 


fieur - : 

Quand l'avez- vous vu 

Je le vis hier. 

Ce qu'on dit de lui eſt-il 
vrai! | 

Qu'en dit-on! 

On dit qu'il a eu querelle 
au Jeu. 

Avec qui! 

Avec un Gentilhomme 
F rangois. 

Se ſont-ils batrus 3 

Oui, Monſieur, 

Eft-il ble ſſe 3 

On dit qu'il eſt bleſſé a 

mort. 

Jen ſuis faché, c'eſt un 

. honnvte- homme, 

Sur quoiſe ſont-ils querel- 

les 2 

Je n'en ſpai rien. 

On dit qu'il lui a donné 

Pa —— | 
e ne le cro 

Ni moi. 25 

Cela peut etre. 

Quoiqu'il en ſoit, on le 
ſyaura bien-tot. 


te-Affairs. 

I never take upon me to ſet- 
tle the Nation. 

And Inever ſpeak poſitively 
of any thin 


Let's talk of private News, 
How does Mr. ? 


When did you ſee him 

F ſaw him yeſterday. 

Is that true which is repor- 
ted of him ? 

Wat of him 

They ſay he ad a Quarrel 
at play, 

With whom ? 

With a French Gentleman, 


Did : 7 
Yes hey gk 
Is he wounded 1 | 
They ſay he is mortally 
1 - | 
am ſorry for't, he was an 
honeſt Man. Y 8 
Upon what Account did they 
quarrel ! | 
I know nothing on't. 


; 


They ſay he gave him the 


1 don't beliers is. 


Nor I neither. 
That may be. 
Whatever be in it 'twill by 


quickly known, 
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. houſe. _ 
XVII. Dialogue. Dialogue XVII. 
Entre deux jeunes De- Between two young 
moiſelles. Gentlewomen. 
Ou eſt Madame Where's my Lady ? 
Elle eſt dans ſa Chambre. She's in her chamber. 


En ètes-vous afſuree ? 

Je le crois, 

Avez-vous vu mon Frere! 

Non, Mademoiſelle. 

Ou eſt votre Sur! 

Elle eſt ſortie. 

Elle dine en Ville. 

On allez-yous 1 . 

Dans ma chambre. 

Voulez - vous venir ayec 
moi ? 

. Voulez-yous jouer i 

A quel Jeu: 

Aux Cartes. 

Je ne ſyaurois jouer. 

Je ſuis la plus malheureu- 
ſe du monde au Jeu. 

Je ne gagne jamais. 

Je perds toujours. 

Allons donc nous prome- 
ner, 

Ou irons- nous! 

Ou vous voudrez. 

Il fait trop chaud. 

Attendons un peu. 

Avez-yous chaud 3 

Oui, en verite, 

Que cherchez-yous 3 

Je cherche mon maſque. 

Voulez-yous deſcendre 1 

Tout-a-Iheure, 


Into my 


Are you ſure of it ? 

I believe ſo. | 
Did you ſee my Brother 3 
No , Madam. 

Where's your Siſter ? 
She's gone out. 

She dines abroad. 

Where do you go ? 
Chamber, 

Will you go with me 7 


Vill you play ? 
At what . ? 
At Cards. 

J cannot play. 


I am the moſt unfortunate in 


the World at Gaming. | 


I never __ 
1 always loſe. 
Let's take a walk then. 


Where tall we go 
Where you will. 

It is too hot. 

Let us ſt a little, 

Are * I i | 
Yes, indeed. 

hat do you look fort 
I look for my Maak. 
Will you come down I 
Preſently, 


" 
—— ——— — ò * 


ee SA 


—— — 


— 
—— — 


Arrendez un peu. 

Quelle Dame eſt-ce 1a 
C'eſt la Comteſſe de — 
La connoiſſez. vous parti- 


culièrement ? 


Jai cet honneur-1a. 
Vous avez bien des habi- 
tudes a la Cour. 
Faites-moi une grace. 
De tout mon cœur. 
Commandez-moi. 


Que ſouhaitez - vous de 


moi: | 
De me mener chez cette 
Dame. 


Je le feral avec plaiſir. 


Elle avra bien de la joie 
de vous connoſtre. 

Ma Chere , je vous ſuis 
infiniment obligee. 


Je ſuis route à vous. 
Je vous en dis de meme. 


XVIII. Dialogue. 
Entre deux Demoiſelles. 
Mademoiſelle, votre tres - 


humble Servante. 
Je ſuis la votre. 


Comment vous portez- 


vous 7. 
Vous portez-vous bien ? 
Oui, Diev merci, mais je 
ſuis fort affligee. 
Pourquoi 
Parce que mon Frere ne 
ſe porte pas bien. 
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Stay a little. 
What Lady is that! 
Tis the Counteſs of 


Do you know her particu- 


larly 1 
J have that honour. 
You have great Acquain= 
tance at Court. 
Do me a Fauour. 
With all my heart. 
Command me. 15 


What do you deſire of me 


To carry me to that Lady, 


Tl do it with a great deal 
of pleaſur E. 

She will be very glad to be 
acquainted with you. 

My Dear , I am infinitely 
obliged to you. 

I am wholly yours. 

And I yours. 


Dialogue XVIII. 


Between two Gentle- 
women. 
Madam, I am your moſt 
humble Servant, 

Jam yours, 
How do you do ? 


Are you well ? 
Yes ; thank ret > J am 
under great affliction. 
Why 1 | 
Becauſe my Brother is nos 
well, | 


Quia-t-il 2 


II a la fiévre. 


Il a mal à la tète. 

Depuis quand eſt-il ma- 
lade ? | 

Depuis hier matin. 

Comment ſe porte votre 
Tante? 

Elle eſt un peu indiſpoſee. 

Ne puis- je la voir ? 

Je ne (ai pas. 

Garde-t-elle la chambre! 

Oui, Mademoiſelle. 

Eſt- elle couchè e? 

Dort- elle? 

Je m' en vai voir. 

Elle vous prie de l'excu- 
ſer ? 

Elle ne ſyauroit parler a 
perſonne. 

Elle rache de repoſer. 
On eſt Mademoiſelle vo- 
tre Sceur ? 

Elle eſt dans ſa chambre, 

Eſt-elle empechee ? 

Elle acompagnie avec elle 
of r5opa qu'elle ſe porte 

ien. 


Pas trop bien. 


Qu'a-t-elle? 

Elle eſt un peu enrhumee. 

Jen ſuis fachee. 

On eſt votre Couſine 

Elle eſt allee au Parc de 
Saint- Jacques. 

Quand reyiendra-t-elle ? 
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the matter with im ? 
He has got an ague , or a 
ever. 
e has apain in his head, 
How long has ke been ſick ? 


Since Yeſterday morning. 
How does your Aunt do? 


She is alittle out of order, 
May not I ſee her? 

I do not know. 

Does the keep her chamber 
Fes, Madam. 

Is me a bed ? 

Is he aſleep ? 

I am going to ſee. 

She deſires you to excuſe hen 


She cannot ſpeak to any 
body. NL 

She endeavours to reſt. 

Where is your Siſter ? 


She's in her chamber. 
Is she buſie ? 


She has company with her, | 


T hope he is well. 


Not very well. 

What's the matter with her? 
She has got alittle cold, 

I am ſorry for it. 

Where's your Couſin ? 


She's gone to St. James's | 


Park. 
When will ne come back? 
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What ail. him 1 or what is 


— 
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lle va retourner tout-A- 
Pheure. | 
Je ſerois bien-aiſe de la 
voir. 
Elle ne tardera pas. 
Que ferez-vous apres di- 
ner? 
Ce qu'il vous plaira, fi ma 
Tante ſe porte mieux. 
Voulez - vous venir avec 
moi ? 
On voulez-vous aller + 
Faire un tour de Jardin. 
Allons, je le veux bien. 
Jaime la promenade. 
Allez devant, je vous ſuis. 
XI - 4 Dialogue, 
Entre deux Amis. 
Quoi / eſt-ce vous? 
D' où vient que vous ne me 
regardez pas ? 
En verite je ne prenois 
pas garde à vous. 
Je ne vous voyois pas. 
Bon! Vous paſſez tout pro- 
che de moi, vous me 
touches du coude , & 
vous ne me voyez pas ! 
Je ſongeois a quelque 
choſe. n 
Peut- etre vous ſongiez à 
votre Maltreſſe. | 
Jai bien d'autres affaires 
en tte. 
Quelles affaires. 
Comme j'ai affaire d' ar- 
gent, je m'en vai voir un 
Homme qui m'en doit. 
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She will return preſently. 


1 chould be glag to ſee her, 


She will not tarry. 

What will you do after din. 
ner} 

hat you pleaſe, if my Aunt 
be better. 

Will you come along with 
me ? 

Whither will you go ? 

To take a turn in the Garden. 

Come 5 1 will. 4 

I love walking. 

Go before, Ill follow. 
Dialogue XIX. 
Betwen two Friends. 

How ! is it you ? 

How comes it that you don't 
look upon me SO 
Indeed I did not take notice 

of you. 

That's a good one! you paſs 
juſt by me , you touch me 
with your Elbow, and yet 
you do not ſee me! 


I was thinking of ſomething. 


Perhaps you was thinking of 
your Miſtreſs. | 
I have other Buſineſs in my 


ead, 

What Buſineſs ? Th 

Being in want of Money; 1 
am going to ſee for one 
that owes me ſome, 


ts 


Et je ſongeois ſi je le ferois 
arrèter, au cas qu'il ne 
me payat pas. 

Demeure-t-il loin Mici ? 


A quatre pas d'ici. 

Etes - vous aſſure de le 
trouver au logis i 
Je crois que je le trouve- 

rai a cette heure-ci. 
Reſterez-youslalongtems? 
Pas un quart-d'heure. 


| Depechez-vous donc, je 


vai vous attendre dans 
ce Caffe. 

Je ſuis a vous tout-à· l heu- 
. 

Vous voila deja de retour? 

Comme vous voyez. 

Avez-vous trouye votre 
Homme: 

Oui. 

Vous a-t-il payé: 

Oui, Dieu merci. 

Jen ſuis bien aiſe. 

Mais s'il ne vous edit pas 
paye, je vous aurois pre- 
té de Pargent. 

Vous n'auriez-pasmanque 
d'argent. 

Ma bourſe eùt été à votre 
ſervice, 22 
Je vous ſuis oblige. 

Demeurons-nous ici ? 

Non, allons boire bouteil- 

le, pour paſſer une de- 
mi- heure enſemble. 
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And 1 was thinking whether 


1 should arreſt him, in ca- 
Pl he did not pay me. | 
oes he live a great way (or 

Har ) off 
our Steps from this place. 
Are you ſure to find him at 
ome ! 
I believe I hall find him 
about this time. 
Will you tarry long there ? 
Not a quarter of an hour. 
Make haſte then, I'll go and 
ſtay for youin that Coffee- 
houſe. 


li be with you preſently. 


Are you returned already ? 
As you ſee, 
Did you find your Man ? 


Fes. 

Has he paid you? 

Fes , thank God, 

J am glad of it. | 

But if he had not paid you, 
F would have lent you mo- 
ney. 

You should not have wanted 
money. . 
My purſe had been at your 
ſervice. | 

J am obliged to you. 
Shall we-ſtay here? 
No, let us go and drink a 


Bottle to paſs half an 
hour together. | 
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De tout mon cœur, mais 
je veux vous la donner. 
Nous parlerons de cela, 
quand nous l'aurons bue. 
Sortons. 
Je vous ſuis. 
XX. Dialogue. 
Pour Ecrire une Lettre. 
Neeſt-il pas aujourd'hui 
Jour de Poſte ? 

Pourquoi ? 

Parce que j'ai une Lettre 

a Ecrire. | 

A qui ecrivez-yous ? 

A mon Frere. 

N'eſt-il pas en Ville: 

Non, Monſieur, il eſt aux 
Champs,ala Campagne. 

A quelle Campagne 

Il eſt aux Eaux de Tun- 
bridge. | 

Combien y a-t-il de tems. 

Quinze jours. | 

Donnez-moi une feuille 
de papier dore, une plu- 
me, & de l'encre. 

Entre dans mon Cabinet, 
vous trouverez ſur la 

Table tout ce qu'il vous 
faut. 

Il n'y a point de Plumes. 

En voila dans I Ecritoire. 


Elles ne valent rien. 
En voila d'autres. 


Tes Plumes ne ſont pas 
taillees. FE 
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With all my heart, but I 
will treat you. 
Wie will talk of that, when 
we have drunk it. 
Let's go out. 
I follow you. 
Dialogue XX. 
To write a Letter. 
It not this Poſt-day ? 


Why ? | 

Becauſe I have a Letter to 
write, | 

Who do you write to ? 

To my Brother, 

Is not he in Town ? 

No, Sir, he is in the Coun- 


2 
In uhat part of the Country 
He is at Tunbridge Wells. 


How long has he been there? 
A fortnight. | 
Give me a Sheet of gilt pa- 
per, a Pen, and a little 
ny ings COR pol 
Step into oſet, you 
find 3 the Table all 
that you have occaſion for. 


There are no Pens. 

There are ſome in the Ink- 
horn or Standish. 

They are good for nothing. 

There are ſome others. 


Theſe Pens are not made , 


or theſe are but Quills; 


Ott 


£2, 


| FRANCOIs ET ANGLONS. 
O eſt votre Canif ? 


Scavez-vous tailler les 
Plumes ? 
Je les taille a ma maniere. 


Celle. ci n'eſtpas mauvaiſe 


Elle eſt aſſez bonne. 

Pendant que j'acheverai 
cette Lettre, faites moi 
la grace de faire un pac- 
quet de ces Vers & de 
cet Imprime. 

Quel cachet voulez-vous 
que j'y mette ? 

Cachetez-le avec mes Ar- 
mes, ou avec mon Chif- 

fre. 

Quelle Cire y mettrai-je ? 

Mettez en de la rouge ou 
de la noire, il n'importe. 

N'y puis- je pas mettre des 

Oublies 1 

C'eſt rout un. | 

Avez- vous mis la Datte ? 

Je crois qu'out , mais je 
n'ai pas ſigné. 


Quel jour du mois avons 


nous ! 

Le Dixicme , le Vingtié- 
me, &c, 

Pliez cette Lettre. 


Mettez-y le Deſſus. 

Faites Envelope, & ca- 
chetez-li. 

Ou eſt la Poudre ? 


Vous n'avez ni Poudre ni 
Sable. 


- nor Sand, 
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Where is your Pen-Knife 8 


Can you make Pens ? 


I make them my own way, 
or after a Os 

This is not bad. 

It is pretty good. 

While I make an end of this 
Letter, be ſo kind as, or 
do me the favour, to make 
a Packet of that Copy of 

_ Verſes and that Pamphlet. 

What Seal will you have 
me put to it ? 

Seal it with my Coat of 
Arms , or with my Cypher. 


hat wax hall I put to it ? 
Put either red or black, no 
matter which. | 


Mayn't I put Wafers to it} 


"Tis all one. 
Have you put the Date? 
I believe I have, but I have 
not ſubſcribed it. 
What Day of the Month is 
this? 
The tenth, the twentieth , 
KC, 
Fold up, or make up that 
Letter. 
Put the Superſcription to it. 
Make up the Cover , and 
eal it. 
here's the Powder ? 
You have neither Powder © 


P 
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Illy en a dans le Poudrier. 


Sechezvotre ᷑criture avec 
du Papier brouillard. 
Comment faites- vous te- 


nir vos Lettres 


Je les envoye par le Rou- 
lier, ou par la Poſte ? 

Mon Valet les portera a la 
Poſte, fi vous voulez les 
lui conker. | 

Portez lesLettres deMon- 
Geur ala Poſte, &.n'oy-: 

bliez pas de Payer. le 
es. p Wes (Ys 

Je nai point &argent. 

Envoila, allez vite, & re= 
venez bien-tor. 

Je ſerai de retour dans 
moins d'un demi quarts 
«&heure.: \ |, | 

La Poſte eſ-elle n 

Oui, Monſieur. 


Tast des Lettres pour 


Je crois M oui. 
Pourquoi ne les avez · vous 
pas apportees? 
Og uelesGifribue Nan 
- Core. E 
ee „ * 
Pour faire un = 
Voulez-voustroqueryotre 
Montre ? 
Contre quo 
Contre mon Epee.. 
De tout mon cœur, Lia 
combien youlez-yousme . 
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There's ſome in the Powder 
(or Sand) Box. 

Dry your Writing with 
blotting Paper. 

How do you -c ot 
Letters? 

I fend them by the carrier 5 
or the Poſt, .. 

My Man shall carry them to 
- Poſt., if you will truſt 
him with them. 

Carry the . Les- 
ters, to the Poſt, Office , 
and do not forget to 50 
a 

I have no Money. 91 a0; | 

There is ſome ,,go quickly, 
and make haſte back again. 

Ill be here hack again in 


# $4 * 
* 


Is the Poſl came! : „ 
1 PEW 
are ano lait fi 
I believe Abt, 


Why: did not you kit 
them ? "17139 

\ ior don nv them en 

2 2872 

Dialogue XK... 

To make 2 Exchacas. | 

Will you truck, or bo 

your Watch ? 1211 
For uhat? 80 * ory 


For my Sword. 


$ # fy 


With all my heart; bur 


much will vou give to 


nary ons er ANcLons., 339 
donner erour, op me boot? 
rendre ? - 2h 
Combien' me demandes“ How muck do you alk me? 


vous! 


Deux Guinees. b „ = Tivo ellen 


Combien eſt} mez· 
votre Montte? * 9 
Six Guinees. 04 8. 79 


What do 
warch"at 
Six Guineas, 


7 . your 


* p 


Elle ne vaut pas tant. II id nof worth ſo much. 


C'eſt une vieille montre. 

Je l'avouè, mais elle 

as aller bien. 

Je ended vous rien ren- 
dre. B24 . +0 

Mon Epee vaut bien votre 
Montre. h 

Vraiment; vous vous mo- 
quez de moi. 

Il s'en faut beaucoup. 

Quelle Epée eſt cela! 

C'eſt une Epee que je 
viens d' acheter e en le 
Fourbiſſeur. 

La Garde eſt-elle de cui- 
vre dore ? 

Belle derhandeINevoyen: 
vous pas qu'elle eſt de 
vermeil? 2 

La'Poignee eſt-elle fue? 

Sans doute. 

Combien vous e bolus 
votte Epẽe? era 

A combien yous revient- 
elle! 37 

Elle me coùte eine Li: 
vres Sterlin 

Il faut donc que vous me 
donniez fix Ecus de re- 
tour. 


"Tis an old watch; 


Town it, but it goes right 


for all iat. 

T will give you! "nothing to 
boot. 

My suord 'is as good as 


ur watch. | 
2 you. 3 me. 


Far from it. 


What sword ig it? 
Tia a So I bought juſt 
nowatthe Sword-Cutler's, 


Is the Hilt of it gilt copper 


A fine queſtion indeed! Don't 
you ſee it is Silver gilt; 


Ts the Handle right Silver? 

Without doubt. 

How much did your Sword 
coſt you!? 

What does it ſland youin; 


It coſt me five Pounds ster- 
ling. 
You muſt give me Six 
Crowns to boot then, 

P ij 
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n'en ferai rien. 
Je m'en garderai bien. 
Fe n'ai garde de le faire. 


Et bien, laifſez-le. 


Voyez- G vousvoulez faire 
troc pourtroc, ou chan- 
ger but a bur. 

Vraiment, vous m'encon- 
rez des belles! 

Iln'eſt pas fi aiſe que vous 
penſez de me duper. 

Cherchez des dupes ail- 
leurs. © 

Et bien, je vous troque 
bur à but. 

Tope. X 

XXII. Prologue. | 

Des Jeux en general, & 

premierement du Jeu de 
Dex. 
Jouez-yous quelquefois ? 


Oui, Monſieur , mais je 


ne joue jamais que pour 
me divertir. 


Mais il me ſemble que le 


Jeu eſt un Divertiſſe- 
ment bien dangereux. 


Oui, quand on "oe gros 


jeu. 
Mais quand je joue „ je 
joue toujours petit jeu. 


| Ainſi & la perte & le gain 


ne ſont pas fort conſi- 
derables. 


Jouez- vous aux Jeux de 


Hazard, ou aux Jeux 
d'Adreſle 7 


FAMILIER 3 

Pll not do it. 

Pl! tate care of that. 
Til be ſure not to do it. 
Well, chuſe. 


See whether you will chan · 


ge at hands... : 
Truly, you tell me fine. Sto 


ries! 

J am not ſo eaſie , as you 
think , to be bubbled, 

Look for Bubbleselſewhere, 


Well, Pl change or truch 

with you even hands, 

Done. | 

Dialogue XXII. 

Of Playing or Gaming in 
general, and firſt of 
playing at Dice. 

Do you play ſometimes 1? 

Fes, Sir, but I never play 

but for Diverſion's Jes. 


But, muthinks, Caming i isa 
very dangerous Dixerſion. 


Fes, where one plays deep, 
or high. | 
But when I play, I al- 


ways play for a ſmall 


matter. 
And ſo the loſi or winnings 
are not very conſiderable. 


Do you play at Games of 
chance, or at Games of 
Skill ? 


Prawoart ET ANGLOI1S. 


Que*entendez - vous par 
Jeux de Hazard? 
Les Jeux de Dez, de 
Cartes, &c. 
Er parles Jeux d' Adreſſe? 
Lie Jeu des Echecs, de Da- 
mes, les Jeux de Paume, 


de Boule, de Billard, &c. 


Jouez- vous ſourent aux 
Dez? 

Fort rarement. 

Pourquoi 

Parce qu'on riſque Petre 
ſouvent triche , ou pris 
pour dupe. 

Il y a dans Londres, ſur- 
tout dans le Commun 
Jardin mille Filoux fort 
adroits. 

Ces Filonx ſont d· autant 
plus dangereun, qu'ils 
ont la mine d' Honnetes- 
A 

Outre cela, ils ont des 
Embaucheurs pour leur- 

: rer les Gentilshommes 

Provinciaux & les Etran- 
gers. 

IIs piquent le Dez, ou bien 
ils jouent avec des Dez 

.. Charges: 

Jouons avec des Dez Ma. 

thématiques. 

Aimez. vous le j jeu de Dez! 

A quel Jeu jouerons- 

- nous? 
A la Chance. 

Livrez chance. 


What do you mean by C. 


mes of chance? 
Games at Dice ,Cards, Sc. 


And by Games of Skill ? 
Cheſs, Draughts , Tennis, 
Bowls, Billiards, &c. 


Do you oſten play at Dice i 


Very ee 

Why | 

Becouſe a Man runs the 
Riſque of being often 
cheated , or bubbled. 

There are in London, eſ- 
pecially about Covent- 
Garden, a thou ſand very 
dexrerous Sharpers. 

Thoſe Sharpersare the.more 
dangerous, as they appear 
like amen . 


* 


And beſi des F they haye Set- | 
ters to deyco:ꝙ Country- 
n anden, r 


They cog the Dice. s or r.elſe 
they play with r 5 
Dice. d 

Let's play with Mathema- 
tical Dice. | 

Do you love. Dicing? ?: 

What Play * we plays 


at? 


At Hazard. 
Pi 


Throw a Main, 
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Sept eft la chance (de 
ceux contre qui je uus.) 


deren is the Main. 


1311 60 cl 


Six eſt ma Chance it») Fix is my Chance. 


Pouſſez les Derux—-ꝛ 
Ne flattea pas les Dez. 
Je romps les Dez. 

Jai jettè, j ai amenè ſept. 
J'ai ramentꝭ la chance. 
Vous #tes chahteux. 
Je joued'ungrandguignon 
Je fuis dans l'enſilade. 


Jouons à Luinque- nove. Let's 


Jaime mieux jouerau 8 
ſe dix, od au Trictrac. 
Et moi a la Rafles : 
Dane , Urdu loft , of 
Ce m'eſt tout un. 
C'eſt un bon Coup 
Jai amen deux As ouAm- 
beſas, tous les Deux, 
deux Frois ou Ternes, 


Throw out the 8 31 


' Don't: flids the Dice, 
Adar ther Dice N 


I flung , or I brought seyen. 


I Hay e nich d WreMain.. 


Fou are ; 4300 

I play with 3 all Luck. 

Ihare n very ill run at play. 

play at Quanquenove. 

I — play N , 
or at: Tick tac. 

"od I at Raffle), wh Pair 

+1: Royal;: mY It , Ac 

"Tis all one to me. 

That a good ca. 

I have brought, or or-thrown 
two Aces, or en-ambſace 5 
- tvo;Twos, on:twa Duces , 


deux Quatre ou Carmes two Three, two Fours, 
deux fix ou Sonnets. two Fives , two Sixes. 
XX HEL. Dialogue. Dialogue XXIII. 


Pour jover aux: Cartes, & To play at Cards, and 
en punticulier au Piquet. particulary at Picker. 

Jouerons-nous aux 8 Shay we play at ach 
n 221181 i 


Comme vous tos. As you wi. 
Aquel jeujouerons-nous? , HhatGame, . 


Jouons à la Bete, à Let's play at Beaſt or Loo, 
Hombre, à la Baſſette, at Omber , at Baſſet by or 
ou au Piquet, ro 1,30 at Pictet. 11812 

Jouons au Piquet. _ play at Picbet. 

C'eſt un Jeu octal mo- Tie a Gama very, much in 
de. S \ 8 "achion, TÞ 71015 £ 

Meme parmitles Dames. Even among the Lad: Ladies. 


Donnez- nous deux, Jeux Give us two Packs of Cards, 
de Cartes, & des Jettonss and ſome Counters, 
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Combien joue ons- nous Hou much shall we play 4 


la Partie! 
Jouons un ecu moms paſſer 
le tems. 6 nn 
Touons-nousParti double? 
ou Jouons-nous _ 
'douillpe't 155 , nv 
Comme i vous plaira. 
Que! avantage me wah 
nez-vous'? _ + 7 770 
Vous me demander de ra- 
vantage, & vous jouez 
auffi- bien que moi. 
Ce Jeu de Garten eſt-il 
ente! 
Non, il y manque une 
Carte. S1 
Otez les Baſſes cartes. 
Voyons qui fera ? 
Coupe: pour voir qui fera 
Jai la main oule Devant; 
je ſuis premier en Carte. 
C'eſt à vous à faire, vous 
etes dernier en Carte. 
Melez les Cartes. 
Toutes les Tetes ſont en- 
ſemble. ; 
Ne faites pas le Pare. 
Faites, donnez. 
Il me manque une Carte. 
Il y en a une de 1 dans 
le Talon. : by | 
Refaites, © 7 
Coupe. 
Avez-vous e Uurtes 7 
Je crois qu' oui: 
Ave vous carte 3 


Came: 


Let's play for a crown: to 
paſs aua the Ti 


imme. þ 
Do we N che, 3 


90 


* You n 121 
Waun Odds do you Five m me? 


Y ou 1000 ne Odd. and. you 
play as well as J. 


Is this a 4 Pack * 
card? 
No, there wants @ nd. 


Throw out the ſmall garde. 

Let's ſee, who shall deal? 

Cut, or lift for deal. 

I have the Hand, I am to 
play firſt, Iam elder Hand 

You are to deal, you are 
younger Hand. 
Shuffle the: card. 

Ad the court * pre. to- 
gether. | 

Don't pack the amd 

Deal away. 

J want a card. 

There's one too a in the 
Stock, | 

Deal again. 

Curt. | 

Have you your cards? 

I believe I have. | 

Have you diſcarded , or put 


out 3 
P iv 
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Combienenprenez-yous? 

Je prens tout. 

Ten laiſſe une. 

Jai mauvais jeu. 

Jai le plus méchant jeu 
des Cartes. 

Vous devez avoir beau 
jeu, puis que je n'ai rien. 

Mon jeu m'embarraſle. 


Accuſez votre jeu. 


Comptez votre Point. 
Cinquante, Soixante, &c. 

Il eſt bon, ils ſont bons. 

Ils ne valent pas. 

Jai Ecarte la partie. 

Je ſuis une Mazette. 


Sixieme Major, Quinte 
de Roi, Quatrieme ou 
Quatre de Dame , Tier- 
ce de Valet, de Dix. 


Jen ai autant, ce la eſt Egal 

Trois As, trois Rois, &c. 
ſont- ils bons 

Non, j'ai un Quatorze. 

Jai Quatorze de Dames. 

Jouez. - 

Je joue un Cœur, un Pi- 

que, un Carreau, un Trefle 

L'As, le Roi, la Dame, 
le Valet, le Dix, le 
Neuf, le Huit , le Sept. 


Je fais un Pic , un Repic, 
un Capot. 


| * 


How many do you tate in 
e 
leave one. 179 
JI have bad Cards. 2 
I have the worſt Cards in the _ 
Pack. en 
You muſt needs have good 
| Cards, ſince I have nothing. 
My Game , or my Cards 
uxxle me. 
Call your Came, or call 
what you have. 
Tell your Point. 


Fifty , Sixty, &c. 

is good, or they are good 
They are not good. | 
I have laid out the Game. 


T am a Bungler , or Novice 


at play. 6; 

A Sixieme Major, a Quint 
to or from the King, @ 
Fourth to or from the. 

Queen, a Tierce to the 
Knave or Ten. 

I have as much, that's equal 

Are three Aces, three Kings, 
„ "ps 

No 1 I have a Quatorye. 

I am fourteen by Queens, © 

Play away.” ** : 

I play a Heart, a Spade, a 

iamond , a Club. 

The Ace, the King, the 
Queen , the Knave , the 
Ten, the Nine , the Eight, 
the Seven, #4 

I made a Peek , a Repeck, 
a Capot. | 


FRA 
Je vous ai fait Pi 


Tom 22— 


vees. 

Jai 3 83118 

Vous àvez agnes. 2 

Vous me de vez un l. 

Vous me le deviez._ 

Nous ſommes quite. 

Donne · moĩ ma revanche 

De tout mon cœur. 

XXIV. Dialogue. 
Pour jouer aux Echecs , | 
& aux Dame.. 

commentpaſſerons- nous, 
Laprès- midi, Tapres- 
dinee ? 

Jouons une Partie aux 
Echecs. - | 

Je le veux bien. 

Mais vous jouea mien 
moi. 

Vousttes plusforiquemol. 

Point du tout. 

Vous m' avez toujours 8 
gne. 

Je ne joveraj plus contre 
vous, à moins que vous 


ne me donniez l | 


avantage,,.-* , 

I] faut que. vous me don- 
niez un Fon & le Trait. 

vraiment, je ne ſcaurois, 


1 5 6255 21. repeeb d 5 


4 
= 
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and capotted you. 
win , or 1 have The Cards 


5 -Y ou owed it me. 


Ve are quits, Or even, 
Give me my Revenge. 


_- With all my heart. 


Dialogue XXIV. 7. 
Io play at Cheſs and 
Draughis. 


"Sh shall we Jpend the tf: 


ternoon ; 


* 
\ 4429 — 


Lers play « Game a1 Che | 


I will.- | 
But you play beter than I. 


Fou are an overmatch forme, | 


Not at all. 


Fou always bra he. | 


TI lay. no wn with ou, 


unleſs you give 1 me Some 
odds, 


You 8 me a Bishop 
the Move. 


ate 
Indeed, I can't, you play 


vous jouez auſſi. bien as well as I. 


que moi, 


Voyez fi vous voulez jouer See whether you have a 


du pair, 


- 


mind to playeven, 
Py 
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Hé bien, je le, pour: Mell, I' dat ꝓon once. 
une fois. PSY, 201 53 

Que jouerons-gous ?; What chall we play far?! 

Je ne joue jamais que fort. 4neverplay but for av ty. 

peu de choſe. mall Matter. 0 
Jouons un demi- en la Let's play for half erown 

Partie. apm m n 2 Came. Inslun is 

Pai le Traun. [Aare Me H e 

Jouez don cd. Play h fo 210 00) 

Je prens ce Pionc T tabe tis Pawn. 

Jen ſuis bien aiſe, car je I am glad of it, for I am 
m' en vai prendre ce Fou, going to tabe tis Bishop 
& vous donner &chec. and check you. 

Je roque. u Zam und 4 caſte. 9 3 5 eco 
Vous ne gagnerez rien a You'll get nothing by that, 
cela, voila votre Tour there's. yaur Rook I tate 

que j emporte avec mon with my Knight. 
Chevalier. al 2.8 2081 U 


Mais comment ſauterez - But how will you ſave your 
vous votre Dame !? Queen? 2 2 
En vous donnant Echec & By check - matin you with 
Mut avec mon Fou & ma my Bishop and my Rook. 
our. $51519x9'] og :: Him 
Pai perdu la Partie, je ne I have loſt te: Came, I 
ſcauroig.remuer le Rei. cannot move the Kings 
Vous me deve donc tren - Fou owe me half a croun 
..re ſols. 11 8 thefom 7 o o 
Jen cnviens. I grant it. 0 
Mais vous me les deviez But you ow'd it me; before. 
- auparavant,. +, ur 9L v9 rg<anols8 
Nous ſommes donc quite. Then we are quits. 
Emportez cet Echiquier, Take away that gheſs-buard, 
& tontes les Pieces. and all the Cheſs-men. 
Donnez-nous un Damier. Give us a Board to play at 
| <-> bun $24 18 1 Draughts * 
Jouons une Partie aux Let's play 4 Game at 
Dames.. "ns 1321 iy Draughts. ; £ 
Je vous donne te cot. I give you the Move. 
BE 
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Je vous ſoufle, je ſoufle” 
ce Pion. | 
Damez ce Pion. 


* 


Combien de Pane uren 


vous. 

en al deun ul * 

J'en ai autant. 

C'eſt une 2 

Perſonne n'a 3 | 

XXV. A ol 

Pour jouer à la Paume. 
Voyez le beau jour qu'il 

fag. 

Profrtons de ce beau jour. 


* 


Que ede nous aujour- 

d'hui 4 
Le beau tems nous invite 

à jouer, ou à nous pro- 
mener. | 
Aquel Jeu jouerons- nous: 
Le Jeu de Paume eſt le 
meilleur pour Pexercice 
Mais c'eſt un Jeu plus 
propre pour Hwer que 
pour PEre; © 
Nous ſuerons mots; fi 
nous jouons avec des 
 Raquenr's- 
Allons au Jeu de Paume. 
Nous jouerons avec des 
Battoirs. 

Faiſons la Partie. 
Tirons à la courte-paille. 
Vous etes avec moi. 
Nous ſommes enſemble. 
Il n'importe, comme quoi 

nous foyons. 
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Thuff you, or 1 12 this 
Man / uff 


King that Man. | 
How many Kings! have you 
I have two; ' - | 
I have as many. 
"Ts a Draw-game. | 
No body has won, 
Dialogue XXV. 

To play at Tennis. 

See what a fine Day it is, 


Letus make 2 of Mis fair 
day 
What chall we do to day ? 


reef 7 
* 


The fine wearklis invites us 
to Play, or hes Welk. 


What play chal we playa 


Tennis is the beſt for E Xer= 


ciſe. SID VU 
But "tis a Play fitter 1 
winter than * 


We tall * eff 7 we 
play with . 1 
Stab: 
Ler 5 goto thi Tenlibutourt. 
ns nen 


Lori us make Ad: Match, 

Let's draw Cuts. 

Fou are with me. 

Ne are together. © 

It is no matter who and who 
is together. © 


Py 


— m 


| 
J 
1 
1 
| 
1 


— 
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I eſt de notre c6te. 


Je ſuis du c6te le plus foi- 


ble. 

Vous Etes meillteurJoueur 
que moi. | 

Que chacun ſe tienne a ſa 
place. 

Tenez-yous derriere moi, 
& attrappez la Balle. 

Elle a paſſe par de ſſus moi 

Je Vai attrapee en l'air, 
ou en volant. 

Renvoyez la Balle. 


Vous ètes un meEchant Se- 


cond. 

Vous avez friſé la corde 
avec la Balle. 

Bricollez. 

Pouſſez la Balle d'un re- 
vers de main. 

Ce n'eſt pas un revers. 

Marqueur, marque la 
Chaſſe. 

J'ai gagne la Chaſſe. 

Jai mis la Balle dans le 
petit trou, ou dans la 
galerie. 

Vous ne m'avez pas en- 
core gagne. . 

Jai le premier Jeu. 

En combien va la Partie 

En trois. | 

Vous pouvez encore per- 
dre. 

Nous avons l'avantage. 

Vous ne Paurez!pas long - 
rems. ; 

Je prens ma Biſque. 


He is on our ſide. | 
I am on the weaker fide. 


You are a better Gameſter 
than I. | 


Let every one ſtand to his + 


Place. 

Siand behind me, and catc 
the Ball. I] 

It went above me. 

I catch'd it in the Air, or 
flying. 

Strike the Ball back. 

You are an ill Second. 


You have twiſted the Cord 


with the Ball. 
Give a Bricol. K 
Strike the Ball with a Bacł- 


"bog 
at is not a Back-ſtroke, 
Marker , mark the Chaſe, 


I won the Chaſe. 


I put his Ball into the Ha- 


rard, or the Callery. 
You have not beat me yet 


I have the firſt Game, 
How many Games up ? 
Three. 

You may loſe yet. 


We have the better of it 
You will not have it long 


1 take my Bk, 


= © Od fond 
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o £9 


Vous avez perdu. 
Nous avons gagne. u n 


10 . 
Fon have 1055 dne | 


"We have'won} © 5195 12 2 


Combien dene 1 What did we play ord... 


Un Ecu. 


avez- vous mis 
Enjeu ? 


nz A crown.” - 
Avez- vous mis au Jeu, Di you lake 1 
Torre” 242 


2 „ 
A oO -, * 
334 * 93 44 12 1 $3.3 "I... 


Non ,'mais-voila'mon 6. No, but tre 1 95 Many. 


gent. 1 58 


C'eſt tout un. 


Demain nous vous donde | 


rons votre reyanche. 
Quand il vous 75h 
X XV I. Dials 
Pour Jouer a la 4 
Jouons à la Boule. 
Combien ſerons- nous: 
Six, trois contre trois. 


Partie! 
Le Sort en décidera. 
Jouons à croix & a pile. 
Vous avez le meilleur 
Joueur de Boule. 
Je ne ſyaurois me defen- 
dre contre lu. 
Il eſt plus fert que moi. 


; Je ne ſcautois qu'y faire. 


| Le Sort a fait la Partie. 
Jouons quelque choſe. 
Que jouerons- nous? 


Jouons demi-guinee, Par- 


tie revanche, - 
Mettez au Jeu. 
Qui gardera les Enjeux ? 
Moi, & vous voulez. 
Apparions les Boules. 


En combien va la Partie 3 How many uh,fjẽL&e 1 5 


Les play at 


1 cannot cope e. ie 


* 
ad * lad 


Tig all one. | 
To Morrow we Aa give 


you your Revenge. 


When you pleaſe. 


Dilogie ARYL. 

To play at Bowls. b. 
at Boul , 

How many shall we ben 1 


Six, three againſt three. 
Comment ferons-nous ha 


How thall we here he 
Match ? 
Chance hall Lebide' 1 N10 
Let's play croſ and pile. 
You have the _ Bowles ls me 
TY 3 38 Ta ? 
is " 1011 1 
He ia * than J. oller 
T cannot help it. 
Chance has made the Match.. 


Let us play for ſomewhat, * 
What shall we play 
Let's play for * a Guiness 


ford UI i! 


Rubbers. 
Stabe. 
"Y all hold the Suben. 

J, if you-webiffx 9708! 00 21 
Zan mb match the Bowlz. 


2» FIVE: "re $36 


——— 2 —_ 


I bl 
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* 
* * 
. 
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n cing. 
Nous ſommes Egaux. 


La partie eſt fort egale. 


Qui debutera? 

Il faut que vous debutiez. 

VousconnoiſſezleTerrein 

Ce Jeu de Boule n'eſt pas 
bien entrerenu. 7 

Ce Jeu de Boule eſt uni 
en quelques endroits. 

Et plein d'inégalités en 
d'autres. | 

Tenez pied-a-boule , ou 
pietez. 

Allez a l'appui de la Boule 

Vous avez joue trop fort. 

Allons, voulez- vous jouer! 

C'eſt un grand coup. 

N a touchè le but, ou le 
cochonnet. 

Jouez, a tout riſquer. 

Vous avez plus de bon- 
heur que lui. 


Il joue mieux que vous. 
Jie ne PFapprehende pas. 


Pourvũ qu'il joue beau jeu 

Votre Boule eſt courte, 
elle n'a pas aſſeꝝ de force 

Votre Boule paſſe. 

Vous jouez à core, 

_ - moi jouer mon 
eu. | 

* " ai ferme le pal. 


£ 3 ferai ſauter de-la 
tout-à-l'heure. 

Ne vous ai-je pas debuſ- 
que ? 


Five. - 

We are equal. | 

The Match is very equal, 

IV ho hall lead, or play fiſt 

Fou muſt lead. 

Fou Eno the Ground. 

This Bowling green is not 
well kepr. 

This Green is even or level 
in ſome places. 

And rough or full of rubs 
in others, 

Keep your ſtand, or If ana 
air. 

Play at the Bowl. 

You play'd too hard. 

Come , will you play ? 

"Tis a grea at b 

He has hit the Jack, 

Have at all. 

—_ have better Duck then 
e. 

He plays better inan you. 

I don 7 him. ** 

Provided he play fair. 

Four Bowl is thort u is not 
home. 4118 


Four Boil] i. gent. 210“, 


You play wide, or narrou 
185 4 Aachen my you play. 


1 north laid 4 Block in your 
wing e c f 
T wil knock you = pre- 
ently. 
ve I not given you a 1%. 
move ? 
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Vous etes dans le Noyon, 
ou vous Etes NOYE. 

De cent coups que vous 
jouerez , vous n'y re- 
viendrez pas une ſeule 
fois. 

Je gage de vous toucher 
de trois coup l'un. 

Voila qui eſt fait, ou Tope 

A qui eſt le coup! 

Les W en juge- 
ronk. 

Faiſons ate. 

Jai gagne. 

Vous avez perdu. 
XXVII. Dialogue 
Pour Jouer au Billard. 

Jouons une Partie au Bil- 
lard. T 

Jouerons- nous avecla paſ- 
fe & le but, ou jouerans- 
nous à paſſer & a but- 
ter? 

Comme il vous plaira. 

Jai le Devant. | 

Debatez. -_ 

Jai.paſſe & repaſle. 

Jai butté. 

Vous avez abattu le but 

1 ous en perdez un. 

'Aal le premier. 
En combien va la Parte 
En cingqg. 

Comment ſommes nous ? 

* deux, trois. a trois 
C 

Je vous ferai butter & aba · 

tre le but. 
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You are in the Ditch. 


You may throw a hundred 
times , and not throw ſo 


again, 


F lay I hit you once in three 
throws, 

Done. 

Whoſe is the Caſt ? 

The Lookers on,or the Stan- 
ders by Hall judge. 

Let the Caſt be meaſured. 


I have won. 
You have loſt. 
Dialogue XXVI. 
To play at Billiards. 
Let's play a Game at Bil- 


liards. 


Shall we play with the Port 


and the King, or call we 

play at ſy and + ++ 
he King. 

A, you pleaſe, LENS 

: K the — 1 2 
ead, or pla 

I am paſs'd Ke 4 repaſꝰd 

I have hit the i 

You have hit the Kin ing down 

You loſe one, 

J am the firſt one. 

How many up? 


Five. 


How are we? 
Two all, three all, &c. 


Fall King you. 


* 


8 5 
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ouonsatoures billes, ſans Let's play the French way, / 
paſſer & ſans but, ow ne without the © Poft ard . 
touche pas en per King, or at hit ont BYE: ; 
Tope. Done. * 
En combien va la Partiel How many cane up?” 8308 
En douzeze. Twelve. 
Ce Billard uni. Thisbilliard able neter 
Les Blouſes nt trop The Hazards are too big. 
—_— 


Et les Billes trop petites. 
Je ſuis collè, je ne ſgaurois 

jouer avec le Billard. 
Jouez avec la Queue. 
Vous m'avez manque 


deux fois, & je vous ai. 


blouſe trois fois. 

Et moi j'ai fait quatre 
Billes. 

Nous ſommes donc huit 
à huit. 

Vous m' avez manquè, & 
vous Eres blouſe. 


Partie „j'ai partie. 
Jouons à la Guerre, à la 


Poule. 
Mettez au Jeu. 
Jai gagne la Poule. 


XVIII. Dialogue. 


Des Divertiſſemens de la 
Campagne, ſur-tout de 
la Chaſſe & de la Peche. 


Monſieur, je ſuis ravi de 
vous voir. Ou eſt- ce que 


And the Ball 100 little. © 


T have a cloſe Ball , I cannot 
Þ with the Stick. | 
[ 


ay with a round Stick. 
You have miſi'd me twice, 


and I have haxarded you 
\ thrice, 


And I have put four Balls 


into the Hazard. | 
We are Eight all then. _ 


You have miſt me , and put 
your own Ball into the 


Hazard. v3 
Set, or I am ſer; 
Let's play la Guerre, or a 

Poole. 

Stake. : 


I have won the Poole. 


Dialogue XXVILI. 
Of Country Diverſions, 


or Sports, elpeci 


ly 
of Hunting and Fis i 


you. here have you 


vous avez FteE depuis fi been this long while : 


long-tems3 


— 


og. 
Sir, I am ovetjoy'd. to ſee 
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On vous tenez vous ? 
II y a deux mois que nous 


ſommes a une maiſon 


de campagne. 

Etes-vous tout-à- fait re- 
venu en ville ? 

Non , Monſieur, je m'en 

retourne demain matin. 

Comment vousdivertiſſez- 
vous a la campagne ? 

Comment paſſez-vous le 
tems ? 

J'en donne une partie a 
Perude. 

Mais quels ſont vos diver- 

tiſſemens apres vos oc- 
cupations ſcrieuſes 2 

Je vais quelquefois à la 
chaſſe. | 

A quelle chaſſe 2 

Tantot nous curons le 
cerf, & tant6t le lievre. 


Avez - vous de bons chiens? 
Nous avons une meute de 
chiens-courans. - 
Deux levriers , deux le- 
vreites, quatre baſſets, 
& trois chiens - cou- 
chan. 27 Aa Zug. 
Ne chaſſez - vous jamais 
aux olſeaux ? 
Vous me pargdonnerez, - 
Chaſſez-vous quelquefois 
avec le fuſil 3 
Oui, Monſieur. 


Sur quoi eſt-ce que vous 
tirez ? 
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Where do you ? 

We hare La > two 
months at a country- 
houſe. 7 

Are you come to town for 
good and all? 

No, Sir, I go back to mor- 
row morning. 


How do you enjoy your-ſelf 


in the country 


How do you paſs away the 
time ? 

I beſiow part of it upon 
books, 

But what are your diver- 
ſions after your ſerious 
buſineſs ? | 


I go ſometimes a hunting, 


What do you hunt ? 
Sometimes we hunt a ſlag, 
and ſometimes we hunt a 
hare. KR 
Have you good dog? 
We have a pack of hound. 


Two greyhound dogs „ two 
greyhound bitches ; four 


terriers , and three ſet- 
ting dogg. o 
Do you never go a fomling: 
Pardon me. . | 
Do you go a shooting ſome- 
times? | 6 
Fes, Sir. | 
What do you shoot? 
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Sur taute ſorte de gibier, 
comme perdrin, faiſans, 


becaſſes , inen! „ 
Zrives, lapins, &. 


Tirez vous en volant, ou 
a la courſe! 

Je fais l'un & l'autre. 

Comment prenez- vous les 
lapins + | 

Quelquefvis avec des po- 
ches & le furet, & quel- 
quefois nous les tuons à 
coup de fuſil. 

Et les cailles: 

Nous les prenons, la plu- 
part du tems, avec une 
tiraſſe (ou un filet) & 
un chien-couchant. 

Chaſſez-vousavec l'oiſeauz 

De tems-en-tems. 

Avez - vous de bons ol- 
ſcaux de fauconnerie ? 
Nous avons des vols d'oi- 
ſeaux, pour toute ſorte 

de gibier. 

Aimez-yous la peEche ? 

Extremement. 

PeEchez-vous ſouvent avec 
le filer : 

Aſſez rarement. 

Pourquoi: D'ou vient 


Parce que nous ſommes 
Eloignes de la riviere. 
Mais nous avons un vi- 
vier, un Etang,, où nous 
ie avec la ligue & 


* 


Hame gon. 
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All manner of game; par- 
tridges. 5 e wood. 
cocks, wood- ent, thru- 
thes , rubbett, Nc. ö 

Do you- shoor Aying , » Or 
running 3”. | 

I do both, - 

How do youemch rabber ? 


Sonmtincaowink Gy nets, 
and a ferret, and ſometi- 
mes we kill them with a 


gun. f 

And quail: 1 

We catch them , moſt com- 
monly , with a net and a 


ſetting dog, 


Do you hawk ? 
Now and then, 
Have you good hawks 3 


We have caſts of hawks? 
for all manner of 4 game. 


No you love fuhingt-©” f 
Extreamly. 
Do you fah oft with a _ 


But ſeldom. 

Why ? or what's the reaſon 
on't ? 

Becauſe we are a great way 

3 the river. 
ut we have a fan- pond 
where we fich-with a Li- 
ne and a hook, 


.-peuple.de Poiſons 7 
Fort bie. 
Que. faitewwous 5 quand 
vous n'allez ni à la chaſſe 
ni à la peche. - 
Nous jouons à la boute, au 
ö -  billard, aux quilles. &c. 
A ce que je vois, vous n'a- 
vez pas le tems de vous 
| Sn a la ne 
4 141 | 
Il vous le ſemble i cepen- 
dant c'eſt; toute autre 
choſes , went 
| Je commence deja = 
gretter la ville. Tant il 
eſt vrai qu'on ſe degotite 
de tour © 
XXIX. Dialogue. 
Pour jouer aux Quilles, 
Jouons aux quilles. 
Je n'aime gueres le jeu de 
-quille, & je n'y joue 
jamais que par complai- 
_ - Cancer. 2 
Ilya trop dT peine à dre. 
ſer les quilles, lorſ- 
qu'elles ſont abatrues 
. aurons quelqu'un 
our les dreſſer. 
omment ferons-nous la 
partie : 


Tope. 
Vous etes le 105 près, 


II faut auitier.; the alas 
| Bt pres ny enſemble, 
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votre Etang eſt - il bien I your 4 well-floct's 


with fin? 
' Wery well, {65-1 
hat do you when you nei- 
ther hunt nor fuk 7 


Vie play at dan , at bil- 


- liards \, nine pins, &c. 


As far as I jee, your time is 


| ſo well employed, that you 


cannot be tired with the 
country. 

You think ſo , and yer "tis 
quite otherwiſe. 


I begin already to long for 
the town : true it ig, 


that men grow weary of 
every thing. 


Dialogue XXIX. 
To play at nine- pins. 
Let's play at nine-pins. 
I don't much love nine-pins, 
and I never play but out 
of complaiſanets 


'Tis too greata trouhleto ſer 
uy the pins, when they 
are down, 


ne hall get ſome body to 


F them 

ow all we make the 
match ?} | 

Every one muſt throw a pin 
at the bowl , the neareſt 
muſt be together. | 


5 — 
ou are neareſt, but 1 hall 


_ * ——ä3ʒ4æäů — ——ñv — — 
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mais je de quillerai votre 
quille. 


ce quiller eſt trop petit. 


Je parie Gabatrepes gefal. 

re, les neuf quilles. 

Comment jouerons- nous. 

Celui qui fera plutòt tren- 
te & une quille, ed 
la partie. 

Qui paſſe trente- un, re- 
vient a dix-huit, 

Jouez. 

Vous ne pietez pas. 

Vous Eres un chicaneur. 

Vous faites des chicanes 
ſur un rien. 

Je ne veux pas qu'on me 
trompe. 

Combien de quilles ayez- 
vous fait? 

Jen ai fait trois de venue, 
& ſix de rabat. 5 
Vous Eres un grand j joueur 

die quilles.- - 
Vous étes un grand aba- 
teur de bois. 
Nous avons aſſez joue. 
XXX. Dialogue. 
Du Saut & de la Courſe. 
Allons, voulez- vous aller 
ſauter „ . Fam 
II weſt pas bon de ſauter 
d'abord qu'on a dine. 
Quelle eſpece de ſaut ai- 
mez- vous mieux! 
Le ſaut le plus ordinaire 
eſt à pieds joinis. 
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give ed pin ” be 


This ſquare (to for up Ni- 
ne- pins) 15; too little. 

T lay I beat don, or I Ip 
all the pins: 3 4b. 

How $hall we play. 2 

He that gets ont and thirty. 
pins Fot, wele the ſer. 


He ther deb one and thiny, 
. comes back to e ghteen. 


Play . 


Fou don't band fair orhome 

You are u wrangler. 

You make a elne 
about nothing. 


I. won't be ad 1 = 


How many” pins __ v. 
got 4+ 7 199 
I carry'd or __ thre 0 
and tip'd fix. -- 3 
You are a great ot en Nie 
ne - pins. god :e 
To beat 40 nine pin⸗ a. 
4 as any t: ing. 1290 
112 have play dilong engugh 
XXX. Dialogue, -! — 
At Jumping and Rungigg. 
Come, will yau go to, ps 
ping e h le me, 
It is not good to jump pre- 
D after dinner. 
at ſort of leaping do you 
like beſt 
The e leaping is with 
one's Feet cl together, 


15 
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Voulez. vous que nous ſau- 
tions a cloche- pied? 

Comme il vous plaira. 

Voila un fort grand faur. 

Combien de ſemelles ou 
pieds aver · vous laute z 

Quinze. * 

Je gage PR frenchir ce 
foſſe de plein ſaur: 

Vous ſautez avec une per- 
che ou un long baton. 

Vous ſautez plus loin que 
moi. 

Nous avons aſſez ſaute. 

Exeręons. nous à la courſe 

Courons- nous à pied, ou 
a cheval ? 

De Pune & de l'autre ma- 
niere. 

Marquez la carriere. 

Ceci ſera la barriere. 


Cet arbre ſera le bout de 
la carriere. 

J'ai couru trois fois, de- 
puis lesbarriè res juſqu' au 
bout de la carrière. 

Vous n'avez pas attendu 
le ſignal pour partir. 

Ce cheval a bien fourni ſa 
carriere , ſa courſe. 

Combien de courſes a-t-il 
couru: 

Trois. 

Vous remportez le prix. 

XXXI. Dialogue. 
Pour nager. 


II fait grand chaud. 
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Shall we hop * one 1 


4. you pleaſe. 


There's a very great leap... 

How mam feet have you 
leapt ? | 

Fifteen. | 

I lay Fleap clearly over that 
ditch, - | 

You jump with a pole , or a 
long ſtick. 

You jump farther than J. 


IWe have enough of j jumping. 

Let us run races. 

Shall we run on foot, or 
horſe-back ? 

Both ways. 


Appoint the race, or courſe. 
This hall he the ſtarting 
lace. 


t Tree chall be the goal, 


I have run three times, from 
the ſtake, to the ſlandard, 


You did not ſtay for the ſig- 
nal to ſtart. 

That horſe has run his race 
very well. 

How many heats has he 


run ? 
Three. 


Fou win the plate. 


Dialogue XXXI. 
| To ſwim. 
It is very hot. 


ä —— — ——— —ͤ — 
. 
* 
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358 
il ne faut pas senttonner, 


nous ſommesà la S. rent | 


Allons nous baigner. 
Allons nager. 8 


Jaime mieux regarder les 


Nageurs, que de der, mers, than Jody furs 


moi-meme. 
Nage-t-il bien 15 
Il nage comme un . — 
Il nage fur le dos, & entre 
deux eaux. 
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No wondar , it in now ma- 5 


ſummer. 


© Let's go to bathe ourſelves 
Bu Let's go a Swimming.” 
. Jewaime'pasapatrouiller. 


T1 don't love to dabble. 
I'd rather look on the fwim- 


Wr 


Dol hs ſvim well 
He ſwims lite 4 f. 20 


He ſwims" on his back, and | 
under munter. Nib 810 


Japprens a nager avec I learn ro ſwim with: bul- 


des j joncs. 


rue. g xUomet © 


Et moi je nageſur du liege. And I ſwim upomeore. 


Il eſt dangereux de nager It is dungerout to ſwith , 


avec des veſſies 


Parce qu'elles peuvent 
crever. 


Hier je penſai me noyer. 


HAMA £1. 17911 p iu! 
a may burſt. 


218 > 1 


1 eſterday I had libe to have 


been drobn'd ee 
Je tremblequand j'ypenſe. I tremble to think ont. 


A peine en ſuis- je encore I am ſcurre ome rmyJelf 


re venu. 

Vous eres fort peureux. 
Vous avez peur de votre 
ombre. : 

"XXXII. Dialogue, | 
* aller ala Come die. 


d'hui une nouvelle lee 
de Théätre. ** 


Eſt· ce une . une I. ira Comedyz; 4 Trugedy 


eee pg, eg ou 
une Farce | 
C'eſt une Tragedie: 


Fl "Tis a Tragedy. iy 
Comments appelle · l elle What's i Name?: 
The Mourning Bride. 15 


yer"! een 3 „ 2.0180 
Fou are very fearflily: WC; 


You are afraid of y your ou 


Shatow, 1p 9 1579] 
Dialogue XXX 11. ! 
To go toſee a Playꝰ 


On dit qu'on joue a jour. They ſay there's a'riew rg | 


_ ge 7 291 


an Opera, or 4 Furkes p 


0339s £3 c{JOYf= 5b 
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Qui en eſt l' Auteur: 
Monſieur Congteve. 
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Mr. Congrene. Nor 


Eſt-ce la premiere- ſols Ii this the ft time ir ir 


qu'on la joue. 
Non, 


OY 105. acted ? 
Monſieur ,. c'eſt la No, Sir this „ n“ 


troiſieme fois „ c' eſt le time; this it the Poets 


jour du Dobte- 
Quel ſucces a- t- elle eu a 


la premiste & à la ſe- 
conde tepréſentation? 


Elle a e tè joue e avecun ap- 


plaudiſſement univerſel. 


Monſieur Congreve (toit 
deja fameux par ſes Pié- 
ces Comiques. 

Et cette derniere piece 


lui acquiert la reputa- 
tion d'un grand Poete. 


Tragique. 
Irons: nous la voir: 
De tout mon cœur. | 
Je m'en vai donner ordre 


au Cocher d'apprèter le 


Caroſſe, & nous y irons 
tout aufi-a0r. | 
Irons-nous dans une loge: 
Je ferai ce qu "il vous 
plaira „mais yaimerois 
| mieux aller au Panzerre. 
Pourquoĩꝛ 
Parce que nous pourrons 
paſſer le tems à cauſer 


qu'on leye la toile. 
Que dites- vous de cette 

Symphonie 
Comment ouvez- vous 

cette Muſique ? 


'\ Why? 


night. 9 9. *. 


How did it take the: 401 — | 
ſecond time it-was fen | 


ted, or acted 


It was acted with — 


applauſe. 
Mr. Congre ve was already 
famous by his Comedies. 


And this laſt play gains him 


the reputation -of 


a great 
Tragick Poet. 


Shall we go and ſee it ? 
Vith all my Heart. 


ho is the Author of hi. ! 


\ 
' 


Pl go and bid the coachmen: 
get the coach ready, and / 
we'll go ms 51 


| Shall we go take a box _ E. | 


I'll do what you pleaſe-but 


I had rather 55 into the 
Pit. 1 


15 


Becauſe we may val ene 
the time in talbing with 


avec les Mafques, avant the: masbia, before the 
curtain is dmunup e. 


IWhat do you ſay to that 
ſympheny 3:11 

How do you: like: that m. 
ſick i 


pu” 
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Je la trouve fort belle. 
Ne remarquez-vous pas 


ces Hautbois & cette 


Tromperte ? 

Ils font un tres- bel effet 
* parmi les Violons & les 
Claveſſins. 

Les Galeries ſont deja 
plaines. 

Et comme vous voyez, 
nous ſommes fort ſerres 
dans le Parterre. 

Et il y a dans les Loges 
autant de Dames qu'il y 
en peut tenir. 

Je n'ai jamais vu la Come- 
die ſi pleine. 

ws y a beaucoup de mon- 

e. | 

Jaime preſqu'autant que 
la Come die, la vue de ces 
belles Dames qui font 


Pornement des Loges. 


Oeſt un beau coup d' il. 


Elles ſont fort bien miſes, 


ajuſtees. 


Elles joignent les beautes 


& les agremens du 
corps, a la richeſſe des 
ajuſtemens, & a t'eclat 
de leurs pierreries. 
Remarquez vouscette Da- 
me qui eſt dans la Loge 
du Roi? , 
Oui, je lavois, elle eſt jolie. 
Comment, jolie ! Il faut 
dire qu'elle eſt belle 
comme un Ange. 
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Methinks 'tis very fine. 


Don't you take notice of that I 


Hautbo and Trumpet 


They ſound very vell among 
the Violins and Harpſi- 
cords. 

The Galleries are all full 
already. 

And as you ſee, we are very 
much crowded in the pit, 


And the boxes are as full of 
ladies as they can hold. 


I never ſaw the houſe ſo full. 
There's abundance of peo- . 


ple. 

I love the ſight of thoſe fine 
ladies who grace the 
box, almoſt as much as 
the play. 

That's a fine proſpect. 

They are very fine, or very 
finely 40. 

They join the beauties and 
charms of the body, to the 
richneſs of the attire and 
the brightneſs of their Je- 
wels, 

Do you take notice af that 
Lady who fits in the 
King's Box ? 

Fes, I ſee her, she's pretty. 

How , pretty ! You should 
ſay that he's as hand ſo- 
me as an Angel. 

Elle 
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Flleeſt parfaitement bien 
faite. | 
C'eſt une Beaute parſalte. 
La connoiſſez-vous ? 
J'ai cet honneur-l1a. 
Elle a la taille belle & de- 
gagee. 


Avez- vous pris garde à 


ſon Teint? 
C'eſt le plus beau Teint 
du monde. 
Elle a les dents blanclies 
comme neige. 
De quelque c6te qu'elle 
jette les Yeux, ils ſont 
le centre des regards a- 
moureux de tous les Da- 
moiſeaux, Damerets. 


Je crois qu'elle a beau- 


coup d'Eſprit. 

On peut bien voir la Beau- 
te, mais pas VEſprirt. 
Si elle ayoit autant d'Eſ- 

prit que de Beauté, on 


pourroit dire que c'eſt 


un Abrege de toutes les 

Perfections. A 
Mais on leve la Toile , 

Ecoutons, * 


La Comedie eſt achevée. 


La Toile eſt abatue. 


Retournons. nous en chez 


nous. 
XXXIII. Dialogue. 
De la Cuiſine. 


Cuiſinier, j'ai aujourd'hui 


compagnie a diner. 


She's perfectly handſome. 


She's a perfect Beauty. 
Do you know her) 


I have that Honour, 


She has a fine eaſie Shape. 


ts lov 
Have you taken notice of her 


Complexion, _ 

"Tis the fine ſi Complexion in 
the world. | 

She has Teeth as white as 
Snow. | 

Wherever she caſts her Eyes 
they are the Center of the 


| amorous Ogles of all the 


Beaux. 


T believe she has a great deal 
of wit, 

Beauty indeed may be ſeen 
but not vit. 
Had che as much wit as 
Beauty, ne might be ſaid 


to be an Abridgement of 


all Perfections. 


But the Curtain is drawing, 


let's hear, 
The Play is done. a. 
The Curtain is let down, 


Leis return home, 


Dialogue xxx III. 

About Cookery. 
Coob, I have Company as 
Diner to day. 


% 
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Combien de Perſonnes ſe- How many perſons will you 


rez- vous a Table: 
Je crois que nous ſerons 
neuf. 
Etbien, Monſieur, quevous 
plair-il que j'aprète ? 
Deux Soupes, l'une a la 
Viande, & l'autre a 'E- 
creviſſe. | 
Pour la premiere il faut un 
bon Jarret de Veau, une 
Poularde farcie, du 
Bœuf, du Mouton, & du 
Porc ſalé. 


Pour le premier Service 


ou pour le Bouilli, il fau- 
dra deux Poulardes avec 
de jeunes Choux & du 
Lard, & un Gigot de 
Mouton avec une Sauce 
Aux Capres. 
Voulez- vous que j'y mette 


* auſſi des Anchois? 
Oui, cela aiguiſe Pappetir. 


Outre cela, il faut un bon 
Plat de Poiſſon. 

Un Turbot, une Raye, ou 
une Morue fraiche bouil- 
lie avec des Huitres, & 

des Chevrettes, & deux 
paires de Soles, & deux 
douzaines d' Eperlans 
bien frits & bien riſſolés. 

Il faudroit auſſi une Carpe 

bien etuvee , ou au 


. Court-bouillon. 


Qne faut-ilpourle Second 


} 


\ 


be at Table? 
T believe we shall be nine. 
Well, Sir, what will you 
ee to have got ready? 
wo Soops, one with Meat, 
the other with Craufish. 


For the firſt, there muſl be 
a good Knucle of Veal, a 
Pullet ſlufjed, Beef, Mut- 
ton, and ſalt Pork, 


For the firſt Service or cour- 
ſe, or for the boil'd Meat, 
beſides the Soop , there 
muſt be two Pullets with 
Sprouts and Bacon , and 
a Leg of Mutton, with 
Caper-Sauce. 

Would you have me put 
Anchovies tuo ? 

Fes, that whets the Stomach, 

Beſides that there muſl be a 
good Duh of Fish. 

A Turbot , a thorn-back, or 
a fresh cod, boiled with 
Oyſlers, and Shrimps: 
and two pair of Soles, and 
two dozen of Smelts well 
fried and criſp. 


There should be alſo a carp 
well ſtewed in Claret. 


What muſt there be for the 


ou pour le Roti? 


Un Dindonneau. 

Quatre Perdrix avec un 
Faiſant. 

Un Cochon de lait. 

Et une douzaine d' Al- 
louettes. 

Et pour les Entrees, & les 

Ragouts 

Une Fricaſſee de Poulets, 
une Tourte de Pigeon- 

neaux, un Jambon de 

Mayance, un Ragout de 
Ris de Veaux avec des 
Artichaux, & un autre 

avec des Poids, des Fé- 
ves & du Lard. 

Et pour le Fruit, ou le 
Deſſert ? 

Dites alaFemme deChar- 


ge d'avoir de bons Fro- 


mages, une aſſiette de 
Pommes & de Poires , 
une autre d'Abricots' & 
de Peches , des Raiſins 
blancs & noirs, & des 
Noix & des Amandes. 
Ne voulez- vous pas une 
Salade ? | 
Sans doute , allez vite au 
Marche chezleBoucher, 
le Poulalier , le Poiſſon- 
nier & 'Herbiere, cher- 
cher tout ce qu'il vous 
faut. 
Fourniſſez l'argent, Ecri- 
vez ce que vous depen» 
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ſecond courſe , or Roaſt 
Meat ? Wee 

A young Turkey. 

F Bs Berman with 4 
Pheaſant. 

A Pig. 

And a dozen of Larks. 


And for By- Courſes and 
Ragoos ! 

A Fricaſſee of Chickens, 4 
Pigeon Pie, a weſtphalia 
Ham , and a _”_ of & 
Sweet bread of Veal with 
Artichokes , and another 
with Peaſe , Beans, and 


Bacon. 


And for the Fruit, or Deſ- 


5 ? | 

id the Houſe - keeper get 

good Check oil Plas of 
Apples, and Pears , ano= 

| ther of Apricocks and 
Peaches, Grapes botkk 
white and black, and Nuts 
and Almonds. 


Will not you have a Sal- 
let? 

Without doubt, go quickly to 
Market to the Butcher's, 
the Poulterer's, the Fish- 
monger's, and the Herb 


women , to fetch all that 
you want, | 


Lay out the Money , write 
down what you ſpend, and 
Qi 
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ſez, & je vous le rendrai 
au bout de la Semaine. 

Jannot,Egorges ce cochon 
de lair rout preſente- 
ment; faites lui griller 
les pieds; mettez-le dans 
de Eau houillante , & 
pendez-le au croc. 

Et vous, Marie, Ecurez la 
Marmite, rempliſſez-la 
d' Eau bien nette, & la 

metteꝛ a la Cremillere. 

Plumez ce Dindonneau , 
eventrez-le, & le trouſ- 
ſez comme il faut. 

Lardez bien proprement 
ces Perdrix avec la plus 
petite Lardoire. 

Egouſſez ces Pois & ces 

.. Feves, & faites les bouil- 


flir pendant un quart- 


d'heure. 


Donnez-moi la Broche. 
Aidez-moi a embrocher 


Tes Alouettes. 

Montezle Tourne-broche 

Remuez le Feu. 

Mettez la LEchefrite ſous 
la Viande. 

Arroſez cette Viande avec 
du Beurre. 


Mettez la Soupe ſur le 


Potager, pour la faire 
mironner. 


Dreſſez les Potages. 


Otez le Boudin de la 
Tourtiere, * 


I will pay it you again at 
the end of the week. 
Jack , kill this Pig imme- 
diately ; broil his Feet; 
put him in water boiling 


hot, and hang him on the 
Hool. 
And you, Mary, ſcour the 


great Pot, fill it with 
clean water , and put it 
on the Pot-hanger. 

Pick that young Turkey , 
draw it, and truſs it up 
as it should be. 4 

Lard very neatly thoſe Par- 
tridges , with the leaſt 
Larding-pin, 

Shell theſePeaſe and Beans, 
and let them boil for a 
quarter of an hour. 


Give me the Spit. 


Help me put theſe Larks on 
the Spit. 

Wind up the Jack. 

Stir up the Fire. 

Put the dripping-pan, under 
the Meat. 

Baſte the Meat with Butter. 


Put the Soop upon the Stove 
to let it ſoak. 


Dish up the Pottages. 
Take the Pudding out of 
the Baking-pan, 
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La Clocke ſonne , ſervez 
le ner... j 
XXX1TV. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme , un 


Tailleur, & un Mar- 
chand Drapier. 
Maitre Henri, j'ai un Ha- 
bit a faire. | 
Monſieur, je ſuis toujours 
pret a vous ſervir. 
De quoi voulez-vous le 
faire ? 
De quelque beau Drap 
d'Angleterre. 
De quelle couleur! 
Noir, car je veux prendre 
le deuil avec la Cour. 


Vous plait-il d' acheter le 
Drap, ou que je l'achet- 
te moi-mème. | 

Je m'en vais Vachetter 
tout de ce pas avec 

vous, menez-moi chez 
un Marchand Drapier. 


Voulez- vous aller au Com- 


mun - Jaidin , a Fleet- 

_ ſtreet , ou a St. Paul? 

Alions au plus proche. 

Que ſouhaitez- vous Mon- 
ſieur ? | 

Jai affaire d'un bon & 
beau Drap. 


Prenez la peine d'entrer 


dans ma Boutique, je 
vous ferai voir les plus 


beaux Draps de Lon- 
dres, . 
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The Bell rings, ſerve up 
dinner. | | 
Dialogue XX XLV. 
Between a Gentleman , a 

Taylor, and a Woo- 
len Draper. 
Maſter Harry, I have a ſuit 
of Clothes to make. 
Sir, I am always ready to 
erve you. | 
hat will you make it of 1 


Of ſome fine English cloth. 


Of what colour? | 
Black; for I have'a mind 
to go into Mourning with 
the Court, | 
Will you be pleaſed to buy 
the cloth, or hall I buy 
it my-ſelf ? | 
J am going to buy it along 
with you ,, carry me d 
Woolen- Draper. 


Will you go to Covent- 
Garden, Fleet-ſtreet, 
or St. Paul's ? 

Let's goto the neareſt. 

What do you want, Sir? 


I want a good and fine 
Cloth. 

Give your-ſelf the troulle 
to come into my Shop, 
and I will e you the 
fineſt Cloth in London. 


on 


* 


Montrez-moi le meilleur 
que vous ayez. 

En voila un tres- fin. 

Mais il n'eſt pas moileux. 

Voyez 6 celui- ci vous 
agreera plus. 

Il eſt bon, mais la cou- 
leur ne me ſemble pas 
bonne. 

RegardezceDrapaujour, 
vous n'en avez jamais 
vu d'un plus beau noir. 

Jaime bien cette couleur, 

mais le Drap eſt trop 

mince, il n'eſt pas aſſez 


fort ou Epais , il n'a pas 


aſſez de corps. 
En voici une autre Piece. 
Celui-ci ſera mon affaire. 


Combien le faites-yous , 


ou combien en deman- 
dez-vous ! 


-Combien le vendez-vous 


la Verge ! 
Le plus juſte prix, eſt 
_ Chelins la Verge. 
C'eſt trop. 
Vous ne confiderez pas la 


bonté & la finefle du 


Drap. 
Ce Drapeſt d'un fort bon 
ufer, & il vous ſera 
d'un grand ſervice. 
Les Marchands ne man- 
quent jamais de louer 
leurs marchandiſes. 
Sans vous ſurfaire d'un 
Sol, je vous aſſure que 
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Shew me the beſt you have. 


There's @ ſuperfine one, 

But it does not feel ſoft. 

See whether this will pleaſe 
you better. 


It is good; but the Colour 


ſeems not ſo to me. 


Look upon that Cloth in the 
light , you never ſaw one 
. a finer black. 

I like this colour well, but 
the Cloth is too thin, it is 
not ſtrong , or thick en- 
ough , it has not body 
enough. 

Here's another piece. 

This will do my Buſineſs, 

How much do you as for 
it? 


What do you ſell it ayard? 


The neareſt price, is twenty 
Shillings a yard, 

That's too much, | 
You do not conſider the 


good-neſs and fineneſs of 


the Cloth, 

This Cloth will wear well , 
and do you a great deal of 
Service, 

Shop-keepers are never 
wanting in praiſing. their 
commodities. | | 

Without exafting a Penny 
of you ; I aſſure you this 
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ce Drap vaut vingt Che- 
Haas, | 

Je n'ai pas accoutume de 
marchander, dites-moi 
votre dernier mot. 

Je vous Vai dit, Mon- 
feur , il vaut autant. 

Que m'en offrez- vous? 


Je vous en donnerai dix- 


huit. 

C'eſt trop peu, il n'y a 
pas un Sol à rabattre de 
vingt Chelins. 

C'eſt trop cher. 

Er a dix- huit Chelins, 
c'eſt trop bon marche. 
Il faut donc partager le 

difterend. 

J'y conſens, & je vous aſ- 
ſure que je vous le don- 
ne a prix d'achat. 


Allons , allons , cou 
m'en ce qu'il m'en faut. 
Combien vous en faut-il! 


Demandez: le à mon Tail- 
leur. 

I! en faut trois Verges 
pour le Juſt-au-corps, 
& deux Verges & un 
quart pour la Veſte & 
pour la Culotte. 

Les Tailleurs demandent 
toujours plus d'etoffe 
qu'il ne leur en faut, 
n'en coupez que Cing 
Verges. 
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Cloth is worth twenty 


Shillings. 
I am not uſed to haggle, tell 
me your laſt word. 


I told you, Sir, it is worth 
ſo much. 

What do you bid me for it3 

I will give you eighteen for 
it, 

That's to little, I cannot 
bate a Penny of twenty 
Shillings. 

That's too dear. 

And at eighteen Shillings , 
tis too cheap. 

We muſt then divide the 
difference. 

I conſent to it, and I aſſure 
you I ſell it you for the 
ame Price I bought it 
my-ſelf. 

e, . , cut me what F 
wans of it, 

How much muſt you have 
of wi © | 

Ask my Taylor. 


I muſt have three Yards for- 
the coat, and two Yards ; 
and a quarter for the 
waſtcoat and Breeches. 


Taylors always as: more 
Stuff than they have occa- 
ſion for,cut but five Yards, 
of it, 


Qiy 


368 „ DraLocves 
es voila, Monſieur, & 


bonne meſure par deſſus 
le Marche. 

A combien cela monte- 
til? 

A quatre Pieces & quinze 
Chelins. 

Tenez, voila votre Ar- 
gent; voyez ſi je me ſuis 

trompeè, car je ne you- 
drois pas vous faire tort 
d'un Liard. 

Monſieur, l'Argent eſt 
comme il faut, il eſt 
bon & bien compre. 

Revenez- vous -en chez 
moi pour prendre ma 
Meſure. | 

Fournirai-jelapetite-oye? 

Cela gen va ſans dire. 

Doublez le Juſt-au-corps 


d'une Etoffe des Indes, 


la Veſte de meme, & la 
Culotte de peaux bien 
- paſſces. 
Vous ſerez obEi. 
Prene un ſoin tout parti- 
culier que mon Habit 
ſoit dien fait, propre, 
& ala mode. 
Je ne manquerai pas. 
Souvenez-vous qu'il faut 
que Jaye mon Habit 
pour Dimanche. 

Je vous promets que vous 
l'aurez ſans manquer. 
Ne me manquez pas de 

parole, 
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There they are , Sir, and 
good Meaſure into the 
Bargain, 

How much does that amount 
to ? | 

To four Pounds fifteen Shil- 
lings, 

Here there is your Money ; 
ſee whether I have miſrec- 
kon'd , for I would not 
wrong you of a Penny. 


Sir, the Money is right, it 
is good and well told. 


Return home with me te 
take my Meaſure. 


Shall I find the Trimming } 

That's to be underſtood. 

Line the Coat with ſome In- 
dian Stuff, the waſlcoat 
with the ſame, and the 
Breeches with-Skins well 
dreſs'd. 

You shall be obety'd. 

Take a moſt ſpecial care 
that my Suit be well ma- 
de, neat, and modish.. 


T will not fail. 

Remember I muſt have my 
Suit of cloaths for Sun- 
day. - 

I Roads you , you shall 
ve it without fail. 

Do not break your word. 
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; Truſt me for once. 


Fiez-yous a moi pour une 
fois. 

f XXXV. Dialogue. 
Entre un Gentilhomme & 
un Tailleur. 

On eſt mon Habit? 

Il n'eſt pas encore fait. 

Ne me l'aviez- vous pas 
promis pour aujour- 
d'hui. 

Promettre & tenir ſont 
deux choſes. 

Pourquoipromettez-yous 
donc, fi vous ne pouvez 
pas te nir votre parole: 

Je ne m'attendois pas à 
avoir tant d'ouvrage. 

Monſieur, les autres veu- 
lent etre ſervis auſh- 
bien que vous. 

Et moi auſſi bien que les 
autres. 

Mon Argent eſt auſſi bon 
que le leur. 

Monſieur, je ne ſgaurois 
3 tout le Mon- 

e. 

Il y a long- tems que vous 
avez mon Drap. 

Il eſt vrai, mais ilya encore 
plus loug-tems que j'ai 
celui de Monſieur — 

Et bien, quand aurai: je 
mon Habit? 

Apres demain. 

Ne puis. je l'avoir demain? 

Il veſt impoſſible. 

Ayez un peu de patignce, 
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Dialogue XXXY., 
Between aGentlemanand 
a Taylor. ' 
Where's my Suit of Clothen 
It is not made yet, , 
Did not you promiſe me as 
to day? | 


To promiſe and to perform 
are two things. 

IWhy do you promiſe then 
if you cannot keep your 
word. 

I did not expect ſo much 
work, 

Sir, other People will be 
ſerved as well as you. 


And I as well as others. Ne 


My Money is as good as 
theirs. | 

Sir, I cannot pleaſe every 
body. 


You have had 

£® while. 
rue but I have had that 
of Mr. === longer ſlill, 


my Cloth a 


Well, when shall T have my 
Suit of Clothes ? 

The day after to morrow, 

Can't I have it to morrow ? 

'Tis impoſſible for me. 

Haye a little Patience. 


Qy 
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Antendez juſqu'apres de- 
main. ws 

L*aurai-je fans manquer? 

Je vous le promets. 

Je vous en répons. 

Si vous me manquez, 
vous ne trayaillerez plus 
pour moi. 


XXXVI. Dialogue. 


Entre les mEmes. 


Apportez- vous mon Ha- 
bit ? 

Oui, Monſieur, le voici. 
Je vous attendois , eſ- 
ſayez-le moi. | 
Vous plait-il d'eſſayer le 

Juſt-au-corps ? 
Voyons s'il eſt bien fait. 
Neſpere que vous en ſerez 
content. 


wy I me ſemble bien long. 


On ne les porte plus fi 
courts qu'on faiſoit ci- 
devant. 

On les porte longs a pre- 
ſent. 

Boutonnez-moi. 

Il me ſerre trop, ou il eſt 
trop juſte. 


Pour etre bien fait, il 


faut qu'il ſoit juſte. 

Cet Habit vous fait fort 
bien la taille. 

Les Manches ne ſont-el- 
les pas trop larges. 

Non, Monſieur, elles yont 
fort bien. ' 


Stay till after to morrow, 


Shall I have it without fail? 
I promiſe you hall. 


I paſs my word for it 


If you deceive me, you halt 
work no more for me. 


Dialogue XXXVI. 
Between the ſame. 


Do you bring my Suit of E 


Clothes ? | 
Fes, sir, here it is. 
I ſtay'd for you, try it on me. 


Willyou be pleas'd to try the 
cloſe coat on? 

Let's fee if it be well made. 

I hope it will pleaſe you. 


It is very long methinks. 

They don't wear them now 
ſo short as they did before. 
They wear them long now. 


Button me. 


It is too ſtrait. 


To be well made it ought 
tobe tight. | 
That Suit makes you avery 


”m Shape. 
re not the Sleeves too wi- 


de? 
No, Sir, they ſit very well 
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On les porte fort larges 
& fort longues. 

Ma Culotte eſt bien Etroi- 
re. 

_ C'eſt la Mode. 

Donnez-moi-la Veſte. 

Cet Habit vous. fied fort 
bien. 

Vous etes fort bien mis, 
ou fort propre. 

Votre Habit eſtfort galant. 

Mais les Bas n'aſſortiſſent 
pas mon Drap. 

N'importe , on n'y re- 
garde pas de ſi près. 

Que dites-vous de mon 
Chapeau! 

C'eſt un fort beau Caſtor. 

Vous vous trompez. 

C'eſt un Carolin. 

Eſt- ce un Chapeau ſans 
apret ! | 

Oui, Monſieur. 

Quelle Leſſe y mettez- 
vous? 

Un Galon d'Or, avec une 
Boucle de Diamans. 

Cela eſt hors de Mode. 

Faites-y mettre un Bord 
d'Argent. 8 

Ne m'avez · vous pas ache- 
te un Nœud de Cravate ? 

Pardonnez- moi, le voici. 

Combien cotite l'Aune de 
ce Ruban? 


* 


On ne le vend pas a l' Au · 


They wear them very wide, 
and very long. 

The Breeches are very nar- 
row. 

That is the Fashion. 

Give me the waſtcoat. 

That Suit becomes you 
mighty well, 

You are very fine. 


Four Suit is very beauih. 
But the Stockings do not 
match my Cloth. 

No matter, ſuch things are- 
not ſo nicely obſerved. 
What do you ſay to my 

Hat ? 
"Tis a very fine Beaver. 
You are miſtaken. 
'Tis a Caroline Hat. 
Is this a cloth Hat 


Fes, Sir. f 

What Hatband do yon 
to at? | 

A Gold Galoon , with a. 
Diamond Buckle, 

That's out of Fashion. | 

Let it be laced with a Silver” 
Lace. 

Did you not buy me a Cra- 
vat- ſtring? 

Pardon me, here it is. 

hat's the Ell of this Rib- 
band ? 

They don't ſell it by the Ell, 


. 


a 
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ne, on levendala Ver- 


Ze, 
Combien ? 
Dix huit Sols , ou un Che- 
lin & fix Sols. | 
C'eſt aſſez bon marche. 
Ce n'eſt pas trop. 
Ce n'eſt pas cher. 
Ou eſt mon Neeudd'Epee? 
Le voici. 
Je crois que j'ai tout ce 
qu'il me faur. 
Avez-vous fait vosParties? 
Je n'ai pas eu le tems. 
Apportez-les demain , je 
vous payerai. | 
XXXVII. Dialogue. 


Pour parler au Cordonier. 


LeCordonnier eſt il venu? 

Non, Monſieur, il reſt 
pas venu. 

Courez donc chez lui, & 
Jui dites de m'apporter 
mes Souliers. 

Monſieur, le voici, je Vai 

trouve en chemin. 

Sont-ce mes Souliers ? 

Oui, Monſieur. 

Efſayez-les moi. 

Chauſſez-les moi , met- 
tez-les moi. 

Ils ſont trop Etroits. 

Ils me preſſent un peu. 

Mertez-les en Forme, 
pour les Elargir, 

Ils s'Elargiſſent aſſez, en 
Jes portant. b 
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they ſell it by the Yard, 


How much ? 

Eighteen Pence , or aShil- 
ling and fix Pence. 

That's cheap enough. 

That is not too much, 

That is not dear, 

Where's my Sword · knot 


I believe I have all that 1 


wanted. | 
Have you made your Bill ? 
I had not time. 
Bring it to morrow , I hall 
pay you, 
Dialogue XXXVII. 
To ſpeak to the Shoema- 
| ker. 
Is the Shoemaker come ? 
No , Sir , he is not come, 


Run then to him , and bid 
him bring my Shoes. 


Sir, here he is; I met him 
by the way. 

Are theſe my Shoes ? 

Yes, Sin. 

Try them on me. 

Put them on. 


They are 100 ſtrait, 

They pinch me a little, 

Put them on the Laſt , to 
make them wider, 


They grow wide enough by 
wearing. 
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Ce Cuir prete comme un 
gand. 
Je ſens fort blen qu'ils me 


bleſſeront. . 


Mes Cors en ſouffriront 

Mes Pieds ſont a la torture 

L' Empeigne de ce Soulier 

ne vaut rien. 

Le Talon eſt trop bas. 

Les Semelles ne ſont pas 
aſſez fortes, ou aſſez 
Epaiſſes. 

Vous m'apportez desSou- 
liers quarres , & je vous 
en avois commande de 
ronds. 

Faites-m'en d'autres. 

Vous eres bien difficile. 

Vous Etes difficile a con- 
renter. 

Vous plait-il d'eſſayer une 
autre Paire que j'ai ap- 
portee par hazard: 

Je le veux bien. ; 

Je crois qu'ils vous ſeront 
propres. 

J'ai mon pied plus à mon 
aiſe. 

Que vatent ces Souliers ? 

Combienles vendez-vous! 

Cinq Chelins , ou un Ecu 

C'eſt trop. 

C'eſt un prix fait. 

C'eſt un Soulier bien fait 

x pique. 


Faites m'en un autre Pai- 


Te de ſemblables. 
Prenea ma Meſure, 


well 
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This Leather ſtretches like 


a Glove. 
I feel very well that they 
will hurt me. 
My corns will ſuffer " it, 
My Feet are in the Stocks. 
The upper Leather of this 
Shoe is good for nothing. 
The Heel is too low. 
The Soles are not ſtrong, 
or thick enough, 


You bring me ſquare Shoes 
and I had beſpoke round 
ones. 


Make me ſome others. 
You are very difficult. 
You are hard to pleaſe. 


Will you pleaſe to try ang« 
ther Pair, which Ibroug 
by chance ? ht 


FT will. 


I believe they will fit you. 
My Foot is more at eaſe. 


IW hat are theſe Shoes wort 

How do you ſell them? © 

Five Shillings, or a cromn. 

That's too much. | 

'Tis a ſet Price. 

"Tis a Shoe well made and 

ſtitck'd. 

Make me another Pair like 
theſe. 8 ; 


Take my Meaſure, - 
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oila votre Argent. 


XXXV TIT. Dialogue. 

Pour acheter une Perruque. 

Monſieur, j'ai be ſoin d'une 
Perruque. 

De quelle couleur la vou- 
lez- vous, Monſieur ? 

on” couleurde mes Sour- 
cils. 

Ni blonde, ni noire. 

D'un brun clair. 

Vos Sourcils ſont chateins 


Voulez- vous une Perru- 
que a longue ſuite, une 
Perruque à la Cavaliere, 
une Perruque à  E/pa- 

ole, ou une Perruque 
Abbe ? 

Il me faut une Perruque 
A longue ſuite , & une 
'Perruque a VAbbe. 

Je crois que j'ai une Per- 
ruque longue , qui ſera 
bien yorre fait. 

Montrez-la moi. 

La voici. 

Elle n'eſt pas aſſez garnie 
ou fournie. 

On ne les porte pas ſi four · 
nies-qu'auparavant. 

 Eft-elle faite de Cheveux 
vifs ? 

Je les garantis tels. 

Le devant me paroit un 

F trop bas. 

'eſt la Mode. 


LaBouclede dertieren'eſt' I; not the hind-lock 8 little. 
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There's your Money. 
Dialogue XXXVIII. 
To buy a Perriwig. 

Slr, I want a wig. 


Sir , what Colour will you 
have it of! 
Of the colour of my Eye. 


brows. 


Neither fair nor black. 


o a light brown. 
our Eye-brows are of a 


cheſnut brown. | 

Will you have a wig with 
a full Bottom, a Cam- 
paign wig , a Spanish 
wig , or a Bob. 


I muſt have a full buttomed 
wig, and a Bob. 


T believe I have alo wis 
that will very well fut you. 


Shew it me. 
Here it is. 


'Tis , not full enough. 


They: don't wear them fo 
full as they did. 
Is it made af live Hair ? 


I warrant them ſuch, 

The Foretop ſeems to me a 
little too low. - 

That's the Fashion. 


7 

"ey 
KC. 
_ 
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elle pas un peu trop lon- 
gue? 

On peut aiſement remẽ- 
dier à cela. 

Il n'eſt pas neceſlaire, car 

la couleur ne me plait 
Pas. 

En voici une autre qui, je 
m'aſſure, vous agreera. 

Combien demandez-vous 
de celle - ci 

Quatre Livres-wſterlin. 

C'eſt un peu trop. 

Pardonnez-moi, c'eſt fort 
bon marche. 

Regardez bien cette Per- 
ruque. 

Maniez ces Cheveux. 

C'eſt un Cheveu rond, 
& auſſi fort qu'un Crin 
de Cheval. 

Peignez - la a fond. 
Voyez que ces Cheveux 
ſont faciles à peigner. 

Mettez-la ſur la Tete. 

Regardez-vous dans ce 
Miroir. 

Ne vous ſied- elle pas bien? 

Elle me plait aſſez. 

Mais je la trouve un peu 
courte. 

C'eſt peut-erre, parce que 
j'ai fait une Boucle au 
bas. 44 

Et bien, dites-moi votre 
dernier mot. 

Monſieur, je n'ai qu'un 

mot. WOT. 
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too long ? 


That may be eaſily reme- 
died. 

There is no need on't , for 
I don't like the colour. 


Here's another which I'm 
ſure you will like. 
What do you ask for this 


Four Pound-Sterling. 


That's a little too much. 
Pardon me, tis very cheap. 


Look well upon that Perri- 


wig. 

Feel this Hair. 

This is a round Hair , and 
as ſtrong as Horſe hair. 

Comb it out, © 

See how eaſily this Hair 
combs. | | 

Put it on your Head. 

See your-ſelf in the Glaſs, 


Does it not become you? 


I like it well enough. 


But I find it a little too 
short. 

"Tis, perhaps, becauſe 1 
made a Buckle at the Bot- 


tom, | 
Well, tell me your laſt 
Sir, I make but one word. 


word. 
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a voulez- vous donner 
pour trois Pieces! 

Les Cheveux me coſttent 
tout autant. 

Jen ai refuſe trois Pieces 
cinq Chelins. 

Si vous m'en donne: trois 
Pieces & demie, elle eſt 
à vous 

Ne pouvez. vous pas la 
donner a moins! 

Non, Monſieur, quand ce 
ſeroit a mon propre Frere 

He bien, voilà quatre Gui- 
nes, rendez - moi le reſte. 

Le voila. | 

Raccommodez-moi cette 
vieille Perruque. 


Meitez y des Alonges, & 


cordonnez- la. 


Lesperruquescordonnées 


ns ſont plus a la Mode. 
N'importe,ce n'eſt qu'une 
Perruque de Campagne 
Je ne m'en ſervirai que 
pour aller a Cheval. 
XXXIX. Dialogue. 
Entre un malade , un Me- 


diecin & un Chirurgien. 


Monſieur , je vous ai en- 

voye querir. 
Qu'avez · vous, Monſieur ? 
Je me porte mal. 


Vous en avez la mine. 


Vous avez mauvais viſage. 

Vousn'avez pasbonviſage. 

Qu'eſt-ce qui vous fait 
mal? 


Will you ſell it for three 
Pounds? 
The Hair coſt me as much, 


I have refuſed three Pounds, 
five Shillings for it. 

If you give me three Pound; 
ten for it, it is yours, 


Can't you afford it for leſs? 


No , Sir , not to my own 
Brother. 
Well, there are four Gui- 
neas , give me the reſt, 
ere it is. 


Mend this old wig for me, 


Put Drops to it , and twiſt 
it. | 

Twiſted wigs are out of fa- 
shion, f 

No matter, this is but a 
Compaign wig. 

Pll only uſe it to ride on 
Horſeback. 

Dialogue XXXIX. 
Betwixt a ſick Body, aPphy. 
ſician, and a Surgeon. 

Sir, I ſent for you. 


What ails you , Sir? 

Jam ill. 

Fou look as if you were. 
You logk ill. 

Fou do not look well. 

What ails you] or where is 
your Ailment ? ** 
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Vai mal a latete, le cœur 
me fait mal , & Veſto- 
mac. 

Depuis quand ? 

Depuis hier au ſoir. 


Avez-yous repoſe cette 
nuit! 


Non, je n'ai point dormi. - 


Je n'ai point ferme I'eil 
de toute la nuit. 

Avez-yous appetit ? 

Point du tout. 

Que je tare votre poulx. 

Montrez- moivotre langue 

Vous avez la fievre. 

Votre poulx n'eſt pas Egal. 

Votre poulx eſt Eleve. 

Votre poulx va trop vite. 

Je ſens une peſanteur en 
tout mon corps. 

Il faut vous faire ſaigner. 

Il faut vous faire ouvrir la 

Dane. ©: 5; 

Je me fis ſaigner la ſemai- 
ne paſſee;, * 

N'importe , demain yous 
prendrez medecine. 

Ne voulez- vous rien m'or- 

donner! | 

Excuſez-moi , faites-moi 
donner de Pencre & du 
papier. 

Tenez, voila mon Ordon- 
nance , envoyez-la chez 
PApoticaire. 

Ne ſortez pas. 

Gardez la chambre. 

Tenez-vous au lit. 
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I have a pain in my Head, 
in my breaſt, and in my 
Stomach. 

How long ſince ? 

Since loft night. 

Did you reſt laſt night? 


No, I did not ſleep. 

I did not ſleep a wink all 
the night long. NY 

Have you a ſtomach ? 

Not at all. 

Let me feel your pulſe. 

Shew me your tongue. 

You have a fever. 

Yourpulſedoes not beat even 

Four pulſe is high. 

Four pulſe is very quick, 

I feel a Heavineſs all over 
my body. 

You muſt be let blood. 

You muſt have a veine op- 

ned. * 

I was let blood laſt week. * 

No matter , to morow you 
Shall take phy fick 

Will you not preſcribe for 
me 

Twill , bid ſome body give 
me a pen and int. 


Here , there is my preſcrip- 
tion, ſend it to the Ape- 
thecary. 


Do not go out. 


Keep your chamber. 
Keep à bed. 
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Quel Regime faut-il que 
je tienne? 
Prenez des ceufs frais , & 
des bouillons de poulet. 
Avez- vous une Garde? 
Non, Monſieuir 
Envoyez-en querir une. 
Onmedemande, il faut que 
Yaille voir un Malade. 
Prenez courage. 
T'eſpere que la ſaignée 
vous fera du bien. 
Vous en allez- vous! 
Oui, je m'en vais. 
Je vous prie de me revenir 
voir demain. 
Je n'y manquerai pas. 
Garde, qu'on m'aille que- 
rir un Chirurgien. | 
Qui youlez-vous avoir? 
Le meme qui me ſaigna 
— PFautre jour. 
Comment s'appelle- t. il! 
Je ne ſgai pas, demandez- 
le en bas. 
Monſieur, donnez-moi vo- 
tre bras droit. 
Avez - vous une bonne lan- 
cette ? | 
Vous ne la ſentirez pas. 
Vous bandez mon bras 
trop ſerre. 
Faites un grand orifice. 
Le fang vient comme il 
faur, 
Voila la bande & la com- 
preſſe. 


Faites une bonne ligature 


The blood comesas it should. 
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What diet muſt I keep ? 


Take new-laid eggs and 
chicken-broths, 

Have you a Nurſe? 

No, Sir. 

Send for one, 

Some-body asks for me, J 
muſt go and ſee a patient, 

Take courage. 

J hope the letting of blood 
will do you good, 

Are you going away ? 

Fes, I am going away. 

Pray come and ſee me again 
to morrow. | 

I will not fail. 

Nurſe , let ſome-bedy go 

P a Surgeon. 

om will you have? 

The ſame who let me blood 
the other day. 

What's his Name ? 

I know not, ast below. 


Sir , give me your right 
arm. 


Have you a good Lancet ? 


You will not feel it. 
You bynd my arm too hard. 


Make a great orifice. 
There's the Fillet and the 


bolſter. 
Make " good ligature. 
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XL. Dialogue. Dialogue XI. 
Entre les mèmes. Between the ſame. 
Vous &tes fort ſoigneux. You are very careful. 
Un Medecin doit @tre ſoi- A Phiſician ought to be ca- 
gneux & ponQuel. reful and punctual. 
Comment vous trouvez- How do you ſind your: ſelf to 
vous aujourd'hui; 


Je ſuis fort mal. Jam very ill. 

Je n' en puis plus. Jam almoſt ſpent. 

Je me meurs. I am a dying. 

Je languis. T linger , or I pene away. 


Prenez courage, ne vous Cher up, be not caſt down, 


Etonnez pas pour ſi peu for ſo ſmall a matter. 
de choſe. 

Ah! Monſieur , vous ne Ok ! Sir, you little know 
connoiſſea guere mon how ill I am. 
mal. 

Jai deja un pied dans la I have one foot already in 
foſſe. the grave. 

Je ſuis confiſque , je dE- I am. gone, I decay very 
cheois à vite &'cil. P | 
Je deviens tous les jours I grow weaker every day. 

plus foible. 
Je ſuis poumonique, mon I am conſumptive,my diſea- 
mal eſt ſans reſſource. 1. is paſt recovery. 


Vous faites votre mal plus Fou make your diſeaſe wor- 
grand qu'il n'eſt. ſe than it is. 

Joſe vous promettre que I dare promiſe you that you 
vous en releverez. will recover. 


Il me faut mourir, mon I muſt die, my diſeaſe is 
mal eſt trop inveEtere. too inveterate. 
Croyez-moi, ce ne ſera Believe me, twill be no- 
rien, vous n'etes pas en thing, you are not in dan- 
danger. er. 
Avez-vous été ſaigne ? hs you been let blood. 
Oui, Monſieur, je fus ſai- Yes, Sir, I was let blood 
 Bne hier. veſterday. 
Ou eſt votre ſang} Where is your blood. 
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Je me trouve un 
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eſt dans trois palettes 
ſur la fenetre. ' 

Vous avez beſoin d'une 
autre ſaignee. 

Votre ſang eſt Echauffe & 
corrompu, 

Vorre purgation a-t-elle 
bien opere ? 

Fort bien. 

Combien de ſelles avez- 
vous eu! | 

Combien de foisavez-yous 
Eté à la (elle? 

Huit ou neuf. 

Comment vous trouvez- 
vous maintenant: 


mieux, Dieu merci. 
Vous n'avez plus de fi vre. 
La tete vous fait- elle en- 


... core mal: 
Non, Monſieur, 


Tant mieux. 


Jl fut que vous preniez 


un lavement, pour tenir 
le ventre libre. 

Vous prendrez, apres de- 
main, une autre mede- 
cine. 

Je ferai tout ce que vous 
m'ordonnerez. 

Tenez-yous chaudement. 

Votre apetit ne revient-il 
pas: 


Oui, Monſieur, je man- 


gerois bien un poulet. 


Vous pouvez le manger, 


I! n'y a point de danger; 


It is in three Porringers 
upon the window. 

You want to be let blood 
again. | 

Four blood is very hot, and 
corrupted. 


Did your phy ſicł work well} 


Very well. 

How many ſtools have you 
had? 

How many times were you 
at lool? 

Eight or nine. 

How do you-find your-ſelf 


now ? | 


peu I find my-ſelf (or I am) a 


ittle better, I thank God. 
Your fever is gone. 
Does your head ake ſtill} 


No , Sir. 
So much the better. 
You muſt take a gliſter , to 
keep your belly looſe, (or 
our body open.) 
You shall take, the day after 
to morrow, another purge. 


I hall do whatever you pre- 

2 ( or order ) me. 
eep your ſelf warm. 

Have you no betterſttomach? 


Yes, Sir, I could eat 6 
chicken 7 

F. Ou may eat it. | 

There's no danger, 
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Que faut-il que je boive ? 
De la petite-biere , avec 
une rotie., _ 
| Ne puis-je pas boire une 

goute de vin? 

Buvez- en, mais avec de 
l'eau. 

Tachez de repoſer, de- 
main je re paſſe rai par ici. 


Tout ya-t-il bien aujour- 

d'hui? f 

Je me porte beaucoup 
mieux. 

Avez - vous bien n 

cette nuit? 

Parfaitement bien. 

Vous n'avez plus de fievre. 

Dans deux ou trois jours 

vous pourrez ſortir. 

Avez vous bon appetit a 

cette heure ? 

Jai grand faim. 

Vous pouvez manger , 

mais moderement. 

Prenez un peu de vin. 
De quel vin? 

De celui que vousvoudrez. 
Du blanc ou du rouge, il 

n'importe. 

Ne voyez-vous pas Mon- 
ſieur — 

Je viens de chez lui. 
Comment ſe porte- t- il: 
II eſt fort mal. 

_ Eſt-il en danger: | 
N'y mY point d'eſperan- 

cet. 


| 115 abroad. 


How does he do 4 
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What muſt I drink ? | 

Some small beer; with a 
roaſt, 

Mayn't I drink a drop f 
wine. 

Drink ſome, but with wa- 
ter. 

Endeavour to reſt, tomorrow 
T all call (or come 
again) this way. 


Does all go well to day 3 


Tama great deal better. 


Did you A well laſt 
Night ? 

Perfealy well. 

Your fever is quite gone. 

In two or three days you may 


ave you a good fonget 
now ? | 

J am very hung 

You may eat, £01 
tely. 

Take a little wine. 

What wine! ED 

IV hat you pleaſe, 

IWhite or red no matter 
which. 

Do not you viſit Mr. 1 


I come from him. 
He is very ill. 


Is he in danger x 
Is there no hopes? 
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II wy en a point. 
C'eſt un Homme mort. 
Ya-t-il long-tems qu'il eſt 
malade ? 
Il y a trois mois. 
Quelle maladie a-t-il ? 


Il eſt en Conſomption, ou 
il eſt Poumonique. 

C'eſt une maladie incura- 
ble. | 

Si le lait d'aneſſe ne le 
guèrit, rien ne le guerira. 

Mais il eſt tems que je m' en 

-aille. 

Monſieur, je vous remer- 
cie de vos ſoins & d. 
vorre peine. | 

Jeſuis rout avorre ſervice, 

mais je ſouhaite que 
vous n'ayez plus affaire 
de moi. 

Je vous ſuis infiniment 
oblige. | 

XLI. Dialogue. 

D'un Bapttme, d'un Maria- 

e, & d'une Sepulture. 

Ou allez-yous ſi vite! 

Au Logis, chez nous. 

1 affaire avez - vous- 

7 ; 

Nous avons un Bapteme 
aujourd'hui. 

Votre mere eſt- elle ac- 
couchee ? | 

Elle a accouche d'un gar- 
con. a 

Elle a fait un garcon. 
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There is none, 
He is a dead man. : 
How long has he been ſick} 


Theſe three months. | 

What's his diſtemper ? or 
what ails him ? 

He is in a Conſumption, 


*Tis an incurable diſeaſe, 


If Aſs's milk does not cure 
him , nothing will. 
But it is time Fe me to go. 


Sir, I thank you for your 
care and trouble. 


I am wolly at your Service, 
but wish you may have no 
more occaſion for me. 


I am infinitely obliged to 


ou. 
5 Dialogue XLI. 
Of a Chriſtening, a Wed- 
ding, and a Burial. 
Whither do you go ſo faſt? 
ome. 

What buſineſs have you 
there ? 

We hare a Chriſtening to 
day. 

Is your Mother brought to 
bed ? 

She's brought to bed of a 
boy. 

She has got a boy, 


FRANCOISET ANGLO1S. 


383 


Je croyois que c toit une I thought tas a girl. 


fille. 

On ſera-t-il baptiſe » 

Chez nous. 

Qui ſont les Parrains & les 
 Marraines ? 

Les Comperes & lesCom- 
meres ſont-ils venus ? 

La Nourrice,la Sage-fem- 
me & la Garde, ſont- 
elles-la ? | 

Oui, on n'attend que le 

Miniſtre pour baptiſer 
l'enfant. 

Etes- vous Parrain de cet 
enfant, tenez- vous cet 
enfant ſur les Fonts de 
Bapteme ! 

Votreſœur eſt- elle marice? 

Non, mais elle eſt fiancce. 

Quand eſt- ce qu'elle a 
EtE fiancee ? 

II y a huit jours qu'elle a 
paſſe le Contrat de Ma- 

- riage. 

Avec qui ſe marie- t-elle ? 

Elle Epouſe Monſieur A. 

Voila un beau Mariage , 
yoila un Mariage bien 
aſſorti. 

Elle ſe marie en bon lieu. 


Quelle dot votre Pere lui 
donne-t- il? Combien 
eſt· ce que votre Pere lui 
donne en Mariage! 

Dix milles livres Sterlin. 

C'eſt un bon mariage. 


IWhere will he be chriſtened? 

At our Houſe. 

Who are theGod-fathersand 
God mothers ? 

Are the He-Gofſips and the 
She- Goſſips come 

Are the Midwife , the wet- 
nurſe and Dry-nurſe the- 


re 

Fes, they only ſtay for the 
Miniſter to Chriſſlen the 
child. 

Do you ſtand God - father to 
the Child 3 


Ts your Siſter married 
No, but he is betroth'd. 
When was he betrothd : 


'Tis eight days ſince she en- 
ter'd into Articles of ma- 
trimony, | 

Who does she marry ? 

She marries Mr. A. 

That's a good match. 


She marries, or matches in- 
to a good Family. 
hat portion does your Fa- 
ther give her ? or how 
much does your Father 
2 ker in marriage? 
en thouſand poundsſterling 
That's a good portion. 
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Quand eſt-ce qu'on celẽ- 
brera le mariage ? 

Demain on fera les n6ces, 
les Epouſailles. 

On a deja achere Vanneau 

nuptial, & les livrees. 


L'epoux & Pepouſe ont 


mis leurs habits 
tiaux. 


Qui doit les ẽpouſer, les 
marier? 
Notre Chapelain. 
D'où vient que votre cou- 
ſin eſt ſi afflige ? 
Sa mere n'eſt plus vivan- 
te, en vie. 

Sa mere eſt morte. 
Quand eſt- ce qu'elle eſt 
morte ? | 
Elle mourut hier au matin. 
Ainſi yoila ſon pere veuf. 


nup- 


Japprehende qu'il ne le 

ſoit pas long- tems. 

Il ſeremariera bien-tot. 

Qui aura ſoin de la ſepul- 

ture, de Venterrement ? 
Mon frere. | 

Qui portera le drap mor- 
tuaire, ou le poile? 

Ou ſera-t-elle enterree , 
enfevelie 2» 

Dans PEgliſe de S. Jacques. 

Les funerailles ſeront-el- 

les magnifiques ? | 

Sans doute, | 

Y aura-t-il ung Oraiſo 
F unébre "BEL 
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When will the wedding or 
marriage be ſolemnized ; 

To morrow will be the wed. 
ding day. 

The wedding-ring and fa- 
vours are already bought, 

The bridegroom and the bri- 
de have put on thair wed- 

ding cloaths, 

Who is to marry them 1 


Our Chaplain, 
IWhat's the reaſon your cou- 
44 is ſo much afflided} 

e has loſt his Mother. 


His mother is dead. 
When did she die ? 


She died yeſterdaymorning. 
So his father is now a wi- 
dower. | 


1 fear he will not be ſo long. 


He will ſoon marry again. 

ho will take care of the 
burial , or funeral. 

My brother. 


Who hall old up the pall? 


Where will e be buried? 


In St Jame's church. 
Will it be a magnificent fu- 
ne ral. 
Vithout doubt. 
Will these be a funeral Ser- 
mon 2 
Je 
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Oui, Monſieur. 
Le Convoi Funebre paſſe. 


Il y a trente Caroſſes de 


Deuil. | 
XLII. Dialogue. 
Pour prier quelqu'un de 
chanter. 

Monſieur , voũs plait-il 
chanter une petite chan- 

. ant? - - 

Madame, je le ferois de 
tout mon cœur, fi je 
 ſcavois chanter. 

Pourquoi me dites-yous 
que vous ne ſgavez pas 
chanter ? 

Je ne vous dis que la ve- 
rite. 

Je ſgai que vous chantez 
fort bien. | 

Comment le ſcavez : vous, 
Madame ! | 

Votre Maitre a chanter 
me Pa dit. 

II dit cela pour ſe faire 
 honneur, | 

Il ne faut pas Ven croire. 

Vous avez beau vous en 
defendre. Je ſuis perſua- 
dee que vous chantez 
fort bien, & que vous 
avez la Voix belle. 

Pourquoi en étes- vous 
perſuadee 1 | 

Parce que tous les bons 
Chanteurs aiment a ſe 

faire beaucoup prier 
pour chanter. 
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es , Sir. 
The Burying goes by. 
There are thirty Mourning 
Coaches. | 
Dialogue XLII. 
To deſire one to ſing. - 


Sir will you be pleas'd te 
ſing us a little Song ? 


Madam , I would do it with 
all my Heart, if I could 


2s. 
IWhy do you tell me you 
cannot ſing ? 


. 


I tell you nothing but the 
truth, 


I know you ſing very well. 


How do you know it Ma- 
dam 
Your Singing- Maſler told 
me ſo. | 


4 ſays ſo for his own Cre« 
it a 


He muſt not be believed. 

You may deny it as long as 
you pleaſe. I am perſud= 
ded you ſing , very well , 
and that you have a fine 
Voice. 


Why are you perſuaded of 
it? 


Becauſe all good Singers 
love to be much entreated 
(or courted) to ſing. 


R 
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II n'y a point de regle ſans 
exception. 

Vous me refuſez donc le 
plaiſir de vous entendre 
chanter ? 

Madame , je veux vous 
laiſſer dans la bonne 
opinion que vous ave 
de ma voix. 

Vous l'augmenterez, $'il 
vous plait de m'obliger. 

La certitude que j'ai du 
contraire me fera gar- 

der le filence. | 

Vous me dèſobligez pour 
jamais, ſi vous ne chan- 
tez. | 

Cette menace ſuffit pour 
m'obliger a chanter. 

Mais je ſuis fort enroue. 

Je vous Ecorcherai les 

oreilles. 

Bon ! bon! Toutes ces 
excuſes ne vous ſervent 
de rien. | 

Et bien, Madame, puiſ- 
qu'il faut vous obcir, 
quel! Air voulez- vous 
que je chante ? | 

Celui qu'il vous plaira. 

Monſieur, jevousremercie 

tous chantez fort bien. 

Je ſuis ravie de vous avoir 
entendu chanter. 

Madame, vous Etes fort 
_ obligeante d'excuſer 

avec tant de bonte le de- 
faut de ma Voix, & mon 
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There's no Rule without 
Exception. | 
You refuſe me then the plea- 
ſure of hearing you fing ? 


Madam, I have a mind to 
leave yougn the good Opi- 
nion you have of my V oi- 
ce. 

You will encreaſe it , if you 

1 to oblige me. 

e certainty I have of the 
contrary will keep me ſi- 
lent, 8 

Fou diſoblige me for ever, 


if you don't ſing. 


That Threat is ſufficient to 
oblige me to ſing. 

But I am very hoarſe. 

T 5hall grate your Ears. 


Pihaw ! Pshaw ! all theſe 
Excuſes are good for no- 
thing. 

Well, Madam, ſince you 
muſt be obey d, what 
Tune will you have me 
ſing ? 

Which you pleaſe. 

Sir, I thank you. , 


Fou ſing very well. 


Jam very glad I have 
heard you ſing. 

Madam , youare very obli- 
ging , ſo kindly to excuſe 
the Defect of my Voice, 
and my ſmall Skill in 


— 
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peu de Methode a chan- 
ter. 

XLIII. Dialogue. 
Pour parler à un Valet 
d' Ecurie. 

Etrillez mon Cheval. 
Frottez-le aveg un bou- 
chon de Paille. 
Mon Cheval eſt deferre 
If lui manque deux Fers. 
Menez-le chez le Mare- 
chal. 
Faites-le ferrer. 
Menez-le 4 la Riviere. 
Lavez-le. 
L'avez-vous fait boire ? 
Oui , Monſieur. 
Donnez-lui ſon Avoine. 
Promenez-le. 
Donnez-1lui du Son. 
A-t-il bu! 
A-t-il mange ſon Avoine! 
Donnez-lui de la Paille. 
Donnez-luidu Foin. 
Bridez mon Cheval. 
Sellez-le. 
Amenez-le moi. 
Prenez-le par la Bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne l'echauffez pas. 
Eſt-il las? 
Debridez-le. 
Deſellez-le. ; 
IXI. Dialogue 
Allant en Voyage. 
Ou allez- vous Monſieur 2- 
Je m'en vai a Douvre. 


Quand partez- vous; 
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Singing, 


Dialogue XI. III. 
To ſpeak to a Groom. 


Curry my Horſe. 


Rub him with a wisp of 
$traw. 

My Horſe is unshod, 

He wants two Shoes, - 

Carry him to the Farrier , 
or Smith. 

Get him hd. 

Carry him to the River. 

Wash him. 

Have you watered him? 

Fes, Sir. 

Give him his Oats. 

Walk him. 

Give him ſome Bran, 

Has he drank ? | 

Has he eat his OatsT : 

Give him ſom Straw, 

Give him ſome Hay, 

Bridle my Horſe. 

Saddle him. 

Bring him to me, 

Take him by the Bridle, 

Do not make himrun. _ 

Do not over-heat him. 

Is he weary ? 

Unbridle him. 

Unſaddle him. 


Dialogue XLIV. 


_ - Going upon a Journey. 


Where are you going Sur 8 

T am going to Dover. 

When do you go away ? 
R ij q 
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Tout- à-L'heure. 

Y allez-· vous en Caroſſe, 

du a Cheval! 

A Cheval. 

Garcon,amenez-moi mon 
Cheval. 

Le voici, Monſieur. 

Eſt-il bien étrillé ? 

Oui, Monſieur. 

Combien de milles y a- 
1·il d'ici a ? 

Trente Milles. 

Sont-ce de longs Milles ? 

Non, Monſieur , ce ſont 
les plus courts de VAn- 
gleterre. 

Croyez- vous que nous 
puiſſions faire tant de 
chemin aujourd'hui? 

Sans doute , il n'eſt pas fi 
tard. 

Midi va ſonner. 


Vous avez donc aſſez de 
tems pour y arriver 
avant que le Soleil ſe 
couche. 

Le Chemin eſt- il beau ? 

Fort beau. | 

C'etuncheminde velours 

ous ne rencontrez au- 
cun Bourbier dans votre 
Roure. 

Mais vous avez des Bois a 
traverſer, & des Rivie- 
res a paſſer, | 

a- t- il du danger ſur le 
Grand-Chemin i 
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Preſently. 

Do you go thither inCoack, 
or on Horſeback ? 

On Horſeback. 

Boy , bring out my Horſe, 


Here he is ir. 

Is he well curried ! 

Fes, Sir. 

How many Miles is this 
Place from —— ? | 

Thirty Miles. 

Are they long Miles ? 

No, Sir, they are the nor- 
teſt in England. 


Do you think we can go ſo 
far to day 


Without doubt, it is not late 


It is upon the Stroke of 
Twelve ( at Noon. ) | 

You have then time enough 
to arrive there before the 
Sun ſets. 


Is the way good? 

Very an.” ett, 

'Tis a Carpet-way. 

You meet with no Quagmire 
upon the Road 


But you have woods to go 
through , and Rivers to 
go over, 


Is there anydanger upon the 
High way ? 15 
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Oh n'en parle pas. 
On n'en dit rien. 

Ne dit- on pas s'il y a des 
Voleurs dans les Bois? 


I! n'y a rien a craindre, ni 
de Jour ni de Nuit. 
C'eſtun Grand Cheminou 


Pon trouve du Monde a 


rout moment. 

Quel chemin faut-il pren- 
dre? 

Quand vous ſerez près du 
premier Village , vous 

- prendrez a main droite. 

Ne faut-il pas monter la 
Montagne ! 

Non Monſieur, il la faut 
laifſer a gauche, 

Le Chemin eſt-il difficile 
dans les Bois ? 

Point da tout , allez tout 

droit, vous ne pouvez 

pas vous égarer. 

Ou eſt- ce que nous ren- 
controns une Riviere ? 

A la ſortie du Bois. 

La peut-on paſſer a gue ? 
Eſt-elle gueable ? 

Non Monſieur, on la paſſe 
dans un Bac. 


Allons , Meffieurs, mon- 
tons a Cheyal. 


Mettons nous en chemin. 
Adieu, Meſſieurs, Adieu. 


—— 


rewel, 
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There's no talk of it. 
They ſay nothing of it. 
Do you hear whether there 
be any High way men in 
the woods ? : 
There's nothing to be feared 
either by day or Night. 
'Tis a high Road where a 
Man meets mith People 
every Moment. 
Which way muſt one take ? 


When 


next 


ou come near the 
illage , you muſt 


take to the Right Hand. 
Muſt we not go ut the Hill 


No , Sir , you muſt leave it 
on the Left. 

Is ita difficult way through 
the wo odd n,õ N , i 

Not at all, go ſtrait along, 


you cannot loſe your way. 


Where do we meet with a 
River ? 

As you come out of the wood 

May one ford it over I Is it 
fordable 1 

No Sir, they go over it in 
a Ferry(or they ferry it 
over, ) | 

Come, Gentlemen, let's go 
on Horſeback , or let's ta- 
ke Horſe. 

Let's begin our Journey. 

Farewel, Gentlemen, Fa- 


R ii} 
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3 ſouhaite bon vo- 
page. 

Je vous remercie de toute 

mon ame. 
Ne voulez- vous pas pren- 
dre le Vin de !'etrier ? 
Comme il yous plaira. 

Monſieur , a votre bon 
voyage, & à votre heu- 

kreuz retour. 

XL. Dialogue. 
Dans une Hotelerie. 
Oz eſt la meilleure H6te- 

lerie de la Ville! 

A VEnſeigne du Cheval 
blanc. 

En quel endroit de la 
Ville eſt-elle ? 

Proche la grande Egliſe. 

Pouvons- nous loger ici! 

Oui, Monfieur , nous 

avons de belles Cham- 

bres & de bons Lits. 

Deſcendons, Meſſieurs, 
mertons pied a terre. 

Ou eſt le Valet d'Ecurie ? 

Me voici, Monſieur. 

Prenez nos Chevaux. 

Menez-les dans l' Ecurie. 

Ayez- en ſoin. 

Voyons maintenant, que 

* nous donnetez- vous a 

_  Souper? 

Voyez vous-meEmes , Meſ- 
fieurs , ce que vous ſou- 
haite z. 

Donnez- nous une demi- 
douzaine de Pigeon- 


I with you a good Journey, 
I thank you with all my 


heart. | 

Will you not take the Stir- 
rup-Cup ? 

As you pleaſe. 

Sir, to your good Journey, 
and happy (or ſafe) Re- 


turn, 
Dialogue XLV. 
In an Inn. 
Where is the beſt Inn in 
Town ? 
At the Sign of the white 
Horſe. 
In what part of the Town 
is it? 
Near the great Church. 
Can we lodge here? 
Fes, Sir, we have good 
Chambers, and good Beds. 


Let's alight , Gentlemen. 


Where's the Oſtler ? 

Here I am, Sir, 

Take our Horſes. 

Carry them in the Stable. 

Take care of them. 

Now let's 1 „ what will 
you give us for Supper ? 


See your-ſelves , Gentle- 
men, what you have a 
mind to. 

Give us half a dogen Pi- 
geons, 4 Race of Par- 
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neaux, deux Perdrix , 
fix Cailles, un bon Cha- 
pon, & une ample Sa- 
lade. | | 

Jaurai ſoin de tout, ne 
vous mettez point en 
peine. 

Ne voulez- vous pas autre 
choſe ? 

Non, c'eſt aſſez; mais 
donnez - nous du bon 
Vin & du Fruit. 

Je vous repons que. je 
vous contenterai. 

Voulez - vous aller voir 
vos chambres! 

Oui, appellez votre Valet 
de chambre. 

Eclairez ces Meſſieurs à 
monter. 

Faites - nous ſouper au 
plus vite. 

Avant que vous ſoyez de- 
bottes le ſoupè ſera pret. 


Ou ſont nosValets depied? 
Les voila qui montent 
avec vos Valiſes. 


Avez-vous apporté nos 
Piſtoletrs 2 


Oui, Monſieur les voila. 
Debottez-moi , & allez 


enſuite prendre garde à 
nos chevaux. 


Faites ſervir le Soup. 


Meſſieurs, le Soups eſt 
Pret , on a ſeryi, 


iger , fix Quailr, 6 
tridges ix Quaitls 
good Capon , and a large 
Sallet. 


I 5hall take care of all, do 


not trouble your-ſelves. 


Vill you have nothing elſe? 


No, that's enough, but let's 
* wine , and ſo- 
me Fruit. ; | 

I hall content you, I war- 
rant you. 

Vill you go and ſee your 
Chambers : 

Yes, call you Chamberlain, 


Light the Gentlemen up 


fairs, | TS 
Let's have our Supper as. 
oon as poſſible. 
efore your Boots are pull d 
off, Supper will be got 
ready. 

IV here are our Footmen ? 
There they are a coming up 
with your Portmantles. 
Have you brought our Piſ- 

tols? 
Fes, Sir, there they are. 
Pull off my Boots, and then 
go and look after our Hor- 


Je. 


id them ſerve up Supper, 
or call for Supper. 
Gentlemen , Supper is rea- 
dy, the Meat is on the 
able, A iv 
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Allons ſouper, Meſſieurs, 
afin que nous puiſſions 
nous coucher de bonne 
heure. 
Aſſeyons- nous, Meſſieurs, 
mettons- nous a table. 
ous ne mangez rien, 
qu'avez-vous! 
Je n'ai point d'apetit, je 
ſuis las & fatigue. 
Je ſuis tout moulu. 
Je ſerai mieux au lit qu'a 
table. 
Il faut prendre courage. 
Si vous vous ſentez mal, 
allez vous coucher. 
Faites baſſiner votre lit. 
Que je ne vous empèche 
pas de ſouper, je m'en 
vai tacher de repoſer. 


Naves- vous beſoin de D 


rien? 

Je n' ai beſdin d' autre cho- 

ſe que de repos. 

Je vous ſouhaite la bonne 
Aportez le Deſſert, & allez 
dire a PHoteſſe qu'elle 

vienne nous parler. 

La voici qui vient. 
Meſſieurs, etes- vous con- 
tens du Soupe. 

Oui Madame, mais il faut 

auſſi vous ſatisfaire. 

Combien avons. nous de- 

penſe? ' 


Qu'avons- nous a payer} 
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Let's go to Supper , Gentle- 
men , that we may go 10 
Bed betimes. 


Let's fit down , Gentlemen, 
let's fit down to Table, 

You eat nothing , what ails 
you ? | | 

I have no Stomach , I am 
weary and tired. 

Pam bruiſed all over. | 

"Twill be better for me to be 
in Bed than at Table. 

You muſt take courage. 

If you find your-ſelf ill, go 
to Bed. 

Get your Bed warm'd. 

Let me not hinder you from 
your Supper , I am going 
to endeavour to reſt , (or 

try 10 ſleep.) ; 

o you want nothing. 


I want nothing but Reſt. 

I with you a good Night. 

Bring the Deſſart , and go 
and t 


bid the Landlady 
come to ſpeak with us. 


Here he's a coming. 


Gentlemen, are you ſatisfied 
with your Supper 

Yes, Miſtreſs , but we muſt 
ſatisfie you too. 

What have we had ? 


What have we to pay? 
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L'Ecot n'eſt pas grand. 

Voyez ce qu'il vous faut 
pour nous, pour nos Va- 
lets & pour nos Chevaux. 

Pour le Soup, le Lit, & 
le Dejeune. | 

Il me faut dix Ecus. 

Il me ſemble que vous de- 
mandez trop. 

Au contraire, je fais bon 
marché. 

Comptez vous-meme , & 
vous trouverez que je 
ne vous demande pas 
plus qu'il ne faut. 

Nous n'aimons pas a mar- 
chander. 

Nous vous payerons de- 

main matin apres le Dé- 
Jeune. 

Comme il yous plaira. 

A propos, donnez-nous 
des Draps blancs. 

Les Draps que vous aurez 
ſont blancs de leſſive. 
Bon ſoir , Madame. | 
Bon ſoir, Meſſie urs, je ſuis 
votre Servante. ö 

XLVI. Dialogue. 
Pour vembarquer fur le 
Pacque bot. 

Mon Ami, etes- vous Fran- 

gois? 

Non, Monſieur, je ſuis 
Anglois à votre ſervice. 
Repaſſez- vous a Calais ? 
Oui, Monſieur, quand le 
Vent (era bon. 
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The Reckoning is not great. 

See what you muſt have for 
us, our Men , and our 
Horſes. 

For the Supper, Bed, and 
Breakfaſt. 

I muſt have thirty Shillings. 

Methinks you asł too much. 


On the contrary , I aw very 
reaſonable, 4-55 as 

Reckonyour-ſelves,and you 
will find that I do not ask 
you more than I should. 


IWe don't loye to haggle. 


We shall pay you to morrow 
Morning after Breakfaſt. 


As you pleaſe. | 
Now I think on't , let's na- 
ve clean Sheets. 
The Sheets you all have 
are Lye-waihed. 
Good Night, Miſtreſs. _ 
Good Night, Gentlemen, 
am your Servant, 
XL VE. Dialogue. 
To embark in the Pac- 
ket- boar. | 
Friend, are you a French- 
Man ? 
No , Sir, I am an English 
Man, at your Service,” 
Do you return to Calais: 
Tes, Sir, when the wind 
h ſerves, | 
Ry 
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Avez-vous beaucoup de 
Paſſagers 


Jen ai deja-dix ou douze. 


Avez-vous une bonne 
Chaloupe ? 

Voulez-yous la voir! 

Quand partirez-yous ? 

Demain,ou peut-etre cet- 
te nuit. 

Combien me demandez- 
vous pour mon Paſlage ! 


Monſieur , vous me don- 


nerez — $'il vous plait. 

Je vous donnerai autant 

ue les autres. 

On Etes-vous loge ? 

A VEnſeigne de 

Je (ai ou c'eſt. 

Tenez-yous pret, je vous 

appellerai quand il ſera 
tems. 

Je vous en prie. 

Faut-il que je porte des 

Vivres ! 

Comme il vous plaira. 
Monſieur, le Vent eſt bon. 
Allons donc. 

Entrez dans la Chaloupe. 
Je vous payerai à Calais. 

C'eſt tout un. i 
On allez- vous loger 2 
Je ne ſcai pas. 

Je n'ai point de Connoiſ- 

ſance ici. 

On eſtla meilleure H6tel- 
lerie? ; 


Have you mani Paſſengers} 

I have ten or twelve alrea. 
dy. 

Have you a good Boat? 


Vill you ſee it? 
When will you go away ? 
To morrow , or perhaps to 
Night. 
How much do you a ſor 
my Paſſage ? | 
Sir, you shall give me == if 
you pleaſe. 
Ill give you as much as 
other People. 
Where do you logde } 
At the Sign of — 
I know where it is. . 
Be ready, I will call you 
 when'tis time. 


Pray do, 

Muſt I carry any FVictuals, 
or Proviſion ? 

As you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then. 

Step into the Boar, 

I will pay you at Calais. 

"Tis all one. 4. 

Where do you lodge ? 

J know not. 

I have no Acquaintance 
here? 


Where is the beſt Inn 3 
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AlVEnſeigne du Lion d'ar- At the Sign of the Silver 


gent. 
| Portez- y donc mes har- 
des. 


ion. | 
Carry my Things thither 


then. 


Combien vous faut- il - How much muſt you have ? 


Il me faut tant — 
Tenez, voilà votre Argent 


I muſt have = ſo much m- 
Hold, there's your Money, 


Monſieur, je vous remer- Sir, I thank you. 


cie. 


DIALOGUES D'ESPRIT DIALOGUES OF WIT 


ET DE PLAISANTERIE. 


I. Dialogue. 
Des Viſites. 


Quoi! Couſine, Perſonne 
ne Veſt venu rendre viſi- 
te aujourd'hui? 

perſonne au Monde. 

vraiment, voila qui m'e- 
tonne , que nous ayons 
616 ſeules, une & Vau- 
tre aujourd'hui. 

Cela m' tonne auſſi, car 
ce n'eſt gueres notre 
coutume; & votre Mai- 
ſon, Dieu merci, eſt le 
refuge de tous les Fai- 
ne aus de la Cour. 

L'après- dinée, a dire le 
vrai, m'a ſemble fort 
longue. 

Et moi je Vai trouvée 
fort courte. 

Les Beaux-Eſprits, Cou- 

ſine, aiment la ſolitude. 


AND HUMOUR. 


Dialogue I. 
Of Viſits. 


How , Couſin ! Is no Body 
come to viſit you to day 3 


No Body in the World. 

Truly , I wonder we have 
both been alone alt this 
day. 


Iwonder at it too, for we 
are ſeldom ſo; and your 
Houſe , thank God, isthe 
Sanctuary of all the idle 


Courtiers. 


To tell Truth , this after 


noon has ſeem'd very long 
to me. | 
And I found it very Hort. 


- Great wits, Couſin , love 


Solitude. 


Tres-humble ſervante au Iam a moſt humble Servans 


Bel- Eſprit. 


to Wit, 


R vj 


Vous ſgavez que ce n'eſt 
pas-la que je vile. 
Pour moi, j'aime la Com- 

' pagnie, je Pavoue. 

Je Paime auſſi, mais je I'ai- 
me choiſie; & la quan- 
titè de ſottes Viſites qu'il 
faut eſſuyer parmi les 
autres, eſt cauſe, bien 
ſouvent, que je prens 
plaiſir d'ètre ſeule. 

Ladelicateſſe eſttropgran- 
de, de ne pouvoir ſouf- 
frir que des Gens tries. 

Etla complaiſance eſttrop 
generale, de ſouffrir in- 
differemment toutes ſor- 
tes de Perſonnes. 

Je goſite ceuxqui ſont rai- 
ſonnables, & me diver- 
tis des Sots & des Extra- 
Vagans. 

Ma foi, les Extravagans 

ne vont gueres loin ſans 
vous ennuyer, & la plu- 

- } part de ces Gens-la ne 
plaiſent plus des la ſe- 

conde Viſite. 

Voila Climene , Madame , 

ui vient ici pour vous 
voir. 

Eh, mon Dieu ! quelle 

Viſite! | 

Vous vous plaignez d'etre 

ſeule , auſſi le Ciel vous 

en punit. | 

Vite, qu'on aille lui dire 

que je n'y ſuis pas. 
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You know tis what I don't 
1 to. 
or my part I love Compa- 
ny, confeſs. | 
I love it too, but I love it 
ſelect, and the great num- 
ber of nauſeous Viſits one 
is obliged to entertain a- 
ao. others , makes me 


often delight to be by my- 
elf. 


They are over nice who can 
bear with none but pick'd 
Perſons, 

And their Complaiſance is 
too general who bear with 
all manner of Perſons 
without diſtinction. 

Trelish thoſe that are reaſo- 
nable , and laugh at Fops 
and Impertinents. 


Truly , Impertinents grow 
ſoon tedious , and moſt of 
them pleaſe no more at 
the ſecond Viſit. 


Madam, there's Climene, 
that comes to wait on your 
Ladyship. | 

O Lord ! What a Viſit ! 


You was complaining of 
being alone , ſo Heaven 
unishes you for it. 
Quickly go and tell her] 
am not at home, 


On lui a deja dit que vous 
y Eres. 

Et qui eſt le Sor qui la a 
dit: 

ol; Madame. 

- Diantre ſoit du petit Va. 
let! je vous apprendrai 
a faire vos réponſes de 
vous mème. 

Madame, je m'en vais lui 

dire que vous voulez 
etre ſortie. 

Arrètez, Animal, & la 
laiſſez monter , puiſque 
la ſottiſe eſt deja faite. 

Pourquoi vous mettez- 
vous a rire! 

Je ris de la naiveté de 
votre petit Laquais. 

Ah! Couſine, que cette 

Viſite m'embarraſſe a 
 Yheure qu'il eſt ! 

N'importe, il vous la faut 
boire. 

II. Dialogue. 

D'Amour, entre Philogé- 

ne & Clinias. 

Clin. D'où vient, mon cher 

 Philogene , que vous 
n'eres plus fi enjoue que 
vous Etiez autrefois ? 
Vous me paroiſſez re- 
veur & melancolique. 
N'eſt- ce pas la belle C- 
lie qui vous a fait ſentir 


votre belle humeur F 


le pouvoir de ſes Char- 
mes, & qui vous a 06 
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She was told already that 


ou are. 

And who is that Block-head 
that ſaid ſo ? 

I Madam. 

Dewce take the little Booby, 
Ti teach you to make Ar- 
ſwers of your own Head. 


Madam, I'll go and tell 
her you have a mind not 
to be at home. 

Stay, Beaſt , and let her 
come up , ſince the Folly 
is done, 

Why do you fall a laug- 
king! 

J laugh at your Lackey's 
Simplicity. 

Ah ! Couſin , hew this Vifit 
perplexes me now |! 


No matter, it muſt go down 

with you. 
Dialogue II. | 
Of Love, Between Phi- 
logenes and Clinias, 

Clin. Whence comes it, 
dear Philogenes , that 
you are not ſo jovial and 
merry as you us'd to be} 
You look penſive and me- 
lancholy ; what, has the 
fair Czlia made you feel 
the Power of her Charms, 
and taken au an your good 


. ; 
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hilog. Je ne ſyaurois me 
defendre d'une choſe , 
que mon Viſage dEcou- 
vre, & ſi c'eſt Etre a- 
moureux que de ſentir 
de la joye à la vue d'une 
belle Perſonne, & de la 


douleur lorſqu'on ne la 


voit plus, je vous avouẽ 
que je le ſuis. 

Clin. N'en doutez point, 
Philogene, ce ſont-la les 
deux marques infailli- 
bles d'un Amour naiſ- 
A ö 

Philog. A ce que je vois 
ce mal n'eſt pas encore 

- deſeſpere , puiſqu'il ne 
fait que commencer. . 

Clin. Appellez- vous un 
mal, la -plus noble de 

toutes les Paffions? La 
Paſſion des belles ames, 

& de laquelle il n'y a 
point de Jeune- Homme 

dien forme pour le mon- 
de, qui ne ſe faſſe hon- 

_ neur? 

Philog. Je vous avouẽ que 

n'ayant jamais aime au- 

paravant, je ne ſcai pas 
encore ſi je ladoisappel- 
ler un bien ou un mal: 

Mais je vous trouve ſi ſa- 

vant ſur cette matiere, 

que vous m'obligerez 
beaucoup de me faire 
part de vos Inſtructions, 
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Philog. I cannot but own 
what my Looks betray , 
and if that be Love, to 
feel a Pleaſure at the ſight 
2 a fine Perſon, and a 
ain when he is abſent , 
I confeſs I am in Love, 


Clin. Never doubt it, Phi. 
logenes, theſe are the two 
infallible Signs of neu- 
born Love. 


Philog. As far as I ſee this 
Evil is not yet deſperate, 


ſince it does but begin. 


Clin. Do you call that an 
Evil which is the moſt no- 
ble of all Paſſions ? The 
Paſſion of great Souls and 
which all accomplished 
Young men value them- 
ſelves upon ? 


Philog. I confeſs that ha- 
ving never lov'd before, I 
know not whether I muſt 
call it an Evil or a Good: 
But I find you are ſo learn- 
ed upon this Matter, that 
vou will extremely oblige 
me in imparting me your 
Inſtructions, and telling 
me firſt what Los e is, 


FRANCOIS ET Axe ots 


& de me dire premiere- 
ment ce que c'eſt que 
FAmour. 

Clin. On peut rapporter 
à trois mouvemens une 
Paſſion fi generale, Ai- 
mer, Briler , Languir. 
Aimer ſimplement eſt le 
premier tat de PAme , 
lor qu'elle ſe meut par 


Fimpreſſion de quelque 


Objet agreable : La il ſe 
forme un Sentiment ſe- 
cret de complaiſance en 
celui qui aime , qui de- 
vient enſuite un attache- 
ment à la Perſonne ai- 
mee. Briler eſt un état 
violant, ſujet auxinquie- 
rudes, aux peines, aux 
tourmens, quelquefois 
aux tranſports & au de- 
ſeſpoir. Languir eſt le 
plus beau des mouve- 


mens de Amour, c'eſt- 


Fefferdelicat d'une flam- 
me pure qui nous conſu- 


mee inſenfiblement.C'eſt 


une Maladie chere & 
tendre, qui nous fait hair 
la penſce de notre Gue- 
riſon. On entretient ſe- 
crettement cette penſce 
au fond de ſon cœur, & 
ſi elle vient à ſe decou- 
vrir, les yeux, le ſilence, 


un ſoupir qui nous cha- 


Pe , une larme qui coule 
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Clin. This general Paſſion 


may be referr'd to three 
Motions, viz. To Loye, 
to Burn, to Languish. 
To Love ſimply i the 
firſt State of the Soul, mo- 
ved by the Impreſſion of 
ſome pleaſing ObjeA;there 
ariſes a ſecret Sentiment 
of Complacency in him 
that loves, which beco- 
mes afterwards a Paſſion 
towards the Object belo- 
vd. To Burn is a violent 
Condition, liable to Diſ- 
quiets, Troubles, Tor- 
ments, and Deſpair. To 
Languish 4s he fineſt of 
Love's Motions, it is the 
Effect of a pure and clear 
Flame which conſumes us 
inſenſibly. 'Tis a tender 
Diſeaſe which makes us 
hate the very Thoughts of 
being cur'd , one keeps it 
ſecretly in the bottom of 
the Heart, and if it co- 
mes to be diſcovered , the 
Eyes, ſilence , a neglected 
Sigh, an unwilling Tear , 
expreſs it beiter than all 
the Eloquence of Diſcour- 
ſe could do. 


* | 


malgré nous, Vexpri- 

ment mieux que ne 
ourroit faire toute 'E- 
oquence du diſcours. 


Philog. Par la Deſcription 


ue vous venez de faire 


e FAmour , qui peut 


douter qu'il ne ſoit un 


LY 


grand mal? 


Clin.Cependant joſe vous 


m 


aſſurer que c'eſt tout le 
contraire. Les tourmens 
d'une veritable Paſſion 
ſont des Plaiſirs. En ai- 
mant bien, on n'eſt ja- 
mais miſerable, on croit 
ſeulement l'avoir été, 
quand on n'aime plus. 


-Philog. Mais je vous prie, 


uels ſont les moyens 
ont on peut fe ſervir 
aupres des belles pour 
en etre aimè a ſon tour! 


Clin. Les Preceptes qu'on 


pourroit donner ſur cela 
ſont infinis. Mais apres 
tout, ils ne ſervent pas de 
grand choſe; & lorſ- 
qu'on aime veritable- 


ment, on les met en uſa- 


ge ſans les ſgayoir. Ce- 
pendant on peutdire que 


C'eſt deja un grand me- 
_ rite aupres des Dames, 


que de les aimer ; apres 
cela il faut entrer dans 


la confidence de leurs in- 


clinations , flatter tous 
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Philog. By the Deſcription 


you make of Love, who 
can doubt but it is a great 
Evil? | 


Clin. And yet I do aſſure 


— "tis quite the contrary; 
e Torments of a true 
Paſſion are pleaſures ; one 
that loves well, is nei er 
miſerable whilſt he loves; 
he only thinks he has been 


ſo, when he ceaſes to 
love. : | 


Philog. But, pray what 


means may a Man, uſe 
with the Fair, to gain o 
Return to his Love ? 


Clin. Thepreceptsone might 


give upon this matter are 
infinite : But after all, 
they ſignifie but little, and 
he that loves truly, practi- 
fes them without being 
acquainted with them. 
However one may ſay, 
that *tis no ſmall Merit 
with the Ladies, the bare 
loving of them ; Next to 
that, a Lover muſt ſcrew 
himſelf into the Secrecy of 
their Inclinations , flatter 


all there litile capricious 


leurs petits Caprices , 
donner de la Jalouſie 
pour reconnoitre les 
progres qu'on a faits 
chez VObjet aimè, en 
rendre , ou en feindre 
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Humours, make them jea- 
lous to diſcover what Pro- 

reſs his Love has made : 
Be , or feign to be jealous 
him/elf , to he his Love 
if nothing of this can lead 


ſon tour , pour faire 
paroitre que Von aime. 
Si rien de cela ne mene 
au ſecret de leur Cœur, 
il faut gagner leur Eſprit 
par des louanges, & faire 
valoir ingenieuſement 
tout ce qu'elles ont d'ai- 
mable; car celui-là ne 
manque gueres de plai- 
re aux Belles, qui leur 
donne le moyen de ſe 
plaire davantage. 

| II. Dialogue. 

Entre un Amant & ſa 


him to the Intimacy of 
their Heart he ol win 
their Mind by Praiſes and 
Gourtship, and ingeniouſ- 
ly improve all that's love- 
ly in them ; for that man 
ſeldom fails pleaſing the 
Fair , who gives them an 
occaſion of being better 
pleas'd with themſelves. 


Dialogue III. 
Between a Lover and his 


bc e Miſtreſs. 

Je rens graces à la Fortune SoFortune Be praiſ i for the 
du bonheur que j'ai de Bleſſing I have to find you 
vous trouver au logis. at Home. _ 

Ce n'eſt pas un grand mi- Tis no great Miracle, I 
racle, ce me ſemble. think. 

Pavoue , Madame, qu'il It is not, I confeſs, very ex- 
n'eſt pas extraordinaire traordinary to find you at 
de vous trouver chez Home, but hitertho , Ma- 
vous: Mais juſqu'ici je dam, Inever had the Hap- 


n' avois jamais eu le bon- 
heur de vous y voir ſeule. 
Monſieur, vous me mettez 
dans l'embarras: je ne 
ſxaurois m'imaginer ce 
que vous pouve avoir a 
dire. 


pineſs to ſee you here alo- 
ne. 


Sir, you puxxle me, I cannot 
imagine what you can ha- 
ve to ſay to me. 


Bi 
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en des choſes, mon doux Many things, my dear An. 


Ange , enveloppes dans gel! wrapp'd up in one 


un mot, Paime, 
Vous aimez ! 
Oui 5 aime.— 
Cela n'eſt pas impoſſible, 
mais il me ſemble que 
vous feriez beaucoup 
mieux d'aller parler de 
votre amour a l'Objet 
qui Va fait naitre ; car 
outre que vous pourriez 
en receyoir quelque ſou- 
lage ment; vous me dé- 
livreriez de l'importu- 
nite que cauſe le recit 
des maux des autres , 
quand on ne peut y ap- 
porter du remede. 
Ah! que vous &tes ingé- 
nieuſe à diſſimuler! Eſt. il 
bien poſſible que mes re- 
gards & mes actions ne 
vous ayent pas convain- 
cue mille & mille fois, 
due ce ſont vos beaux 
Yeux qui cauſent les 
tourmens que je ſouffre? 
Les regards amoureux & 
les civilités des Hommes 
ſont des marques trop 
- incertaines d'une verita- 
ble Paſſion; & ils ne sen 
ſervent , la pliipart du 
tems , que pour ſonder 
la foibleſſe de notre Se- 
xe, & pour rire de notre 
credulite. 


ord , I love. 
You love ! 
Yes, I love. mum 


That's not impoſſible , but! 


think you would do much 
better to entertain with 
your Love the Perſon who 
raiſed it ; for beſides that 
the might give you ſome 
Relief, you would eaſe 
me of the Trouble which 
we feel at the Recital of 
other Peoples Misfortu- 
nes, when we are not in a 


Capacity to help them, 


Oh ! how ingenious you are 


to diſſemble ! Is it poſſible, 
that my Looks and action: 
have not convinced you a 
thouſand times over and 
over that your bright Eyes 
influence the Torments I 
endure, 


The amorous Looks and Ci. 


vilities of Men are too un- 
certain Froofs of a true 
Paſſion : and they ſeldom 
make uſe of them with an 

other Deſign than to try 
our Sexe: Weatneſs , 
and laugh at our Credu- 
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Ah ! ne me faites pas ce 
tort de juger de moi par 
les autres; je n'ai jamais 
etè Galant de profeſſion; 
je n'ai connu le pouvoir 
de l'Amour, que depuis 
le moment que je vous 
vis. Soupconnez-mot de 
route autre choſe , plu- 
tor que de diſſimulation. 
Oui, ma chere Ctlie , je 
vous aime plus que moi- 
meme, & mon Amour 
durera autant que ma 
vie, 
Chacun tient les memes 
diſcours , tous les Hom- 
mes ſont ſemblables par 
les Paroles, & ce n'eſt 
ue les actions qui les 
ont paroitre differens. 
Puiſqu'il ny a que les ac- 
tions qui faſſent connoi- 
tre ce que nous ſommes, 
la ſeule grace que je yous 
demande, c'eſt de juger 
de mon cœur par elles, & 
de me donner occaſion 
de vous convaincre de la 
ſincèrité & de l'honnète- 
re de mes Feux. 
Helas ! qu'avec facilité on 
ſe laiſſe perſuader ce 
qu'on ſouhaite ! Qui, 
Lyſidor, je croisque yous 
m'aimez d'un veritable 
Amour, & je n'ai d'au- 
tre apprehenfionque cel 
1 


Ah!donot wrong me ſo muc 
as to judge of me hy others; 
never was a Lover 
profeſſion , ( or a general 
Lover) I never knew the 
Power of Love before the 
firſt Moment I ſaw you. 
Suſpect any thing in me 
but Diſſimulation. Yes, 
my dear Celia, I love you 
more than my. ſelf, and 
my Love will be as laſ- 


ting as my Life. 


Every Body ſays the ſame; 
all Men are alike in 
words, and "is their 
Actions only that make 
them appear different. 


Since nothing but Aions 
can shew what we are 
the only Favour I be of 
you is to judge of m 
Heart by them, and to gi- 
ve me an Occaſion to con- 
vince you of the Sincerity 
and Pureneſs of my Fla- 


mes, 


Alas ! How eaſily we are 
perſuaded to what we 
wisk for ! Yes, Lyſidor, 
T believe your Love to me 
is true ; and I have no o- 
ther Concern upon me, but 


the fear of the Blame I may 
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le du blame qu'on pourra 

me donner, ſi je le ſouf. 
fre. 

Ah! ma chere Celie ? vous 
me tranſportez ſi fort 
hors de moi-mème, que 
je ne ſcai on trouver des 
paroles pour vous mar- 
quer ma reconnoiſſance. 
Mais, je vous prie, ſur 
quoi fondez - vous vos 
craintes ? 

Je ne puis vous le dire a 
preſent, il eſt tems de 
nous ſeparer ; ma Mere 

. doitetre ici dans un mo- 

ment, & je ſerois fachee 

quelle nous trouvat tè- 
te- à- tete. 
Helas ! De quel coup me 
percez - vous le coeur, 
orſque vous parlez de 
nous (Eparer! He ! avec 

-"combien de chagrin, je 
ſuis oblige de vous quit- 
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Nous trouveronsle moyen 
de nous revoir, cepen- 

dant ſoyez fidéle, & je 

ne ſerai pas ingrate. 

2 IF. Dialogue. 

Du Mariage, entre un Pere 

| & ſa Fille. 

Ma Fille, la douceur & la 

dociliié de votre eſprit 

n'ont pas peu contribus 
augmenter l'amour 


que J'ai toujours eu pour 


N 
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incur , if I entertain it. 


Oh! my deareſt Celia,youſo 
tranſport me out of my 
ſelf , that I don't know 
where to find Words to ex. 
preſs my Gratitude : But, 
pray, what do you ground 
your Fears upon ? 


Icannot tell it you now ; ti: 
time for us to part : my 
Mother will be here pre- 
ſently, and I would not 
have her find us in private 
Diſcourh, 


Alas ! what a Blow you ftri- 
ke in my Heart , when 
you ſpeak of parting, and 
with how much Grief I 
am forc'd from you. 


We will ſind a way to meet 
ain, mean while be 


oincful , and I'll not be 
ungrateful. 
* 1 IV. 
Of Matrimony , betwixt a 
Father and his Daughter. 
Daughter, your good Nature 
and ſweet Temper have 
not a little contributed to 
encreaſe the Love I ever 


had for you, and ſeeing 
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vous; & comme yousetes 
dans un age a etre ma- 
rice, j'ai jetté les yeux 
ſur le Chevalier N - 
pour en faire votre Mari. 

Quoi ! mon Pere, une Fil- 
le de mon age épouſer 
le Chevalier N 

Pourquoi non ? C'eſt un 
Homme mur, prudent 
& ſage, qui n'a pas plus 
de cinquante ans, & 
dont on yante les grands 
Biens. 

Le Mariage eſt une affaire 
de trop grande conſe- 
quence , pour endelibe- 
rer promptement ; & 
puiſqu'il y va d'etre heu- 
reuſe ou malheureuſe 
toute ma vie, je vous prie 
de me donner quelque 
tems pour y ſonger. 

Je ſcai , mieux que vous- 
meEme , ce qui vous eſt 
propre; & ainſi je vous 
dis, que vous l' pouſe- 
rez des demain. 

Puiſque vous me preſlez fi 

fort , il faut que je vous 

diſe mes v&ritables ſen- 
timens, & que je vous 
avoue que j'aimerois 
mieux me jetter dans un 

Couvent, que d'Epou- 

ſer Monſieur N 

puiſqu'un Mariage ne 


495 
you are of an Age fit to be 


married , I have caſt my 
Eye upon Sir N- to 
be your Husband. 


How ! Fater , a Maid of 
my Age marry Sir == 


ny not? he is a ſober, ſtaid 
prudent , and wiſe Man ; 
not above Fifty , and one 
who is cry'd up for his 
great Eſtate. | 


Marriage is a Buſineſs of 
too great conſequence to be 
ſo quickly reſolved upon ; 
and ſince the Happineſs of 
my whole life is at ſtake, 
IT beg of you to give me 
ſome time to think of it. 


I know what is good for you 
better than your own ſelf, 
and therefore I tell you, 
you ha marry him to 
morrow. 

Since you urge me ſo ſar, I 
muſt tell you my true Sen- 
timents , and confeſs to 
yov, that I'd rather throw 
my-ſelf into a Nunnery 
than marry Sir N = ſin- 
ce no Marriage can be 
happy where inclination 
is wanting. | 
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ſxauroiĩt ètre heureux. ou 
l'inclination n'eſt pas. 
C' eſt une choſe, ma Fille, 
qui peut - Etre viendra 
enſuite; car on dit que 
Amour eſt ſouvent un 
fruit du Mariage. 
Mais, Monſieur, il y a de 
grands riſques du còté 
des Femmes; & il me 
ſouviendra toujours d'a- 
voir entendu dire à ma 
Grand- Mere, que la 
Vertu d'une Femme n'eſt 
jamais en ſi grand dan- 
ger, que lorſqu'elle eſt 
_ marice a un Homme 
quelle n'aime pas. 
Sanstantde raiſonnemens, 
Jai réſolu que vous E- 
uſiez Monſieur N 


eſtriche , & cela vous 


doit ſuffire. | 

Et moi, je vous proteſte, 
avec tout le reſpect que 
je vous dois , que je ne 
veux point etre ſacrifice 
- a Vinterer ; puiſqu'une 
ſi grande inegalite d'a- 
ge, d'humeur & de ſenti- 
mens, ne peut que ren- 
dre un Mariage ſujet à 
des accidens tres - fd- 
cheux. | 

A-t-on jamais vu une Fille 


parler de la ſorte a ſon 
Pere! 1 | 


Mais a-t- on jamais vu un But did any Body ever ſee a 
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That's a thing, Daughter, 
which perhaps will come 
afterwards ; For they ſay 
that Love is the Fruit of 
Matrimony. 


But, Sir, there is a great ha- 


yard on the Woman's ſide; 
and I hall never forget 
what I have heard my 
Grand- mother ſay , that 
a Woman's Virtue is ne- 
ver ſo much in danger as 
when me is married to one 
the does not like, 


Without ſo many Reaſons,l 
am reſolved you shall mar- 
Sir N- he is rich, 
and that muſt ſatisfy you. 


And I proteſt to you with all 


the Duty and Reſped J 
owe you , that I will not 
be ſacrificed to intereſt , 
ſince ſo great an Inequa- 
lity of Age , Humour and 
Sentiments , cannot but 
render a Marriage liable 
to many fatal Accidents. 


Did any Body ever hear g 
Daugther ſpeak ſo to her 
Father ? 
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Pere marier a Fille de 
la ſorte ?! 

C'eſt un Parti on H n'y a 
rien a redire, & je gage 
que tout le monde ap- 
prouvera mon choix. 


Et moi, je gage qu'il ne 


ſcauroit ètre approuvé 
d' aucune Perſonne rai- 
ſonnable. | 

En veux-tu paſſer au ju- 
gement de ton Frere. 

Je n'en yeux paſſer au ju- 
gement de. perſonne ; 
mon ccur ne ſcauroit 
ſe ſoumettre a cette ty- 
rannie ; en un mot, Je- 
pouſerai plutòt la Mort 
que M. N. 

Les trois Dialogues ſuivans 
ont ets traduits de 'Eſpa- 
gnol par Monſieur Sava- 
ge, & mis en Francois 
par Monſieur Boyer. 


V. Dialogue. 


Entre une Dame & ſon 
Amant. 

L' Amant. Je ne puis qu'e- 

tre heureux en ce jour, 
puiſque je Vai ſi bien 
commence. 

La Dame. Et qu'eſt-ce, je 

vous prie, que vous avez 
fait aujourd'hui, dont 

vous vous promettez 
tant de bonheur. 
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Father make ſuch a Match 
for his Daughter. 

'Tis a Match which nothing 
can be ſaid againſt , and 
Flt lay that every Body 
will approve of my choice. 

And Ill lay it cannot be ap- 
proved by any reaſonable 


Perſon. 


Vill you ſtand to your Bro, 
ther's Judgment ? 

Til ſtand to no Bodys Judg- 
ment ; my Heart cannot 
ſubmit 7 Tyranny, 
and in a Word, Ill rather 
marry Death than Sir 
N— | 


The three following Dia- 
logues were done out of 
Spanish by Mr. Savage, 
and put into French by 
Mr. Boyer. 


Dialogue v. 


Between a Lady and her 
Lover. 
Lover. I cannot fail of being 
happy to day, ſince I ha- 
ve begun ſo fortunately. 


Lady. Why! what have you 
done to day , that you 
promiſe your- ſelf ſo much 

_ Happineſs on it ? 


ed 
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. Tai vu le Soleil 


dans toute ſa gloire. 

La D. Nous l'avons tous 

vu auſſi, & ſelon votre 
rEgle nous devons tous 
etre heureux. 

L'Am. Je vous avoue, 
Madame, que tout le 
monde peut avoir vu le 
Soleil; mais avec cela, 
Perſonne ne connoit fi 
bien que moi ſa force & 
ſon influence. 

La D. La raiſon de cela, 
a ce que je crois , c'eſt 
parce que vous etes 
grand Philoſophe. 

Cam. Point du tout, Ma- 
dame; c'eſt plut6t par- 
ce que je ſuis plus a- 
moureux que qui que ce 

. ſoit. 

Za D. Amoureux ! He de 

Jui je vous prie ? 

L'Am. N'une Perſonne qui 
le merite. 

La D. Je voudrois bien 
avoir qui ce peut Etre , 
qui mérite un fi grand 

honneur. 

L'Am. C'eſt une Perſonne 
qui meErite non - ſeule- 
ment d' etre aimee , mais 
auſſi d'@rre adorèe.— 

La D. Il n'y a point de me- 
rite , de beauté, d'agré- 
mens ni de traits, qui 
Etant vus de loin ne 


Lov. I have ſeen the Sun in 
its full Glory, 

Lad. So we have all, and 
according to your Rule 
muſt all be happy. 


Lov. All may have ſeen the 
Sun, Madam, I grant 
you ; buſt ſtill none know 
its Force and Influence ſo 
well as my-ſel + 


Lad. The Reaſon, I ſuppoſe 
is becauſe you are a great 


Philoſopher. 
Lov. Not at all, Madam, 


rather becauſe I am more 


in Love than any Body, 


Lad. In Love ! with whom, 
I pray ? 

Lov. With one that deſer- 
res it. 

Lad. Who can that be, I 
wonder, who deſerves ſo 
great an Honour? 

Lov. One that is not only 
worthy to be loved , but 
alſo to be ador'd, 


Lad. There's no worth , 
Beauty Agreableneſs , nor 
Features, but which , 

being ſeen at a diſtance, 

puiſſent 
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puiſſent aiſement en im- 
poſer àl' il, & paroitre 
charmant; mais ſi on 
les regarde de près, on 
y deEcouvrira bien - tot 
quelque imperfeQtion ; 
ainſi il faut que vous 
ayez vu cette Dame de 


loin , de nuit, ou avec 


des lunettes. 

L' Am. Nullement: Il m'eſt 
impoſſible d'ètre EloigneE 
delle , puiſqu'elle eſt 
ſouvent avec moi; je ne 
Pai pas non plus vue de 
nuit, parce qu'il ne ſgau- 
roit y avoir de nuit ou 
elle eſt ; & pour des lu- 
nettes vous ſcavez, Ma- 
dame, que je ne m'en 
ſers jamais. 

La D. Vraiment, cette 
Dame eſt fort heureuſe, 
ſi tout ce que vous en di- 

tes eſt vrai —. Mais qui 


eſt- elle? Ne la connois- 


je pas! 

L'Am. Auſſi bien que vous 
vous connoiſſez vous- 
meme. 

La D. Dites- moi donc ſon 
nom 

L'Am. L'Abrege de toutes 
les perfections. 

La D. Me voila maintenant 

plus Eloignee de ſgayoir 

qui elle eſt. A quelles 
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may eaſily deceive the 
Eye; and appear char 
ming, and which , being 
nearly viewed , do not 
diſcover ſome Imperfe- 
ion or other; ſo that you 
either ſaw this Lady afar 
24 , by Night, or with 
Spedtacles. 


Lov. Neither: For to be far 
off from her is impoſſible , 
ince che is often with me ; 
neither did I ſee her by 
Night, becauſe Night can- 
not bewhere she is; and as 
for Spefacles, Madam, 
you know I never uſe any. 


Lad. Well, if all you have 
ſaid be true, how very 
happy muſt this Lady 

e —, But pray , who 
is the 1 Don't I know 
her ? | 

Lov. As well as youdo your- 


ſelf 


Lad. What's her Name 
then ? 
Lov. The Abridgement of 
all Perfeflions, 1 
Lad. Now am I farther off 
from knowing her. What 
Signs and Tokenk has 


W — 
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marques peut- on la con- 
noitre 3+. | 


* 


; 1 


L'Am.Je m'en vais vous le 


dire, elle eſt droite com- 
me un pin , blanche 
comme la neige: ver- 
meille comme une ro- 
ſe; & enfin toutes les 
parties de ſon corps 
ſont ſi bien proportion- 


ne es, qu'un Peintre avec 


ſon pinceau ne ſcauroir 


deſſiner rien de plus par- 


fait. Que dis- je! Elle eſt 


ſi belle, qu'un Peintre 
ne pourra jamais rien 


faire qui lui reſſemble, 
ou mème qui en appro- 
che. | 


Ta D. Cependant il ef 


dangereux de la trop 


louer., de peur qu'elle 


ne reponde pas a ce que 


vous en dites. 
Am. Ah! n'en doutez 


point. U eſt impoſſible 
d'en trop dire ſur ſon ſu- 
jet ; ear qui pourroit aſ- 
ſez louer ſon front poli 
& Eleve, ſes yeux noirs, 
grands & bien fendus, 


qui étant ſous de beaux 
ſourcils en croiſſant, reſ- 


ſemblent à deux Soleils 
places ſous deux Arcs de 


. triomphe ! Que dirai- je 


de ſa jolie petite Bou- 
che, dont il ne diſtille 
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Lov. Why in the firſt pla- 


ce She is ſtrait as a Pine, 
then as fair as the driven 
Snow ; next blushing as 
a Roſe ; fourthly and 
laſtly , her Limbs are ſo 
proportion'd, that a Pain- 
ter could not have deſign'd 
them better with his Pin- 
cil. Nay , a Painter could 
never have drawn any 
thing like her, he is ſo 
very fine. 


Lad. However , "tis dange- 


rous to cry herup ſo much, 
for fear she should not an- 


ſwer the character you 


give of her, 


Lov. Oh ! Never doubt it. 


It is impoſſible to ſay too 
much of her ; for who can 
enough commend her po- 
lich'd and high Forehead, 
her large , full , black 
Eyes, under noble arch'd 
Eye-brows , which look 
like two Suns plac'd un- 
der two. Triumphal Ar- 
ches? What hall I ſay 
of her little pretty Mouth 
diſtilling Honey, and fil- 
Pd with a double Set of 
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que miel, & remplie d'un 
double rang des perles, 
qui avec le coral de ſes 
Levres font une harmo- 
nie miraculeuſe? Perſon- 
ne ne peut voir ſans Eton- 
nement le teint admira- 
ble de ſes belles joues , 
ni regarder ſa gorge 
d'albatre , & ſes belles 
treſſes dorees ſans de- 


meurer interdit —. Ces 


rayons d'or de mon di- 
vin Soleil qui chaſſent les 
nuages de mon Ame —. 
La D. Vraiment, je crois 
ue vous venez de rèver 
quelque Nymphe do- 
rée du Tage, qui vous 
fait extravaguer de la 
ſorte. 5 
L'Am. Ce que je dis n'eſt 
pas un ſonge d'une Nym- 
phe ; celle dont je parle 
ſurpaſſe Venus, & efface 
Diane ; en un mot, elle 
eſt l'ame de mon ame, 
la vie de ma vie, & le 
commencement & la 
fin de mes eſpèrances & 
de mes defirs. 


La D. Je vous prie de vous 


an 
pearl, which together 
with the Rubies of her 
Divine Lips , compoſe a 
wonderfull Harmony 1 No 
Man can behold the glo- 
rious Complexion of her 
Angelick cheeks without 
Admiration , nor view 
her Alabaſter Neck , and 
the Glories of her golden 


| Locks without Aſtonish- 


ment — Thoſe golden 
Rays of the bright Sun 
that drive away the Sha- 
des from my Soul. = 


Lad. Sure, you have dreamt 


on ſome golden Nymph of 
Tagus , which makes you 
rave thus, 


Lod. This is no Dream of a 


Nymph ; but one that lea» 
ves Venus behind , and 
has got the ſtart of Dia- 
na; he is , in ort, the 
Soul of my Soul, Life of 
my Life , the beginning 
and end of all my Hopes , 
and Deſires. 


Lad. Pray make haſte , for 


depecher, car de la ma- 
niere dont vous y allez, 
vous n'arriverez jamais 
au bout de votre carriè- 
re; & il ſera minuit avant 
que vous ache viez le Pa- 


accompliah 


Midnight. Fort my part, 


with, this Pace you'll ne- 
ver reach your Journey's 
end; and you'll ſcarce 
the Enco- 
miums of your Lady by 
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negyrique de votre Bel- 
le. Pour moi, je rai 
plus la patience de vous 
.Ecouter , a moins que 
vous ne me diſiez tout 
incontinent & ſon Nom 
& a Demeure. 

L' am. Sa Demeure ! Elle 
demeure dans mon ame, 
& peut - etre par-tout 
ailleurs. | 

La D. Fort bien, mais ce- 
pendant avec tout ce que 
j'ai pi tirer de vous, il 
m'eſt abſolument im- 
poſſible de deviner cette 
Deeſle. Qui eſt- elle, je 
vous prie ! 

L' am. Il ſuffit, Madame, 
que je ſois ſon Eſclave; 
voila tour. == Son nom 


nue faitrien a l'affaire. 


Za D, Comment pouvez- 
vous Etre ſon eſclave ? 


puiſqu'erant fi genereuſe 


que vous la faites, il n'y 
a pas apparence qu'elle 

_ vouliit vous rendre tel. 

Lam. C'eſt l Amour qui 
m'a rendu tel. 

La D. L'Amour ! Oh ! 
Vraiment fi c'eſt lui qui 
s. en mèle, qui eſt- ce qui 
peut Etre libre, comme 
dit le Proverbe ! Mais je 

vous prie, ſi ce n'eſt pas 
une Queſtion trap libre, 

dlites- moi un peu, quel 
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I Shall have no longer 
Patience to hear you , if 
you van t immediately tell 
me her Name, and where 
she lives. 


Lov. Where ſe lives ! why 
ae lives in my Soul, and 
may be every where elſe 

for ought I know. 

Lad. Well , but from what 
I have hitherto got our of 
you , it is moſt impoſſible 
for me to gueſs at this 
Goddeſs ; pray, who i- 
She ? 


Lov. It ſuffices, Madam, 
that I am her Slave, 
that's all. — No matter 
for her Name. 

Lad. Hou came you to be her 
Slave, ne would not ma- 
ke you ſo ſure, if the be ſo 
good as you ſpeak her? 


Lov. 'Twas Love made me 


3 
Lad. Love made you ſo ! 
Then, as the Saying is, 
who can be free 3 But 
pray , if the Queſtion be 
not too free,tell me alittle 
what this Love is? for, 
from what you have ſaid, 
you have already raiſed a 
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eſt cet Amour ? car ce 
que vous m'en avez deja 
dit a fait naitre dans 
mon eſprit mille doutes 
ſur ſon ſujet. 


thouſand doubts concer- 
ning him, 


IL am. Madame, c'eſt un Loy. ny, Madam, Love 


Dieu (ou une Divinite ) 
commune- 


Ou plutòt, ſelon une 
Philoſophie plus Chre- 
tienne, c'eſt une Paſſion 
de l' Ame; un Feu qui 
nous deyore, & qui nous 
conſume; un Torrent 
impetueux qui entraine 
notre Raiſon, & qui nous 
Ore la liberté de nous 
ſervir de notre Juge- 
ment. En un mot, c'eſt 
un Tiran , a la cruauté 
duquel on ne peut Echa- 
per que par la fuite. Ce 
Tiran , ce Torrent, ce 
Feu, cette Paſhon, cette 
Divinité, ou ce Dieu, 
domine, tiranniſe, & 
exerce ſa fureur ſur tout 
le Genre Humain, d'une 
telle maniere que la Li- 

berté eſt abſolument 
bannie des Lieux ou il 
reſide, & qu'il n'y a que 
des Eſclaves & des Cap- 
tifs qui habitent dans ſon 
Empire, Ce pendant leur 
Eſclavage eſt agreable , 


leur Captivite charman-- 


is a God or Deity , com- 
monly ſaid io be the Son 
of Venus, or rather, ac- 
cording to a more Chri- 
ſtian Philoſophy, à Paſ- 
ſion of the Soul, a Fire 
that melts and conſumes 
us ; an impetuous Torrent 
that overflows our Rea- 
ſon , without giving us 
leave to make uſe either 
of the Sails or Oars of 
right Conſideration. In a 
word , he is a Tyrant, 
whoſe Cruelty none e ſca- 
pe but thoſe that fly him. 
This Tyrant, Torrent”, 
Fire, Paſſion, Deity or 
Cod, domingers, tyran- 
nizes and bluſters o er all 
Mankind in ſuch a man- 
ner, that Free-will is an 
abſolute Stranger where 
e er he reſides, and no- 
thing but Slaves and 
Captives inhabit his Do- 
minions: yet their Slave- 
ry is pleaſing , Captivity 
charming, and Subjedion 
voluntary. 
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te, & leur Sujetion yo- 
lontaire. ; 

La D. Si elle eſt volontai- 
re, ils ſont donc en Li- 
berteE, & s'ils ſont en Li- 
berte, ils ne peuvent Erre 
dans la Sujetion : Ainſi 
vous vous faites grand 
tort de prendre le titre 
d'Eſclave, fi vous vous 
comptez parmi eux. 


L'Am, Nous ſommes en 
Liberte, je l'avoue, par- 
ce que nous demandons 
ce que nous ſouffrons; 
mais avec cela nos De- 
mandes (ont forcees , & 
cette Force eſt volon- 
La D. Je donnerois quel- 
que choſe de bon de voir 
votre Maitreſle , afin de 
Finformer de toutes les 
belles choſes que vous 
venez de dire ſur ſon ſu- 
jet, & combien elle vous 
eſt obligee de tous ces 
Complimens. 
L'Am. Point du tout, car 
celle aqui tout eſt di ne 
peut rien devoir, & à 
qui tout eſt du, tout le 
Monde eſt oblige. 
La D. Laiſſez- là ces Enig - 
mes, & dites- moi qui 
elle eſt. A 
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Lad. If it be voluntary, then 


are they at liberty, and 
while they are at liberty , 
they cannot be under Sub- 
jection; ſo that you do 
your-ſelf a great deal of 
wrong by taking upon you 
the Title of a Slave, if 
you reckon your = ſelf 
among thoſe, 


Lov. We are at Liberty , 


indeed , becauſe we beg 
for what we endure , yet 
at the ſame time is this 
Begging forc'd , and this 
Force voluntary, 


Lad. I would give a good 


deal now to ſee your Miſ- 
treſs, that I might ac- 
quaint her with all the 
ſine things you have ſaid 
of her, and how much 
she is indebted to you for 
all theſe Compliments, 


Lov. Not at all: For he can 


owe nothing to whom all 
is due , and to whom all 
is due every Body muſt be 
indebted. 


Lad. Leave off theſe Riddles, 


and tell me who he is. 


L'am. Et bien , Madame, Loy. Why , Madam, you 
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puiſqu'il faut vous le 
dire, vous n'ignorez pas 
qu' il n'y a perſonne a 
qui toutes ces Louanges 
conviennent mieux qu'a 
vous - mèẽme; auſh n'y 
en a-t-il point d'autre 


que vous, qui puiſſe ètre 


ma Maitreſſe, ma Decſſe 
& ma vie. 

La D. Eſt. il bien poſſible ! ' 
Vraiment, j'aurai de la 
peine a dormir cette 
nuit, ſous le poids 
d'une fi grande Obliga- 
tion. 

L' am. Madame, vous n'e- 
tes obligee a d' autre qu'a 
vous-meme , de ce que 
vous voulez bien appel- 
ler Obligation ; puiſque 
vous en ètes la premiere 
cauſe, V+ 3 

La D. Je ne doute pas, 
Monſieur „ que vous ne 
connoiffiez des perſon- 
nes qui meritent beau- . 
coup mieux que moi 
toutes vos Louanges , 
ainſi tous ferez bien de 

les prodiguer ailleurs. 

Lan. Il ny a jamais eu, 


' & il n'y aura Jamais, une 


perſonne qui ait plus de 
merite que vous; & n 
vous ètes la ſeule à q 
elles appartiennent. | 


&a D. Je ſuis maintenant 
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Land. I: 't pelt ble! Sure it 
wont” be very eaſy for 
me to ſleep to Nihgt with 
the veight of ſo feat an 
Obligation ho me. 


Lov. Yo Madam, is 
only onſet to your-ſelf 
for this Obligation, as you 
are pleas'd to term it; for 


, were the firſt 


occaſion of it. 


Lag. „No mn i 57 ach 
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ne Epithers ive leh Ig 
,. you woulg, 45 


well * 
W th em l ſewhe A 


. * 
IF» ” © & N - Me 


1.0 Thani e was "Yor 
never w 
that deſerve es, | ther bener 


than your-ſelf, and there- 


ul fore you are the only Per- 
ſon they belong 10. 


2 Nou : 1 cony inc 4 


in be. 4 Creature 


416 
convaincue que vous 
vous raillez de moi. 

Lam, Je vous jure par 
votre beauté, que mes 

paroles ſont les interpre- 
tes de mes penſees , & 
que je m'efforcerai de 

rendre mes actions con- 
formes a mes paroles. 

La D. Je ne ſuis pas de ces 
ſottes, avec qui vous 

cCroyez avoir affaire; ni 
ne crois comme Evan- 
gile toutes les ſorneites 
qu'un Homme me vient 
conter. Vous autres 

Hommes Eres plus trom- 
peurs que des Serpens ; 
& plus dangereyx que les 

Sirenes; car vous tuez, 
lors méme que vous 
chantez. 

L'am, A ce que je vois, 

-yous..avez, Madame , 
une fort méchante opi- 
nion des Hommes. 

La D. Il faut que je vous 
avoue, que je n'en ai 

pas une trop bonne. 


T An. Mais cette regle eſt- 
elle k generale , qu'elle 


:* Wait point d'eception! 

La D. Je crois qu'oui, & 
ze ne * meme 
qu'un Homme puiſſe ob- 
ſerver fidélement toutes 
les loix & tous les ſta- 

tuts, de l'amour. 
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you banter me. 
Lov. I ſwear by your bright 
Self I do not — For I 
ſpeak only what I think, 
and will always endea- 
your to make my Adtions 
conformable to my words, 


Lad. Iam none of thoſe Fools 
ou take me for ; nor will 
take for Goſpel all the fine 
Stories that a Men ſays to 
me , you Men are more 
deceitful than Serpents , 
and more dangerous than 
Sirens ; for even when 
you ſing you kill. 


Lov. You have a very bad 
Opinion of Men, I per- 
ceive Madam. 


Lad. N dose, 1 
2 nc 987 good one 


Lov. But is there eo Fxcep- 
tion from this general 
Rule | 

Lad. I believe not; nor can 
I think it poſſible for a 
Man to obſerye faithfully 
all the Laws and Statu- 
tes of Love. 
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I am. Quoi ! Elte que Lov. What ! Has 15 


Amour a des Loix & 
des Staturs , comme 
une Republique ou un 
Royaume ? 

La DB. Qui en doute ? 

LI am. Vraiment, c'eſt ce 

que je ne ſcavois pas. 
Mais, Madame, ne puis- 
je pas obtenir de vous la 
grace de me direquelles 
ſont ces Loix ? | 

La D. Qui vous a dit que 
je pouvois vous en infor- 
mer ! 

L'am. Je me Vimagine 
parce que je vous yois ſi 
ſavante dans la Politi- 
que de PAmour. 

La D. Et bien donc, pour 
vous faire voir le peu 
d'eſperance que vous de- 
vez avoir de yous rendre 
maitre de mon Fort, je 
veux vous faire connoi- 
tre les Difficultes que 
vous aureza combattre, 
& les Fatigues qu'il vous 
faudra efſuyer , fi vous 
vous obſtinez. 

L' 4m. Quoi, Madame ! s'il 
falloit hazarder dix mille 
Vies pour monter a Vaſ- 
ſaut, je les perdrois tou- 
res plutòt que de lacher 
le pied, 

La D. Quand vous en au- 
riez vlngt mille aperdre, 


Laws and Statutes th 


en 
like Commonwealths and 
Kingdoms } 


Lad. Who doubts it? 
Lov. Truly, I never knew © 
that before. But may nos 
I obtain the Favour , Ma- 
dam , to know what they 

are ? 


Lad. Vo told you I could 


inform you / 


Lov. I imagine ſo , becauſe 
you are 75 killed in Lo- 
ve's Politicks, 

Lad. Well then, to shew 
you what ſlender Hopes 
you can have to take my 
Cittadel ; ll mate you 
ſenſible of the Difficulty |, 
by laying down the Hard- 
ships you are likely to un- 
dergo if you perſiſt. 


- 


Lov. Why, * * 
aſſault required ten thou 
oP Lives, I'd loſe 
them all before I'd give 
Ground, mm 4 


Lad. If you had rweritythou- 


SY 


* g 


ſand to loſe , it were the V2 


yous n'en ſeriez pas plus 
avance ; puiſque vous de- 
vez vous attendre a trou- 
ver une Raiſon ſevere , 
une Chaſtete inviolable, 
& toute la Prudence ima- 
ginable pour vous reſiſ- 
ter. Mais pour en venir a 
ce que vous ſouhaitez de 
ſcavoir, les Qualites que 
Amour exige de ſes 
Combarans ſe raportent 
aux Lettres de PAlpha- 
bet: Car comme on $'en 
ſert pourapprendre à lire 
aux Enfans, l' Amour 
veut auſſi que tous ceux 
qui s'engagent ſous ſes 
Etendarts, s'en ſervent 
comme de Fondemens 
& de Principes. Ainſi un 
Amant doit-etre. 1. A- 
moureux. 2. Brave. 3. 
Civil. 4 Diſcret. 5. Elo- 
vent. 6, Flateur. 7. Gai. 
Honnete. 9. Ingé- 
nieux. 10. K — 11. Libé- 
ral. 12. Modeſte. 13. Nou- 
veau. 14. Ouvert ou 
Franc. 15. Pitoyable. 16. 
Q. Paiſible. 17. Raiſon- 
nable. 18. Secret. 19. 
Tendre. 20. Vigilant. 
21. Digne. 22. Ami de 
Xantipe. 23. Y jeune. 
24. Telé. 
L' Am. Parmi les Titres & 
les Qualites que vous de- 
mandez dans un Amant, 


Kind. 
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ſame ray. „ ſince you 


would be ſure to meet with 
the ſtricteſt Reaſon , un- 
tainted Chaſtity , and all 


. imaginable Prudence to 


oppoſe e But to come 
to the Point : the OQualiſi. 
cation which Love requi- 
res in its Combatants are 
conformable to the Letters 
of the Alphabet ; for as 
hildren are taught to 
read from thence, ſo Love 
will have all that engage 
under his Banners to ma- 
ke uſe of them alſo for 
Fundamentals and Ele- 
ments : In ſo much that 
a Lover muſt be, 1. Amo. 
rous. 2. Brave. 3. Civil. 
4. Diſcret. 5. = 
6. Flattering. 7. Gay. 8. 
_ 9. Ingenious 10. 
11. Liberal. 12. 
Modeſt. 13. New. 14. 
Openhearted. 15. Piteous, 
16. Quiet. 17. Reaſona- 
ble. 18. Secret, 19. Ten- 
der. 20. V igilant. 21. 
Worthy. 22. Xantippe's 
Fried. 23. Youthful. 24. 


Zealous.. 


Lov. Thoſe Titles andQua- 


lities which you require 
in a Lover ſeem , ſome of 


AM 


il ſemble qu'il y ena dii- 
nutiles , &'d!antres qui 
ſont contraires à la Na- 
ture de Amour. Car 
pourquoi s'attendre à 
trouver de 'Honnetete 
dans un Amant, puiſque 
la Chaſtete eſt oppoſce 
a la principale fin de ſes 
Defirs? en 
La D. Cela peut ètre: Ce- 
pendant un Amant qui 
du moins ne fait pas 
ſemblant d' etre chaſte, 
ne fera jamais de grands 


progres en Amour: car 


une Femme qui ſcait 
que les Intentions de ſon 
Galant vont a la dèsho- 
norer, doit non- ſeule- 
ment le hair, mais mè- 
me l' viter avec autant 
de ſoin que la vue d'un 
Baſilic. 5 

L' Am. Mais pourquoi faut- 
il qu'un Amant ſoit nou- 
veau? NW 

La D. Parce que-la Nou- 


veauté plait a la pliipart 


des Femmes. 

L am.Ert pourquoi flateur, 
ze vous prie ; puiſque la 
Flaterie n'eſt pas moins 
mepriſce, qu'elle eſt ge- 
neralement pratiquee ? 

La D.Parcequele pouvoir 
de la Flaterie eſt ſi grand, 
que quand mème elle ſe- 
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his Deſires ? * 
814 ? 
mils ne 
Lad. That may be ; yet the 


leaſt ſeem honeſt ,” will 


Lov. But why muſt u Lover 
Lad. Becauſe moſt women 


Lov. And why Flattering , 
being a thing ſo generally 
Lad. 


| Flattery is ſo great, that 
tho it were never ſo groſs 


=. 

them, to be deere 
and others contraty ro the 
ve y Nuture of Love ,For 
why ihould you ex#pe# 
Homeſly'in Lover, Jince 


Lover that does not at 


never make. any great 
Progreſs in his Amour: 
for a Woman that knows 
her Callam's Intention: 
to dishonour, ought not 


only to hate him, but 


avoid him, as the would 
the ſight of a Baſilisk, 
Cs dt 


be new? 97+ 1103! 4 


* 
er 1 


delight in Noyeliy. 


„n 
1 beſeech you'; Flattery 
deſpis'd , tho“ as univer- 


ſally prais'd 2 
Becauſe the Power of 


8 vj 


Chaſtity is entirety opyo—- 
ſite to the main End of 


* 


5 — — — — — —— — 
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roit groſſiere & palpa- 
ble, elle ne laiſſeroit pas 
de paſſer pour Sincerite 
& pour Louange ; ſur- 


tout aupres de nous au- 


tres Femmes qui, quoi- 
que nous ſoyons auſh lai- 
des qu'une Megere, nous 
nous croyons toutes auſ- 
fi belles que Venus & 
Diane. Et de plus, fi 
quelque Flateur parmi 
votre Sexe s'aviſoit d'a- 
peller, Ma chere Enfant, 
une vieille Sexagenaire 
(telle eſt la force de la 
Flaterie ! ) que d' abord 
elle ſe figureroit d'erre 
jeune, & croiroit que 
ſes Annees ne ſont que 
des Mois, & qu'elle ne 
fait que de ſo 
ceau. : 
Dam. Fort bien: Mais 
comme les Prome ſſes 
ſont une Branche de la 


Flaterie, pourquoi faut- 


i qu'un Homme pro- 
mette ce qu'il ne ſgau- 
roit tEnir ? 
La D. Parce que les Pro- 
meſſent marquent notre 
bonne Volonte, & font 
une ſi forte Impreſſion 
ſur le cœur d'une Jeune 
Dame , que rarement , 
ou jamais, elle n'en peut 
etre effacse. 


du Ber- 


DIALOGUES FAMILIERS 


and manifeſt , yet it is al. 
ways taken for Sincerity 
and Praiſe ; and that par. 
ticularly by us Women , 
who, altho' we be as ho- 
mely as a Megera , yet 
Mall we imagine our-ſel- 
ves every one to be a Ve- 
nus , or a Diana. And 
again, should any of your 
— Sex call and Old 
Woman of Threeſcote, 
Child , /o great is the 
force af Flatery , that she 
would immediately fancy 
her-ſelf young , and be- 
lieve the Years she recko- 
n'd by , were only Months, 
and that she was but juſt 
then freed from her 
Swadling Cloaths. 


Lov. Well but Promiſes 


being a Branch of Flatte- 
ry , why should a Man 
promiſe that which he is 
not able to perform ? 


Lad. Becauſe Promiſes zhow 


a good will, and make ſo 
firong an Impreſſion on a 

oung Lady's Heart , 
that it is ſeldom or never 
remoy'd. 
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L' am. Par ma foi, Mada- Lov. By my Faith, Madam, 
me, votre Commentai- your Comment infinitely 
re ſurpaſſe infiniment le ſurpaſſes the Text, and 
Texte; & puiſque vous ſince pou have condeſcen- 
avez bien voulu con- ded to inſtru my Love, 
deſcendre A inſtruire I beg you would likewiſe 
mon Amour , je vous a—_ of the Lover , who- 
ſuplie de vouloir de me- /e Aim has all along been 
me accepter I'Amant to ſix in your Heart. 
qui n'a jamais eu d'autre 
but , que d'avoir une 
place dans votre Cœur. 

La D. Je lui conſeille d'en Lad. I adviſe him to chuſe 
choiſir un autre, car le another; but for mine it 
mien n'eſt pas aſſez ten- ii nor ſoft enough to recei- 
dre pour recevoir ſes ve his Darts; I hall be 
traits. Je vous aſſure ſure to make them rebound 
qu'il les repouſſera à 
jaillir. 

L' am. Mon ame ne ceſſera Lov. My Soul will always 
jamais de pourſuivre, de follow, deſire and covet. 
defirer- & de ſouhaiter. 

La D. Frappez à quelque Lad. To another Door, good 
autre porte, Monſieur Mr. Crocodile, for this 
le Crocodile, car ici will by no mean be open d. 
on ne vous ouvrira ja- 
mais. 

L' m. Je demeurerai done Lov. Then will I for ever 

&E toujours atache au ſeuil cleave to the Threshold. 
' | == Quoi ! Etes-vous ſi — Will you then be ſo 
cruelle 2 cruel ? 

La PD. Vous Petes a vous- Lad.Youareſotoyour-ſelf, 
meme , fi vous perdez if you throw away more 
plus de tems aupres de Time upon me — Fa- 
moi - Adieu. rewel. * 

Lam. Adieu, impitoyable. Lov. Farewel , moſt mer- 

cileſs. 15 
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a VT. Dialogue. 
Entre deux Anglois & deux 

Eſpagnols , qui ſe ren- 

Tontrent a la Bourſe 


Royale de Londres. 


1 Angl. Eh ! d'où vient 
que vous - vous amuſez 
ici a beer aux Corneil- 
les ? | 

2 Angl. C'eſt que je wai 
rencontre perſonne avec 
qui je me ſouciaſſe de 

m''en aller. | 

1 Angl. Et bien je vais 
vous mener dans un 
Lieu, où je vous repons 
que vous trouverez une 
agreable Compagnie. 

2 Ang!. Ou eſt-ce? 

1 Angl. Ne m'en deman- 
dez pas davantage , mais 

ſuivez- moi. 85 

2 Angl. Ou, je vous prie! 
Dites- moi cela! avant 

toutes choſes. 

1 Angl. Vous méfiez- vous 
de moi? Penſez - vous 
bien que je vouluſſe 
vous mener en mauvaiſe 
Compagnie? 

2 Angl. Nullement. Mais 
vous ſgavez que toutes 
les humeurs ne s'accor- 
dent pas, & que ce qui 
peut plaire a un autre, 
me peut etre'deſagrea- 


dle; C'eſt pourquoi di- 
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Dialogue VI. 
Between two English 
Men and two Spaniards, 
who meet upon the 
Royal Exchange, Lon. 
don. . 
1 Engl. How now ! what 
makes you ſtand gazing 
here? 


2 Engl. Becauſe I've met 
with no Body I cared to 
go away with, _ 


1 Engl. WhythenT'll carry 


Shall be ſure to meet Com- 
pany will pleaſe you, 


you to — where you 


2 Engl. Where's that ? 
1 Engl. Make no words, 
but come along. 


2 Engl. But whiter? let 
me know that firſt , pray. 


2 Engl. Do you diſtruſt 
me ? Do you think now 
Pd. carry you into bad 
Compeny ? 


2 Engl. Not att all. But all 
Humours , you know , do 
not agree ; and what may 
pleaſe another may diſ- 
pleaſe me. ; therefore tell 
me whither you have a 


mind to go. 
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tes- moi où vous youlez 
aller? : | 
1 Angl, He bien, puiſqu'il 1 Engl. Why then, if you 
vous le faut dire; c'eſt muſt know, it is to the 
à la Bourſe Royale, ou Royal Exchange, where 
m'attendent deux Gen- two Spanish Gentlemen, 
tilhommes Eſpagnols my Friends, ſtay waiting 


de mes Amis. for me. 
2 Angl. Parlent - ils An- 2 Engl. Do they ſpeak En- 
glos? glish. 


1 Angl. Un peu : mais 1 Engl. A little; but ſince 
-puiſque vous & moi par- you and I underſtand 
lons leur Langue, il ne their Language, it will 
faut pas que cela vous break no Squares. 
faſſe de la peine. Ya 

2 Angl. He bien, je m'en 2 Engl. Well, I'll go with 
vais avec vous, quand you, altho' it be only to 
ce ne ſeroit que pour ap- learn a few good Spanish 
prendre quelques bon- Phraſes. | 
nes Phraſes Eſpagnoles. 

1 Angl. Vous trouverez 1 Engl. Then you'll be fit- t 
donc votre affaire, car ted, for they are both Na- 
ils ſont tous deux natifs tives of Toledo. 

de Tolede. 
2. Angl. Je m'imagine que 2 Engl. I ſuppoſe they are 
ce ſont ceux qui ſe pro- thoſe that walk yonder. 
menent la-bas. | | 

1. Angl. Eux-memes. Al- 1 Engl. The ſame; let's go 
lons les joindre — Ser- meet them we Four Ser- 
viteur Meſſieurs. vant ,' Gentlemen. 

1 Eſp. Votre Serviteur. 1 Span. Four Servant. 

1 Angl. Je vous prie, Meſ- x Engl. Pray, Gentlemen, 
ſieurs de continuer vo- go on with your Diſcour- 
tre diſcours; j'apprehen- /e ; I fear we have inter- 

de que nous vous ayons rupted you. » 
interrompu. | 

_ Point du tout, 2 Span. Not at all, sir. 

ure 
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1 Angl. Mais oſerai - je 
vous demander le ſujet 
de votre entretien ? 


1 Engl. But may I beſo 
bold as to as what you 
were talking about ? 


1 Eſp. Nous parlions', 1 Span. Why, we were tal. 


Monſieur, des Manieres 
ordinaires de ſaluer en 
Angleterre & en Eſpagne, 
& nous les comparions 
enſemble. 
2 Angl. Et quelle eſt celle 
qui vous revient le plus ? 
1 Eſp. C'eſt ce que je ne 
ſcaurois vous dire, il y a 
de l'abus en toutes cho- 
ſes: ce pendant lorſqu'un 
Eſpagnol me dit, Dieu 
vous garde, Dieu vous 
tienne en ſante, &c. ou 
u'un Anglois me dit, 
on jour , bonne nuit , 
-Japprouve aſſe ces ſor- 
tes de complimens, 


1 Angl. Mais le monde ne 
les approuve pas, car 
les perſonnes diſtinguees 
regardent comme Gens 
du commun ceux qui 

en ſervent. 

2 Eſp. Peut. etre que cela 
meme eſt une raiſon qui 
prouve qu'ils ſont hons. 


1 Angl. Mais que penſez- 
vous du reſte de nos 
complimens? 

1 Eſp. Ce que jen penſe, 


king, Sir, of the common 
ways of Saluting in En- 
gland and Spain , and 
comparing them together. 


2 Engl. And which do you 
like beſt Sir ? | 

1 Span. I can't tell that: 
There are Abuſes in all 
things; tho' when a Spa- 
niard cries, God keep 
you, God be with you, 
God give you good 
Health, and the like; 
and the English - man 
Good Morrow , Good 
Night, and ſuch-like ; F 
am well enough pleas d, 
and approve of theſe Com- 
pliments. 

1 Engl. But the World does 

not approve of them; for 
the better ſort take thoſe 


for very ordinary People 
that 7 them. : 


2 Span. Why that, for ought 
I know, may ſerve for an 


Argument of their being 
good. 

1 Engl. But what do yau 
think of the reſt of our 
Compliments ? + 
1 Span. Why, Iham of Opi- 
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c'eſt que quand l Anglois 

vous demande comment 

vous portex-vous ? il par- 
le en Fou; & lorſque 

PEſpagnol dit, Qu'il vous 

baiſe les mains , il parle 

en Fourbe. ; 

1. Angl. Comment prou- 
vez- vous cela, je vous 
prie ? 

1. Ey. Premièrement n'y 
a-t-il pas de la folie 
quand on voit devant ſoi 
une Perſonne qui ſe por- 
te bien, de lui deman- 
der comment elle ſe por- 
te! 

2. Angl. Cela n'eſt vrai 
qu' en partie; car il peut 
avoir quelque mal ca- 
ohe , que l'œil ne ſgau- 
roit dEcouvrir. 


1. Eſp. Quand cela ſeroit 


uel bien lui-faites-vous 
e lui demander com- 
ment il ſe porte ? Ne 
vaudroit-il pas mieux 
prier Dieu de lui donner 
la ſantE, comme fait 

.PEſpagnol ? 

1 Angl. Sans doute. 

2 Eſp. Quant aI'Eſpagnol, 
il parle en Fourbe; par- 
ce qu'il dit plus de men- 
ſonges en un an qu'il ne 
donne de liards aux pau- 
vres en quaranteans. Car 


lorſqu' il rencontre quel 
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nion that when the En- 
glish Man asts you how 

ou do 1 he talks like @ 

ool ; and when the Spa- 
niard ſays he kiſſes your 
Hands , he talks like « 
Knave. 


1 Engl. Pray maike that out 


1 Span. Why, in the firſt 


place, is it not a foolish 
thing when you ſee a Man 
well before your Eyes, to 
ast him how he does } 


2 Engl. Is ſome meaſure , 


yet he may have ſome ſe- 
cret Diſtemper about him 
which is not to be diſco- 
vered with the Eye. 


1 Span. However what good 


can you do him by asking 
him how he does ? would 
it not be better to pray 
God to ſend bim Health, 
as the Spaniard does ? 


1 Engl. No doubt on't. 
1 Span. Then the Spaniard 


talks like a Knavye , be- 
cauſe he tells more Lies in 
one Year than he gives 
Farthings to the Poor in 
forty ; for when he meets 


any one he preſently cries, 
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qu'un, il lui dit d'abord, 
Je vous baiſe les mains, 
quoiqu'il ſoit viſible- 
ment vrai qu'il ne le fait 
pas. 

2 Angl. Tout le monde 
ſyait que ce n'eſt qu'une 
marque de civilite, & 
un compliment que l'on 
ſe fait les uns aux autres. 

2 Eſp.Tres-afl.irement; & 
de-la eſt venule Prover- 
be, Ou'on baiſe ſourent 
des mains qu'on ſouhaite- 
roit voir coupees, 

1 Angl. Il eſt fort vrai; & 
de- là nous pouvons 
comprendre que les 
complimens ne ſont que 
des fagons de parler qui 
n'engagent A rien. 


2 Angl. Mais je vous prie, 


Monſie ur, que dites-vous 
de notre coutume de 
ſerrer les mains ? 

2 Ep. Je l'approuve aſlez, 


car g'a toujours été un 


Symbole d'amitié: mais 
pour cette autre coutu- 
me que vous ave de fra- 
er les Gens ſur le dos, 
je ne Papprouve en au- 
cune maniere; car elle 
choque la gravité, & a 
beauceup de ruſticité. 
2 Angl, Et que dites- vous 
de ce que nous baiſons 
nos Femmes en public? 
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I kiſs your Hands; the 
it be plainly manifeſt he 
does not. 


2 Engl. Every one know: 
this is a Token of Civili- 
ty and Compliment to 
each other. 


2 Span. Moſt certainly, and 
thence comes the Proretb. 
A man kiſſes thoſe hands 
he could wish cut off. 


1 Engl. Very true, and the- 
reby we may comprehend 
that Compliments are only 


Words of courſe, and ne- 


ver obligatory. 


2 Engl. But, pray, Sir,what 
do you think of our Cuſtom 
of ahabing of Hands 


2 Span. Oh ! well enough z 
for that was always a 
Symbol of Friendship; but 
to clap one upon the Back, 
another-Cuſtom of yours, 


I by no means approve of 


it, ſince it ſavours of very 
little Gravity, and has 
a great deal of Ruſticity. 


2 Engl. And what ſay you 


to our kiſſing our Women 
in Publick ? 


Pg 
5 
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1 Ey. Cette coutume prit 
ſon origine à Rome, lorſ- 
qu'elle Etoit dans ſa 
ſplendeur , quoiqu'elle 
fiit alors inventee pour 
une fin bien difterente 
de celle qu'on a aujour- 
d'hui, en la pratiquant. 

1 Angl. Pour quelle fin, je 
vous prie ! 

1 Eſp.Je m'en vais vous le 


dire = Il faut que vous 


ſyachiez que les Romain: 
ayoient fi fort en horreur 
les Femmes qui buvoient 
du vin, qu'ils avoient 
parmi eux une Loi qui 
leur en defendoit Puſage 
ſur peine de la vie. Et 
afin qu'elles ne puſſent 
en boire ſecreitement, il 
n'y avoit que leurs Pa- 
rens aqui il fut permis de 
les baiſer, pour de cou- 
vrir par l'odorat fi elles 
en ayoient bu ou non. 

1 Angl. Si cette Loi toit 

aujourd'hui en vigueur, 
il ne nous reſteroit bien- 
tot aucune Femme. 

2 Eſp. Ce ne ſeroit pas une 

etite perte, vũ les plai- 

irs qu'elles nous don- 
nent. 

2 Angl. Dites plut6t que 
la perte ne ſeroit pas fort 
conſidèrable, vulesmaux 


5 


1. Span. Why that Cuſtom 


took its Origin from Ro- 
me in the time of its Gran- 
deur , tho" it was then 
invented for a very diffe- 
rent End from what is 
now prattis'd. 


1 Engl. For what End, 1 


beſeech you? 


1 Span. Why I'll tell you... 


You muſt underſtand that 
the Romans abhor'd Wi- 

ne ſo much in Women , 
that they had a Law 
among them which con- 
demn'd thoſe to Death 
that drank it; and to the 
end they might not do it 
clndeſtnel „ their Pa- 
rents alone had the Liber- 
ty to kiſs them, to diſco= 
ver by the Smell whether 


they had drank any or not. 


1. Engl.Ifthe ſame Law wes 


re in force now we thould 
quickly have never a Vo- 
man. | 


2 Span. That would be no 


ſmall Loſs , conſidering 
the comforts and Pleaſu- 


res they bring us. 


2 Engl. gay rathe- _ 


would not be very conſi- 
derable , conſidering the 
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& les tourmens qu'elles 
nous cauſent. 
1£ſp.Votrre cenſure ſur le 
Beau-Sexe eſt trop (Eve- 
re ; mais pour finir la Di- 
greſſion, je crois qu'une 
grande cauſe du debor- 
dement des Femmes en 
Angleterre , vient de ce 
qu'on les baiſe en pu- 
| blic : car par le ſimple 
attouchement des le- 
vres, il ſe gliſſe d'abord 
un venin , qui dans un 
Inſtant ſaiſit le cœur. 

2 E. Avant que cette 
coutume fut introduite 
a Rome, le fameux Hiſ- 

torien Tite-Live, rappor- 
te que les Romains ban- 
nirent un SEnateur fort 
riche, parce qu'il avoit 
convaincu d'avoir 
donne un baiſer a fa 
Femme devant une de 
ſes Filles. 

1 Angl. On les vit bien- 

tot paſſer d'une. extr6- 
mite a un autre. 

2 Angl. Mais eſt-ce qu'en 
Eſpagne les Hommes ne 
baiſent pas les Femmes 

1 Eſp. Oui, les Maris bai- 
ſent leurs Femmes, mais 
c'eſt dorriere ſept mu- 
railles, ou mEme le plus 
petit rayon de lumiere 
ne ſcauroit percer. 


Plagues and Torments 
they bring us. 

1 Span. Fou paſi too hard a 
Cenſure upon the fair Sex; 
but to end the Digreſſion, 
"tis my Opinion that one 
great Cauſe of the Looſ- 
neſs of Woman in En- 
gland, proceeds from Kiſ- 
ſing them in Publick , for 
with a bare touch of the 
Lips there immediately 
enters a Venom; which 
inſtantly ſeizes the Heart, 


2 Span. Before this Cuſtom 


was introduced into Ro- 
me, the famous Hiſtorian 
Livy relates , that the 
Romans banish'd a very 
rich Senator , merely be- 
cauſe he had been convic- 
ted of kiſſing his Wife 
before one of his Daugh- 


fers. 


1 Engl. From one Extream, 


it ſeems, they ſoon came 
to another. a 


2 Engl. But don't the Men 


kiſs the Women in Spain! 


1 Span. Fes, Husbands kiſs 


their Wives, but then 
'tis within @ ſevenfold 
Wall , where not fo much 
as a glimpſe of Light can 
enter. 
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1 Hngl. La Raiſon de cela, 1 Engl. The Reaſon of 

àͤce que je crois, eſt que that, I ſuppoſe, is becauſe 

vous autres Eſpagnols & you Spaniards are imme- 
tes extrẽmement jaloux. diately jealous. 

1Eſp.C'eſtplutdtque nous 1 Span. No, rather becauſe 
ſommes extremement we are immediately hot , 
chauds, & que nous n'a- and have no need of biſ- 
vons pas beſqgin de Bai- ſing to inflame our Appe- 
ſers pour enflammer nos tites = What Wonders 
Appetits === Quelles might not we perform if 
merveilles ne ferions- ve added that to the Fuel. 
nous pas, ſi nous ajou- ' 

tions cela a notre Feu ! 

1 Angl. Moins, peut-etre, 1 Engl. Leſs , perhaps, 
que vous n'en faites than you do now, for 
maintenant; car la Pri- ' Privationis often the cauſe 
vation eſt ſouvent la of Appetite. 1 
Cauſe de l' Appetit. . 

2 Eſp. Je crois que l'amour 2 Span. I take Love to be a 
eſt un Feu qui ne peut Fire that is not to be ſuffo- 
etre ctouffe , quoiqu'on cated by throwing on a 
y jette beaucoup de ma- great deal of Fuel, but 
tiere; & qu'il eſt ſembla- rather like the fick Man 
ble a un Malade qui a la in a Feaver, who, the 
Fievre, qui plus il boit, more he drinks, the more 

plus il veut boire. he is dry. 

IEſp. Et cela ſur-· tout par- 1 Span. And that eſpecially © 
mi les Eſpagnols, qui among Spaniards , who 
Etant naturellement bi= being naturally cholerick , 
lieux, on peut dire que Venus with them is in her 
chez eux Venus eſt dans Kingdom. 
ſon Empire. 

1 Angl. Pour mol, je crois 1 Engl. Now I take this to 
que c'eſt tout le contrai- be quite contrary , it being 
re; puiſqu'il eſt certain certain that Love is more 

que Humidite contri- beholden to Moiſtur than 
bue plus a PAmour que Heat, cholerick Perſons 
la Chaleur, & que les being conſtantly dry, and 


- 
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Perſonnes bilieuſesEtant 
toujours (Eches , ſon par 
conſequent moins pro- 
pres pour cet Exercice. 

2. Eſp.L'Humidite ſans la 
Chaleur ſeroit comme 
la Terre ſans le Soleil, 
laquelle n'eſt pas capa- 
ble de rien produire d'el- 
le-meme. 

1. Eſpy.Etc'eſtpourcelaque 
les Poëtes ont ſagement 
marie Venus avec Vul- 
cain le Dieu du Feu. 

1. Angl. Mais Vulcain & Ve. 
nus, ſans Ceres & Bac- 
chus , paſſeroient aſſez 
mal leur tems enſemble. 


2. Angl. Pour moi, jecrois 
que dans les Pays froids 
la Chaleur naturelle eſt 
plus concentree que 
dans les Pays chauds, & 
par conſequent qu'elle a 
2 de 3 i 

2. Eſp. La Chaleur natu- 
relle du cr n'eſt pas la 


Cauſe de l' Amour, mais 


c'eſt celle qui eſt dans le 
Sang & dans les Parties 
extErieures. 
2.Angl.Voudriez-yous nier 
e la Chaleur naturelle 
u ſang paſſe par le 
Ccauf & vienne origi- 
nairement du Foye ! 
2. Eſp. Point. Mais cepen- 
da nt je ſoutiens qu'elle 
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therefore not ſo proper for 
this Exerciſe. Pay Fo 


2. Span. Moiſture without 
Heat would be like the 
Earth without the Sun, 
which 1s not able to pro- 


duce any thing of it-ſelf. 


1. Span. And therefore the 
Poets wiſely match'd Ve- 
nus witk Vulcan, the 
God of Fire, 

1. Engl. Buy Vulcan and 
Venus without Ceres and 
Bacchus would be but in- 
different Company to eack 
other, 

2. Engl. For my part, I am 
of Opinion that in cold 

ountries the natural 
Heat is more concentied 
than in hot , and conſe- 
quently of greater force. 


2.Span. The natural Heat of 
the Heart is not the cauſe 
of Love , but that which 
is in the Blood and exte- 
rior Parts, 


2. Engl. Will you deny that 
the natural Heat of the 
Blood comes thro' the 
Heart , and proceeds ori- ( 
ginally from the Liver ! 

2. Span. No. Yet 1 offirm, 
that it does not work this 


n'optre pas cet effet 
dans ſon origine & dans 
ſa ſource , mais ſeule- 
ment apres qu'elle $'eſt 
diſperſce par les Veines 
& par les Arteres. Car 
comme une Force Eten- 
due eſt plus foible que 
lorſqu'elle eſt reſerree ; 
ainſi la chaleur étant 
accompagnee du froid 
ſon contraire , celui-ci 
ſurmonte l'autre, & 
Paftoiblit de telle ma- 
niere qu'elle ne ſgauroit 
faire ſon effet. | 

I Eſp. Il eſt vrai; car 'Ex- 
peErience nous fait voir 
dans les Boucs, qui ſont 
les plus laſcifs de tous les 
Animaux, que ſi on les 
tranſporte dans un Pays 
. froid, ou bien ils meu- 
rent ou ils perdent beau- 
coup de leur Vigueur 
naturelle, 

2. Angl. Il eſt vrai que les 
Poëtes nous diſent que 
les satyres & les Faunes, 
qui Etoient une eſpece 
de Demi-boucs que les 
Payens adoroient com- 
me des Demi Dieux, 
Etoient des Creatures 
Fort laſcives. 


) 1.Angl.Laiſſons-lalesPoe- 


tes, & parlons de quel- 
que autre Choſe —— 
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Effect in its Origin and 

ountain , but after it has 
diſpers'd it- ſelf thro* the 
Veins and Arteries* For as 
expanded Force is weaker 
than when it is united , ſo 
Heat being accompanied 
with its oppoſite Cold, the 
latter overpowers the for 
mer , and weakens it in 
ſuch a manner that it is 
not able to work its effect. 


1 Span. True, for Expe- 

rience shews us in Goats, 
which are the moſt libidi- 
nous of all Animals, that 
if you carry them into a 
cold Country they either 
die, or loſe very much of 
their native V igour, 


2 Engl. The Poets indeed 
tell us, that the Satyrs 
and Fauns , who were a 
ſort of gemi- Goats , wor- 
Ship'd bi the Heathens 
for Demi- Gods, were a 


very luſtful ſort of Crea- 


tures, 


1 Engl. hat have we todo 
with the Poets 1 Let's talk 


ef ſomething elſe 


* 
* 3 
* = Y 
* 
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Que dites - vous, Meſ- 
fieurs , de 1a Ville de 
Londres? 


1 Eſp. Qu'en Etc c'eſt une 


Boutique, & en Hiver 
une petaudiëre. 
I Angl. Comment cela, je 
vous prie? 
1 Eſp. C'eſt une Boutique 
en EtE, parce qu'alors 
on n'y voit preſque autre 


choſe, tout le Monde 


$'erant retire a la Cam- 
pagne pour $'y divertir. 

2 Angl. Et pourquoi eſt- 
elle une Petaudiere en 
Hiver, je vous prie ? 

x Eſp. Parce qu'en Hiver 
les Avocats , les Chica- 
neurs & les Plaideurs en 
prennent une enticre 

poſſeſſion: Mais à cela 

près, c'eſt une des plus 
lles Villes du Monde. 

1 Angl. Que dites- vous de 
notre Pays en general ? 


1 Eſp. Quiileſt le plus fer- 
ale, 


& le plus agréable 


qu'il y ait. 

2 Eſp. Cependant permet - 
tez-moi de vous dire, 
que comme il n'y a rien 
de parfait dans la Natu- 
re, il manque de quan- 
titre de choſes qu'il eſt 
force u' emprunter des 
autres Nations. | 


1 Angl. Je vous prie, Mon- 
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What think you , Gentle 
men , of the City of Lon- 
don! 

1 Span. hy, in the Summer 
"ris a Shop, and in the 
Winter a Bear-garden. 


1 Engl. How is that, pray ? 


1 Span. It is a Shop in the 
Summer, becauſe then the- 
re is little elſe to be ſeen 
in it, all the Company 
being retir'd into the Coun« 
try to take their Pleaſure, 

2 Engl. And why a Bear- 
garden in the winter, 1 
beſeech you ? 

1 Span. Becauſe in winter 
Lawyers, Pettifoggers, 
and litigious People, take 
entire Poſſeſſion of it; but 
ſetting all this aſide , it is 


one of the fineft Cities in 
the World. 
1 Engl. What ſay you of our 


Country in general 

1 Span. That 'tis the moſt 
fertile and moſt pleaſant 
of any. | 

2 Span. Yet give me leave 
to interpoſe a word , as 
there is nothing perfect in 
Nature , it wants ſeveral 
things it is forc'd to be be- 
holden to other Nations 
for. 


2Engl. What are they, pray, 
fieur , 
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fieur, de medire quelles 
| ſont ces choſes ? car je 
ne ſcaurois croite, qu'il 
manque de quoi que ce 
ſoit. 

2 Eſp, Il eſt vrai qu'il ne 
manque de rien, mais 
ce pendant il eſt obli- 
ge d'aller chercher plu- 
ſieurs choſes dans les 
Royaumes Strangers; 
car naturellement il ne 
produit ni Or, ni Ar- 
gent, ui Vin, ni Huile, 
ni Sucre, ni Epices; il 
n'a pas non plus de Soye, 
ni pluſieurs autres cho- 
ſes que je pourrois nome 
mer. 

I Angl. Mais nous en avons 


qui nous ſervent au lieu 


de celles-la, comme la 
Biere au lieu de Vin, le 
Beurre au lieu d'Huile , 
la Laine au lieu de 
Soye, & ainſi du reſte. 

1 Eſp. Neanmoins , il eſt 
certain, que votre Ro- 
yaume ne ſyauroit ſubſiſ- 
ter ſans avoir communi- 
cation avec les autres; 
au lieu que Eſpagne eſt 


de tous les Pays du Mon- 


de, le ſeul qui produit 
par lui - meme tout ce 
qui eſt neceſſaire pour la 
Vie Humaine. 


1 Angl. Pardonnez-moi, je 


Sir? for I cannot think it 
wants any thing. 


2 Span. True, it wants no- 
thing , but it is oblig'd to 
fetch divers things from 
foreign Kingdoms , for it 
naturally produces nei- 
ther Gold nor Silver, 
Wine nor Oil ; Sugar nor 
Spice, neither has it Silk, 
nor ſeveral other things 
wich I could name. 


1 Engl. Yet we have thoſe 
that ſerve our Occaſions 
inſtead of them, ſuch as 
Beer for Wine , Butter 
for Oil, wool for Silk 
and the lite. | 


1 Span. Notwithſtanding, it 
is certain that your King= 
dom cannot ſubſiſt altoge- 
ther without Communica- 
tion with others, when 
Spain , of all the Places 
in the of » produces 
within it-ſelf every thi 
atone. Huthan Life 


1 Engl. Pardon me, I can 
"T 
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puis vous dire une choſe 
qu'il ne produit pas. 

1 Eſp. Qu'eſt-ce? 

1 Angl. Les Epices, car 
vous les faites venir des 
Indes. 

1 £ſp. Vous avez raiſon ; 

mais auſſi, comme vous 

le dites de l' Angleterre, 
nous avons ce qui nous 
fert au mEme uſage. 

x Angl. N'importe,cepen- 
dantje m'aſſure que vous 
m'accorderez, qu'en ge- 
neral Angleterre eſt 
plus abondante que IE / 
pagne. 

1 Eſp. Jen demeure d'ac- 
cord; mais auſſi il faut 
que vous m' avouiez que 
vos Viandes ne ſont pas 
la moitie ſi nourriſſantes 

que les n6tres; car notte 
Chair eſt ſi ſucculente, 
que ſi on en mangeoit 
autant en Eſpagne qu' en 
Angleterre, on ne man- 

queroit pas de s'en re- 
pentir bien-tot. 

2 Eſp. C'eſt, ace que je 
crois, ce qui a donné 
lieu à notre Proverbe 
qui dit, Votre Pere a 

mange du Roti, il veſt 
couche”& il eſt mort; ne 

demande pas, je vous 
prie, ce qui Pa tue, 

1 Angl. Mais je vous prie, 
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tell you one thing it dots 
not produce, _ 

1 Span. What's that? 

1 Engl. Spice, for you 
bring that from the Indies. 


1 Span. Right, but ſtill as 
you ſay of England , we 


| have that which ſerves 


us as well. 


1 Engl. No matter, yet I'm 
ſure you muſt grant me in 
general , that England is 
a much more fruitſul 


Country than Spain. 


1 Span. I grant it : but with 
all you muſt allow me,that 
your meats are nou half ſa 
nourishing as ours; for 
our Country being more 

- barren , our Flesh is of ſo 
great Nutriment , that 
Should a Man eat ſo much 
in Spain as in England , 
he would infallibly ſoon 
repent it. 


2 Span. That , I ſuppoſe, 
occaſion'd our Proverb , 
which ſays, Your Father 
eat Roaſt meat, went 
to Bed and died ; pray 
don't ask what kill'd 
him. 


1 Engl. Vell, but nom pray 
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dites- moi maintenant ce 
que vous penſez de no- 
tre Nation en general? 


8 E/p. Que generalement 


parlant les Anglois ſont 
dien faits, ſpirituels, (0- 
ciables, de belle humeur, 
amoureux , & grands 
Amateurs de rejouiſſan- 
ces & de feſtins , Mais 
avec cela, ils ſont natu- 
rellement fiers & arro- 
gans , ſur tout avec les 
Etrangers; & Pen ai re- 
marque quelques - uns 


parmi vous d'une Ava- 


rice tout - à- fait ſordide, 
ce qui ternit Veclart de 
toutes les autres belles 
Qualités. 
1 Ang. Et que dites. vous 
de nos Femmes: 
2 Eſp. Je crois qu'en gẽ- 
neral, elles ſont les plus 
belles du Monde; parce 
qu'elles ont les trois 
meilleuresQualites pour 
les rendte telles; qui 
ont d' etre parfaitement 
blondes, vermeilles par 
excellence, & d'avoir la 
taille fort belle. 
1 Angl. Elles vous ſont o- 
bligè es du Portrait avan- 
tageux que vous faites 
d'elles; car nous autres 
Anglois, nous ſommes 


portEs naturellement à 


tell me, what do you 1151 
of our Nation in general} 


2 Span. Why, generally 


ſpeaking , English Men 
are handſom , witty , ſo- 
ciable , good humour'd, 
amorous , and great. 
Friends to merry making 
and Feaſting ; but withal 
they are naturally proud 
and haughty, chiefly with 
Strangers , and 1 have 
obſerved ſome among you 
yr moſt ſordid Avart- 
ce, which dishonours all 
their other Virtues. 


2 Engl. And what do yo 
ſay of our women ? 
2 Span. hy, I take them, 


for the moſt part, to be the 
fineſt in the world, by reas 
ſon that they have the 
three beſt Properties to 
make them ſo , which are 
ro be fair in Perfection, 
red to an Excellence, and 
to have very good Shapes. 


1. Engl. They are oblig'd to 
you for the good character 


you give therh , for we 

English , are naturally 

apt to ſpeak againſl them, 

even though we admire 
— = 
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me dire d'elles, quoique 
nous les admirions , 
ce qui eſt une de nos 
belles © qualites que 
vous avez o bliée. — 
Il faut, Meſſieurs, que 
je prenne congé de 
vous; mais j'eſpere 
que, pendant votre (E- 
jour en ce Royaume 
vous diſpoſerez de moi 

comme d'un de vos Ser- 
viteurs, 

1& 2 Eſp. Monfieur, nous 
vous remercion 
Meſſieurs, votre Servi- 
teur. 

1 & 2 Angl. Serviteur, 
Meſſieurs. 

VIII. Dialogue. 
Entre un Sot ignorant, un 
plaiſant Drole qui aime 
à xailler, & un autre qui 


eſt ami de tous les deux. 


Mon cher Roger , quelles 
Nouvelles! | 
Ohquantite —! LeGran 
Turc, à ce qu'on dit, 
s'eſt fait Maure, & Veniſe 
flotte maintenant dans 
. Eau; & de plus, ce 
qu'on ne dit qu'en ſe- 
cCret, le Comte de Flan- 
* dres a couche avec la 
Reine &Eſpagne. 
Quoitoutes ces nouvelles! 
Oui, elles ne font que 


Carriver par un Expres. 


them , which is one of 
our Excellencies that you 
forgot — Gentlemen , 
I muſt now take leave of 
you , but hope as long as 
you continue in this King- 
dom, you'll command me 
as your Servant. 


1 and 2. Span. Ve thank 
you , Sir, — Genile- 
men, your Servant. 


1 and 2 Engl. Your Ser- 
vant, Gentlemen. 
Dialogue VII. 

Between an ignorant 

Fool, a bantering Wag, 
and one that is a Friend 
to both. | 

My dear Roger, what 
News? 

Oh abundance — The great 
Turk, they ſay, is turn'd 
Moor, and Venice-now 
floats in Water; and more- 
over, which is ſomething 
of a Secret , thot the Earl 
of Flandres has lain with 
the Queen of Spain. 


How ! All this News ? 
Yes, juſt arri d by an Ex- 
preſs. 
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Les grands Menſonges 
viennent ordinairement 
de loin. 

Cela peut-erre-; mais ce- 
pendant ceci eſt aufh 
vrai que voila de la lu- 
miere, & ſi vous vivez 
vous verrez des Merveil- 

les plus etranges. 

Quelles Merveilles, je 
vous prie! 

Que le Soleil ſera plus 
grand que toute la Terre 


EnveriteE! Eſt-il bien poſ- 
ſible? 

Oui, il eſt plus que poſſi- 
ble, puiſque cela eſt cer- 
tain; Comme auſſi que la 
Lune paroitra toutes les 

- nuits dans une nouvelle 
forme, & que lesPlanetes 
n'auront d' autre lumiere 

que celle qu'elles em- 
prunteront du Soleil ; 
Que toures les Rivieres 
ſe dechargeront dans la 
Mer, & que pluſieurs 
Montagnes jetteront des 
feux ; Qu'il y aura une 


grande Mortalite parmi 


le Berail de toute eſpece 
& enfin que, dans cha- 
que Ville, il y aura des 
Monſtres qui jetteront 
des flammes de leur 
bouche, & que ceux-la 


mourront qui ne man- 
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Great Lies commonly com 


afar off. 


Well that may be, but ho- 


ever this is as true as the 
Light , and if you live 
you'll ſee ſtranger won- 


ders. 


What wonders, prithee 3 


Why , that the Sun will be 


greater than the whole 
Earth. 


Indeed! Is it poſſible ? 


Yes, more than poſſible, tis 


certain ; And likewiſe 
that the Moon hall be 
ſeen every Night in a dif- 
ferent form , and that the 
Planets hall have no 
Light but what they bor- 
row from the Sun; That 
all Rivers mall run into 
the Sea, and many Moun- 
tains blaze with Fire 3 
That there wille ke a huge 
Mortality of Cattel of all 
kinds; and laſtly , in eve - 
ry City there will be ſeve- 
ral Monſters that hall 
caſt forth Flames from 
their Mouths, and that 
thoſe Men , who do not 
eat what they vomit , 
shall die, 


T ij 


— 
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geront pas ce qu'ils yo- 
miſſent. 
Miſericorde! Il faut que ce 
ne foit que Menſonges. 
Nullement, car le Soleil & 
la Lune de faudront plu- 
tot que ces choſes ne 
manqueront d'arriver. 
Si cela eſt, il faut donc que 
tout le Monde meure; 
car comment pourroit- 
on jamais digerer ce que 
vomiſſent ces Monſtres 
dont vous parlez ! 
Quoi! Tu as deja digere 
tout un Ane, & cecite 


fait de la peine 


Si je ſuis un Ane vous etes 
un Mulet, Pun vaut bien 
- Pautre. 


Fort bien — mais dites- 
moi un peu, ſi chaque Sot 


- devoit ètre tax pour ſa 
ſottiſe, ne croyez-vous 


pas que votre Quote - part 


monteroit bien haut ? 
Pas fi haut que la vôtre, 
a moins qu'on ne vous 
fit grace des trois quarts 
de la Taxe. 


Fi donc, Meſſie urs, ac- 


cordez- vous, vous - vous 
eres aſſez railles. 
Quoi! Nommez- vous rail- 
lerie o_ appelle Sot, 
& je ne fai quoi de plus? 
Se lon moi, il peut fortbien 
vous appeller ſot, puiſ- 
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Mercy on us | This muſt 
needs be all Lies, 

By no means , for the Sun 
and Moon 5hall ſooner 
fail than thoſe things not 
hoppen. - 

Why , then all People muſt 
die ; for how is it poſſible 
that any should ever di- 
geſt whatever thoſe Mon- 


ſters you ſpeak of diſgor- 
e? 


Why , thou haſt digeſted a 
whole Aſs already , and 
doſt thou boggle at this! 

If I am an Aſs you are a 
Mule, and that's near 
of kin, 

Well - but come, tell me 
if every Fool were to be 
rax'd for his Folly, would 
not your Quantum run 
high, think you ? 


Not ſo high as yours, unleſs 
you were not above a 
quarter ſeſs'd. 


Come, come PeaceforShame 
Gentlemen, you have ral- 

lied one another enough. 

What | to be call'd Fool and 
1 know not what , do you 
call that Raillery ? 

In my mind he might very 
well call youFool,when he 
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qu'ils'eſt moque de vous 
de la maniere qu'il a fait. 
Que voulez-vous dire! 
En vous embarraſſant, 
comme il a fair, avec 
ſes Miracles. 
Eſt- ce donc que vous les 
entendez mieux! 
Je crois qu'oui. 
Je ſerois bien aiſe de les 
apprendre, je vous prie, 
Monſieur, d'avoir la 
bonte de commencer, 
Et bien premierement il 
vous a dit que le Turc 
$'Eroit fait Maure. Com- 
ment Diable peut: il s'en 
empecher ! puiſqu'il a 
toujours fait profeſſion 
du Makometiſme. Il a dit 
enſuite, que Veniſe flot- 
toit dans Eau : vrai- 
ment cela peut fort bien 
arriver, puiſqu'il eſt ba- 
ti dans la Mer. 
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has made ſo great a one 
of you. 


How do you mean ? 
Why , by puzzling you with 


his Vonder. 


Do you' underſland them 


better then ? 


Fes, I think I do. 
I should be glad to be infor- 


m'd , Sir, pray pleaſe to 
gin. 


Why in the firſt place he 


told you, that the Turk 
turn'd Moor, howthe De- 
vil chould he do otherwi- 
ſe, when he has all along 
been. a Mahometan by 
Profeſſion ? Next , that 
Venice floated in Water; 
truly that might very well 
kappen, ſince it is built 
in the Sea. 


Pour cela j aurois bien pi Well , y could eaſily have 


le deviner; mais que le 
Comte de Flandres ait 
couchè avec la Reine d' R, 
pagne, comment prou- 
veriez- vous cela! 

Ho Buſe que tu es! Quoi, 
es. tu devenu ſi vieux ſans 
ſcavoir qu'il n'y a que le 
Roi d'Eſpagne qui ſoit 

Comte de Flandres? 
Ma foi je ne penſois pas 


at that: But as to 
the Earl of Flandres ly- 
ing with the Queen of 
Spain, hew can you make 
that out? 
Why,thouOaf thou! Art thou 
arriv'd to theſe Fears, and 
doſt thou not know that 
the King of Spain is the 
only Earl of Flandres : 


Faith I did not think ofthat; 


- F iv 


am KA 


A cela! Mais continuez 
je vous prie. 


ſeroit plus grand que toute 

Terre, & en effet il eſt 
dix neuf fois plus grand, 
comme il eſt aiſè de le 
prouver. Enſuite il a dit 
que la Lune paroſtroit 
chaque nuit dans une 
nouvelle forme ; ce qu'el- 
le ne ceſſe de faire, ou 
dans le croiſſant ou dans 


le decours. Et pour ce 


— eſt des Montagnes en 


feu, nous en avons plu- 


fieurs exemples dans le 
Monde, comme Etna, 
le Veſuve , &c. Et pour 
le Berail qui mourra en 
grande guantite , il nous 
ſeroit impoſſible de vi- 
vre, fi cela n'etoit. 


Tout cela peut bien Etre, 
mais je ne ſpaurois m'i- 


maginer comment vous 
expliquerez les Monſtres 
gui vomiſſent du feu ; & 
lequel nous devons man- 
ger, pour conſerver no- 
tre vie. 


Il n'a pas dit, que vous de- 


viez manger le Feu, il a 
dit ſeulement qu'il vous 
faloit manger ce que ces 
Monſtrest jettoient de- 


hors , ou qu'autrement 


vous mourriez. Ce qui 
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but prithee go on. 


Il aditencore que le Soleil My, then he ſaid, That the 


Sun Should be greater 
than the whole Earth; 
and even ſo it is nineteen 
times, as is eaſily to be 
proved. Next, That the 
Moon should appear 
every Night in a diffe- 
rent form; and ſo it will, 
as long as it always either 
increaſes or decreaſes, 
Then, for Mountains 
blazing with Fire, there 
are many Inſtances in the 
World , ſuch as Ana, 
Veſuvius, &c. And for 
Cattle dying in great 
abundance , it were im- 
poſſible we should live 


elſe. 


Why all this may be, but J 


can't imagine how you 
can make out the Monſ- 
ters that vomit Fire, 
which we are to eat to 
ſave our Lives. 


He did not ſay , you wereto 


eat the Fire , he only ſaid 
you muſt eat what the 
Monſters caſt forth , or 
you should die That is = 
Bread, Child, Bread, or 
you would ſoon kick up, 
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veut dire — du Pain, 
mon Ami, du Pain; ſans 
quoi vous feriez bien- 
tot un voyage en l'autre 
Monde, je vous en re- 
pons. Car ces Monſtres 
dont il a pale , ne ſont 
que des Fours. — Et 
bien qu'en penſez-yous 
maintenant 

Ce que jen penſe! Vrai- 
ment que vous avez rai- 
ſon, & que j'ai ere un ſor 
d'avoir te ſi long-tems 
embarraſſe d'un Conte- 
bleu, d'un Rien. Je ſuis 
ſi fache de ma betiſe , 
qu'il me prend envie de 
me caſſer la tète, pour 
voir ſi j'ai de la cervelle 
ou non. 

Arretez , ne ſoyez pas i 
fou ; vraiment ce n'eſt 
pas la premiere fois 
qu'on a vu d'auſſi grands 

Eſprits que vous, em- 
barraſſes de Bagatelles. 
Que penſez - vous du 
vieux Poete Grec , Ho- 
mere , qui ſe promenant 
un jour ſur le bord d'une 
Riviere, apres avoir per- 
du la vue, & entendant 
que des Pecheurs qui 
$'epouilloient, crioient 
a leurs Compagnons qui 
EtoientdeVautre c6te de 


la Rwiére, & leur de- 


A4At 
take my word for't? For 
theſe Monſters he ſpoke of 
to you were no other than 
Oven: — Well, what 
think you now } 


Think! Why I think you are 


in the right , and I have 
been a Cod's head to be 
ay © all this while with 
a Tale of a Tub, a thing 

of no depth, Oh, I could 
almoſt knock my Brains 
out , if I had any, for 
being ſogreat a Numskull, 


Hold, be not ſo rash; for cer. 
tainly as great wits as you 


have been puzzled with 
Trifles before now. What 
think you of the old Gre- 
cian Bard Hon. whe 
walking one Da a 
River-fde l . 
blind, and hearing ſome 
Fichermen , who were 
louſing themſelves call to 
their Fellows who were 
on the other ſide , and as- 
king them witat they 


caught; and they an- 


ſwering, that what the 
s „ id 
Ty 
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mandoient, ce qu'ils a- 
voient pris; a quoi ils re- 
pondirent , qu'uls n'a- 
woient plus ce quils a- 
voient pris, & quils 
cherchoient ſeulement ce 


=_— avoient; il fut i 


tonne de ce Myſtere, 
qu'il $'en retourna in- 
continent chez lui, & 
mourut de chagrin — 
Que dites-vous de cela? 
Ce que Jen dis! C'eſt que 
fi je croyois Hiſtoire 
veritable, je le croirois 
un grand Fou. 
Allez, vous ne devez pas 
vous embarraſſer de ce- 
la; je crois qu'il n'y a 
guere d'apparence que 
vous mouriez de la mè- 
me Maladie. 
Ma foi, je crois que non! 


Car je dirai en faveur de 


tous ceuxde ma Famille, 
| —_ m'ont fairla grace 

ſortir de ce Monde 
ſans galambiquer la cer- 


velle. Ainſi, adieu,Oedipe 


Adieu, ignorant; &entens- 
tu, la premiere fois que 
nous - nous rencontre- 
rons, que ce ſoit aun Feſ- 
tin de Flammes, avec une 
grande Mortalit de BE- 
tail, des Montagnes qui 
jettent des Teſts enſtam- 
mes, des Riviéres de Vin- 
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caught they loſt, and 


look'd on ly after whar 
they had, he was ſo aſto. 
nish'd at the Myſtery, 
that he immediately went 
home and died? — what 
ſayeſt theu to this now? 


Say ! hy If I could believe 


the Story ; I should think 
him a great Fool. 


Pell, but however you need 


not trouble your. ſelf about 
this Caſe, I ſuppoſe you 
are not like to die of the 


ſame Diſtemper. 


Faith, I believe not; all our 


Family, Pl ſay that for 
them, have done me Juſti- 
ce to leave the world, 
without much thinking , 


and ſo farwel, Oedipus. 


Farewel , Ignorance , and 


when we meet next , d'ye 
hear, let it be at a Feaſt 
of Flames, with a huge 
Mortality of Cattel and 
Mountains blazing with 
fiery Zeſt, Rivers running 
with Claret ; and laſtly , 
the Sun ta lignit us by day, 
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Clairet ; & enfin ou 
nous ayons le Soleil 
pour nous eclairer de 
jour, & la Lune & les 
Etoiles pour nous gul- 
der durant la nuit. 

Allez, vousetes un Badin, 
& tel je vous laiſſe. 

Et vous &Etes un Ane, & 

tel je vous laiſſe. 

VIII. Dialogue. 

De la Campagne, enſuite 
de la NATION. 
ANGLOIS E. 
Par Monſieur BOYER. 
He ! mon cher Ami, qu'e- 

tes- vous devenu? . 

Me voila , mon Cher, 
tout à vous. 

Je me rejouis de vous re- 
voir en bonne ſante. 
Ma joye n'eſt pas moindre 
que la votre , de vous 

voir {i bon viſage. 

Vous Etes bien rare chez 
nous. D'on vient que 
vous negligez vos Amis? 

Il me ſemble qu'il n'y a pas 

long- items que nous- 

nous ſommes ſepares. 

Comment! Comptez-yous 

pour rien ſept ou huit 
Jours d'abſence entre A- 
mis! Pour moi, comme 

je vous aime beaucoup, 
je voudrois vous voir 
continuellement. 


Monfcur,je fuis fort ſenſi- 
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and the Moon and — 
to wait upon us by Night. 


Go to , you're, awag , 


and ſo I leave you. 


And you are an Aſs , and ſo 


I leave you. 


Dialogue VIIL 


Of the Country,and after- 
wards of the ENGLISH 


NATION. 
By Mr. BOYER. 


Ah ! dear Friend, what 


has become of you ? 


Here I am, my Dear, at 


your Service. 


Iam glad to ſee you again 


in good Helath. 
My Joy doesnot come short 
4 yours, to ſee you look 
owell, | 
ou are a great Stranger at 
our Houſe. Why do you 
negled your Friends ? 
Methinks 'tis not long ſince 
we parted. 


Hou Do you reckon ſever 
or eight Days Abſence no» 
thing amongſt Friends? 
For my part, as have @ 
great Love for You, I wis 
Icouldſee you continually. 


Sir, I am veryſenſible of the 
Ty 


ble a Phonneur que vous 
me faites. 

Avez-youseEte malade,que 
Fon ne vous a point vu? 

Non , Dieu merci. 

Quelle eſt donc la raiſon 
pour laquelle vous n'a- 

vez point paru ? 

Jai été a la Campagne 
avec mon bon Ami , 
Monſieur. 

A-t-il une belle Maiſon de 
Campagne. 

Très- belle. 

Eloignee de Londres. 

D*environ vingt Milles. 

Le Tems a été fort beau 
pour la Campagne. 

Il a fait aſſurement le plus 
beau Tems du monde, 
pour y demeurer. 

Votre Ami a-t-il un beau 
Jardin! 

Il en a un fort beau & fort 

nd , un Parterre bien 

effine, rempli de Plan- 


de Fleurs. 
Y a- t- il un Potager : 
Oui, Monſie ur, & un fort 
joli Boſquet , ou Boca- 
ge, fait en Etoile. | 
Mais vous ne me dites 
point, s'il y a de VEau 
dans le Jardin. 
Ah! j'avois oublié de vous 
le dire; il ya un beau 
Vivier , & une Fontaine 


tes, & de toutes ſortes 


DIALOG Es FAMIII ERS 


Honour you do me. 


Have you been ſick , that 
we have not feen you ? 

No , thank God, 

What's the Reaſon then you 
were not to be ſeen} 


I have been in the Country 
with my good Friend, Mr. 


Has he a ſine Contry-Hou- 
et | 


7 ery fine, 


How far from London ? 

About twenty Miles. | 

The weather has been very 

ne for the Country. 

t has certainly been the fi- 
neſt weather in the world, 
to be there. 

Has your Friend a fine Car- 
den ? 

He has a very fine and large 
one, a Parterre (or Flo- 
wer- garden) well deſig- 
n'd, full of Plants, and 
all forts 75 lovers. 

Is there a Kitchen-Garden? 


Yes, Sir, anda very pretty 
Grove made Star- wiſe. 


But you do not tell me whe- 
ther there be water in the 
Garden. 

Oh! I had forgot to tell you, 
there is a foe Fish-pond 
and a Fountain adorned 
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-ornee de pluſieurs Sta- 
rues. 

Toutes les Statues jet- 
tent-elles de l'eau! 

Non, Monſieur, mais ſeu- 
lement celle de Neptune 
par ſon Trident. 

Que repreſentent les au- 
tres Statues !? 

Il yen a une qui repreſen- 


te Jupiter ayec ſes Fou- 


dres ; une autre , Mars 
bien arme ; une autre, 


Mercure avec ſon Cadu- 


ce; il y a auſſi celle de 
Bacchus avec une Taſſe a 
la main; le bon Vieil- 


lard Silene , & pluſieurs 


Satyres en poſture de 
bien boire. 

Ce ſont toutes Statues de 
Dieux. 

Il y en a auſſi de Déeſſes. 


Quelles ? 

La Statue de Junon , qui 
avec des yeux jaloux re- 
garde (on Mari. 

Celle de Venus, quiriten 
regardant Mars. 

On y voit Diane avec ſes 
Chiens , ſon Dard, ſon 
Arc, & ſon Carquois 

& Flore couchee ſur un 
Lit de Fleurs. 

Selon votre récit, cela 
doit ètre fort agreable a 
voir. | 


with ſeveral Figures 72 
Statues. ) 

Do all the Statues ſpout out 
Water? 

No, Sir, but that of Nep- 
tune through his Trident. 


What do the other Figures 
repreſent ? 

One repreſents Jupiter with 
his thunderbolts ; another 
Mars well armed ; ano- 
ther Mercury with his 
Wand ; there is alſo that 
of Bacchus with a Bowl 
in his Hand ; the good 
old Man Silenus, and ſe- 
veral Satyrs in a drin- 


king poſture, a 
Theſe are Statues of Gods. 
There arealſo ſome of God- 


deſſes. 

Which ? 

The Figure of Juno, whe. 
with jealous Eyes locks 
upon her Husband. 

That of Venus, who ſmiles 
upon Mars. | 

There one ſees Diana with 
her Dogs, her Dart , her 
Bow and her Quiver; and 
Flora lying upon aBed of 
Flowers. + I g 

According to your Relation, 
that muſt be a very pleas 
ſent Sight, | 4 
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On ne peut l'exprimer; 
outre les Statues que je 
vous ai dit, il y a plu- 
ſieurs ouvrages faits avec 
des Coquilles de Mer. 

Votre Ami a- t- il une belle 

Garenne! 

Ul en a une où il y a beau- 
coupde Lapins, &unParc 
rempli de Betes Fauves. 

La Campagne eft-ellefort 
belle! 

Fort belle & fort agrèable 

La Montre des Bleds eſt- 

eelle belle! 

Les Bleds ne peuvent pas 
etre plus beaux quꝰilsſont 

La Recolte ſera donc 
abondante ! | 

On Veſpere ainſi, & Dieu 
ne rendra pas, $'il lui 
plait, notre eſperance 
vaine. 

Depuis quand ètes-v 
de retour? | 

Dihier au ſoir, & je rai 
pas voulu laiſſer paſſer 
ce matin, ſans vous ve- 
nir faire la rEveErence. 

Vous me faites beaucoup 
&honneur ; mais le tems 

tant beau, vous deviez 
demeurer davantage a 
la Campagne. 

Je vous dirai la raiſon de 
mon retour. Un de la 

Compagnie eſt tombé 


malade, ainſi il a falky were fain to come back ts 


It is not to be expreſt; be 
des the F NT I 7 — 
of , there are ſeveral 
works made with Sea. 
shell, 

Has your Friend a fine war. 
rent? | 

He has one with a great 
many Rabbits, and a 
Park full of Deer. 

Is the Country very fine 


Very fineand very pleaſant 

Is there a = — 
Corn? 

The Corn cannot be finer 
than it is. 

The Crop will be plentiful 
then. x 

We hope ſo, and may God 
vouchſafe not to diſap- 
point our Hopes. | 


How long is it ſince you ca- 
me back ? 

Since laſt Night ; and I 
would not let the Morning 
paſs , without waiting 

upon you. 

You do me a great deal of 
Honour; but the weather 
being fair , you ought to 
have ſlaid longer in the 
Country. 

TIl tell you the reaſon of my 

return ; one of our Com- 
pany fell ck; and ſo we 
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genrevenirpour le con- 
duire. | 

Quel mal a cet Ami? 

Il ſe plaint qu'il a un peu 
mal à la tete ; mais ce 
qui nous fache le plus, 
c'eſt qu'il a la fievre. 

Peut- etre que ce ne ſera 
rien: En tout cas, il y a 
ici de bons Medecins, 
de ſorte qu'il ſera bien 
trait. 

De bons Médecins! Ah! 
je ne voudrois point etre 
entre leurs mains. 

Nous diſons cela, quand 
nous nous portons bien; 
mais quand nous ſom- 
mes malades, nous ſom- 

mes contraints de nous 
en ſervir. 

Les Médecins nous tuent 
ſouventala ſourdine, ſans 
ſe ſervir d'autres armes 
que d'une Ordonnance. 

Mais vous neſgauriez nier, 
qu'ils ne nous reden- 
nent ſouvent la Santé. 

Beſt vrai, je ne le ne pas: 
mais c'eſt, la pliipart du 
tems, par hazard. 

Quoiqu'il en ſoit, il en eſt 
des Medecinsà · peu- près 
comme des Femmes; 
nous en faiſons ſouvent 
de ſanglantes railleries, 

& cependant nous ne 


aurions nous en paſſer 


That will be nothi 


ſicians here, 


We ſay ſo, when we are 


condud him. * 


hat ails that Friend ? 
He complains of a litile Pain 


in his Head ; but what 
troubles us moſt , is that 
he has a Fear er. 
per- 
haps , cut ſuppoſe the 
worſt, there are good Phy- 
| 70 that he 
will be well lookt after, 


Good Phyſicians ! I would 


not be under their Hands. 


well , but when we are 
ſick , we are then forced 
to make uſe of them. 


Phycians do oftentimes kill 


us without Noiſe , and 
without any other weapon. 
than a Preſcription. 


But you cannot deny , but 


that they do often reſtore 
us to our Health. 


'Tis true; I do not den it, 


but it is ner E 
chance. n 


Let it be how it will , it is 
with Phyſicians much the 
ſame as it is with the 


Women ; we often rail 
moſt bitterly at them, and. 
yet we cannot be without 
them. 
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Il faut avouer la verite , il 
ya ici des Médecins fort 
habiles. | 
Tous les Arts, & toutes les 
Sciences fleuriſſent pre- 
ſentement en Angleterre. 
Notre Nation doit rendre 
juſtice au grand Roi 
Guillaume , de glorieuſe 
meEmoire, & avouer qu'il 
a fait revivre VArt Mili- 
taire en Angleterre; 
Cela eſt vrai en partie : 
Mais il faut reconnoitre 
en meme-tems que, ſous 
les Regnes preceEdens, la 
Valeur Angloiſe $'eſt fait 
voir avec éclat, dans 
pluſieurs occaſions. 
Vous avez raiſon ; car fi 
nous parlons des Trou- 
pes de Terre, ily a eu de 
grands Capitaines, de 
bons Officiers, & de bra- 
ves Soldats Anglois, qui 
ſe ſont ſignalès en France 
contre les Allemands; en 
Hongrie, contre les 
Turcs, & en Flandres, 
_ contre les Frangois. 
Tout le monde le ſgair. 
Que fi nous parlons des 
Forces Navales , notre 
Nation a toujours con- 
ſerve Empire de I'O- 
cean. | . 
Cela eſt inconteſtable;car 


en quel lieu du Monde 
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We muſt confeſs the Truth ; 
there are very able Phy. 


3 
Il Arts and Sciences do 
now flourish in England, 


Our Nation ought to do Juſ- 
tice to the great King 
William, of glorious Me- 
mory , and own, that he 
has reviv'd the Military 
Art in England. 

That's partly true : But we 
muſt at the ſame time ac- 
knowledge , that in the 
preceeding Reigns , the 
English Valour has been 
conſpicuous on ſeveral 
Occaſions. 

You are in the right; For if 
we ſpeak of Land-Troops, 
there have been great Cap- 
tains , good 2 , and 
brave English Soldiers , 

_ who have ſignalized them 
ſelves in France , againſt 

the Germains ; in Hun- 
gary , againſt the Turks; 
and in Flanders againſt 
the French. 

Every Body knows it. 

And if we ſpeak of Naval 

"Forces , our Nation has 
always maintain'd the So- 
vereignty of the Ocean. 

That's indiſputable + For 

what Place in the World 


eſt-ce que nos Flottes 
Marchandes ne vont pas, 
ſous la protection de nos 
Vaiſſeaux de Guerre! 
Vouspouvez ajouter qu'el- 
les en rapportent des Ri- 
cheſſes immenſes; leſ- 
quelles jointes avec cel- 
les de notre propre crũ, 
rendent VAngleterre la 
plus riche & la plus puiſ- 
ſante Nation de l Europe. 
Sans contredit; & ce quien 
eſt une preuve évidente, 
c'eſt la Guerre onereuſe 
que nous venons de ſou- 
tenir pendant I'eſpace de 
neuf ans. 
L'Angleterre a toujours te- 
nu la Balance en Furope, 
& ſes Monarques ont 
toujours EtE les Arbitres 
de la Paix & de la Guerre. 
Perſonne ne peut douter 
de la verite de ce que 


vous dites: mais venons 


preſentement aux Gens 
de Lettres. 

Puiſque nous parlons de 
Lettres, on voit ici de 
fort bons Orateurs dans 
les deux Chambre du 
Parlement, & des 


giſtrats fort habe 


expeérimentés. 
Il eſt vrai que nos Avocats 
ſont fort ſeavans. 
Si nous paſſons a VEgliſe , 
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is there, whither our Mer- 
chant- fleets do not go, un- 
der the Convoy of our 
Men of War ? 

You may add, that they bring 
home immenſe Riches , 
which joined to thoſe of 
our own growth , _ make 
England the richeſt and 
moſt powerful Nation in 
Europe, | 


Beyond all diſpute;and that 
which is an evident Proof 
of it, is the burdenſom 
war we have lately main= 
tained for the ſpace of 


nine Years. 

England always held the 
Balance of Europe , and 
her Monarchs were ever 

the Umpires (or Arbiters) 
of Peace and War. 

No Body can doubtthe Truth 
of what you ſay : But let's 
now come to Men of Lear- 


ning. "; 


Since we ſpeak of Learning, 
we ſee here very good Ora 
tors in both Houſes of 
Parliament, and very able 
and experienced Magiſ- 
trates, 


"Tis true, our Lawyers are 
very learned. 


If we look into the church 
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on y trouve des Prelats 
& des Docteurs qui poſ- 
ſedent la Theologie, & 
toutes les Sciences, dans 
un degré parfait. 

N'oubliez pas tant de ce- 
lebres Pre dicateurs que 
nous avons. 

Je le ſęai bien: Et j'ai le 

bonheur d'en connoitre 
quelques- uns. 


Pour ce qui eſt des Poëtes, 
il n'y a point de Nation 
qui puiſſe entrer en com- 
paraiſon avec la nötre. 

Il eſt vrai; car nous avons 
un Pindare & un Horace, 
en Cowly & en Oldham ; 
un Terence en Ben-John- 

"ſon, un Sophocle & un 
Euripide, en Shakeſpear ; 
un Homere & un Virgile, 

un Milton ; & preſque 

tous ces Poetes enſem- 
ble, en Dryden ſeul. 

Mais auth , en revenche , 
nous avons beaucoup de 
meEchans Poëtes. 

Ce ſont des Animaux qui 

- infeſtent par · tout la Re- 
publique des Lettres. 

Si nous voulons parler des 
Arts - Liberaux , nous 
trouverons en Angleterre 

: de: bofts Grammairiens , 
des Muſiciens excellens, 

des Peintres & desSculp- 
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there we find Prelates and 
Doctors, who underſtand 
Divinity and all Sciences 
in a perfect Degree. 


Do not forget the many fa- 
mous Preachers we have. 


I know is very well : And 
have rhe good Fortune of 
being acquainted with ſo- 
me of them. | 

As for Poets, there's no Na- 
tzon that can come in 
competition with ours. 


'Tis true; for we have a Pin- 
dar, and an Horace, id 
Covvley and Oldham: « 
Terence in Ben. John- 
ſon; a Sophocles and an 
Euripides in Shake(pear; 
a Homer and a Virgil in 
Milton ; and moſt of thoſe 
Poets together in Dryden 
alone. 

Butthen, in recompence, we 
hare a great many Poeta- 

ers. 

oſe are Animals that eve- 
ry where infeſt the Com- 
monwealth of Learning. 

And then if we come to ſpect. 
of Liberal Arts, we ſhall 

nd in England good 
Grammarians , excellent 
Muſiciens , famous Pein- 


tors and Carvers , and 
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. teurs fameux, & tout le 

reſte dans la derniere 
perfection. 

Vous ne dites rien de nos 
Mathematiciens , & de 
nos Naturaliſtes, 

Il eſt vrai que notreSociets 
Royale cultive & perfec- 
tionne tous les jours 
les Mathématiques, & la 
Philoſophie Naturelle. 

Enfin les Richeſſes, les Ar- 
mes & les Lettres met- 
tent la Nation Angloi ſe 
au- deſſus de toutes les 

Nations de PEurope. 

Dites-moi, je vous prie , 
d'où vient que VAngle- 
terre a tous ces avanta- 
ges! a 

Cela vient, en partie, de la 
tempèrature de ſon air, 
& ſur- tout de la liberté 
dont tout le Monde y 
jouit. 

Maisce qui rehauſſe enco- 
re plus la gloire de cette 
Ifle fortunée, c'eſt la 
beauté de nos Femmes. 
On peutdireſansflatterie, 
que les Dames Angloiſes 
ſont les plus belles, les 
plus charmantes, & les 
plus accomplies de 'U- 
nivers. | 
Elles ont le teint beau, la 

Taille libre & degagee , 


elles ſe mettent fort 
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all the reſt in the higheſt 


Perfection. 


You ſay nothing of our Ma- 
thematicians and Natu- 
raliſts. 

'Tis true our Royal Society 
cultivates and improves 
dally the Mathematicks 
and Natural Philoſophy. 


Finally, Riches, Arms and 
Learning ſet the English 
Nation above all the Na- 
tions of Europe. 


Pray tell me how comes 
England to have all thoſe 
Advantages ? 


That proceeds partly from 
the Temperature of its Cli- 
mate , and chieſty from 

the Liberty every one en- 


oys there. 
Bui what heightens ſtill mo- 


re the Glory of this for- 
tunate Iſtand, is the Beau- 
ty of our Women, i 
One may ſay without Flatte- 
ry. that the English Ladies 
are the handſomeſt , the 
moſt charming , and the 
moſt accamplizh'd in the 
Univerſe. 
They have a fin@Comple- 
_ xion , a free eaſie Shape, 
they-dreſsto the beſiddvan- 
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avantageuſement, elles 
ont beaucoup d'eſprit , 
& les manieres tout-a- 
fait engageantes. 

Ne vous engagez pas dans 
le detail de leurs perfec- 
tions ; c'eſt un champ 
trop vaſte, & qui nous 
meneroit trop loin. 

Vous avez raiſon : mais je 
ne ſaurois m'empeEcher 
de parler de celle qui fait 
Phonneur de leur Sexe, 
& la honte du norre. 

Qu'entendez- vous par- la 
L'art de gouverner. 

Comment ! Eres - vous 
pour le Gouvernement 

des Femmes! 

Oui, ſans doute. 

Vous ne voudriez donc pas 
voir la Loi Salique Eta- 
blie en Angleterre. 

Dieu nousenpreſerve!car 
on peut dire, a la gloire 
des Femmes, que la Na- 
tion Angloiſe n'a jamais 
Ere ſi flotiſſante, que lorſ- 
qu'une Princeſſe a rem- 
pli le Tröne. 

Javoue que le Regne de 
la fameuſe Reine Eliza- 
beth a EtE tres-heureux ; 
qu'elle a ſoutenu la Re- 
ligion Proteſtante, non- 

ſeulement dans ces trois 

Royaumes, mais en Fran- 
ce, en Allemagne, & dans 
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tage , they have a preat 
deal of wit , and extreme 
engaging ways, 


Do not engage in the Parti- 
culars of their Perfections, 
that's too large a Field, 
and which would carry 
us too far. 

You ſay right. But I cannot 


forbear mentioning that 


which is the Honour of . 


their Sex, and the Shame 
of ours, 
hat do you mean by that? 
The art of Governing. 
How ! are you for Petticoat- 
Government 7 


Yes, certainly. 

Then you would not ſee the 
Salick Law eſtablish'd in 
England. 

God forbid ! for it may be 
ſaid to the Glory of Wo- 
men, that the English 
Nation was never ſo Fer- 
riching as when a Prin- 


ceſs fill'd the Throne, 


I confeſs the Reign of the fa- 
mou Queen Elizabeth 
was moſt happy ; that 
the maintained the Pro- 
teſtant Religion not only 
in theſe three Kingdoms, 
but alſo in France , Ger- 
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les Pats-Bas ; & qu'elle 

a humilie Porgueil de 
PEſpagne. 

Et ne yoit-on pas aujour- 
d'hui ſur le Trone Pau- 
guſte & rriomphante 
Reine ANNE! qui poſ- 
ſede toutes les Vertus 
Royales, au degre plus 
eminent! 

Jen demeure d'accord. 

C'eſt une Princeſſe qui eſt 
autant cherie de ſes Peu- 
ples, que crainte de ſes 
Ennemis & admirée de 
toute l'Europe. Elle (gait 
punir & recompenſer a 
propos; & cela fait 
qu'elle eſt bien ſervie, 
& que ſes entrepriſes 
ſont couronnees d'un 
heureux ſucces. 

Outre la Prudence qui la 
forme, & la Juſtice qui 
en eſt le fondement, on 
peut dire que la rèuſſite 
de ſes Entrepriſes vient 
principalement de la BE- 
.neEdition du Ciel, que 
Sa Majeſte attire ſur ſes 
Armes par ſa Piete , par 
ſa Charité, & par toutes 
les Vertus Chretiennes 
qui brillegt en Elle. 


Il eſt vrai que Sa Majeſte a 
beaucoup ſouffert pour 
ia Religion ; qu'elle a 


lands; and that ge hum- 
bled the Pride of Spain. 


And do not we ſee at this ti- 


me on the Throne the 
auguſt and triumphant 
Queen ANNE, who is 
Miſtreſs of all Virtues in 


the moſt eminent Degree? 


I own it. 
She isa Princeſs as muck be» 


lov'd by her Subjects as 
fear'd by her Enemies, 
and admir'd by all Euro- 
pe; She knows how to 
punich and how to re- 
ward ; and this is the 
Reaſon that she is well 
ſerr'd , and that her En- 
terprizes are crown'd with 
Succeſs | 


Beſides the Prudence with 


which they are laid, and 
the Juſtice on which they 
are grounded , one may 


ſay , that the good Suc- 
ceſs of thoſe Enterprizes 
is chiefly owing to the 
Bleſſing of Heaven, which 
her Majeſty draws. down 
upon her Arms by her Pie- 
ty, her 2 , and all 
the Chriſtian V ertues that 
thine in her. I 


"Tis true, her Maje 


ſly has 
. very much for her 
U 


igion ; thatshe has ever 
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toujours été le plus fer- 
me Appui de la Religion 
Anglicane; & pour ainſi 
dire, la Mere Nourriſ- 
ſière des Pauvres. 

Et bien, apres cela ne de- 
meurez-vous pas d'ac- 
cord que I Angleterre eſt 
heureuſe d'erre ſous la 
domination d'une telle 
Reine. 

I faudroit avoir perdu 
'PEfprit pour le nier. 

Je ſuis bien aiſe que vous 
ſoyez de mon opinion. 

Monſieur, je ſuis votre 
Serviteur. | 

Voulez-veus vous en al- 
ler! 

Oui, Monſieur, à moins 
que vos Commande- 
mens ne me retiennent. 

Je vous baiſe très- humble - 
ment les mains: Je vous 
rens mille graces. 

N'avez- vous rien a me 
commander pour votre 
ſervice ! 


Je vous prie ſeulement de 


vous ſonvenir de moi; 


ce nr je ſuis entièrement a 


Adieu, juſqu'au revoir. 
Adieu, mon Cher. 
3 
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been the firmeſt Support of 
the Church of England; 
and, if I may ſo ſpeat , 
the Foſtermother of the 
Poor. | 

Well, don't you now confeſs 
that England is happy to 
be govern'd by ſuch @ 
Queen ? 


A Man muſt be out of his 
Wits to deny it. 

I am glad you are of my 
Opinion. 

Sir, I am your Servant, 


Are you for going ? 


Fes, Sir, unleſs your Com- 
mands keep me here. 


I humbly Ei your Hands I 
return 4 S | Thouſand 
Thanks. 

Have you nothing to com- 
mand me wherein I may 

rve you ? 
only defire you to remem- 
ber me , for 1 am yours 
entirely, 


Adieu, till we meet again. 
Farevell , my Dear. 
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Recueil de Proverbes, 
ou Dires Communs , 
qui ſe repondent exac- 
tement dans les deux 
Langues. 


I. L E Sage entend a de- 
mi- mot. 

2. Charite bien ordonnee 

commencepar ſoi-mEme. 

3. Hors de vue, hors de 
ſouvenir. 

4 On oublie bien-t6t les 
Abſens. 

5. Ce qui vient par la flu- 
te, s'en retourne par le 
tambour. 


6. Qui trop embraſſe, mal 
Etreint. | 
7.54 Convoitiſe rompt le 


8. La Chair eſt plus pro- 
che que la Chemiſe. 

9. Il n'eſt ſauce que d'ap- 
petit. 

10. De la main à la bouche 
ſe perd ſouvent la ſoupe. 

11. Le Bien mal acquis ne 
profite jamais. 

12. L' Argent fait tout. 

13. Mets- toĩ avec les Bons, 
& tu ſeras bon. 

14. Dis- moi qui tu han- 
tes, & je te dirai qui tu 
es. 

15. Tel Maitre, tel Valet 
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A Collection of Pro- 


verbs, or Common 
Sayings, exactly an- 
fvvering one another 


in both Languages. 
1. A Word to the Wiſe 


2. Charity begins at home. 
3. Out of ſight, out of mind. 
4. Long abſent, ſoon forgot- 


ren. 

5. Lightly come, lightly go; 
or what's got over the 
Devil's Bach, is ſpent 
under his belly. | 

6. All covet, all loſe. 


. Covetouſneſs is the Root 
77 all l | 
8. The Smock is-nearer than 

the Petticoat. 

9. A good Stomach i the 
beſt Sauce. 

10. Many things fall out be- 
tween the Cup and the Lip. 

11. Goods ill gotten never 
proſper. 

12. Money commands all, 
13. Keep honeſt Company , 
and honeſt thou halt be. 
14 Tell me your Company, 

and I will rell you whe 


you are. 


15. Like Maſter like Man. 


16. Chacun aime ſon Sem- 
blable. 

17. Une Hirondelle ne fait 
pas le Printems. 

18. Le Mal eſt pour celui 

qui le cherche. 

19. Celui qui cherche le 


Peril, ne manque pas 


d'y perir. 

eo. Il n'y a point de bon 

Cheval qui ne bronche. 

21. A quelque choſe Mal- 
heur eſt bon, 

22. Il faut bien du tems, 
avant de connoltre les 
Gens; ou, pour bien con- 
noitre un Homme, il 
faut avoir mange un 
Muid de Sel avec lui. 

23. Ne cherche point par 
la force, ce que tu peux 
avoir de gre. 

24. De deux Maux il faut 
Eviter le pire. - 


25. Entre deux Selles le 


Cul 2 terre. 
26. A bon jour bonne eu- 
vre. 
27. Selon ta Bourſe, gou- 
verne ta Bouche. 
28. Qui achete & vend, en 
ſa Bourſe le ſent. 
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16. Like loves like. 
17. One Swallow makes no 


Summer. 

18. Evil to him that Evil 
thinks. 

19. Harm watch , harm 
catch. | 


20.'Tis a good Hor ſe that 
never ſlumbles. 

21. Ti- an ill wind that 
blows no Body good. 

22. A Man muſt eat a Peck 
of Salt with his Friend 
before he knows him. 


23. Never ſeek that by foul 
means, which thou canſt 
do by fair. 


24. Of two Evils chuſe the 
leaſt. | 

25. Between two Stools the 
Breech falls to the Cround 

26. The better day the better 
de ed. 

27. You muſt cut your Coat 
according to your Cloth, 
28. He that buys and ſells, 
Shall find the Gains in his 

Parſe. 


29. Toutes Verites ne ſont 29. The Truth is not to be 


pas bonnes a dire. 


ſpoken at all times. 


30. L'Occafion fait le Lar- 30. Opportunity makes « 


ron; ou, Abandon fait 
Larron. 


Thief ; „ faſt bind, 
7 "at 


31. Prens 
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31. Prens l'Occaſion aux 


cheveux, avant qu'elle 
tourne le dos. 

32. Un Tien vaut mieux 
que deux Tu Pauras. 

33. Le Moineau en la main 
vaut mieux que l'Oye 
qui vole. 

34. L'Adreſſe ſurmonte la 
Force. 

35. Ce qui eſt differe n'eſt 
pas perdu. | 

36. Chaque Brebis avec (a 
pareille. 

37. Le Miel n'eſt pas falt 
e de l' Ane. 

38. Chacun meſure les au- 

tres à ſon Aune. 


39. La Patience eſt un re- 

. mede à tous maux. 

40. Point d'argent , point 
de Suiſſe. 
41. Qui ne ſe ſait pas ſervir 

de la Fortune quand elle 
vient, ne doit pas ſe plain - 
dre quand elle s'en va. 

42. Qui s'attend au Ha- 
zard, n'eſt pas trop aſ- 
ſare de diner. 

43- C'eſt pour le Soucis 

dl'autrui, qu'il en coùte 
la Vie a VAne. 

44- Un Rat eſt ſouvent 
auſh bon qu'un Chat. 


65. Le Renard prèche aux 
Poules. | 


- own bu 
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31. Take Opportunity by the 


forelock „ beſore she turns 


Tail. 

32. One hold faſt is better 
than two I' give thee's. 

33. A bird in the Hand is 
worth two in the Bush, 


34. Policy goes beyond 
Strength. 
35. All is not loſt that is 
delay'd. 
36.Exery cheep to her Mate. 


37. Tis not for Aſſes to lick 
Honey. | 
38. Every one meaſures 
other People's Corn by his 

iſhel. 

39. Patience is a Plaiſter 
for all Sores, | 

40. No Penny , no Pater 
Noſter , or , no longer 
pipe, no longer dance. 

41. He that will not when 
he may , when he fain 
would hall have nay. 


42. He that waits upon For- 
tune , is never ſure of a 
Dinner, | 


43. He that meddles with 


another Man': Buſineſs , 


_ milks his Cou into a Sieve. 


44. A Rat is oft#times as 
good as « Cat. 


45+ The Devil rebuke: Sin, 
G 
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46. pendant que les 
Chieuss'entregrondent, 
le Loup devore laBrebts. 

47. Qui ſe fait Brebis, le 
Loup le mange; ou, 
Faites - vous Brebis, le 
Loup vous mangera. 


43. La Pele ſe moque du 


_ Fourgon. 
49. Quand Dieu veut du 
ien a un Homme, il y 
paroir à ſa Maiſon. 

50. C'eſt le Ventre qui fait 
aller les Pieds, & non 
pas les Pieds le Ventre. 
51. Où la Chevre eſt at- 
tachèe, il faut qu'elle 

broute. 

52. Papier parle, quand 
les Hommes ſe taiſent. 
53. Quand la Fortune eſta 
la porte, il faut lui ou- 
vrir ſans la faire attendre 
54. L'Occaſion perdue ne 
ſe retrouve pas toujours. 
55. II faut battre de Fer, 
pendant qu'il eſt chaud. 
56. Le Peril eſt dans le 
retarde ment. SY 
57. Si on te donne la Va- 
che, cours y vite avec 
la corde. | 
58. A donner & aprendre, 
on ſe peut aiſement me- 

prendre. 

59. Une choſe bien com- 
mencee eſt a demi · ache · 
ye e; ou, Chateau abba- 
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46. Churchmen's Contention 
1s the Devil's Harveſt. 


47. Dawb your-ſelf with 
Honey, and you'll never 
want Flies. 


48. The Pot calls the Kettle 
black Arſe. 

49. When God intends a 
Man a Kindneſs , he co- 

mes to his Houſe. 

50. 'Tis the Belly that ma- 
kes the Feet amble, and 
not the Feet the Belly. 

51. Where the Goat is ty'd 
ae muſt brouze. 


52. Paper ſpeaks, when 
Beards never wag. 

53. When fortune knocbs, 
be ſure to open the Door, 


54. An Opportunity loſt , i; 
not ſo ſoon regained. 

55. Strike the Iron while 
"tis bot. 


56. Delay breeds Danger. 


57. When they give thee a 
Cow run and ſetch a Hal- 
ter. 

58. In giving and tabing, 
there may be miſtaking. 


59. A thing once begun is 
half es „or, a Houſe 
pull'd down is half built 
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tu eſt a demi refait. 

60. Ne nous faiſons pas 
plus Beres que le Loup 
qui nous mange. 

61. Perſonne ne peut dire, 
je ne boirai jamais de 
cette Eau. 

62. L'Homme propoſe & 
Dieu diſpoſe. | 
63. Il faut prendre le tems 
comme il vient. | 
64. Chacun eſt Ouvrier de 

ſa Fortune. 

65. Un malheur ne vient 
jamais ſeul, 2 
66. Il ne faut pas craindre 

de donner un Oeuf pour 
avoir un Bœuf. 

3 Celui que Dieu aide, 
ait encore mieux que 
celui qui ſe leve matin. 

68. Fais ce que ton Maitre 
te commande, & raſ- 
ſieds à table auprès de lui. 

69. Sous un méchant man- 

teau, il y a ſouvent un 
bon Buveur. 

70. Qui ne s'aventure, n'a 
ni Cheval ni Mule. 

71. Qui trop s'aventure, 
perd Cheval & Mule. 

72. Bon Avocat, mauvais 
Voiſin. 

73. C'eſt trop aimer, 
quand on en meurt. 
74. Qui aime Bertrand, 

aime ſon Chien. 


75. Qui prète à l Ami perd 
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up again. 


60. Let us not be more 
Beaſts than the Wolf that 


devours. 
G1. There is no Man can 


ſay , I will never drink 
of this Water, 
62. Man propoſes, and God 
diſpoſes. 
63. We muſt take our Lot 
as it falls out. 
64. Every Man is the Ar- 
chitect of his own Fortune. 
65. One Misfortune comes 
upon the Neck of ener 
. He's a Fool that will not 
give an Egg for an Ox. 


67. He whom God afſifts ; 
does better than he thatri- 
es betimes in the Morning. 
. Do as thy Maſter com- 
mands thee , tho' it be to 
t at his Table. 
. A tattered Cloak may 
cover a good Drinker. 


70. Nothing venture; no- 
thing have, ; 
71. All covet ; all loſe. 


72. A good Lawycr is « 
bad Neighbour. 


73. Love me little and love 
me long. 


74- Love me ; love my Dog. 


75:T lent my Money to my 
Vi) 


| _m double. 


76. Le couard n'aura bel- 
le Amie. 

77. Chantez a VAne,, & 

il vous fera des pets. 


78. Aſſez y a, ſi trop y a. 


79. Aſſez conſent qui ne 
dit mot. ; 
- $0. Les Honneurs chan- 
gent les Mœurs. 
81. Vive la Poule, encore 
qu'elle ait la Pepie. 
$2. Argent comptant por- 
te Medecine. 
83.LaGueriſonn'eſtpas ſi 
prompte que la Bleſſure. 
384. Chat Echaude craint 
Eau froide. 
85. Bonne Renommee 
t mieux que Cein- 
ture doree. 


$6. Une Muraille blanche 


ſert de Papier a un Fou. 


$7. Chacun cherche ſon 
ſemblable. 

$88. Les Foux font des 
Feſtins , & les Sages les 
mangent. | 

$9. Acquiers bonne re- 
nommee , & dors graſſe 
matinee. 


90. Il fait bon pecher en 
Eau trouble. 


ann 


Friend, I loſt my Money 
and my Friend. 
76. Faint Heart never won 


Fair Lady. 


77. Claw a Churl by the 
Breech and he'll bewray 
you Fiſt. 

78. Too much of one thing 
is good for nothing. 

79. Silence gives conſent, 


80. Honours change Man- 
ners. 

81. Let the Pullet lire tho 
it has got the Pip. 

82. Ready Money is « 
good as Phyſick, 

83. A Man is not ſo ſoon 
healed as hurt. 

84. A burnt Child dread: 
the Fire. | 

85. A good Name is bette 
than Riches. 


86. He's a Fool, and ever- 
thall , that writes his Na- 
me upon. a Wall. 

87. Birds of a Feather flock 
together, 

88. Fools make Feaſts, and 
wiſe Men eat them. 


$9. Get a good Name ard 


go to ſleep, or when a 
Man's Name is up, |? 
may lye a bed. | 
90. 'Tis good fiching in 


__ muddled Water. 


»" 


ny 


91. Il n'eſt que de pècher 
en grande Eau. 

92, L'Oiſivete eſt la ſour- 
ce de tous Maux. | 

93. Les Rois ont les mains 


longues. 


94. Peu de Bien, peu de 
Soin. 

95. Marie ton Fils quand 
tu voudras, mais ta Fille 

quand tu pourras. | 

96. Pluſieurs Mains avan- 
cent POuvrage. 

97. Neceſſite n'a point de 
Loi, | 

98. Rien n'eſt impoſſible 
a celui qui a bonne en- 
vie. 

99. Nul ne (Gait ſi bien ol 
le Soulier bleſſe, que 
celui qui le porte. 

100. Nouveaux Rois, 
Nouvelles Loix. | 
101. Une Brebis galeuſe 
gate tout le Troupeau. 
102. Service de grand 

n'eſt pas Heritage. 

103. Il n'cſt rien de plus 
orgueilleux, qu'un Ri- 
che qui a EtE gueux. 

104. Rouge ſoir & Blanc 
matin, c'eſt la Journee 
du Pelerin, 

105. II n'eſt pire Eau que 
celle qui dort. 

106. Familiarite engendre 
mepris. 
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94. Little Wealth , little 


* 


51. In the deepeſt Water is 
the beſt fishing. | 

92. Idleneſs is the Root of 
all Evil. 

93. Kings nave long Hands, 


Sorrow. 

65. Marry your Son when 
you will, but your Daugh- 
ter when you can. 

96. Many Hands make 
light Worb. 

97. Neceſſity has no Law. 


98. Nothing is impoſſible 
to a willing Mind. 


None knows ſo well 
where the Shoe pinches as 
he that wears it. 

100. New Lords, new 
Laws. p 

101. One ſcab e 
mars he 40. 4 

102. Service is no Inheri- 


: tance. 


103. Set a Beggar on 
Horſe back and he'll ride 
a Gallop. 

104. The Evening red , and 
the Morning grey, ls the 
ſign of a fair Day. 

105, The flill Sow ſucks up 
ell the Draught. 

106. Familiarity bre # 
Contempt. 


Vin 


= 
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107. Faire d'une Pierre 
deux Coups. 
108. Il eſt bon d'avoir 
deux Cordes à ſon Arc. 
109. Ce qu'on apprend au 
Berceau, dure juſqu'au 
Tombeau, 

110. De PAbondance du 
ceur la Bouche parle. 
111. Ouiln'ya rien, le 

Roi perd ſes Droits. 


112. Qui veut battre ſon 
Chien, trouve aſſez des 
barons;ou Occaſion trou- 
ve, qui ſon Chien bat. 
113. Bonne Beate $'E- 
chauffe en mangeant. 
114 Le grand Bœufaprend 
au petit à labourer. 
115. On a beau mener le 
Bœuf à Eau, s'il n'a ſoif. 


116. Aſſez bolt quiadeuil: 
ou, apres tout deuil 


boit-on bien ? . 

117. La Faim chaſſe 1 

Loup du Bois. : 

118. Bon-gre mal-gre va 
le Pretre au Sene. 

119. Bonne Mule , mau- 
vaiſe Bere. 

110. La nuit tous Chats 
ſont gris. 

121. Qui trop ſe hate en 

chemiant, en beau 
chemin ſe fourvoye. 
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107. To kill two Bird: 
with one Stone. 

108. 'Tis good to have two 
Strings to one's Bow. 

109. What's bred in the 
Bone, will never out of 
the Flesh. 

110. What the Heart think: 
the Mouth ſpeats. 

111. Where nothing is to be 
found the King loſes his 
Right. | 

112. Tis an eaſie Matter to 
find a Staff to beat a 
Dog. 


113. Quick at Work, quick 
at Meat. 

114. As the old Cock crows 
the young Cock learns. 

115A man may lead hisHor- 
ſe to water, but cannot ma- 
ke him drink unleſs he lift. 

116. Sorrow is always dry. 


117. Hunger beats down 
Stone Walls. 

118. He muſt needs go 
whom the Devil drives. 
119. A good Houſewife 
commonly is no Sheep. 
120. In the Night all Cats 


are grey; or, Joan is as good 


as my Lady in the dark. 
121. Fair and ſoftly goes 


far. 


* 
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Les dix commandemens. 


Ecoute Iſratl, je ſuis Eter- 
nel ton Dieu, qui ta reti- 
rs du Pays d'Egypte , de 
la Maiſon de Servitude. 


I. Commandement. 


Tu n'auras point d'autres 
Dieux devant ma Face. 


II. Tu ne te feras point 
d' image taillee , ni aucune 
Reſſemblance des Choſes 
qui ſont en haut dans les 
Cieux, ni ici· bas ſur la Ter- 
re, ni dans les Eaux ſous 
la Terre. Tu ne te proſter- 
neras point devant elles, & 
ne lesſerviraspoint. Car je 
ſuis l' Eternel ton Dieu, le 
Dieu fort, jaloux, & qui 
punis l'iniquité des Peres 
ſar les Enfans, à la troiſiè- 
me & quatrième GeEnera- 
tion de ceux qui me haiſ- 


ſentz;Et qui fais miſericor- 


de en mille Generations a 
ceux qui m'aiment, & a 
ceux qui gardent mes 
Commandemens. 


III. Tu ne prendraspoint 
le Nom de VEternel ton 
Dieu en vain: car Eter- 
nel ne tiendra point ponr 


The ten Commandments, 


Iam the Lord thy God, 
which have brought 
thee out of the Land of 
Egypt, out of the Hou- 
ſe of bondage. 


. 


J. Commandment. 


Thou halt have no other 
Gods but me. 


IT. Thou halt not make to 
they-ſelf any gravenImage, 
nor thelikenefs,of anythyng 
that is in Heaven above or 
on the Earth beneath or in 
the Waters under the Earth. 
Thou halt not bow down fo 
them nor worship them,For 
I the Lord thy God amed 
jealous God , and viſit the 
ſins of the Fathers upon the 
Children, unto the third asd 
fourth Generation of them 
that hate me, and shew 
mercy unto thouſands in 
them that love me,and keep 
my Commandments. 


HI. Thou alt not take 
the Name of the Lord thy 
God in vain : for the Lord 
will not hold him guiltleſs 

V iiij 
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innocent celui qui aura 
pris ſon Nom en vain. 


IV. Aye ſouvenance du 
Jour du repos, pour le 
ſanctiſier. Tu travailleras 
Six Jours , & feras toute 
ton ceuvre : mais le ſeptiꝭ- 
me Jour eſt le repos de I'E- 
ternel ton Dieu. Tu ne fe- 
Tas aucune euvre en ce 
Jour la, ni toi, ni ton Fils 
ni ta Fille, ni tonServiteur, 
ni ta Servante, ni ton BE- 
tail, ni ton Etranger qui 
eſt dans tes Portes, car en 
Six jours l' Eternelaſait les 
Cieux &la Terre & laMer, 
& tout ce qui eſt en eux, & 
il s eſt repoſe aue ptième 
Jour: C'eſt pourquoi l E- 
ternel a beni le Jour du re- 
pos, & Va ſanctiſié. 


V. Honose ton Pere & 
ta Mere, aſin que tes Jours 
ſoyent prolonges ſur la 
Terre, que 'Eternel ton 
Dieu te donne. 


VI. Tu ne tueras point. 


VII. Tu ne paillarderas 


VIII. Tu ne dEroberas 
point. a 


) f 
that taketh his Name in 


vain. 


IV. Remember that thou 
keep holy the Sabbath Day 
Six Days 5halt thou labour, 
and do all that thou haſt to 
do; but the ſeventh Pay is 
the Sabath of the Lord thy 
God. In it thou shalt do no 
manner of work thou , and 
thy Son , and thy Daughter, 
Man ſervant, and thy Maid 
ſervant , thy Cattle, and 
thy ſtranger that is within 
thy gates. For in fix Days 
the Lord made Heaven and 
Earth, the Sea, and all that 
in them is, and reſled the 
ſeventh Day: wherefore the 
Lord bleſſed the ſes enthDay 
and hallowed it. 


V. Honour thy Father and 
thy Mother; that thy Days 
may be long in the land » 
which the Lord thy Cod g- 
veth thee. 


VI. Thou $shalt not Eill. 


VIL Thou shalt not com- 
mit Adultery. 


VIII. Thoushaltnorſteal. 


( 
IX. Tu ne diras point 
faux témoignage contre 
ton Prochain. 


X. Tu ne convoiteras 
pointlaMaiſon de tonPro- 
Chain : tu ne convoiteras 
point la Femme de ton 
Prochain,niſonServiteur, 
ni ſa Servante, ni ſon Beut 
ni ſon Ane, ni aucune cho- 


ſe qui ſoit à ton Prochain. 


J Oraiſon Dominicale. 

N Otre Pere qui es aux 

Cieux, Ton Nom ſoit 
 ſanRifie.Ton Regne vien- 
ne. Ta Volomte ſoit faite 
en la Terre, comme au 
Ciel. Donne-nous aujour- 
d'hui notre Painquotidien. 
Pardonne· nous nos Offen- 
ſes, comme nous pardon- 
nons à ceux qui nous ont 
ofi-oſes.Etne nous induis 
point en tentation, mais 
nous delivre du Mal. Car 
à toi eſt le Regne, la Puiſ- 
ſance, & la Gloire, aux 
Siccles des Siécles. Amen. 


Le Symbole des Apdtres. 


E crois en Dieu le Pere 
Tout - puiſſant, Crea- 
teur du Ciel & de la Terre: 
Et en Jeſus-Chriſt ſon Fils 


, x Thou halt not bear 


falſe Witneſs againſt thy 
Neighbour. 


X. Thou $halt not covet 
thy Neighbour's Houſe, thou 
alt not covet thy Neigh= 
bour's Wife , nor his Ser- 
vant , nor his Maid, nor 
his Ox, nor his Aſs, nor 
any thing that is his. 


The Lords Prayers. 


Ur Fath.r which art 

in Heaven , hallowed 
be thy Name. Thy Kingdom 
come. Thy Will be done on 
Earth, as it is in Heaven. 
Give us this Day our daily 
Bread. And forgive us our 
Trepaſſes, as we forgive 
them that treſpaſs againſt 
us. And lead us not into 
Temptation; but deliver us 
from Exil: For thine in the 
Kingdom , the Power and 
the Glory , for ever and 
ever, Amen. 


The Apofiles Creed. 


Believe in God the Father 
Almighty , Mafer ef 
Heaven and Earth , and in 
Jeſus - Chrift kis only Son 


nique notre-Seigneur;qui 
a etE congu du Saint-Eſ- 
prit ; nEde la Vierge Ma- 
rie; il a ſouffert ſous Pon- 
ce Pilate il a &re crucifié, 
mort & enſeveli; ileſtde{- 
cendu aux Enfers. Le troi- 
ſiẽ me jour il eſt reſſuſcite 
des Morts. Il eſt monté 
aux Cieux. Il eſt aſks a la 
Dextre de Dieu le Pere 
Tout-puiſſant. Er de-la il 
viendra jugerles Vivans & 
les Morts. Jecrois auSaint- 
Eſprit, la Sainte Egliſe 
Univerſelle , la Commu- 
nion des Saints, la Remiſ- 
ſion des PEches, la Reſur- 
rection de la Chair, & la 
Vie Eternelle. Amen. 
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our Lord; who was concei. 
ved by the Holi Ghoſt , born 
of the Vingin Mary, ſuffe. 
red under Pontius Pilate ; 
was crucified , dead ant 
buried ; he diſcended into 
Hell. The Third Day he ro. 
ſe again from the Dead, He 
aſcended into Heaven , and 
fits on the Right Hand of 
God the Father Almighty ; 
from thence he shall come to 
judge the Quick and the 
Dead. I believe in the Ho- 
ly Ghoſt ; the Holy Catho- 
lick Church the Communion 
of Sainte, the Forgiveneſ; 
of Sins, the Reſurrection of 
the Body,and the Life over- 
laſting. Amen. 
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APPROBATION. 


T'A1 lu par ordre de Monſeigneur le Chancelier , 
la Grammaire Angloiſe de Boyer, & Pai cru qu'on 
pouvoit en permettre une nouvelle Edition. A Paris 


le 25 Novembre 1744- 
DU RESNEL. 


PRIVILEGE DU ROI. 


OUIS, par la grace de Dieu, Roi de France & 

de Navarre ; Anosames & feaux Conſeillers, les 
Gens tenans nos Cours de Parlement , Maitres des 
Requetes ordinaires de notre Hotel, Grand-Conſeil, 
Prev6t de Paris, Baillifs , SEnEchaux, leurs Lieute- 
nans Civils & antres nos Juſticiers qu'il appartiendra, 
SALUT : Notre amE ANTOINE-CLAUDE BRIASSON , 
Libraire a Paris, ancien Adjoint de ſa Communaure, 
nous a fait expoſer qu'il defireroit faire reimprimer 
& donner au Public des Livres qui ont pour titre , 
Theatre Italien ancien & nouveau, Parodies, Pieces d- 
tachtes, Traitè des Preſcriptions , de Alienation des 
Biens d'Egliſe & des Dixmes , par M. F. J. Dunot , 
Euvres de M. Clermont, Grammaire Angloiſe de Boyer; 
$'il nous plaiſoit lui accorder nos Lettres de Privi- 
lege pour ce neceſlaires. Acts CAUSES, voulant 
favorablement traiter I'Expoſant , Nous lui avons 
permis & permettons par ces Preſentes de faire 
reimprimer leſdits Livres autant de fois que bon lui 
ſemblera, & de les vendre, faire vendre & debiter 
par tout notre Royaume pendant le tems de neuf 
années conſecutives , a compter du jour de la date 
des Preſentes. Faiſons defenſes à tous Imptimeurs- 
Libraires, & autres Perſonnes de quelque qualite & 
condition qu'elles ſoient, d'en introduire d' impreſſion 


Etrangere dans aucun lieu de notre obéiſſance; 
comme auſſi d'imprimer ou faire imprimer, vendre, 
faire vendre, debiter , ni contrefaire leſdits Livres, 
ni d'en faire aucuns extraits ſous quelque pretexte 
que ce ſoit d'augmentation, correction, change. 
ment, ou autres ſans la permiſſion expreſſe & par 
Ecrit dudit Expoſant ou de ceux qui auront droit de 
lui, a peine de confiſcation des exemplaires contre- 
faits , de trois mille livres d'amende contre chacun 
des contrevenans dont un tiers a nous, un tiers a 
FHorel-Dieu de Paris, & l'autre tiers audit Expo- 
ſant ou a celui qui aura droit de lui, & de tous de- 
pens, dommages & interets; a la charge que ces Pré. 
ſentes ſeront enregiſtrees tout au long ſur le Regiſire 
de la Com̃munautè des Imprimeurs & Libraires de Pa- 
ris dans trois mois de la date d'icelles, que la reim- 
preſſion deſdits Livres ſera faite dans notre Royaume 
& non ailleurs, en bon papier & beaux caraQteres 
conform ment a la feuille imprimee atiachee pour 
modele ſous le contreſcel des Preſentes ; que l'im- 
petrant ſe conformera en tout aux Reglemens de la 
Librairie, & notamment A celui du 10 Avril 1725, 
qu'avant de les expofer en vente, les imprimes qui 
auront ſervi de copie a la rèimpreſſion deſdits Livres 
ſeront remis dans le meme état ou l' Approbation y 
aura Etc donnee Es mains de notre très- cher & feal 
Chevalier Chancelier de France le Sieur DE LA 
Mo16Nox , & qu'il en ſera enſuite remis deux exem- 
plaires de chacun dans notre Bibliotheque publique, 
un dans celle de notre Chateau du Louvre, un dans 
celle de notredit tres-cher & feal Chevalier Chan- 
celier de France le S* DE La Mold NON, & un dans 
celle de notre très- cher & feal Chevalier Garde des 
Sceaux de France le Sieur DEMACHAULT, Com- 
mandeur de nos ordres , le tout à peine de nullits 
des Prefentes : Du contenu deſquelles vous mandons 
& enjoignoins de faire jouir ledit Expoſant & ſes 
ayans caules , pleinement & paiſiblement, ſans ſouf- 


frir qu'il leur ſoit fait aucun trouble ou empeche- 
ment ; Voulons que la copie des preſentes qui ſera 
imprimee au long au commencement ou à la fin 
deſdits Livres, ſoit tenue pour duement fignifice , & 
13 copies collationnè es par l'un de nos ames & 

eaux Conſeillers Secretaires , foi ſoit ajoutée com- 
me a Poriginal. Commandons au premier notre Huiſ- 
fier ou Sergent ſur ce requis , de faire pour PexEcu- 
tion d'icelles, tous actes requis & neceſlaires ſans 
demander autre permiſſion , & nonobſtant clameur 
de Haro, charte Normande & Lettres a ce contrai- 
res : Cak tel eſt notre plaifir. Donne a Fontaine- 
bleau le quatrieme jour du mois de Novembre , 
Fan de grace mil ſept cens cinquante deux, & de 
notre Regne le trente-huitieme. Par le Roi en ſon 


Conſeil. 
| Signe, SAINSON. 


Te declare avoir c6de à Monſieur David VainE, 
Adjoint , la moitié au preſent Privilege en ce qui 
concerne la Grammaire Angloiſe de Boyer, me reſer- 
vant tous les autres ouvrages en entier. A Paris ce 
Ge. Novembre 1752. 5 

. BRIASSON. 


Regiſtre , enſemble la Ceſſion ci-derriere , ſur le Re- 
giſtre treize de la Chambre Royale des Libraires & 
Imprimeurs de Paris Ne. 63. fol. 41. conformement aux 
ancien Reglemens confirmes par celui du 28. Fevrier 
1723. A Pgris le . Novembre 1752. 


Signe , J. HERISSANT , Adjoint. 


